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LA POESIA DE BELLO EN SUS BORRADORES

No sería exageradodecir que la mayor sorpresaque
aguardabatanto a los editorescomo a ios lectores de la
presentecolección de las Obras Completas de Bello, era
quizás la del material literario reservadopara el presente
volumen.

Ha sido laboriosísima la lectura y la transcripción1

de ios interesantesmanuscritosque ahora salen a luz por
primeravez; los cualeshan sido considerados,con sobrada
razón, de incalculablevalor parael estudiocabal de la per-
sonalidady de la obra literaria del Maestro.

La rebuscamás afortunadade los últimos años, entre
el variado material impreso e inédito, salido de la pluma
de Bello, condujoa los editoresde las Obras Completasal
hallazgo de los manuscritosde poesíaque ahora nos toca
estudiar.

Los biógrafosde Bello, y más aún los estudiososde su

producciónliteraria, se han lamentadosiempredel extravío
y de la pérdidairreparablequeen el transcursode los años,
han sufrido, por diversascausas,algunosvaliosos o intere-
santespapelesinéditos de nuestro ilustre polígrafo. Pero
afortunadamentese experimentaunasustancialcompensa-
ción, ademásde una intensacomplacencia,ante el hecho
de habersepreservado,y habersetenido a mano para esta

1 Es bien conocida la difícil caligrafía de Bello, especialmente en la escritura

de versos.

XI”



Obras Completasde Andrés Bello

edición, los manuscritosque integranel presentevolumenII
de las O.C.

Podemosafirmar que los borradoresque ahorahemosde
analizar y comentar,forman parte sustancialdel material
más valioso e importantede cuantocorrespondea la obra
poéticade Bello. Y la razónes muy clara.Porquelas “silvas”
Alocucióna la Poesíay La Agricultura de ¡a zona tórrida
sabemosquees lo mejorqueel vatecaraqueñoescribiócomo
poetaoriginal; y de tal calidad fue esa produccióndentro
del género descriptivo,que se la consideracomo la mejor
no sólo de la literaturaamericana,sino tambiénde la espa-
ñola, a juicio de Crítico tan autorizadoe insospechablecomo
MenéndezPelayo. Y es este mismo crítico quien por otra
parteafirma a voz llena, que la obra maestrade Bello como
versificador es la traducción (incompleta) que hizo del
poemaOrlando enamorado,de Boyardo, segúnla refundi-
ción de Berni.

Conocidosestos datos,se comprendeque seráde sumo
interés e importancia conocery estudiar los manuscritos
borradoresquenosponenen contactodirectoconel proce-
sode elaboración,y con la labor minuciosaque siguióBello
en esos dos admirablesproductos de su talento literario y
poético.

BORRADORES DE LAS “SILVAS”.

Escasay de importanciamuy relativahabíasido la obra
poética de Bello durante el período de su juventud en
Caracasy de susprimerosañosde vidalondinense.Dehecho
los estudios biográficos y bibliográficos realizados en ios
últimos años por los más acuciososy devotosbellistas, no
han logrado aportar ningún dato nuevo que modifique
sustancialmenteesta apreciación.

En todas las biografíasdel Maestrosuele relatarsecon
todaprecisión,cuándurasexperienciaslo acompañaronen
aquellosprimeros años de su vida allá en Londres, tierra
para él tan extranjerapor tan diversasrazones—lengua,
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costumbres,clima, etc.—; y ensituacióntan oscurae inde-
cisa para quien como él se encontrabaallí al servicio del
precarioy zozobrantegobiernorepublicanode una patria
quedemomentocasiexistíasóloen lamentey enel corazón
de un puñadode audacesy decididossoñadores~Nada de
extrañotendríaque en tales circunstanciasla musamori-
geraday poco gárrula de Bello, apenashallaseocasiónpro-
picia, ni tiempo holgado, para entregarsea los deleites de
la creaciónpoética.

Peroamedidaque el joven caraqueño,al correr de los
años,iba organizandosu vida de trabajoy de intensoestu-
dio, y podía ir contando—aun en medio de gravesaprie-
tos—con unamodestabien que insuficientebaseeconómi-
ca, su espíritutornabaa sentir el llamadode la poesía;pero
ahoraquizáscon másintensidadquenuncahastaentonces,
dadoque ios añosde ausenciade la tierra nativase le pro-
longabancon angustiosademorahacia un futuro cargado
de incertidumbres.Y por otra parte, las noticias cada vez
másimportantesy frecuentesque le llegabande la Patria
lejana, referentesa los triunfos, al heroísmo,y a las pers-
pectivasde la obra de sus hermanoslibertadoresallendeci
Atlántico, no podíanmenosde templarsu ánimo, y desper-
tarle asimismonuevosentusiasmospoéticos.

Así fue cómo, dócil al llamado de las musas,debióem-
pezaraquellaredacciónlenta y cuidadosade largas tiradas
de versos,de aquilatadasustanciapoética,quesin él sospe-
charlohabríande constituir másadelantela baseinconmo-
vible del juicio unánime con que los críticos de todos los
tiempos iban a consagrarlocon el título del mejor poeta
descriptivo de Hispanoamérica,y aun tal vez de toda la
literaturaespañola.

LO PUBLICADO POR BELLO.

El año 1823 da comienzoBello en Londres,en unión
de JuanGarcíadel Río, y otros americanosde la Sociedad
de Americanos,a la publicaciónde su entusiásticarevista
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Biblioteca Americanao Misceláneade Literatura, Artes y
Ciencias.

El primer tomo constabade 472 páginasde texto; y de
éstas, las catorceprimeras conteníanuna larga composi-
ción, en silva, bajo el título de Alocucióna la Poesía,“en
que se introducenlas alabanzasde ios pueblose individuos
americanos,que más se han distinguido en la guerra de la
independencia(Fragmentosde un poemainédito, titulado
‘América’) “. Esteprimer fragmentoalcanzahastael verso
447. Un segundofragmento,del verso448 al 834, aparece
en la únicaentregaparcialdel segundoy último tomo, que
constasolamentede 60 páginas.

La corta vida de la Biblioteca Americana,interrumpida
—segúndijeron sus editores— a causade “obstáculosque
no pudieronprever ni suponer”,pareceríahaberprivado a
Bello del medio publicitario de que entoncesdisponíapara
la publicación de otros fragmentos del que él llamaba
~epoemainédito”.

La preocupacióny el celo cultural de Bello, no se daba
—sin embargo—punto de reposo. Podría decirse que el
fracasoinicial de la Biblioteca no le sirvió sino paratomar
nuevoimpulso, y repuestode lo pasado,lanzarsepor segun-
da vez a la mismatareadepublicista.Y así el año1826 reco-
mienzasutrabajo,y sacade lasprensaslondinensesla revista
Repertorio Americano,publicación que está casi bajo su
exclusiva responsabilidad.Esta nueva revista es hermana
espiritualde la Bibliotecade 1823, aunquesu característica,
segúnel propio editor, es la de ser “obra másrigurosamente
americana”queaquélla.En su primeravoluminosaentrega,
de 320 páginas,aparecidaen octubrede 1826,encontramos
en las páginas7 a 18 otra composición,también en silva,
conla quese abrelaseccióntitulada “Humanidadesy Artes
liberales”.Bajo elenunciadogeneralde “Silvas Americanas”,
se lee el siguiente título: ~Silva 1. La agricultura de la
zonatórrida”.

Pero es de advertir que aquel enunciado general de
“Silvas Americanas”,trae una notamarginal quedice tex-

XVI



Prólogo

tualmente:«A estassilvas pertenecenlos fragmentosim-
presosen la Biblioteca Americanabajo el título ‘América’.
El autor pensórefundirlas todas en un solo poema; con-
vencido de la imposibilidad, las publicará bajo su forma
primitiva, con algunas correccionesy adiciones. En esta
primera apenasse hallarán dos o tres versos de aquellos
fragmentos”.

De estamanera,pues,aparecenen los años 1823 y 1826,
respectivamente,en Londres,las dos “silvas” tan justamente
alabadaspor la crítica; las cuales,sin sospecharlosegura-
mentesu autor, vinieron a fundamentare inmortalizar su
nombrede extraordinariopoetadescriptivo.

La voz inapelable de crítico literario tan calificado
como MenéndezPelayo,señalómuy atinadamenteque el
juicio máscerteroy profundo que se habíahechode la obra
poéticade Bello, era ci de M. A. Caro, escritoparaprólogo
de la colección de poesíasdel vate venezolano,que publicó
en 1881 la Colecciónde EscritoresCastellanos,de Madrid.

Apoyados en la autoridad de Caro, tan acatadapor
MenéndezPelayo, creemos oportuno citar las siguientes
palabrasde aquelprólogodel insignehumanistacolombiano:
~La Alocucióna la Poesíay la Silva a la Agricultura de la
Zona Tórrida, la primerapor largos trozosque presentade
noble pensamientoy esmeradoestilo, la segundacomo obra
acabadae incomparableen conjunto y pormenores,cons-
tituyen, a nuestro juicio, el mejor título de Bello como
poeta”2~ -.

Y seguidamenteañade,con frase categórica: “Cuando
adelantosprogresivosde la ciencia y una legislaciónmás
perfectahayanoscurecidolos trabajosa queconsagróBello
lo más de su existenciacomo filólogo y como jurista, toda-
vía vivirá en la posteridadmásremotael cantorde la zona
tórrida” ~.

Si puesla gloria más duraderay actual del sabiopolí-

2 M. A. Caro, Poesíasde Andrés Bello, Barcelona-BuenosAires, 1909, Prefacio,
p. xxxi.

~ Íd. íd.
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Obras Completasde Andrés Belio

grafo de Caracashabrá de ser, andandolos años, la de
poetaamericanista;y estagloria, esenciale indiscutiblemen-
te estribaen aquellasdosnotables“silvas”, biense compren-
derá que resulta de un interés fuera de toda discusión
conocer un poco al pormenor cuál y cómo fue la labor
literaria y poética del autor de esas inmortales composi-
ciones.

Aun cuandopublicadas,como se acabade ver, en los
años 1823 y 1826, no sabemosa ciencia cierta cuándo
empezóa trabajaren ellas el poeta,masparecelógico supo-
ner que les dedicó un especialinterésen los díasinmediatos
que precedierona su publicación. Toda otra conjetura al
respecto,creemosque carece de datos precisos y claros.
Perodadolo lenta y aunpremiosaqueen ocasionesaparece
en los borradoresla redacciónde Bello; y dadala tenacidad
con que el poetasometíacasi cada verso a dura labor de
forja, es tambiénlógico suponerqueel material queentregó
luego parala imprenta,reducidoa las ya conocidas“silvas”,
hubo de ser inicialmente redactadovarios años antes de
1823, fecha de publicación de la primera de aquellas
revistas.

INTENTO FRUSTRADO.

En la ocasiónde publicar una y otra “silva”, Bello ha
dejadoconstanciaalgo precisadel origen de ambascompo-
siciones.El título completoy explicativo de la Alocución
y la notamarginal de La Agricultura revelanexpresamente
cuál fuerael intentoperseguidopor el autor; y cómo aquel
intento se habíafrustrado.

En 1823,al publicar ios dos fragmentosqueconstituyen
laAlocucióna la Poesía,vemosquenosindicaquesonparte
de un poema inédito titulado América.

Paraesa fechaBello habladel poemacomo si se tratara

de algo existente,y aunse diría queconcluido.Escritor tan
sobrio como lo fue siempreBello, y tan precisoen su len-
guaje como exacto en el uso de los tiempos verbales, se
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expresaen esa ocasiónen forma que parececategórica,y
que equivaldríaa decir: tengoconcluidoe inédito un poe-
ma titulado América, del cual publico ahoracomo muestra
o anticipo,estosdos fragmentos.Nótesequeno dice: poema
en preparación,o inconcluso,sino simplemente:inédito.

Desaparecidala Biblioteca Americana,hayun intervalo
de tres años,hastaque sale a luz el Repertorioen octubre
de 1826. Era obvio esperarque en estanueva publicación,
quetraíacomo primerasecciónla dedicadaa “Humanida-
des y Artes liberales”, Bello entregaríadefinitivamente lo
muchoo poco queaún le quedabainédito del poemapro-
metido, bien que publicándolo en diversasentregasde la
nueva revista.

Emperoahorala cosaha cambiadosustancialmente.Bello,
enefecto,abreaquellasecciónconunacomposiciónsuyaen
verso, pero bajo el título generalque ya citamos de Silvas
Americanas,y estampala notaquedejamostranscritamás
atrás,en la cual explica brevementequé son estas“Silvas”
que ahoraempiezaa publicar.

Adviértase,antetodo, cómoel título de “Silvas”, así en
plural, da a entenderqueel autor tiene variasde esascom-
posicionesen turno de publicación, parasucesivasentregas
del presenteRepertorio.Y sin embargo,publicadala Silva 1.
A la Agricultura de la zonatórrida, nadamásvuelve a sa-
bersede otras silvas en los demásnúmerosdel Repertorio
aparecidosen enero,abril y agostode 1827; como ni tam-
pocoenningunaotra publicaciónposterior.Másaún:a todo
lo largodelaprolongadavida del poeta,nuncamásse vuelve
a tenernoticia alguna referentea las anunciadasy prome-
tidas “silvas”. Quizás al emplearen plural aquel título, el
poetano quisopropiamenteindicar que teníaya ultimadas
y listas para la imprenta otras composicionesde aquella
serie; sino pensaríaque a medida que el Repertorio fuera
apareciendo,él dispondríade suficienteholgura de tiempo
y de ánimo, paradar su último toquea las queya teníaen
planefectivo y actual de elaboración.
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Peromayor curiosidade interésdespiertael restode ex-
plicación quenosproporcionala citadanota. Se nosdice allí
que esas“silvas” queempiezaa publicar, teníalasya escri-
tas originariamenteel autorcomo talessilvas; pero quelue-
go habíapensado“refundirlas” (nótesebien el verbo tan
precisoqueemplea) todasen un solo poema,queseríaelya
mencionadopoemaAmérica.

Comose ve, hay unainevitablecontradicciónentreesta
aclaratoria,y lo que decía el título de la Alocucióna la
Poesía; en el cual se presentabala cosa de modo inverso,
puestoque allí el poeta afirmaba simplementeque dicha
Alocuciónera partede un poemaque tenía inédito, y que
se titulaba América.De hecho,si biense examina,la estruc-
tura mismade dichaAlocuciónmuestraclaramentequeno
debíahabertal poema,puestoqueaquellosfragmentos,no
del todo bien zurcidosy tramadósentresí, mal podíanser
—como tal vez ha podido creerse—uno de los cantosdel
pretendido poema. Y la aludida contradicciónsalta a la
vista frente a la notade La Agricultura, quenos dice, que
se tratade una“Silva” de lasvariasqueel autor teníaescritas
ya de antes,y pensóhaberlasrefundido luego en los moldes
formalesde un poema.

Perohaymás: porqueen esamismanota,Bello da luego
a entenderquedichaprimera “silva” La Agricultura de la
zona tórrida se publica tal como fue escrita inicialmente,
oseaantesdel frustradointentode refundiciónenun poema;
salvo algunascorreccionesy adiciones.

Y asimismo,nos adelantala explicacióncabal acercade
lapresenciaqueel lector advertiráenLa Agricultura, de al-
gunosversos (“dos o tres” dice), queya habíanaparecidoen
laAlocución.Al pretenderaquellarefundiciónenun poema,
semezclaronfragmentosdediversascomposicioneso «silvas”
escritasanteriormentetotal o parcialmente.Mas cuandoel
poetaante ese intento de poema—como él mismo confiesa
con gransencillez—se encuentra“convencidode la impo-
sibilidad” de seguir adelante,empiezaa desglosaraquelloi
fragmentosy a restituirles de nuevo su unidad inicial de
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vida literaria propia, como meras«silvas”. En estalabor la
“Silva 1” sale a lucir todoslos encantospropios de su pri-
rnitiva redacción,incluidos aquellosque el poetahabíatras-

pasadoa los pasajesquepublicó primeramentecomo frag-
mentosdeun poema,bajoel consabidotítulo de ~Alocución
a la Poesía”.

Podemos,pues,resumir el caso de lo ocurrido con las
dos famosas“silvas”, segúnlo explicadopor ci mismoBello,
de la siguientemanera,en tres tiempos:

1) composiciónparcialde variassilvas y fragmentosde
silvas, mayormentedel génerodescriptivo;

2) intento de refundir dichas silvas en un poemaque
se titularía América: y publicaciónde varios fragmentosya
refundidos,bajo el título de Alocucióna la Poesía;

3) fracasadoese intento, y desechadala idea del poema,
restauraciónde las silvasy sus diversosfragmentosa la vida
propiay de parcial unidadque tuvieron al principio.

En estaúltima etapa,Bello preparay entregapara las
prensas,retocaday compieta,la queél mismoclasificó corno
la primera de unaseriede silvas americanas.Pero infortu-
nadamentela serieno llegó nuncaa continuarse.

Es importante hacernotar, segúnse desprendede lo di-
cho por el propioBello, que la Alocucióny La Agricultura
no son dos meras silvas elaboradasa base de fragmentos

diversamentetrabalados que formaban parte del frustrado
poemaAmérica.Sin embargo,de maneraaproximadamente
inversa a esto que dice Bello, es como las han considerado
no pocos notablescríticos, que sin duda no advirtieron el
significado preciso de las notas que les pusoel poeta.

Déjese,por ende, definitivamente aclaradoy asentado
quela Alocucióna la Poesía,aunconci ambiguotítulo que
su autor le dio al publicarlaen dos fragmentosparados en-
tregasde la Biblioteca Americana,no era en realidad parte
de un poema inédito titulado América. Ese poema jamás
existió sino en el pensamientoy en el deseo,que fue ineficaz,
de Bello; quien para llevarlo a cabo creyó utilizables las
diversas“silvas” que anteriormentehabíavenido elaboran-
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do, partede las cualesempleóen la composiciónde los dos
fragmentosde la Alocución.

De igual manera,tampocoLa Agricultura de la zonató-
rrida es ci resultadode otra serie de fragmentosde un pre-
tendido y desechadopoema;sino fragmentoscreadosorigi-
nalmenteenplan de “silvas” y tramadosluego parcialmente
y retocadosen forma de una composición que tuviese uni-
dady proporción.

Entre la Alocucióny La Agricultura existe, pues,una
perfectarelaciónde origen,y sobretodode intención,puesto
queambasbrotan a la vida compuestascon diversospasajes
de silvas en los queBello fue vertiendorecuerdosy datosde
la vida americana.

Esta explicación que venirnosdando, no es en manera
alguna infundio de nuestrafantasía,ni opinión carentede
baseobjetiva, puestoquetodaella se ba~a,cornopuedebien
comprobarse,en los datossuministradospor el propio Bello.
Por eso resulta algo sorpresivoque no reparaseen dichos
datosel eximio crítico MenéndezPelayo; y que al estudiar
las dos famosassilvas y encontrarsecon las conocidasseme-
janzasde algunospasajesdescriptivosen ambas,y auncon
la repeticiónde versosidénticos, le parecieseobvio deducir
que entreunay otra composicióntenía quehaberexistido
unamuy íntima relaciónde origen; peroal pretenderseña-
lar dicho origen, le ocurre pensarque “publicada la Alo-
cución, y convencidosin duda el mismo Bello de su des-
igualdad, fue enfriándoseen la continuacióndel poema,y
determinóaprovecharla partedescriptivade los fragmentos
publicados,paraunanueva composiciónde más reducidas
dimensiones,de másunidaden el plan, y de tal perfección
de detalles,que hiciera olvidar la obra primitiva, enrique-
ciéndoseconsusmásbellosdespojos”~.

4 Marcelino Menéndez Pelayo,Historia de la Poesía Hispano-Americana,Madrid,
1911, tomo 1, p. 371. Despuésde estudiadominuciosamenteestepunto cts las presentes
páginas, hemos de rectificar la observaciónque en sentido contrario a la crítica de
ahora,habíamos estampadoen nuestro Discursode entrada a la AcademiaVenezolana,
en el que estudiamosla figura y la obra de Bello en los escritos de Menéndez Pelayo.
Cfr.: Discursoleído en la Academia Venezolana,Caracas,1912, p. 39.
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Pero,precisamenteBello procedióde maneratotalmente
inversa;puestoquemásbienhabíaintentadorefundir en el
poemaAméricatanto la parte de silva dedicadaa La Agri-
cultura,comootrasmuchaspartesescritasya,y aúnpor es-
cribirse. De esta labor o intento de refundición de silvas,
nos dio una primera muestra,aunqueno muy lograda,en
la Alocución.Mascomprendiendomuyprontoqueel poema
no parecíanacidocon buenaestrella,se apresuróa conser-
var y perfeccionaren su forma primitiva de merasilva, al
menoslaspartesqueluegopublicó conel título de La Agri-
cultura de la zona tórrida.

LO QUE AHORA SE DESCUBRE.

El pretendidoo soñadopoema América había muerto
casi nonatoen aquelparcialintento anunciadoy presentado
en 1823. Bello debióhacerlela crítica a su propia creación,
y pareceque no tuvo duda de la imposibilidad de seguir
adelanteconsu idea de refundir las silvas,y fragmentosde
silvas,queen desigualespapeles,escritosen casimicroscópica
y sorprendentecaligrafía, se apilabansobresu mesade tra-
bajo.Prefirió, poreso,dar másbienal público aquellosfrag-
mentosque juzgó podrían agruparsecon mejor unidad de
estructuray de pensamiento,en unaseriede silvas.Sin em-
bargo,estesegundoproyectosolamentellegó a realizarseen
unacómposición:la merecidamenteponderadaLa Agricul-
tura de la zona tórrida.

Hastaaquí,nadamás,habíapodidollegar haceaúnmuy
pocotiempola investigaciónbibliográficay crítica en torno
a lapartemássustancialy original de laobrapoéticadel mo-
dernoy másatinadocantorde las bellezasdel NuevoMundo.

Los años de laborioso cultivo y ejercicio literario de
Bello en Londres,pudieronsiempreconsiderarsecomo muy
provechosospor el mero hecho de haberselogradopara el
acervopoéticode la literaturaamericanay españolaesasdos
admirablescomposiciones,usualmentecitadascon el título
de SilvasAmericanas.
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Ellas han bastado,asimismo, para asegurara nuestro
poeta—aun frente a criticas indocumentadaso sectarias—
un justo renombre,y la primacíaentrelos másexcelsoscan-
toresenversodelas graciasy riquezasdel mundoamericano.

Podría ahora preguntarsecuálespudieronser los moti-
vos queobraronen el ánimo de Belloparahacerlodesistirde
aquelintento de refundición de sus versosen el fantaseado
poema;e incluso para reducirseluego a la mera publica-
ción de sólo la primeraSilva americana.

Respectode esta cuestióncreemosque cabe distinguir
diversosmotivos probables;unosde orden inmediatoy más
aparente;y otros de orden más trascendentaly profundo.

Ya apuntamos,páginasmásarriba, quea medidaqueco-
rrieron ios diez o doce primeros años de su residenciaen
Londres,Bello se fue encontrandoen medio de circunstan-
cias muy diversas,favorableso contrarias,que se combina-
ron y conjuntamentedispusieronsu espíritu para la labor
de expresaren verso ios pensamientosy afectosque le bro-
tabananteel recuerdoy el amor de la Patriadistante.Éste
es el que podríamosllamar primer períodopoético londi-
nense,másespontáneoy elemental,en el que se elaboraesta
extensae importanteobra poéticaen borradores,que ahora
estudiamos.

Sigue luego un segundoperíodo—el comprendidoen-
tre 1823 y 1826— que es el de los años de circunstancias
másholgadasy halagüeñas,y de consecuentesatisfaccióny
euforia espiritual, cuandoBello en lo diplomático y en lo
económicoencuentramás estabilizadasu posición, y em-
pieza a salir de la ajetreadavida del primer largo y doloroso
período.En tal coyuntura,se sienteanimadoa trabajarcon
nuevosbríos,y con un nuevoplan, aquellosmismosversos
en silva quehabíaido acumulandoen numerosascuartillas.
Ésteeselmomentoen quepiensaen el gran poemaAmérica,
y se dedicaen firme al trabajodefinitivo de algunosfrag-
mentosque casi impacientementese adelantaa publicar en
el amanecermismode La BibliotecaAmericana.Perola pre-
matura imposibilidad de seguir publicándoseesta revista,
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interrumpepoco menosque de repentela apenasiniciada
elaboracióndel poema.Tan desagradablecontratiempode-
bió obligar a Bello a un serioy máspersonaltrabajode reor-
ganizacióneditorial, queda por resultadola creaciónde una
nuevarevista, la cual estaríacasi exclusivamentea su cargo.
La preparaciónde estano fácil empresaperiodística,requi-
rió sin dudaun lapso largo,duranteel cual Bello tiene, ade-
más,queatendera sus otros serios deberesno precisamente
de índole literaria. Es muy obvio suponerqueen este lapso
fuera gradualy forzosamenteapagándoseaquel entusiasmo
inicial que era tan necesariopara llevar a feliz término la
elaboracióntotal del apenascomenzadopoema.Cuandoen
octubrede 1826 saleal fin el primer tomode la nuevarevista
El RehertorioAmericano,Bello confiesasin rebozoqueha
cambiadode parecerrespecto de su ambicioso intento de
poema. Ya éste no se escribirá. Declara con toda llaneza
que se le hace ahora imposible realizar aquel hermosopro-
yecto. Pero,como por lo demás, aún perduranlas circuns-

tanciasfavorablesde suvida, y su espírituse sienteaúnani-
madoparael trabalocreador,aprovechala oportunidad de
la apariciónde El Repertorio,para pulir otro buen frag-
mentoarrancadoal mazode borradoresde las silvas,y lo pu-
blica en el primer tomo,bajo el título de La Agricultura de
la zoita tórrida. Aquí termina, podemosdecir, ese segundo
período de rn~sasduay definitiva elaboraciónpoética.

Infortunadamente,entradoel año 1827 la vida de Bello
vuelve a ensombrecersecon nuevosy apremiantesinconve-
nientesde todo orden. Su inseguridadeconómicay familiar
vuelve a acentuarse;las cosasde la GranColombia. a cuya
Legación sirve aún de Secretario,empeorancada día; y ya
no pasarándos añossinqueel Maestrose veaen la apremiante
necesidadde aceptarel generosoofrecimientodel gobierno
de Chile que lo invita a trasladarsea su capital Santiago.
Ya esa etapafinal de su vida en Londres,despuésde publi-
cada la admirableSilva 1, le resultabamuy poco adecuada
para seguir retocandoy ordenandonuevos fragmentos, o

nuevasSilvas,paraaquellaseriequeanunciabaen el primer
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volumen de El Repertorio.En esteperíodofinal londinense,
los borradoresfueroncuidadosamenteguardados,auncuan-
do tal vez supropioautor no pensóentoncesquenuncamás
volveríanellos a recibir el toque final y vivificador que los
echaraa andar en el mundo de la poesía.Pero del cariño
queaúnen suinforme estructurales conservósiemprecomo
padre amoroso,es pruebafehacienteel hecho de haberlos
guardadomuy junto a sí hastalahora de su muerte.

Podría añadirse,además,por io que respectaa la idea
del poemaAmérica,quetal vez a medidaque el tiempo fue
pasandoaquellaidea iba pareciéndoleal poetacadavez me-
nos oportuna,pues debió advertir que ya por entoncesen
la literaturaeuropea—modelo y maestratodavíade los di-
versos génerosliterarios— comenzabaa caer en desusola
composiciónde grandespoemasdel géneroépico,en los que
los cantosse alargabany multiplicabanconciertaprodigiosa
riquezay facilidad. En pleno siglo XIX europeo, tanto en
Españacomoen otrospaíses,ya no es cosatan actualaquella
floración de poemasépicoso didácticos,históricoso religio-
sos, que tanta aceptaciónhabíanlogradoen los dos siglos
anteriores,auncuandopuedancitarsegloriosasexcepciones,
sobretodoen los añosbrillantesdel ya entoncesbullentero-
manticismo.

Perosi estasrazones,todasconsutanto de importancia,
o alguna con influencia más preponderante,tuvieron que
ver, quizás,conla determinaciónde Bello de no continuar
su pretendidaempresa,nos parece,asimismo,de no menor
importanciay tal vez de mayor interés, estudiarel asunto
desdeel punto de vista interior de la creaciónartística.

A esterespecto,deberíaante todo averiguarse,o conje-
turarse al menos, qué especieparticular de poema pensó
Belloescribir;y tambiénquécircunstanciasde ordeninterno
debieronacompañarsu trabajocreador,y por qué se siguió
luego la frustraciónde aquelambiciosoproyecto.

Aunque Bello vivía por entoncesen Londresen asiduo
contactoconios grandesautoresclásicosde la latinidad, que
tan gustosamenteaprendióa saboreardesdeniño en la Cara-
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cas colonial, y ahorahabíaañadidoel estudioy nuevogusto
por los clásicosgriegos,le bastaba,sinembargo,mirar las pá-
ginasde sus tan bien conocidasy bien estudiadasliteraturas
españolay francesa,parahallar en ellas modelosnotablesde
poemasde todaespecie.

Más aún: la literatura españolapresentabael caso, sin
dudaasazinteresanteparaun americanocomoBello, de que
sus principales poemasépicos habían sido producidos en
América.DesdeLa Araucanadel soldado-poetaErcilla, hasta
laspesadasoctavasdel ‘~irrestañable”versificadorCastella-
nos, en sus Elegías de VaronesIlustres, en América había
encontradola musa épica españolalas más insospechadas
ocasionespara hacercantara poetas comoBalbuenaen su
caballerescoBernardo;y a Hojedaen su piadosaCristíada;
y a Pedrode Oñaen el frío Araucódomado;no menosque
al ya citadoErcilla en suextensocuantoheroicogranpoema
La Araucana.

Es cierto que los temascon queestospoetasdieronocu-
pación a susfecundasy briosasplumas,son tan diversos,tan
universales,y aunalgunostan pocoamericanos,queen nada
podríanseñalarsecomo modeloso hitos hacia los cualesha-
bría quizásde dirigir Bello susmiradasal pensarensupoema
América.

La viva curiosidadliteraria deBello, en estetiempocomo
en casi todoel restode sulargavida; y sobretodosuinnega-
ble espíritu de observacióny de estudiosidad,tal vez po-
drían haberloorientadoo al menos informado suficiente-
menteya antesde 1823,acercade las obraspoéticasde tema
y de inspiración palpablementeamericanos,compuestasy
publicadasen lossiglosXV1I yXVIII. Dehaberlasrealmente
conocido, dos entre todas,habríanllamadopoderosamente
su atención:la GrandezaMexicana,del ya citado Balbuena,
y la Rusticatio Mexicana,extraordinariopoemalatino del
jesuitaLandívar. Sin embargo,no hemostenido hastaahora
la suerte de conocer escrito o referenciaalguna de Bello

~ Este adjetivo, tan gráfico como atinado, lo usó Menéndez Pelayo para calificar
los inacabablesversos de las Elegías del célebre Beneficiado de Tunja.
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queindique queconocíaningunade estasobras.En cambio
escribió muy atinadase interesantesobservacionesen un
artículo de crítica literaria, publicado en Chile en 1841,
acercade La Araucana y de su autor Alonso de Ercilla.
Y en él échasede menos,entre las eruditasconsideraciones
que hace respectodel tema y de la maneracómo lo trató
Ercilla, queauncuandoBello mencionanombresde varios
importantespoemasépicos castellanosy de la antigüedad
clásica,no nombrauna sola vez ni la obra de Balbuenani
lade Landívar.Ello pareceindicarnosclaramentequeni aun
parala fechade publicar esteestudioacercade La Araucana,
habríallegadoaconocerlos antedichospoemasdel antiguo
Obispode PuertoRico y del jesuita guatemalteco.

Y si tal fuereel caso—como nos pareceprobable—nos
resultade sumo interés tenerloen cuentapara nuestrain-
vestigaciónrespectode cuál pudoserel intentodel Maestro
al emprenderla composiciónde sussilvas,y luego al preten-
der refundirlasen poema.

De no conocersinoúnicamenteLa Araucanacomoejem-
plo de poesíadescriptivaamericana,le resultaríademasiado
patenteelhechode queErcilla, máspreocupadocon el tema
heroicode la luchaenconadaentrelos indios del Arauco y
los conquistadoresespañoles,poco atiendey poco espacio
dedica—por no decir ninguno, ex-profeso—a la pintura
y descripcióndel paisajey del mediopropiamentedicho de
aquellaregiónamericana.Ercilla llena los treinta y siete lar-
gos cantosdesupoema,casi únicamenteconla presentación
de personajesy la narraciónminuciosade episodiosy encuen-
trosguerreros.Solamenteal final del CantoXVI y en parte
del XVII, en la escenafantásticade la visita al magoFitón,
se trazan,por bocade éste,unascuantaspinceladas,queaun
cuandoaspiran a ser descripciónde regiones típicamente
americanas,en realidadpecande excesivavaguedady falta
de verdaderosaborlocal.

Bien claro debió advertirBello estepunto,al estudiarel
poemade Ercilla; y sin dudaa ello respondealgo queescribe
en el citado comentarioaludiendoaquienesopinabanqueen
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los tiemposmodernos(en los de Bello) ya la musaépica no
podría hallar temaspropios en los quedesplegarsu inspira-
ción, puestoqueentre los grandesautoresantiguosy los re-
nacentistashabíanya agotadotodoslos posibles temaspara
nuevospoemasépicos.RecuerdaentoncesBello, a tal res-
pecto,cómoel poetaByron —al igual queel novelistaWal-
ter Scott— ha logrado hacer poesíaépica tomandocomo
argumentoactual y de vivo interés,los datosque la historia
nos ofreceen la seriesucesivade transformacionesde la so-
ciedadhumana,con sus oleadasde revolucionespolíticasy
religiosas; todo esto, dice, es material inagotablede inspira-
ción parael novelistay parael poeta.

Mas,luego de haceresasobservaciones,añadea término
seguido: ‘~Aunel espectáculodel mundo físico, ¿cuántos
nuevosrecursosno ofrece al pincel poético, ahora que la
tierra, exploradahastaen sus últimos ángulos,nos brinda
con unacopia infinita de tintes locales para hermosearlas
decoracionesde estedramade la vida real, tan vario y tan
fecundode emociones?”6

Creemosqueno podría buscarsedeclaraciónmás cate-
górica ni mejor que esa cita, la cual podría considerarse
como el credopoéticode Bello. Y nos atrevemosasuponer
que,auncuandoformuladao al menospublicada,estadecla-
ración, en 1841, encierrala sustanciadel pensamientoque
animabaa nuestropoetaallá en Londres,cuandosu musa,
todavíaconvigores juveniles,se entregabaafanosaa la me-
jor de las empresaspoéticasdetodasuvida.

Perohay algomás.No vayaacreersequeen esteescrito
sobreLa Araucana,que acabamosde citar, Bello trate de
negar,o ni siquierade rebajar, los méritos de Ercilla como
poetaépico. Antes al contrario, quiere demostrar,contra
ciertoscríticos demasiadoseverosy aferradosaantiguoscá-
nonespreceptistas,queErcilla a pesarde darleasuobraun
cortey un estilono tan ceñidosa aquelloscánones,sin em-
bargohabíaconseguidocrearun verdaderopoemaépico.

~ A. Bello, Opúscu!o~Críticos y Literarios, en Obras Completas, edición de la
Universidad de Chile, 1935, tomo IX, p. 526.
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Bello reconoceque despuésde los clásicosgriegosy lati-
nos, en Europase cultivó hastalos tiemposde Tassola epo-
peyaclásica;pero señalacómomuy luego ese géneroentró
en positiva decadencia;y cómoclaramentese vio la necesi-
daddebuscary seguirotrorumbo.Y añade:CCErcilla tuvo la
primera inspiraciónde estaespecie;y si en algo se le puede
culpar, es en no habersido constantementefiel a ella” “.

Y como completando,algo después,estasideas,se refiere
por último a la cuestióndel tonopoéticoque debeadoptar
el cantorépico.Rechazaqueseanecesarioo de preceptoem-
plearsiempreun tono altisonantey grandioso;eso depen-
derá,dice, tantodel geniodelpoeta,comodel asuntomismo
queva a tratar.Alaba a Ercilla, porqueconsideraqueeligió
el estiloy el tonoquemejor se prestabana sutalentonarra-
tivo, y concluyeconestadeclaraciónpaladina,quede puro
sinceraen su expresión,parecequeencierrano pocode exi-
troversiónautobiográfica:uTodoslos quecomoél, hanque-
ridocontarconindividualidad,hanesquivadoaquellaeleva-
ción enfática,que pare& desdeñarsede descendera los pe-
queñospormenores,tan propios,cuandose escogencon tino,
paradar vida y calor a los cuadrospoéticos”~

Quienlee con algunadetenciónlos versosde Bello, y es-
tudia el estilo y el tono generalmenteempleadoen sus dos
famosasttSilvas”, sobretodoenLa Agricultura de la zonató-
rrida, encuentraque el poetaha realizado, a cabalidad,en
lapráctica,esaopinióno enseñanzaqueañosmástardepro-
clamaba,en función de crítico.

Nos parece,pues,que cuandoBello emprendeen Lon-
dres la refundiciónde sussilvas,en un intento de forjar el
poemaAmérica,tendríaya sin dudabastantementedefinido
el tipo de trabajopoéticoquequeríallevar acabo,y la ma-
neracómopensabalograrlo.

Hoy, a la distanciademásde siglo y cuarto,creemosque
no es arriesgadoafirmar —teniendoen cuentaen toda su
proyeccióny perspectivalas diversasetapasy manifestacio-

~ Ibidem, p. 539.
8 Ibidem, p. S31.
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nes de la literatura europea,y en particular de la hispano-
americana,en lo querespectaa la composiciónde poemas
descriptivos—queel poemaqueBello quiso componeren su
tiempo, tenía característicasde un intento revolucionario
en letras;y demostrabaque lejos de plegarsepasivamentea
la rutina de escuelaso de preceptospoéticos—como a veces
se le ha queridoachacar—teníapersonalidaddecididapara
enfrentarsea la creaciónde nuevoscaminosliterarios y ar-
tísticos.

Tal vez ios biógrafosy críticos del Maestrono handes-
tacadoy ponderadotodavía, condebidajusticia, lo quesig-
nificó en las postrimeríasaúndel seudoclasicismoacadémico
y frío, y bajoel reinadode la preceptivadieciochesca,dar a
la imprentay hacerdel dominio público aquellosdos frag-
mentosde laAlocucióna la Poesía,diciendoqueeranparte
de un poemainédito que se llamaríaAmérica.Bello, sin re-
paroalgunoanteun posibleescándaloliterario, se sale com-
pletamentedelseudoclasicismofrío y amaneradode los pre-
ceptistasdieciochescos.Y ante un tema de significación y
de contenidonetamenteépicos,y de no disimuladatendencia
didáctica (evidente sobre todo en muchos pasajesde los
borradoresqueahorase publican),abandonael tonomagis-
terial y altisonanteque le hemosvisto censurarcon ocasión
de suestudiodel poemade Ercilla; adoptaen generalun es-
tilo y un tonode llanezay de serenidadquepareceninvita-
ción cordialde amigo,másquelecciónde maestro;y porque
nadafalte, en vez de un poemaabasede algunacombina-
ción estróficade gransonoridady gravedad,tales como las
fatigantesoctavasreales,o los tercetos,tan usadospor la
épicatradicional, se complaceen presentarlovestidocon el
ágil ropaje de la silva, quepor su ductilidad y suvariedad
de combinaciones,se prestatan bien a los más sencillosy
atrayentesefectospoéticos.
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NUEVA FACETA: BELLO POETA LfRICO.

Perohay algoque tieneaúnmásimportancia,y que im-
prime sello innegablede originalidad al trabajo de Bello.
Prescindiendoahorade cuál pudoserla finalidad específica,
o másinmediata,quepersiguieraal escribirestaobrapoética,
estáclaro en ella el hechode que, lejos de ceñirsea la mera
labor descriptiva,ni a exponerfrías fórmulas de tipo di-
dáctico, adobadasa lo geórgico,respectode la vida o activi-
dadesen el campoamericano,Bello se arriesga—din amos—
por un camino que podía considerarsevedado a la musa
épica, si habíaésta de atenersea los severoscánonesde la
preceptivaseudoclásica.Porquetodoel material poéticoque
fue elaborando,y que luego creyó apropiadopara la gran
creacióndel poemaa América, tanto el ya conocidode las
dosSilvas,comosobretodounano pequeñapartede lo que
estabahastahoy inédito en borradores,es de un tipo de poe-
sía no fácilmenteclasificable bajo unadenominaciónabso-
luta. Aun predominandocierta tendenciadidáctica, y los
pasajesdescriptivos y narrativos,consideradosglobalmente
todosios versosqueBello fue acumulando,no nos ofrecen
un conjunto de mera poesíaépica u objetiva. Lo objetivo
sólo predominaen determinadosnúcleoso fragmentos,al-
gunos de innegableimportancia;pero el alma que informa
todoel rico acervopoéticode estosborradores,es en realidad
un almalírica. Juntoa lavibraciónde lo objetivobellamente
expresado,se sientesin disimulo, el palpitar emocionadode
lo subjetivo.

Es cierto,sin embargo,queestaobservacióno juicio, no
podíahacersecon tanta firmeza, antesde conocersetodo el
material inédito de estosborradores,cuandosólo se contaba
conlas Silvaspublicadasenvida del autor.

Mas, volviendo al tema, parecede sumointerésparael
crítico descubrir o comprobaresa marcadaactitud lírica
en lamásimportantey original producciónpoéticade Bello,
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porquecontrastavivamentecon la actitud o tendenciage-
neral de buenaparte del restode su obra en verso.

Hagamosunaobservaciónque quizásha sido ya escrita
anteriormentepor algún crítico, pero que no recordamos
haberlanunca leído. Las poesíasde Bello que hastael pre-
sentetodos conocíamos,y queen conjunto—y sobre todo
las másoriginales—llegabana un númerono muy elevado,
eranen su mayor partey en su esencia,del géneroépico
u objetivo. Las estrictamentelíricas, o subjetivas,se redu-
cíanamuy pocasy ademásno sobresalíanentrelas de mejor
calidadpoética.La mássubjetivay de lirismo extraordina-
riamentebien logradoera, en opinión de todoslos críticos,
la admirableimitación de La oración Por todos; o sea,una
poesía no totalmentecreadapor nuestropoeta; y poesía
cuyo original fue obra de un poetacomo Víctor Hugo, en
quien las manifestacioneslíricasresultana menudocosatan
postizacomo dudosa,si hemosde dar a la palabra“lírico”
sumásnetay genuinaacepción.De Víctor Hugo ha escrito
quien tiene autoridadparaello, quesupoesía“ha salido más
vecesde la cabezaquedel corazón” ~‘.

No puede,pues,negarseque Bello sabíasentir y expre-
sar la poesíalírica, y de ello habíadado al público algunas
pocas muestrasde excelentecalidad; pero es más cierto y
claroqueconmuchamayor frecuencia,y casi habitualmen-
te, se habíadado a conocercomo poetade más connatural
aptitud y aciertoen el géneroobjetivo~

Y no resultatan difícil comprenderla razónde esto,si
se recuerdaque los biógrafosgeneralmenteseñalanque aun
cuandoBello era hombrede grandesafectos y de honda
sensibilidad,sin embargoen lo exterior dabala impresión

~ Cita de MenéndezPelayoen la modernay original obra deF. G.arcía Andoin,

Literatura Nacional y Extranjera, Libro del Profesor, Tudela, 1947, tomo 1, p. 512.

10 Nóteseel interéspersistente de Bello en emprender traducciones de tan diver-

sos poemas épicos, tanto clásicos antiguos, como renacentistasy aun neoclásicosy
románticos.No obstantelo que afirmamosen el texto, debe hacerseexcepciónespecial
respecto del mérito excelentey original del pasaje épico-lírico contenido en las once
primerasoctavasrealesdel Canto III del poema inconcluso El Proscrito. Cfr. O. C.,
Caracas,1952, tomo 1, pp. 602-604.
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de ser un temperamentofrío y reservado,poco comunica-
tivo de sus sentimientosíntimos.

Si pues nuestroescritormostrabahabitualmenteen su
obra unamás fácil tendenciahacia la poesíaobjetiva, y a
ello ayudabanincluso algunosrasgosexternosde su tempe-
ramento,no puedeuno menosde sorprendersemuy grata-
menteal descubrirque sumejor obra poética—aquellasin
la cual sunombrede poetaoriginal habríaquedadogrande-
mentemermado—es unaobra queauncuandoen su esen-
cia apareceobjetiva —puestoque es poesía descriptiva y
didáctica—sin embargoestá no sólo matizadade impor-
tantespasajeshondamentelíricos, sino ademásenvueltatoda
ella en un comoclima de fino subjetivismo; el cual aunque
no se manifiestaconexpresionesvivamentelíricas, en cam-
bio se respiray se hacesentir en casi todoslos más impor-
tantespasajes.

Los críticosquehanseñaladoel carácterinnegablemente
lírico, quea la par conel épicotienenlas dosfamosasSilvas,
han apuntadoasimismo,con tino y sagacidadnotables,la
causade esoque pudierajuzgarsecomo unaanomalíapoé-
tica (si es que en poesía,y en la inspiraciónde los poetas,
cabe decir quehay anomalías).

Ese lirismo en unascomposicionesde temaesencialmen-
te objetivo, como lo eranlas Silvas americanas,brotabasin
duda alguna del estadosicológico especial que embargaba
al poetaen los díasen quelas escribió.Espiritualy afectiva-
menteBello tuvoqueestarpadeciendo,apartir de sullegada
a Londres,durantelargo tiempo, muy intensamente,como
tambiéndespuésduranteel restode su vida, de mal de Pa-
tria; o sea de sedde la tierra nativay de los seresqueridísi-
mos queallí habíadejado.Añádasea estoquela cuerdade
su patriotismo—entendidoéste en su sentidomás íntimo
y personal—la tuvo siempreen tensión afinadísima.Por
todo lo cual no era nadaextrañoque puestoen trance de
creaciónpoética,su alma vibrasecon expresionesdel más
vivo sentimientolírico, aun cuandola ocasiónde su canto
fuera de asunto objetivo.
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Además,las circunstanciasadversasy dolorosasquepre-
valecieron durantevarios años en la vida política y en la
gestalibertadorade Venezuela,y luego en toda la Colombia
bolivariana;y los seriospeligros que asimismohicieron te-
mer por la pérdidade la costosaindependencia,no menos
que el desastrede temibles rivalidades y ambicionesentre
hermanos,precisamenteduranteesosaños de residenciade
Bello en Lond.res,contribuyena queéstesientamáshonda-
mente aúnsus añoranzasde la Patria distante.

Bien se comprende,a la luz de estos datos,cuál sería
su estado sicológico, al ponersea describir y a contar las
bellezas del paisaje americano;y los tesoros naturalesde
aquellastierras que habíanenamoradoal sol —según su
gráficaexpresión—;y las tradicionesde su antiguahistoria;
y el valor y virtudes de quedieron buenamuestrasus esfor-
zadoshabitantes.Embebidoen estosy otros pensamientos,
era natural que la pluma se le enardeciese,y le rebosaraen
sentimientosy afectosque,aun cuandoreprimidosy asor-
dinados,se filtraban a lo exterior de sus versos.

Bajo la inspiracióndel momento,cobrabanvida inusita-
da los recuerdos,y saltabansobreel papel a despechode la
índoleobjetivadelasuntoprincipal,sin queelpoetapudiera
cohibirlesla salida.Y auncuandoa veceslograrasuintento,
todavíaquedabalatenteperono del tododisimulada,aque-
lla otra sutil manifestaciónde afectuosorecuerdo, que se
traslucíaenel cuidado,cariñoy minuciosidadcon que iba
citandoy refiriendo cadacosa,y cadahecho,e inventando
con arteinimitable las expresionesmásbellasconquenom-
brarlo todo; como que escribía en esosmomentosguiado
e impulsadomáspor el sentimientoy el afecto,quepor la
sola razóny la habilidad poética.

Y es aquí,precisamente,dondecreemospoder encontrar
la clave o explicaciónde por quése frustró el segundoin-
tento del poeta,o seael de dar nuevaforma a lo ya escrito
refundiéndoloen un gran poemaépico. Es una razón o
explicación que nos parececlara y concluyente.

El poemaAmérica, a juzgar poraquellasprimerasmues-
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tras queel propio poetallegó apublicar,y dadoel extenso
material inédito quepensabaseguirrefundiendo,y que ha
llegadohastanosotrosaunqueno del todo completo,pro-
metía habersido un poemade no escasaextensión,y por
ello de muy elaboradaestructura. Bello debió planear su
intento a lo grande,sin mezquindades;tal como juzgó que
lo pedíala grandezadel temay el amplio título que quiso
darle.

Además,tantopor los fragmentospublicados,comosobre
todo por lo quese salvó en ios borradoresque ahora por
primera vez salen a luz, se llega a la conclusiónde que la
obra proyectadaabarcaríaasuntosmuy diversos, dentro
de un temaque queríaser muy concreto.De las dos Silvas
quetodosconocemos,publicadaspor Bello con título pro-
pio cadauna,la primera,Alocucióna la Poesía,es un frag-
mentode asuntogeográficoehistórico, conun ligero pasaje
descriptivoquesirve sólo de enlacey transiciónparaentrar
en lapartemásex~tensay ponderada,que es la épico-heroica,
referentea los hechos y a los héroessobresalientesde la
guerrade la Independenciaen algunasimportantesregiones
americanas.La otra silva, virgiliana por su título, La Agri-
cultura dc la zona tórrida, es un fragmentopor antonoma-
sia descriptivo,y sólo parcialmentegeórgico; pero además
lleva entreverado,como parte muy sustancial, todo un
pasajede enseñanzamoral, con exhortaciónal trabajo, re-
convencióncontra el vicio y la ociosidad,y anhelode esti-
mularelamorpor la pazy por la armoníaentrelos pueblos.

De estasuerte,pues,su creación resultabaindudable-
menteépica, con inspiracióny finalidad de muy variada
especie;puestoque a la vez que geográficae histórica, es
tambiénheroica, descriptivay moral.

OTRA SORPRESA EN LOS BORRADORES.

Emperolos presentesborradoresnos revelan una nueva
y amplia faceta de la poesíade Bello, casi ignoradahasta
hoy, o al menosimposible de señalarcon caráctertan pre-
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ciso antesde ahora.Estos borradorescontienen, aunquesin
retocar, toda una lección práctica de agricultura; en ella
el poetaempiezapor indicar al agricultorcómo debeobser-
var las condicionesdel terrenoque piensa cultivar: según
cuál seasuclima y situación; si es tierra abundanteen agua
y si puede dárseleregadío; si está o no en barbecho,y si
requieretala y quemade árbolesy maleza,y cómo deberá
hacerseambas operaciones;si es tierra sombreadao muy
asoleada,y cómo la bañaei sol, y cuáleshabránde ser las
plantasmáspropiasparasembraren unou otroterrenosegún
el clima. Detiéneseluego a enumeraralgunasespeciesvege-
talesquepodríancultivarse.Y entremezcladasconestasen-

señanzasminuciosasy precisasde las faenasagrícolas,va el
poeta también dictandodiscretamenteenseñanzasmorales
y filosóficas acercade la generosidadprovidencialdel Crea-
dor; y hábilmentedivaga un poco acerca de la perenne
conservaciónde la materia,quenuncadesaparece,sino se va
tr~uforma~dodentro de un proceso finalista y misterioso.

Como puedeadvertirse,quien escribede estascosases
induJ~blemcnteun poetaque bien mereceel calificativo de

didascálicoy científico, en el sentidotan atinadocon que
ya en sutiempolo señalóCaro; auncuandoestesabiocríti-
co no pudo conocerestaparteinédita de la poesíade Bello.

Lo queestaparterepresentaen los borradoresqueahora
se publican por primera vez, alcanzaa más de seiscientos
versos (sin contarlas diversasredaccionesde algunosfrag-
mentos,y las innumerablesvariantesde no pocosversosque
el lector puedeexaminaren las notas).De esosseiscientos
y más versos,sólo algunospocos,y algún ligero pasaje,fue-
ron utilizadospor su autor e incorporadosdefinitivamente
en unau otra de las dos consabidassilvas. Todo lo demás
envejeció inédito entre lbs variadísimos manuscritosdel
veneradoMaestro.

La riquezade producciónpoéticaque estos borradores
nos revelan, trae como consecuenciaque deba ahora afir-
marsecon todaverdady fundamentoqueBello ademásde
poetaépico-heroico,y épico-descriptivo,CO~Ova lo cono-
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ciamos por La Alocución y La Agricultura, fue también
poeta didascálico,del más claro estilo geórgico virgiliano.
Estapartedesconocidade la obrapoéticade Bello, guardada
hastaahoraen estosborradores,es otra prueba—y quizás
de las más evidentes—de su acendradovirgilianismo. Sin
queen estematerial inédito se encuentrenadaque sea imi-
tación directadel poetade Mantua, tiene sin embargouna
modalidady un tono ambiental que evocan en el lector
recuerdosde ios libros 1 y II de las Geórgicas.

Ya el insignecrítico de las poesíasde Bello, don Miguel
A. Caro,basadoúnicamenteen el estudiode las dos Silvas,
no titubeaen concederal sabio caraqueñoel título de poeta
didascálicoy científico, entendidaestadenominaciónen su
más elogiososignificado; y declara además,rotundamente,
que el haber escrito Bello poesía científica de tema no
europeo,sino americano;y no en el período del Renaci-
miento, sino en el siglo XIX. es algo que usorprendey es
por doblemotivo extraordinario”.Y añade,que con suobra
el poetavenezolanoquedódueñodel campoy apareceen la
literaturaesnañolade dicho siglo, como iniciador del género
a que sus Silvaspertenecen~

Todo lo dicho hastaaquíparececomo quenos lleva por
lamanoadeducirunaconclusiónquecreemosde todopunto
lógica; a saber: Puesto que Bello, por afición literaria y

poética,por actitud de su temperamentopoco extrovertido
hacia el público,y por capacidadclaramentedemostradaen
susmejorescomposiciones,fue ante todo un poeta épico, y
en particular un poetadescriptivo de la más alta estirpe,
y en algún aspectomuy evidente, el primero en lengua
castellana;nadiemejorque él podíay aundebíahaberlle-
vado a feliz término la composiciónde aquel gran poema
Américaqueun día anuncióy aunempezóa realizar.Y a
pesarde todoesto,sabemosquela realidadfue muy distinta.

El estudiode las Silvas, como ya se apuntómás atrás,
ha llevadoa los críticos aafirmar consuficienterazón,que

11 Caro, ob. cit., pp. xxxix y xli.
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aquellalabor poética,emprendidano sabemosexactamente

por qué motivos, le sirvió a Bello de lenitivo en sus largas
horasde intensaañoranzade la Patria, y de desahogocon
que templar tanto sus anhelosde desterrado,como los mu-
chos sufrimientos de tan diversa índole que en Londres lo
asediaron.

Conocidasestascircunstanciasbiográficas,no es de ex-
trañar que el poeta deje traslucir en su creaciónpoética
de aquellosdías, algoy aunmuchode su estadosicológico;
y que como anteshemosdicho, ni siquieralogre reprimir
siemprelos sentimientosy afectosque ineludiblementede-
bíandespertárselea medida quese engolfabaen la labor de
recordary reconstruirel paisajey la vida de su cara tierra
americana,paratrasladarlosa sus versos.Bello estáentonces
en una de las másvigorosas etapasde germinaciónde su
vida intelectualy artística,entre los treinticinco y los cua-
renta años de edad, en pleno goce de sus extraordinarias
facultadesmentalesy morales, y en capacidad,por ende,
parasopesary asimilar de la maneramáshonday personal
cadaunade las experienciasde uno y otro orden de aquella
vida relativamenteirregular que tan de repentey tan sin
esperarlole ha tocadovivir; y en la que los añosse le suce-
den en mediode inseguridadesy nebulosidadesque mucho
teníanque repercutir en un espíritu tan serenoy tan re-
flexivo como el suyo.

Tal vez en horasen que su ser se saturabade pensa-
mientospocohalagüeños,o en que le era punto poco menos
queinútil intentarotra actividad,se entregabaa la compo-
sición de aquellastiradas de versos en silva, en las que el
corazóny la fantasíase aunabanpoderosamenteal propósito
de describirlas cosasdel terruñonativo; y másluegose deja
impulsardel pensamientode trasformar aquellosversos,y
darlesnuevavida, parasacarlosa luz trocadosen majestuo-
sopoema.

Aquello era unaactividad en la que suespíritu hallaba
expansión,y cierta compensaciónsanay legítima.Pero,por
esa misma razóníntima e inicial, y por ese mismo impulso
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espontáneohacia un asuntoen el que prevalecíael senti-
miento de lo subjetivo, su pluma iba casi insensiblemente
adentrándosepor los caminosde la lírica, los cualesobvia-
mente iban a entrecruzarsecon los de la épica. Dábase
así comienzo,con Bello, en la literatura americana,a ese
género combinadode la poesía épico-lírica, que casi un
siglo mástarde daría en nuestrocontinentefrutos de arte
poético tan inigualado y extraordinariocomo el del poeta
uruguayo Zorrilla de San Martín en su inmortal poema
Tabaré;y en otroorden muy diverso,peroen parecidarela-
ción, el peruanoChocanoen Alma América.

Pero Bello, temperamentoen quien pareceque nunca
dejóde ejercersu comandoductor la reflexión másserena,
hastaen las cosasque pudieranparecersecundariasen los
ajetreos de su cotidiano vivir, debió sin duda actuar de
revisor conscientey de censorsesudoy severoaun de sus
propiasactividadespoéticas.Y quizás,unavez emprendida
la refundición de aquellaserie de silvas, y la preparación
inicial de las primeras partes del soñadopoema América,
debió advertir y persuadirse,en la serenidadde una lectura
en frío, queen aquellosversoscompuestosal calor de mo-
mentosde recuerdo,de entusiasmoy de emociónpersona-
lísimose íntimos, no todo era poesíade la máspura estirpe
épicau objetiva.

Aquellos numerosospasajes de silvas, deberían haber
sido compuestosa impulsode unaintencióny de un empeño
histórico y descriptivo, que le dieran su necesariosentido
objetivo. Pero la realidadactualera muy otra, pueshabían
ido saliendono sólo matizadosconel tono propio y distin-
tivo del poetaen trancede inspiración,sino ademáspositi-
vamenteentramadoscon elementosy pormenoresdel más
puro nativismo regional, quepor serle tan bien conocidos
y tan caros a su espíritu, había querido recordarloscon
deleitosaminuciosidad.Asimismo,por lo que respectaa nu-
merosospasajesde índole históricacontemporánea,el poeta
se sentíatan cercanoy auntan vivamenterelacionadocon
no pocosde los héroesallí recordados,que habíade resul-
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tarle caso poco menosque imposible tratarlos en tono de
serenoobjetivismo épico.

Allí reposabanahora sobresu mesade trabajo, y pasa-
banunay otra vez por entresus dedosateridospor el frío
londinense,aquellashojas rellenasde fina y casi microscópica
escritura,testigosqueconsilenteelocuenciahablabande las
horasde confidenciaíntima y de solazpoético, en las que
lasimágenesqueridasdel recuerdotanto habíanservidopara
confortar al atribuladdy sensitivohijo de Caracas.Por algo
el propio poetaquiso referirsea ellas en el siguientepasaje
saturadode hondolirismo:

“Vosotras a lo menosde esta grave
soledad el silencio doloroso
romped ahora, imágenesqueridas;
cual otro tiempo en plática suave
usába~cs,venid, venid ahora,
engañadlos enojos
de ausenciatanta: atravesadlos mares,
quebrantadlos cerrojos
del calabozooscuroy de la huesa:
de mi lamento importunada,suelte
la cruda Parcaalguna vez su presa.
¿Y qué más bien, qué másplacerme aguarda
fuera de estailusoria
farsa de la memoria,
aunqueel volver, que tanto tiempo tarda,
al terreno nativo,
me otorgueaL fin el cielo compasivo?”

(vv. 1033 a 1019)

Emperoel poeta advierteal mismo tiempo que en esas
páginasél hablade cosasy de personajesde América; de su
historia y sus tradiciones: de su lucha por la libertad y de
los héroesque por ella se han sacrificado;y que también
habladel terruñonativo, y de los donesnaturales,sin cuento,
queel Creadordepositóallí con manopróvida, adornando
todaslas cosasde bellezasorprendente;y que todo aquello
lo ha llevado a imaginar lo quesemejantestierras podrían
llegar a ser en años por venir . . . Al llegar a este punto,
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en lo que normalmentepudoser un rato de consideración
antesus propios manuscritos,creemosque debió ser el mo-
mentode despuntaren la mentede Bello la ideade su gran
concepciónpoética,el poemaAmérica. Bello, al igual que
Bolívar, y queotroshéroesde la gestaemancipadora,aceptó
desdemuy temprano,y fomentó,el ideal de lo americano
con sentidocontinental; con claridady persistenciainne-
gableanhelóla grandezay unidadno sólo de la patriachica,
sino sobretodo la grandezay el triunfo de unapatria que
debíaser todala América,en un solo bloquefuerte y armó-
nico en lengua, tradición, fe y cultura. Como bien lo ha
demostradomás de uno de sus biógrafosy comentaristas,
vivió ya desde algunos años de su residenciaen Londres,
acariciandoel pensamientode América,porencimade todo
otro pensamientode patriachica que pudieraoponersea la
conservacióny fortalecimientode la unidadsocial, cultural
y religiosade las diversasregionesque formabanel mundo
hispanoamericano.Paraél todos los nacidosen aquellasre-
giones al norte y al sur de la grandiosazona tórrida eran
antetodoamericanos;ésaerala categoríasupremaquedebía
enrolar a todas nuestrasnacionalidadesparticulares,que se
hallabantodavíaentoncesen procesode formaciónpolítica
independiente.

Y por eso, cuandoañosmás tardeaún, escribesu gra-
máticadeclarandoexpresamentequelo haceparasalvarcon
la integridaddel idioma uno de los vínculosmás preciados
de nuestraunidad continental,no le ocurre dar a esaobra
más convenientey legítima finalidadquela de estar“desti-
nadaal uso de los americanos”.

Pueseste Bello, saturadode tan íntimo sentidoameri-
cano y americanista,es el mismo que mientras repasay
corrigepor décimavez,o más, los ya casiilegiblesborrado-
res de sus extensassilvas, concibe la idea de refundirlas y
organizarlasenun todoarmónicoy sacarlasa luz en forma
de gran poema; pero de un poemaque naturalmenteno
podría cantarmejor tema, ni ostentarmejor nombreque
el de América.
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Emperoal resolversea dar aquelpaso,no debió tal vez
sospechara primeravista,que tan noble y entusiastapensa-
miento iba a resultarlecasi imposible de realizar. Ya para
entoncessus silvas estabandemasiadoadelantadasy nutridas
de unavida íntima muy difícil de trasformar.Lo de menos
habríasido la dificultad de cambiar aquellavestiduraexte-
rior de unacombinaciónmétricapocoo tal veznuncausada
antes para la elaboración de ningún gran poema épico.
No era el problema de los versosni de la métrica lo que
haríafracasarsu ilusorio intento. Se tratabade algo mucho
-más íntimoy sustancialen la vida poéticade aquellassilvas.
Se tratabadel espíritu mismo que un día las informó, ha-
biendo sido concebidasal calor de una mente febril y de
un corazón ocultamenteapasionado,que añorabanviva-
mentela patriachica,en momentosen quetodohacíadesear-
la y suspirarpor ella, como sedanteúnico en el devenir de
aquellastribulacionesque a ella la ahogaban,y al poetalo
asediaban,y queparecíanno ir a acabarsenunca.Elocuente
testimonio de la intensidadde estossentimientoslo encon-
tramosoculto en estosversos de ios borradores,en los que
el sobrioBello no logra reprimir estasexclamaciones:

“~Yposible será quedestinado
he de vivir en sempiternoduelo,
lejos del suelohermoso,el caro suelo
do a la primera luz abrí los ojos?
Cuántas,¡ah!, cuántasveces
dandoaunquebreve, a mi dolor consuelo,

oh montes,oh colinas, oh praderas,
amada sombrade la patria mía,
orillas del Anauco placenteras,
escenasde la edadencantadora,
queya de mí, mezquino,
huyó con prestairrevocablehuida;
y toda en contemplarlosembebida
se goza el alma, a par quepenay llora!”

(vv. 990 a ¡003)

No imaginaba,pues,el poeta,que a pesarde supresente
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y decidida actitud de americanismocontinental, se vería
totalmenteimposibilitado—por su propia acción creadora
anterior— para poder trasformar y dar vida totalmente
nuevaa aquellassilvas que deseabaofrendar a América en
forma de poema.

LA PRESENCIA DE VENEZUELA.

Peroademás,aquellassilvas escritasen los primerosdiez
o doce años de residenciade Bello en Londres,decisivosy
crucialesen suvida, correspondeny respondenen concreto
a un momentode inspiración y de trancepoético tal vez
único en toda su existencia; en el cual su espíritu había
tenido que buscarindefectiblementeel ambientede ideas
y de sentimientosvivamentevenezolanistasy de saborhoga-
reño. Creemosqueésta es unaconsideracióntan palmaria-
menteverdadera,que bastaasomarseun poco al contenido
de los presentesborradores,para encontrarsu comproba-
ción mássatisfactoria;y al mismo tiempo la pruebamás
fehacientede cuán hondamentesentía y amabaBello su
terruñonativo.

Buenolfato poético,y muy agudosentidoliterario tuvie-
ron cuantoscríticos afirmaron —a baseúnicamentede la
parte de silvas que Bello llegó a publicar— que allí palpi-
taba un amor verdadero,vibrante y fino hacia la tierra
venezolana.Cierto es que se podía espigar acá y allá, en
ambasSilvas —como de hecholo hacíanaquelloscríticos—
datosy referenciasquecoadunadosy organizadosen forma
de pruebaacumulativa, ponían de relieve tan halagüeña
afirmación. Pero jamáspudieron sospechardichos críticos
que existíaun ignorado tesorode amarillos y deteriorados
borradores,en los que Bello habíaguardado,en el secreto
de su escritorio,no menosque en el de su alma, la verdad
íntegrarespectode aquelsuvigorosoe inmarcesibleamor de
la Patria, fuente legítima,expresay casiúnicade su inspi-
ración en ios momentosde engendrarla mejor y másadmi-
rable de sus obras como poeta. Y téngaseen cuenta que
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aún hubo de sermayor el tesorode estos borradores,dado
queen ellos se adviertela falta de algunospasajesque han
debido perderseen los azares propios del correr de los
tiempos.

Todo lo quefue, pues,productode la inspiraciónpoética
inicial de Belloen la composiciónde las silvas de estosborra-
dores,ostentademasiadoclara y vigorosamentesus rasgos
genesiacos;y éstosson, sin génerode duda,los de un vene-
zolanismointegral e inconfundible.Es verdadque,en algu-
nos casos,encontramostambiéncitasy referenciasal nom-
bre gloriosode Colombia; masello nos pruebacómo, aquel
mismo venezolanismode Bello le impulsa desdeel primer
momentoa aceptary gustar,como un hechoya logrado,el
ideal grancolombianoque forjabay anhelabaver realizado
el venezolanísimoBolívar. Y llegó Bello a tal punto enesta
actitud, quehizo que aquelnombrede Colombianuevísi-
mo entoncesy reciéncreado,entraseen suespíritu, lo asi-
milase su inspiración,y al fin pasase,hechosustanciapoé-
tica, a vivir en los versosmás valiosos,queridosy sinceros
de todasuvida.

Ya en las varias redaccionesde los versos457-464,habla
de

los frutales
que debe a Europa el colombiano suelo”.

Y al iniciar aquel fragmentoque es como un himno
emocionadoen el que presagiaque andandoel tiempo «al-
gún Marón americano”cantarálos donessin cuento

. con que la zona
de Febo amadaal hombre galardono”,

exclamalleno de entusiasmoen los versos 1181-1182:

“Salve, Colombia, cual de libres almas,
de ricos frutos generosamadre”.

Y no de otramanera,al entrarluego en la parteheroica
de su canto,para ir citandoaquellalargalista de ciudades
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ejemplaresque han luchadocon gallardíapor la Indepen-
dencia,acumulay mezcla sin especialdistinción, nombres
de ciudadesde todo el territorio de la Colombiade Bolívar,
fueran éstasde NuevaGranada,de Quito o de Vénezuela.
Para él todas son hijas de una Patria común, Colombia.
Y por esoconcluyeaquelcuadrode heroísmo,englobándo-
las a todasen dos versos pareadosde casi extremasencillez
y llaneza:

“y cuantasbajo el nombre colombiano
con fraternal unión se dan la mano”;

versosqueno dudó de publicar en la partecorrespondiente
de la primera Silva.

Peroa medidaqueel lector se adentraa estudiary anali-
zar el contenidode estosborradores,surgeantesus ojos casi
atónitosun bloquemacizode verdadobjetiva, frenteal cual
no puedemenosde reconocery proclamarlisa y llanamente
que en estosversosque Bello escribióduranteaquellosaños
—que no sabremosquizásnunca con precisión cuálesfue-
ron, ¿talvez entre 1816 y 1822?— palpita intensamente,
conritmo de aceleradaemoción,todo un mundode recuer-
dos del terruñonativo, hechoactualidady vivencia perso-
nalísimas.Bellovibra conla sensibilidaddel másfino recep-
tor espiritual,y captaconmaticesde insospechadorealismo,
cuantasondasemiten desdeallendeel Atlántico, los montes
y los ríos, y los árboles;las flores y los frutos; las casasy
los pueblos;los amigosy los sucesosque habíanformadoel
mundode susprimerostreinta añosde vida allá en sunativa
provincia de Caracas.

Yasabíamospor numerososy delicadísimospasajesde su
epistolario de cartasfamiliarese íntimas, cómoguardaba,y
acariciaba,y revivía ensu memoriay en su corazóntodos
los más mínimosrecuerdosde aquellaCaracasde sus años
juveniles. Pero lo que en aquellas cartas,aun con ser todo
sinceridad,pudieraalguiensometera crítica, y aunquizás
dejaren suspensoel admitir la verdadplenade tales o cuales
expresionesde intensocaraqueñismo;ahora, en estosborra-
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doresde sumejor obrapoética,lo encontraráexpresadocon
unaviva y espontáneainsistencia,llena de realismo,queno
podrámenosde satisfaceraunalmásrecalcitrantey escudri-
ñador de los críticos.

Denuevohemosde recordaraquíque, desdichadamente,
no hanllegadocompletashastanosotroslas páginasde este
manuscritoque contiene tantos datos de tan extraordina-
rio e invalorableinteréspoéticoy aunhistórico.

Emperolas quepor fortuna se hansalvadoy ahora fe-
lizmentese publicanpor primera vez, ofrecenun rico fi-
lón, quepuedeservir de pábulonuevoy gustosoa diligentes
biógrafosy críticos.

El hechomásgeneraly evidente,queconmayor fuerza
presionae impresionaa quien estudiaestosborradores,es el
encontrarqueCaracasestáen casi cadapensamiento,y en
cadaemociónqueacudea la pluma de Bello. Y al decir Ca-
racas,nos referimos tanto al ámbito total de lo queen los
días de Bello era la CapitaníaGeneralde Venezuela,como
másenconcretoa lo quecomprendíala propiaprovincia de
Caracas.

VIAJE TIERRA ADENTRO.

Al principio parececomo queel poeta,embargadopor
la emociónmismadel cantoqueestágerminandoen sufan-
tasía,no aciertaa entregarsetotalmenteal temaque le ase-
dia incitador.Masluego,apocodeandar,se percibeun como
abrirsegradualy anchurosodel reguladorde unagransin-
fonía; y vemoscómo el poetadesembocaal fin en un am-
biente de franca y total satisfacciónde los mejoressenti-
mientosqueun hijo biennacidohabíade guardarparaconla
tierra de su nacimiento,de sus amoresy de sus esperanzas.

En unaprimera enumeracióngeneralde algunosdones
con que la madrenaturalezaenriquecióa los habitantesde
diversasregionesdel orbe,enúltimo lugarseñalatenuemente,
sin precisarel sitio, quetambién

“da al caribe el Atlántico sus perlas.. .“.
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Y dejala fraseasí conpuntossuspensivos,quepareceindi-
car enlos tresintentosde redaccióndel mismo pasaje,como
si algo másle quedaraal poetapor decir, pero queprefiere
de momentono precipitarsea lo queya con incontenible
emociónde patria, se sienteurgido de cantar.Mas, no pa-
rece equivocadopensarque en la mentedel poeta estaba
claroen aquelversoel recuerdode la isla por antonomasia
llamadade las perlas,habitadapor los caribes:nuestraisla
de Margarita.

Peroya en la tercerade dichasredaccionesda un paso
más adelante;aprovechaun cambio introducido en la des-
cripción, y corriendo su fantasíahacia las selvasguayane-
sas, nos describecómo embisteel caimán«al rojo cazador
del Orinoco” quese esfuerzaen dispararlesus dardos.Y es
en este pasaje,dondepor primera vez hallamosescrito el
nombrede algonetamentevenezolano,como lo es nadame-
nosqueel nombredel rey de nuestrosríos,el Orinoco.

Y en unade las varias tentativasal escribir los versosde
estemismo pasaje,dice ya sin más rodeo:

“A la margendel rápido Orinoco
acechael indio incautoel escamoso
caimán.

Eseindio, queparaadornarse,y tambiénparaprotegerse
contrael sol y la plagade mosquitos,unta su desnudezcon
el típico barnizhechode aceitede tortugasy onotomolido,
es el «rojo cazador”mencionadoen el primer verso.

Vanluego saliéndonosal pasonuevasalusiones,tímidaso
veladas,referentesa cosasdiversasde laPatria. Hay unaes-
tupenda descripción, llena de movimiento, que nos dice
cómo:

con diente
mordazel agua,cuantoerrandotoca,
lima; y la misma roca
deshaceal fin, quesilenciosa lava,
montañasdesmorona,valles cava
y las varias menudaspartecillas

XL.Vl1I



Prólogo

arrastra,mezcla,y de fecundo lodo
por doquieraqueva, lo cubre todo”;

y luego de referirsea aquellosríos quecomo el Nilo reco-
rreny beneficianzonasagrícolasy pobladas,hablaasimismo
del raudalque fertiliza orillas de pueblostorreadosy de be-
llas «quintas”. Es indudableque aquí este término quintas
denunciaenBello un clarorecuerdoexpresode laspequeñas
fincasque tanto debió ver en sus añosde juventuden Cu-
maná a orillas del Manzanares;y las cualesllevan allí ese
nombrecomún,que estérmino típico usadoen aquellare-
gión paradesignartalesfincas. En confirmaciónde lo cual,
vienebien recordarun ejemplo precisoque Bello dejó pu-
blicado en la Alocución a la Poesía,donde al hablar tal-
mentedel río Manzanares,enCumaná,dice quepasa

corriendoentre las palmas
de esta y aquelladeliciosaquinta”.

(Cfr. O. C. Caracas,1, p. 51, VV. 317 a 326)

Y tan gratodebíaserel recuerdoquede tales quintas con-
servaba,queasí como en estosversos de la Alocuciónem-
pleael calificativo «deliciosa”,asíen dos intentosde redac-
ción de estosborradoreslas llama unavez “bellas”, y otra,
-“alegres”.

EL PAISAJE FAMILIAR Y EVOCADOR.

Pero es llegado ya el momentoen que el morigerado
Bello, dejasusiempreserenaactitud,y desentendiéndosede
tanteosy de posibles timideces,sienteirresistiblementeque
debedejara su pluma que tome garbo,y corraconsoltura,
paradecira plenopulmón todaslas cosasque hacerato le
reclamael corazón;y decirlas tambiéntal como ese mismo
corazónselo pide.

Yaal abrirseel pasajequecomienzaconel verso420, aun
cuandoal lectorno sele haanticipadoningúndatode geo-
grafíalocal, apenasempiezala lecturade los primerosver-
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sos creepercibir una comosensaciónde algo que sele va a
hacerfamiliar; porqueel poetava escribiendocon tal do-
nosura de estilo, que sin apenasdarsecuenta el lector, se
encuentracaside buenasa primerasen pleno campode los
alrededoresde Caracas,saboreandolas deliciasde aquelpai-
saje tan bien conocido,y tantasvecesrecorrido por Bello,
en los imborrablesaños de su juventud. Se hace necesario
trascribir aquí ese pasaje,tan bien logrado, y de tan viva
significaciónliteraria y poética.

“En lomaselevadas (masno tanto
que deslustrea la tierra el verdemanto
la escarchay los pimpollos tiernos tale),
también medrael café, la yuca medra;
ni el camburese arredra
de pintar su racimo; y tanto vale
la nativa frescura
queno apeteceriego el arbolillo.
No es allí de la selva la espesura
cual del Aragua o Tuy en la ribera,
ni con la malahierbael escardillo
ha tanto que lidiar. Así vestida
unay otra ladera
seve desuave-olientescafetales
en El Hatillo, y donde sus reales
asentabaotro tiempo la aguerrida
gentemanche,y dondeel teque fiero”.

(vv. 420 a 436)

Es evidenteque aquí el poetano está dictandoen abs-
tracto unalección generalde geografíaeconómica.Ni está
diciéndonosalgo que podría o puedeocurrir respectode
condicionesnaturalesde algúnterritorio americano,y de los
frutos que en él pudierancosecharse.Lo que nos estápin-
tando con fino eidetismo,y no se recataen decirlo, es el
paisajeconcretoy real de esazona típicade los aledañosde
Caracas,en la fila de Manches,y jurisdiccióndel munici-
pio El Hatillo. El poetasaledel cascode suvieja ciudad)por-
queen los díasque estáescribiendoestosversos,le acongoja
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el recuerdodel terrible terremotoque pocosaños atrásla
postróen ruinas;y aunqueél no lo presenciópor estarya
ausentede la Patria,supo sin embargocuán lamentables
fueron susestragos.Bello toma el caminodel campo,hacia
el surestedel valle de Caracas,y pronto emprende—como
enlos díasde sutriunfantejuventud—la ascensiónde aque-
llas filas de altura media,que llevana uno de los máspin-
torescospaisajesy de másricas tierrasen los contornosca-
raqueños.

Bello nos invita a acompañarleen la observacióndete-
niday cariñosade las siembrasy los frutos queenriquecen
y embellecena aquellaregión.En este momentoBello no es
el gramático,ni el filólogo, ni el jurista, ni el profesor,que
entrelas paredesde su despachose sumergeen el estudioy
en la investigacióncientífica. En este recorrido que ahora
quierequehagamosensucompañía,Bello esun simplehom-
bre de campo,que amay conocebien la tierra y sustesoros
y bellezasy que ademásquierehablarnosde aquellastierras
con las más bellas y originales expresionesque solamente
aquelmismo amory conocimientopersonaly directo han
podido dictarle.

Ya nos habíahabladoen La Agricultura de la zonató-
rrida del caféy de la yuca,y tambiéndel banano.Peroenel
lenguajenatural e íntimo que nos revelan los borradores,
Bello nombraa! bananocon el vocablo típico caraqueño:
cambure(o cambur).Después,al publicar la citadasilva
La Agricultura, juzgaráconvenienteuniversalizarmás el
lenguaje,y usarásolamentela palabrabanano,si bien en
otrasredaccionesdesechadashabíahabladodel ~pldtano lus-
troso”, aludiendoal brillo juguetónde sus frescasy anchas
hojas.Perosiempre,cuandoescribeen tono más íntimo y
casero,vuelve a emplearel vocablocambure,como lo hace
másadelanteen estosajustadosy eurítmicosversos:

“...alli se inclina
el cambureprolífico a la tierra,
de melifluos racimos agobiado”.
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Ni nadamás delicadoy original que aquelepíteto,dis-
curridosin dudaexpresamentepor el poeta,al decirnosque
las plantacionesque cubrenunay otra ladera de las cum-
bresde El Hatillo, son de “suave-olientescafetales”.¡Cómo
nohabíade sentirsea gustodescribiendoaquellasplantacio-
nes con epítetosde su propiacariñosainvención, puesnos
estabaretratandolos cafetalesde la propiahaciendapaterna
de los Bello, llamadaEl Helechal;por la quetanto debió de
vagary retozarsuvirgilianísima alma de poeta,nutriéndose
al mismo tiempo de los raudalesde luz, de colores y de for-
masque aquelpaisajele brindabacon larga manoen cada
loma y en cadabarrancode tanpintorescasalturas.Y es de
notarque estepasajees de aquellosen los que la redacción
le salió a Bello, de primer intento, con admirablesolturay
precisiónde términos,sin queapenasnecesitaraelaborartan
numerosasy frecuentesvariantescomo las que aparecenen
la mayorpartede los demáspasajes.Diríase que casi a la
primerale salió la redacciónbien y a su gusto; lo cual es
muy significativo enun poetacomoBello, tan castigadorde
sus versosy tan exigenteconsigomismo. Y esto nos hace
pensarqueen estosversosmovió y animósuplumaun golpe
de inspiraciónque arrancabade lo máshondo de su almay
de susensibilidad.El Hatillo y las regionesde los ríosTuy y
Aragua son paisajetípico venezolano,que el poetacara-
queñologra trasplantarcon susverdoresy su luz y todo su
ambientetropical,a la brumosay fría habitaciónde sucasa
en Londres,y allí al calor de su agradecidamemoriay de
su indefectibleamor a la tierra nativa, haceel milagro de
tina jocundae increíbleaclimataciónpoética.

Peropuedeafirmarseque la maneracómo logra actua-
lizar aquellosrecuerdos,eraconsecuenciade un positivoes-
tadopsicológicoy espiritual,en actitudcreadora,al menos
durante algún lapso importante, aun cuando limitado y
transitorio.En ningúncasocreeríamosquese tratabaúnica-
mentede momentáneosrelámpagosde inspiración,pocome-
nos que casuales,y sin verdaderatrascendenciaanímica.
Véase,si no, cómoalgo despuésdel magníficopasajeque se
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acabade trascribir y de comentar,vuelve como en “ritor-
nelo” amorosode quienno sabedejarun tema,y seingenia
paraelaborary saborearde nuevootro pasajede igual sus-
tancia.Como tal se nos presentanlos siguientesversos,que
bienmerecíanllevar el título de Oda al Tuy, puestoqueen
sus profundasvegas—dice el autor sin reticenciani miti-
gación— es dondela Naturaleza“con más pompabrilla”.
Léaseenterodichopasaje:

“En las profundasvegas
que del sol les genialesrayos cuecen

y lluvias y canaleshumedecen
cualesson, Tuy dichoso,las que riegas,
es do Natura con más pompa brilla.
¿Quiéna las plantasque entu margencrecen
ponernombre o guarismohay que presusna?
Antes podráseen la bramanteorilla
contar las gotasde estrelladaespuma.
¡Oh qué de formasmiro all’s juntarse!
Cual se levantade arroganciallena,
y crecery morir y renovarse

ve a su sombrala plebeenmarañada;
cual de garrasarmada
se ase de otras y sube,a la melena
de la cañadaamena
sus débiles bejucosenlazando;
cual que injertó Natura
en algi’rn alta copa, contemplando
está desde su altura
el susurrantecaos: penacholeve,
que el primer llanto de la aurora bebe;
éstaflota en el agua,estotragira
como enroscadasierpe, haciendoalfombra
al negro suelo,o con voluble espira
abrazandotal vez el tronco anciano;
todo vestido está, fresco y lozano;
una amael claro día, otra la sombra,
una la enjuta loma, y otra el llano.
Ceibas, laureles,mirtos, vides, gramas
apiñadosestán;ramas a ramas
pugnandopor gozar de las felices
aurasy de la luz, hacenla guerra;
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a las ram.as,al aire, a las raíces
angostoviene el seno de la tierra”.

(vv. 465 a 500)

Es casi imposible queel lector hayadejadode advertirel
ritmo aceleradoy la gallardíadescriptiva,en formade enu-
meración,con que el poetalleva estosversoshastaun final
casiatropelladoy desbordante,queculminacon eserotundo
y expresivoepifonema:“angostoviene el senode la tierra”,
paradarcabidaa todala riquezanaturalqueguardaen sus
márgenesel Tuy.

El poeta,empero,casi nuncaquedaplenamentesatisfe-
cho de su creación,y siempreal volver sobrelo ya escrito,
encuentraalgún rasgoo algún dato queen el fervor de la
redacciónse le habíaquedadofuera; y entoncestorna a po-
ner manosa la obray añadesin fatiga nuevosversos,en una
multiplicidad de cambiosde redacciónquedifícilmente pu-
diera imaginarse,si no poseyéramoslos manuscritosorigi-
nales.

Notará el lector que todavía —incluso teniendo en
cuentael interesantísimopasajeque acabade copiarse—el
poetano hahechomencióndirectade suciudadnatal.Pero
en cambio,notetambién,enconexióncon el fragmentoque
a continuaciónredacta,con algunarepeticiónde ideas del
anterior,queno se le pasapor alto nombrarentreios fru-
tosmástípicosquesedanen lassoleadastierras“que el ame-
no Tuy fecunda”,el fruto del cacao.Al incluirlo ahoraen
estanuevaredacción,dice enprimer término que allí

“es do la rica almendra
que de Caracasla riqueza hacía
en mazorcasde púrpura se cría” 12~

(vv. 105 a 507)

12 Nóteseque la palabra “mazorca” aquí empleadapor Bello significa precisa.
mentesegún el Diccionario de la AcademiaEspañola,la baya del cacao.
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LOS AFORTUNADOS VALLES DE ARAGUA.

Pasaadelanteel poetaa referirseahoraa las varias con-
cliciones quela tierra sueleofrecerpara la siembrade unos
y otros frutos, segúnla maneracomo se sucedenaquí las
dos únicasestacionesdel año: la secay la lluviosa. Y apenas
encuentraen estepunto un resquicio oportuno,de nuevose
escapagustosoa velasdesplegadas,paraentonarotro pas~tje
admirable,quebienpodríaasimismollamarsela Odaal Ara-
gua, o la odaa los queélllama valles “afortunados”.

Del fenómenonatural de aquellasestacionesque acaba
~1emencionar,tomapie para con un giro hábil y elegante,
arrancarseconestebellísimo trozo lírico-descriptivodeex-
celentecalidadpoética:

“Así la Providencia con eterna
saludablearmonía
el giro anual gobierna
de tus valles, Aragua, afortunados.
Tal es el suelodo el cacaosu almendra
cría en urnas purpúreas.Allí acendra
el arbustode Arabia el blando aroma
de su baya sanguínea.
Allí el mamey su naranjadapoma
y su robusta nuez el coco educa,
y la cañaotaitina
su dulce tallo, y su raíz la yuca,

y su arropadaespiga
brinda el maíz y a fallecerobliga
la pesadumbrede la hermosacarga
al banano,primero de los dones
que dio la Providenciaen copia larga
del tostado ecuadora las naciones;
cuya sabrosafruta
la pobremesa del esclavoadorna;
o cuandocrudao cuandoal sol enjuta
en hilos de dorada miel se torna;
vegetal bienhechor, que no forzado
de humanasartesrinde el premio opimo
y ni al rastro es deudor, ni al rudo arado
ni a la corva segur de su racimo;
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escasaindustria bástale,cual puede
ofrecerle a intervalos manoesclava;
creceveloz, y cuandoexhaustoacaba
numerosaprosapia le sucede”.

(vv. 542 ~ 571)

Quienesesténalgo familiarizados con la lectura de La
Agricultura de ¡a zona tórrida, claramenteadvertiránque
estepasajeno puedecompararseen perfecciónliteraria con
el correspondientey definitivo dado a la luz por Bello en
dichacomposiciónLa Agricultura. Ciertamenteallí los ver-
sos estánmejor trabajados,se leen, sin duda, con alguna
mayorfluidez, y cadatérminoestáperfectamenteajustado
en unalaborquecasi no admiteningúnnuevoretoque.Bas-
taría para aceptaresta afirmación un simple comparir la
descripciónreferente al banano,tal como apareceen este
pasajede los borradores,con la muchomás acabadaqueel
poetapublicó en La Agricultura de la zonatórrida.

Sin embargo,debeindicarseaquí, que si literariamente
la versión publicada goza de toda aquella perfección, en
cambioen la de ios borradoresquedaronexpresionesde un
indiscutible valor poético, las cualesrevelanno sólo Li fi-
nura de observacióndel poeta,sino ademásla inmensado-
sis de cariñosasensibilidadconquehabíaido desglosandode
surica memorialos másfelicespormenoresde la vida rústica
venezolana.

Tantasy tan atinadasy personalesobservaciones,queel
poetabuscaexpresarluegoenel másprecisolenguajepoéti-
co, nos indican, asimismocongran claridad,quela labor de
BelIo fue algo muchomáspersonaly subjetivoqueel mero
recordary poner en verso aquellosdatos geográficoso de
tradiciónque habíaleído en las obrasde Humboldt y de
Bonpland,como en parte podría quizás deducirsede una
comediday elogiosafrase del ilustre Caro en el ya citado
Prólogoa las Poesíasde Bello ~ Nótese,por ejemplo,en la
misma descripcióndel banano,la referenciatan bella que

~ Cfr. Caro, ob. cit., p. xxxiii.
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haceel poetaa algo que aúnhoy se preparaen algunoslu-
garesde Venezuela,y quese conocecon ci típico nombre
de “camburpasado”,desdichadamentepocoapreciadoahora
por muchosvenezolanos,y queBello describecomo sabroso
bocadode fruta que,

cuandoal so1 enjuta,
en hilos de doradamiel se torna”;

y comoparaquela descripciónde algotan exquisitole salga
expresivay artística,con vivo empeñola repite y modifica
treso cuatrovecesmás;y en unadice que«la crudapulpa
en áureamiel se torna”; en otra, que «en hilos de sabrosa
miel se torna”; y tanricay bienaderezadaqueda,que—aña-
de— “no la desdeñael señoril banquete”.

De igual manera,los borradoresnos dicentambiéncómo
esemismo banano«lapobremesadel esclavoadorna”;y que

“da mullido lecho
al siervo en su follaje, y cubreel techo
de la humilde cabaña”;

y finalmenterecuerdaque es tal la bondadde este vegetal
tan «bienhechor”y de este“rollizo banano”,que

“No por calor, o por lluvia, o norte helado
las esperanzasde su dueñoengaña”.

Todo lo queéstos,comootros versos,expresan,no debe
tomarsecomo asuntode merospormenorescasuales,en fun-
ción de rellenospoéticos.Puesantesal contrario,sonen rea-
lidad auténticosguionesde la máspura poesía;ellos nos lle-
van por unaparte a ratificar y reforzarviejos y acertados
conceptosy juicios respectode la empeñosaelaboraciónpoé-
tica (que jamás deberíaconfundirsecon la literaria) de
Bello; perotambién,por otra partenos abrennuevasvistas
de extraordinariointerésrespectode la esenciay del sentido
netamentevenezolanistade unos versos tan evocadoresde
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la vida, experienciasy recuerdosjuveniles del poetaen su
tierra nativa.

A mayor abundamiento,cabe hacer mención de esas
otrasreferencias—quehastaahoranoseran desconocidas—
en las que el poetanosrecuerdaqueen sutierra

“...el mamey su naranjadapoma
y su robustanuezel cocoeduca”;

y noshacesaborearel “dulce tallo” de la caña,o el “pan sa-
broso” dela yuca,y admirarla bellaarquitecturadelaplanta
en que

“su arropadaespigabrinda el maíz”.

No se olvide quesonlos “valles afortunados”de Aragua
los quele danocasiónparacontarnosen forma tandeleitosa
y personalaquellascosasqueen suscorreríascampestres,tal
vez—entreotros—consuamigoy discípuloBolívar, repe-
tidas vecesfueronpábulode sussentidos,en tierrasqueeran
propiedaddel futuro Libertador,allá en San Mateo de los
vallesde Aragua.Y comolos sentidosy la fantasíade Bello
eranlos de un auténticopoeta,educadoenla escuelade Vir-
gilio, bienpodrácomprendersecuántoy cuánpoéticamente
asimilaríanla esenciay los rasgosde aquelsoberbioespec-
táculo de la vida campesina,en todasu viva realidad,tal
comose la brindabala fecun&i zonatórrida.Y de aquí se
deduceque es totalmenteinadmisible,por impropia y equi~-
vocada,la opinión por algunossustentadaque consideraa
Bello comocreadorde unapoesíaaburguesaday de gabinete
de estudio,hechaa basede imitada inspiraciónvirgiliana,
pero sin arraigoen una realidadpalpadamuy de cercay
personalmentevivida. Estos borradorescon sus múltiples
enmiendasy redacciones,en los que a la continuaencontra-
mosverdaderasperlasde expresionesy de pasajesenterosde
la máspersonaly sentidapoesía,nosestáncontandoconvoz
muy clara y muy inteligible, la verdad de la inspiración
poéticade Bello.
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Además,elpoetasehalla ahoraenplenogocede sumejor
momentocreador,llevado en alas del entusiasmoardoroso
que le producenaquellosrecuerdos,y aquellasexperiencias
que antesvivió, y que en estosmomentosde irrechazable
emocióncreadoraestáreviviendo,con tantafuerzay cariño,
cuanto más vivamente siente la falta que le hacentodas
aquellascosas.Por esosu musano acierta a deteneraúnsu
vuelo vigorosopor los camposdel trópico. Va llevando al
poetapor una ruta perfectamentetrazablesobre el mapa
geográfico de la provincia de Caracas.Diríamos que va
como bordandoun recorrido en elipse, que ha empezado
desdeel surestede la ciudad,caminohaciaEl Hatillo y por
las deliciosaslomas de la fila Manches,parabajar por sus
selváticasestribacioneshacia las orillas exuberantesdel Tuy;
sigue luegoparalos sonreídosvalles del Aragua, y avanzará
afanosahastalos extremosmismos de esosvalles, parair a
rozarsusalasen la tersasuperficiede la pintorescalagunade
Tacarigua.Detengámonosaquí con ella unos momentos,
pues sin duda ha encontradoasuntobueno para nuevos
versos.

A ORILLAS DE TACARIGUA.

Puestoqueel poetala nombraexpresamente,pasadoslos
primerosdiez versos de un nuevo fragmentode los borra-
dores,creemosque a ella se estárefiriendo.

Camposdondese cultivabael algodóny el añil, sabemos
que fueronen tiemposcolonialeslas riberasdel hoy llamado
lago de Valencia (entoncesde Tacarigua).A esacoronade
florecientesplantacionesaludeahoraBello en los primeros
versosde un pasaje,quesi bien contieneideasya expresadas
más atrás,las repite,empero,con tan nueva gracia, y con
tal novedadde fórmulaspoéticas,quecreemosqueel lector
agradeceráencontrarlosaquídesglosadosdel conjunto.Dice
así estepasaje:

“Así ves coronarsetu ribera
de algodón, y de añil, con quienpudiera
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sus algodonesconfundir Bengala,
sus añiles la bella Guatemala.
También la yuca, así; y así prospera
la dulcecaña,ni el café rehusa
tu comarcafeliz, ni el fruto enano
del cambureafricano,
ni el trigo haitianoo la haitianamusa
que guardael nombre de su patria antigua.
Así tambiéntu margenTacarigua
de variadascosechasenriqueces,
tú, plateado lago, que humedeces
de la Nueva Valencia el campo ameno,
y acogesen tu seno
de cien dulces raudalesel tributo.
Ni el Aragua ni e! Tuy producenfruto
queno den tus estanciasexquisito.
Ni tiene el mundo tan feliz distrito,
más amableribera
que el que a tu torno~yace,
ni bella perspectivaque solace
la vista, como tú, del pasajero,
o ya cuandose ve de la mañana
el claro albor primero,
y tu horizonte se tiñó de grana
y un mar figuras de ondeanteniebla;
o cuandoocupa el mundo la tiniebla
y la cándida luna se retrata
en tu cristal, y con su luz de plata
la callada ribera estábañando,
y de cocuyasmil bandadasbellas
por la líquida sombravan volando
cual fugitivo ejército de estrellas;
o por el claro día
cuandoen toda su pompa y lozanía
tus playas y tus islas verdeguean
y por la tierra y por las altas copas
y por el aire embalsamadotropas
de felices vivientes juguetean
todo es amor, y todo es armonía.
Mas otros climas piden ya tu canto
¡Oh rústica Talía!”

(vv. 572 a 614)
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Si respectode dos pasajesanterioressugeríamosla idea
de que pudieranllevar los títulos de Oda al Tuy y Oda a
ios valles de Aragua, no de otra manerapropondríamosel
de Oda al lago de Tacarigua (o de Valencia), para este
encantadorfragmento lírico-descriptivo, de tan jugoso y
sentidísimonativismo.

Entre las diversasvarianteso intentosde redacción,en-
contramosaquí —como en los demáspasajes—los más
sugestivospormenores,que nos van trazandoel senderoy
la marchade la creaciónpoética;y nospruebande sobrada
maneracómoerade curiosoy perspicazel empeñodel poe-
ta) en su afánpor lograr el másatinadopormenorpoético,
siempredentro de los límites de la realidad, sin inventos
fantasiososque pudiesendesfigurar dicha realidad. Todo lo
cual constituyeun nuevo argumentoquedemuestrasu in-
tenciónnetamentenacionalista(o si se quiereregionalista)
en todo el procesoinicial y espontáneode la composición
de la mayor partede esosfragmentosde silvas. Y en toda
estalabor Bello se nos presentadotadode un eidetismocasi
sorprendente,quepodríadecirsemásactivoy avivadocuan-
to eramásfuertela cargaafectivaconqueabordabaaquella
elaboraciónpoética.Y no puededudarsede que esa carga
afectiva la causabasu continuadae insatisfechaañoranz~s
de la queridatierra nativa.

De aquí que resultedeliciosover al poetajugar una y
otra vez conepítetosy expresiones;hacery rehacerversos,
que si no siemprele salendel todo felices, marcanla huella
indelebledel cariñosoesfuerzopor lograr siemprelo mejor.
Así vemosqueen unaredaccióndel pasajeque se acabade
trascribir llama al lago valenciano: “Tacarigua rey de los
dulces lagos”; y en otras: “El más hermosode los dulces
lagos”. Quizáspensóluego que aquello iba a sonara hiper-
bólico, y entoncesabandonatodo epíteto, para llamarlo
simplemente

“plateado lago que humedeces
de la Nueva Valencia el campoameno”.
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Tambiénen uno de esosintentosde redacción,que se
prolongapor más de quince versos,empiezaconeste rasgo
de acentuadolirismo: “~Olvidarétu margen,Tacarigua?”;
y sigue luego acumulandootras frases interrogativas,de
tono totalmentesubjetivo.

Y como para reforzar el canto con elogios que ya ha
tributado a otras regiones igualmentecarasa su espíritu,
recuerdaaquellode

“Ni el Araguani el Tuy producenfruto
que no den tus estanciasexquisito”;

y añadeen otro lugar, que tan ricos y variados frutos de
éstacomode las otrasdos regiones,los obtiene“el caraque-
ño” en premio de su laboriosidad.

Y auncuandoadvertimosqu~eal principio se resistíael
poetaa darle al lago calificativo alguno que parecieratal
vez exagerado,más luego —sin embargo—la pluma lo
traiciona, o mejor diríamos, su emotivo corazón; y viene
a exclamarlleno de explicableentusiasmolírico, queno hay
en el mundodistrito ni riberade más bellaperspectivaque
la de orillas del Tacarigua;esasorillas en las queentreotras
cosasseñalaque “el tabaco aromosoverdeguea”.

Perosobretodo la lecturareposadade los versosen que
nos describela bellezadel lago tanto a la luz del amanecer,
como a pleno claro día, o también en noche de luna, nos
hacecomprendersin motivo alguno de extrañeza,quemás
de unavez Bello debió ser testigo y observadorapasionado
de aquelpaisajeencantador;y por esotambiénen estepun-
to de su descripción,el poetaechamanonuevamentede la
lira, y derrochatodo un tesorode afiligranadasexpresiones,
hasta crear aquella de exquisita adjetivación sugestiva,al
llamar a las bandadasde cocuyos,o de “luciérnagasbellas”,
quecruzanlaoscuridaddel lago: «fugitivo ejército de estre-
llas”; o como escribeen otras redacciones:“escuadrónde
alígerasestrellas”.
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Pocospasajeslírico-descriptivosconocemosen toda la
obrapoéticadel bardocaraqueño,de contenidopoéticome-
jor logrado queel que hastaaquí hemoscomentado,refe-
rente al lago de Tacarigua.

PARA QUE NO QUEDE DUDA.

Emperono crea el lector que han terminado aquí las
gratas cuanto insospechadassorpresasque nos reservaban
esoslargo tiempo olvidados y hoy felizmente publicados
borradores.

No ha faltado, es cierto, crítico o comentaristaque
disintiendo de la opinión más comúnmenteaceptada,juz-
gaseque no es cosatan clara y concluyentementeprobada
aún, la tesis que afirma queAndrés Bello al componerla
partepropiamentedescriptivade las bellezasy tesorosdel
campoamericano,que aparecenen sus dos silvas La Alocu-
ción y La Agricultura, habíautilizado parasus versosprin-
cipal y casi exclusivamenteno tanto motivos del campo
americano,sino concretamentedel campovenezolano;pero
queluego, al retocary ultimar aquellascomposicionespara
darlas a la imprenta,habíacambiadoo suprimido muchos
pormenoreslocales, y habíageneralizadolas expresionesde
muchosversos,a fin de dar a todala obra un caráctermás
marcaday universalmenteamericano,de acuerdocon los
títulos quehabríade llevar. Quienesno admitenestaexpli-
cación u opinión, pasanaún más adelantey afirman que
es unaexageraciónver e interpretaraquellas“Silvas” como
manifestacióny ejemplo del recuerdovivo y cariñoso del
poetay del hijo agradecidopara con la Patria que lo vio
nacer. >~ -

Por otraparte,no ha cesadode repetirsepor algunosen
diversasocasiones,aunhastanuestrosdías,como hechocon-
sumado,la leyendadel desamory despegoque se creedes-
cubrir en la conductadeBelloparacon supatria Venezuela,
durantelos mejoresañosde su vida, incluidos los de suresi-
denciaen Londres.Supuestocomoun hechoverdadero,algo
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queno pasade indocumentadaafirmaciónantihistórica,no
ha sido difícil sacarla conclusiónde quemal pudo el poeta
caraqueño,tan desamoradode su tierra nativa, querercon-
sagrarleel asuntode su mejor canto. Hastase ha llegado a
señalar que está aún por hacerseel estudioque pongaen
claro si el paisajey demáspormenoresnaturalesque Bello
nos describeen sus “Silvas” no seríaquizásel de las tierras
de su queridaPatria de adopción,Chile14

Es siempremuy loable, y de toda justicia, hacer cual-
quier nuevoestudioque hubierede contribuir a esclarecer
y precisarcadavez mejor cuantose refiera a la vida y a las
obrasdel patriarcade la cultura americana.Pero es indis-
pensable—en el caso concreto que ahora nos ocupa—
recordarqueBello compusoy publicó sus “Silvas”, y com-
puso asimismo todo el inmensoy valioso material poético
de los presentesborradoresinéditos, que eranpartesustan-
cial de la elaboraciónde aquellas“Silvas”, durantesu resi-
denciaen Londres; o sea,cuandonada conocíapor expe-
riencia personalde otro paisajeamericanoqueno fuera el
de su tierra nativa, y cuandosin duda no podía aún ni
sospecharque años más adelanteconoceríael paisaje y
disfrutaríade las bellezasnaturalesde la hospitalariay gene-
rosísimatierra chilena.

Por io demás,ya indicaremosalgo más adelantecómo
el pensamientoamericanistaque luego predominóen nues-
tro poeta,a la hora de dar a la imprenta sus dos famosas
composiciones,le hizo ampliar y auntrasformarhastadon-
de le fue posible el tono y el ambientede la primigenia
elaboraciónpoética,a fin de queno aparecieratan exclusi-
vamentevenezolanay colombiana,sino más flexiblemente
americana.Peroaunestatentativa, trabajadaconla mayor
sinceridady vivo empeño,no le resultó cosadel todo fácil
y ni del todo eficaz, a causaprecisamentedel valor lírico y
subjetivo de unosversosqueen su origen y su elaboración

14 Este parecer lo hallamos expuesto en un artículo aparecido en El Mercurio,
de Santiago de Chile, del domingo 13 de enero de 1952. Se titula: “Incorporación de la
naturalezachilena a la poesíade BelloS’, y lo escribe Raúl Silva Castro.
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eran extracto y quintaesenciade su amor y añoranzadel
terruñonativo. Si ello no obstante,en aquelacomodopoé-
tico y parcial refundición, algún crítico descubreseñales
por las quecreepoderidentificar algunasdescripciones,con
paisajesreales de la tierra chilena, es cosaque nadie habrá
de contradecir,puesseríaun datomuy elocuenteen favor
del poder de comprensióny asimilación universalistasde
Bello como poeta~

Mas, como venimosexponiendo,es un hecho clarísimo
queestos borradoresaportanpruebastan elocuentescomo
numerosas,y porendeirrecusables,respectodel intensosen-
tido y afectovenezolanistaqueen Londres impulsabala ins-
piración del desterradohijo de Caracas.Y quien los estudia
se sientedominado de una explicable impacienciapor co-
mentarcuantoantesestoshallazgosde taninsospechadostes-
timonios del venezolanismodel cantor de la zonatórrida ~.

Al referirnosmásatrás,a aquelpasajequeel poetacon-
sagra en loor de los afortunadosvalles de Aragua, muy
intencionalmentedejamosde comentarlos preciososversos
de unade las variantesde redacción,en los cualesal hacer
mención de frutos como el café, la caña,el coco, el ma-
mey, etc., deja caer esta expresión—perla de sentimiento
patrio—, precisamenteen conexióncon el fruto del cacao,
que hizo famosay rica a Venezuelahastaios tiempos del
propio Bello. Dicen así:

15 No se olvide que el paisaje del hermanopaís del Sur fue breve pero sentida-
mente cantado por Bello en las primeras estrofas del ya mencionado Canto III del
poema El Proscrito, y aludido en delicados versos de la Oración ~or todos.Y sin em-
bargo, aun allí en cuanto el poeta se adentra a pintar el paisaje, el recuerdo de su ju-
ventud y de su tierra nativase apodera de su fantasía y de su péñola, y lo hace pro-
rrumpir en evocadores versos impregnados de vivo sentimiento de Patria; como puede
leerse en O. C., Caracas, 1952, tomo 1, pp. 603-604, versos 1069 a 1088.

16 Nos parece indudable que los, abundantes pormenores que llevamos comen-
tados ratifican y corroboran en forma elocuentelo que atinadamentehabía señaladoPe-
dro Grases acerca de la poesía americanista (ahora habríamos de decir venezola-
nista) de Bello, a saber: que el Resumende la Historia de Venezuelacompuestopor
Bello en Caracas, en 1809 y publicado en 1810, contenía en su última parte como
“en agraz, en un bosquejo en prosa, su gran concepciónpoética de las Silvas que habrá
de escribir quince años más tarde”. La demostraciónque de este aserto hizo Grases
con acucioso tino, podría llevarse ahoraa limites mucho más completos,mediante los
versos nuevos que nos descubren estos viejos borradores inéditos. Cfr. El “Resumen de
la Historia de Venezuela,deAndrésBello, por PedroGrases,Caracas,1946, pp. 143-149.
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“Tal es el suelo do la rica almendra
quehace tu gloria, cara patria mía,
en mazorcasde púrpura se cría”.

Y más adelante,en las redaccionescon variantesde lo que
constituyeel cuerpoprincipal de La Agricultura de la zona
tórrida, refiriéndoseasimismoal cacao,lo llama: “la caraque-
ña almendraque el néctarda de etéreasmusasdigno”; y
tambiéndice que“la caraqueñaalmendrase cuajaen urnas
de coral”.

Pero no deje el lector pasarinadvertida la significativa
expresión del segundode los tres primeros versos: “cara
patria mía”. Nótesecómo el poetano puedereprimir estç
grito emocionado,en el momentode referirse,entre todos
los ricos frutos de su tierra nativa, al que por excelencia
“hacesugloria”. No importaque luegounaserenareflexión,
o circunstanciasde orden más universal, le hagandejar a
un lado tan noble como justificada exclamación.No pasó
ella a las páginasvoladorasde un impreso; pero quedóim-
borrable, como palpitación latente, en el amarillo manus-
crito que hoy, por fin, nos regalasu oculto tesoro.

Pero apenasese manuscritonos ha hechosaborearel ya
comentadopasajereferenteal lago de Tacarigua,de pronto,
como si dijéramos¡al volver de la página!, nos sale al paso
la redacciónprimitiva de un fragmentode aquellaconocida
y ponderadaexhortaciónmoral, que el poetalanza a los
indolenteshabitantesde una zona que aunquetan rica y
generosa,sin embargola aprecian,por desdicha,tan poco,
sus propios habitantes.

Ahora bien: en la composiciónde estepasaje,tal como
lo entregóBello para la imprenta,dicen así los versos con
queempiezadicha exhortación:

‘~Mas¡oh! si cual no cede
el tuyo> fértil zona, a sueloalguno,
y como de Natura esmeroha sido
de tu indolente habitador lo fuera!’>
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Estaredacciónla encontramosexactamenteen la misma
forma tambiénen los borradores,de dondela tomóel propio
Bello parala publicaciónde su “Silva 1”. Mas cabepregun-
tar ahora, como pudo preguntarsetambién antes: ¿a qué
zona se refiere aquí Bello concretamente,al decir que no
cede en excelenciasa suelo alguno, y que ha sido esmero
de la Naturaleza?Fácil pareceríaresponderque indudable-
menteBello se refiere a la zonatórrida en general,puesto
que ella viene siendo el sujeto de su canto desdeel primer
verso. Pero pareceobvio pensarque bajo esa fórmula de
zona tórrida (satis certa regio) en la mentey en la fanta-
sía del poeta tenía que habérselerepresentadoalgo muy
concretoy objetivo, y no unaentidadcasi abstracta,puesto
que las cosasque dice de ella, y otras que luego dirá, son
todasmuy concretasy parecensuponerun sujeto también
muy concretoy determinado.Paraquieneshanopinadoque
en realidaden la mentede Bello aquellazonatórrida, con-
cretamente,no eraotra queel territorio venezolano,la pre-
guntaqueahorahemospropuesto,al igual queotrasmuchas
quepudierahacerse,no ofreceríadificultad alguna.Perono
todoslos críticos y comentaristashancreídover tan clara-
mente que dicha zona tórrida, motivo y principio de la
inspiración poética de Bello, debía de ser precisamente
Venezuela.

Mas he aquíqueparaunosy paraotros traenahoralos
borradoresel indispensablerayo de luz, y conél la revelación
de la respuestaverdadera.Véasesegúnel manuscritoinédi-
to, cómo redactóBello al principio aquellosversos:

“Mas ¡oh! si cual no cede
la tuya, Venezuela,a tierra alguna,
y como de Natura esmeroha sido
de tu indolente habitador lo fuera!”

¡EsVenezuela!,nótesebien; ya no cabeduda. Por testimo-
nio de puñoy letra del propio Bello, sabemosahoraqueen
Venezuelapensaba,y a Venezuelasereferíatantoal escribir
este pasajeparticular,como en todo el resto de la Silva;
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puestoque ese pasajede reflexiónmoralviene precisamente
en función de cuanto antesha descritode las riquezassin
cuentoque hay en esa zonatan mimadapor la Naturaleza.

Y segúnesto, seráigualmentecierto que es a los habi-
tantes de Venezuela a quienesdirige aquel apóstrofe de
“indolentes”, que constituye una verdadera increpación
lanzadapor uno de susconterráneos.Y sin dudaestomismo
refuerza,si cabe,la venezolanidadde la composición;pues-
to que tratándosede sus hermanosde Patria,resultamenos
disonantee impropio queuno de ellos mismossea el que les
dirija no sólotal reproche,sino queademásles enrostretodas
aquellasescandalosísimasescenasde costumbresdegeneradas
que se leen en el ya mencionadoy largo pasajede reflexión
moral.

Y luego, en un como rasgofinal, fijándose sin dudaen
Ja tendenciaqueya en sutiempo pudo advertirBello en sus
compatriotas,les reclamaasimismoalgo quepareceríapro-
fético, escrito para nuestrosdías, puestoque advierte que
ya entonces—al igual que ahora—,si el venezolanofuera
en su propio suelo más esmeradoy menosindolente,

“.. . al ávidoextranjerono pidiera
lo que le brinda el tuyo agradecido”.

PORMENORES A GRANEL

Entre los fragmentosde aquellaparte de las silvas que
segúnlos borradorescorrespondeal tema generalgeórgico,
y digamosdidáctico,en los que segúnse dijo más atrás,el
poetava dandoleccionesprácticas de agricultura,y seña-
lando cómo debeobservarsela calidaddel terreno,el clima
de la región y otros parecidostópicos, nos sale al paso un
pasaje,elaboradoen dos redacciones,en el que dieta tam-
bién la lección acercade cuándodebehacersela tala de los
árbolesen terrenoqueva a destinarseasembradío;y cómo
ha de tenerseen cuentala estaciónde las lluvias; y final-
mentede quémodo debehacersela quemade la hojarasca
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y ramazonesdel montetalado,para evitar el peligro de que
el incendio —a merceddel viento— se propagueincon-
tenible.

De nuevoen estaocasiónBello se concretaa hablarde
estas cosascon datos precisos,extraídosde su observación
personal,de ios años cuandosu vida trajinaba por montes
y por selvasdel trópico.Ese trópico no podíaser otro, para
Bello, sino Venezuela,y más concretamenteCaracasy sus
regionesaledañas.

Se refiere pues,a la estaciónlluviosa,y en no menosde
diez intentos de redacción,con ligeras variantes,recuerda
que:

“Suele a Caracas la estación lluviosa
Mayo traer. . .“

Y ensayanuevasy nuevasredacciones,paraexpresarla
misma idea, ora nombrandoa Caracas,ora refiriéndoseotras
muchasvecesal caraqueño;y por fin en otro casodiciendo
simplemente:

“La bella primavera
en su mitad postrera
suele traernosla estación lluviosa . .

o cambia luego la composición de la frase, y en vez de
“traernos”, dice “a nuestroterritorio”, y también“a nues-
tros labradores”.De maneraque en no menos de quince
diversasredacciones,el poetano piensaen otra estaciónde
lluvias sino en la del valle de Caracas,o como expresamente
dice él, en la de “nuestro territorio”, y afirma que dicha
estaciónse abre aquí hacia el mes de mayo.

Pero además,como prenuncio de la estación lluviosa,
recuerdamuy oportuna y ‘poéticamenteque la faena de
talar y desmontar,la comienzanlos labriegoshacia el mes
de febrero; pero no olvida decirnosque ese messe conoce
por un fenómenoqueel propioBello —sin dudaconmucha
mayor precisiónqueningún caraqueñode nuestrosdías—,
había observadocon intenso gusto campesino,y del que
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conservabaen su memoria las más indeleblesespecies.Se
trata del sencillo pero significativo fenómenopor el que
febrero

de su pompa hojosa
al bucaredesnuda. .

o como en otra de las numerosasversiones (por lo menos
ocho),exclusivamentededicadasa ese típico árbol del buca-
re, dice en estemismo pasaje:

apenas el bucarecorpulento
de su hojosa melenase desnuda”;

o en otra, que para recordarlo rojo de aquella floración
nos habla de la “melena de eritrina” de árbolestan pinto-
rescos.Y sea oportuno notar que en la menciónque hace
del bucareen La Agricultura de la zona tórrida, como de
árbolqueconsucopabrindasombramaternala los plantíos
de cacao,pone sólo una nota ilustrativa que dice que en
Venezuelael cacaosuele plantarse“a la sombrade árboles
corpulentosllamadosbucares” (Cfr. O. C. Caracas,1, p. 71,
nota al verso 221).

Y junto al recuerdodel rojo bucare,no podíamenosde
hallarsetambiénel de aquelotro árbol cuya especieevocaba
memoriaspersonalese íntimasde la vida caraqueñade Bello.
Nos referimos al que él llama “el samán añoso de tantos
huracanesvictorioso”.

Y cuandoal final de esta lección de faena agrícola,
quiereel poetalucir un pocolas galasde suingenio,pintán-
donos algo al vivo la obra del incendioque devorarápida-
mente cuanto se atraviesaa su paso, no encuentramejor
invenciónpoéticaqueevocar otro másde sus tantosy tan
nítidos recuerdosjuveniles, que en este caso es el de una
“pardanoche”cuandoallá en Caracas

• del Ávila eminente
se ve ardiendo‘en mil partesla floresta”;
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y recuerdamuy al vivo que las llamaradaseran tales, que

“el resplandorde lejos reverbera
en calles, plazas, domos, miradores

y desdeel alta cumbre
por cuantoen derredor la vista abraza
se derrama la trémula vislumbre”.

En las páginasque los borradoresnos ofrecen con el
título de “SegundaParte”, encontramosun largo fragmen-
to que lleva la numeraciónII, III y IV, el cual cuentacon
un total de más de quinientos versos (sin las numerosas
variantes).

Este fragmento tiene de particular que ha conservado
aquí el título de tCE1 campo americano”, puestoexpresa-
mentepor Bello. Aproximadamentelos primeros 350 versos
correspondena una parte del texto corregidoy publicado
por el poeta en su silva Alocución a la Poesía. Otros dos
pasajesde másde 120 versos en total, son del material que
retocado,y ordenadoen otra forma, fue tambiénpublicado
en la otra silva La Agricultura de la zona tórrida. Mas,
entreuno y otro de estoslargospasajeso gruposde versos,
queya conocíamostal como ios publicó el autor en 1823 y
en 1826, nos sale al encuentrootra de las más gratísimas
sorpresasde todo este estudiodel manuscritoinédito.

Desdeel verso990 hastael 1060,o sea en un intersticio
de setentaversos (no incluidaslas numerosasy usualesva-
riantes),el lector se encuentraante una de las porciones
más sugestivasy originales,y de una poesíatan bella como
tal vez jamásbrotósemejantede la plumade nuestropoeta.

No nos mueve afán ninguno de lábil ponderación,al
afirmar quede cuantaspáginasdejó escritasBello, en prosa
o en verso, aun tomandoen cuentaaquellasen las que se
mostrómáscomunicativoy expresivo,siempredentro de lo
mesuradoy clasicista de su temperamento,en ninguna de
ellasabrió másde par en par el interior de sualma, ni dejó
quecorrierana plenocaudallos máspersonalesy recónditos
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sentimientosque saturabansu finísima alma durante los
interminablesañosde su vida de desterrado.Cuandose ha
descubierto,tal como nos las guardabanestos borradores,
tantasy tan minuciosasy demostrativasseñalesde cómo
se habíaprendadoBello de todaslas cosasdel paisajey de la
naturalezade su tierra nativa —y de ahí que las recordara
con tan sorprendentevivacidad—se entiendea perfección
cuál debíaserel sentimientoconqueañorabaaquellaPatria
lejana,y el consuelode parientesy amigos,y hastael calor
y la luz de la zonatropical. Sólo en pasajesbien conocidos
de algunasde sus cartas,o sea de esosdocumentosescritos
únicamentepara la intimidad, puedeencontrarsealgo que
admite comparacióncon lo que ahora descubrimospalpi-
tante de “ovidiana” melancolíaen los versos de ese pasaje
comprendidoentre el 990 y el 1060.

LA “ELEGÍA DEL DESTERRADO”

Dejemos,si se quiere,de seguir sugiriendotítulos para
otros fragmentosde estosborradores,como lo hicimos más
atrás; pero perm’itasenosafirmar que este que ahora nos
interesadeberíade llamarse,sin duda alguna,la Elegía del
desterrado. Al lector le agradaráque, extrayéndoladel
cuerpoalgo amorfo de todos estosborradores,se la inclu-
yamos aquí, como formandounidad separada,puestoque
el pasajetiene esa unidad propia, y se cierra con sentido
completo.

El poetaacababade invitar a la Poesía,en ci pasajein-
mediato anterior, a queemprendieraun recorrido, que le
ha presentadocomo muy pintoresco,por las más diversas
y atrayentesregionesqueen el Continenteamericanopue-
denofrecerle bellos motivos parasus Cantos.Al llegar a la
última estancia, Bello ha sentido nostalgia de las lejanas
tierras que describe,y dirigiéndosea esa misma “amable
poesía”,le abreel tesorode sussentimientos,y le manifiesta
cuántodesearíapoder él acompañarla,parade nuevorespi-
rar el blandoalientode la siemprelozanaprimavera,y gozar
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por las márgenesalegresdel Araguacon la belleza de aquel
paisaje.

Mas, al llegar a este punto, hubo de sentirsearrollado
por la oleadaintensade aquellanostalgia;y debiócompren-
der que era impotente para dominar su emoción, y para
represarcon gesto insensible,por más tiempo, el dolor de
la ausencia.Y entonces,él, Bello, ci apacible,el pococomu-
nicativo, el juzgado por algunos como un poeta de frío
academicismoneoclásico,sueltalas compuertasde suhuma-
nísima emoción;y sin rubor de sí mismo —que no había
por qué tenerlo—y sin miramientosimportunos que nada
valen ante el empuje del corazón, allá en lo recogido y
secretode su aposento’detrabajo, quizásmezclandolágri-
mas de explicabledesahogoa la tinta que corría ardorosa
sobreel papel, da comienzo a esta sentidísimaelegía, que
bien habríapodido firmar el desterradoromano del Ponto
Euxino:

“~Yposible será que destinado
he de vivir en sempiternoduelo,
lejos del suelo hermoso,el caro suelo
que a la primera luz abrí los ojos?
Cuántas,¡ah!, cuántasveces
dando aunquebreve, a mi dolor consuelo
oh montes,oh colinas, oh praderas,
amada sombra de la patria mía,
orillas del Anauco placenteras,
escenasde la edadencantadora
que ya de mí, mezquino,
huyó conprestairrevocablehuida;
y toda en contemplarosembebida
se gozael alma, al par que penay llora!
También humanasformas miro en torno,
y de una en una crédulolas cuento,
y el conocidoacento
de amor y de amistadoigo y retorno.
¿Quées de vosotros?¿Dóndeestáisahora,
compañeros,amigos,
de mi primer desvariartestigos,
de mis antojos vanosy deseos
y locas esperanzas,que importuna
burléi como las vuestrasla fortuna?
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Cual en extrañoclima
por el aire natal suspira en vano,
a cual es fuerza que entrehierrosgima,
o a no usada labor pongala mano;
¡y de cuántos,oh Dios, de Cuántosesta
lumbre solar que aquí descolorida
a un mundo exhaustoda difícil vida,
y en la margenopuesta
del mar de Atiante hermosabrilla y pura,
o la losa funesta
dora, o los blancoshuesos,que inhuman
venganzaabandonóen yerma sabana
o en playa inhospital sin sepultura!

¡Ay! al alegre drama
do juntos yo y vosotrosfiguramos,
y los delirios de amorosallama
o de 2érea ambición representamos,
alegredrama mientras plugo al cielo
corrió fortuna inexorableel velo.

Vosotros a lo menosde estagrave
soledad el silencio doloroso
romped ahora, imágenesqueridas;
cual otro tiempo en plática suave
usábades,venid, venid ahora,
engañadlos enojos
de ausenciatanta: atravesadlos mares,
quebrantadlos cerrojos
del calabozooscuroy de la huesa:
de mi lamentoimportunada,suelte
la crudaParcaalgunavez su presa.

¿Y qué más bien, qué másplacerme aguarda
fuera de esta ilusoria
farsa de la memoria,
aunqueel volver, que tanto tiempo tarda,
al terreno nativo,
me otorgueal fin el cielo compasivo?

Visitaré la cumbre, el verdesoto,
el claro rio, y la cañadaamena;
mas a vosotros, ¡ah! mirar no espero.

No con alborozadaenhorabuena
saludarmeos oiré; no al cariñoso
regocijadoseno,he de estrecharos.
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Diré a los ecos: los amigos caros,
la amada,el confidente,el compañero,
¿d~están?¿a dó son idos?
Idos, dirán los ecoscondolidos,
y en mi patria, ¡ay, de mi!, seréextranjero”.

Bastabansiquieraalgunosversos de estasentidísimaele-
gía de desterrado,para justificar plenamente—aun sin
otros argumentos—la afirmación del sentidoplenamente
venezolanistaqueusualmentese ha atribuido a las silvas de
nuestropoeta.Puesadviértaseque estepasajees pura sus-
tanciaoriginal del mismo filón poéticode dondese sacaron
los otros pasajesquemodificadosy retocadosdio luego su
autor a la imprentaen 1823 y en 1826.

Y bastatambiénesta pieza de tan cautivadorcomo ex-
presivo lirismo, paraquede hoy en adelantequedeincluido,
en sitio de honor, el nombrede Bello entre los de los más
auténticosy originales poetas líricos de América; y esta
elegíaempiecea ser consideradaen nuestraliteratura, como
la primera en orden cronológico,e igual a las mejoresen
calidadpoética.

Ya no se podrá, ni se deberá,seguir diciendoqueBello
fue magníficopoetasolamenteen el génerodescriptivo.Ya
no se deberáecharmanonuevamentede suobra de imitador
enLa oración Por todos—aunqueadmirabley de tan origi-
nal elaboración—para poder otorgarle también merecido
título de poetade los máshondosy humanossentimientos.

Y es cosaquedebebien notarse,cómo el sabio equilibrio
no sólo literario sino sobretodo poético, tan acordecon la
maduraformación literaria y la personalidaddel Maestro,
le hacesalvarconplenodominioy eleganciael difícil escollo
que suelen ofrecer los cantos elegíacos, cuandoquien los
entonano es un poetade bienlogradaintegraciónartística.
Cuánfácil y frecuenteescomponerelegías,queauncuando
sincerasen su intención, y rebosantesde auténticossenti-
mientosde dolor, más quecantosresultanplañidoslastime-
ros; y más que expresionesde elevacióncreadoraante el
sufrimiento, aparecencomo quejumbresy lloriqueos de
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femenil impotencia.Bello haceuna elegíahondamentesen-
tida y personal;peroplenade discretay viril entereza.Nada
de estridenciasefectistas,ni de desmayossensibleros.Hay
vida, hay calor de emociónen todos los versos;pero todo
estáatemperadopor la sabiadiscrecióndel clásicoprecepto
horaciano“ne quid nimis”. Así era de elegantey atinadoel
equilibrio clásicode Bello.

¡Con qué artele hemosvisto hacerentrar en juego, al
cantarsu penade desterrado,a aquellosmismos elementos
del paisajenativo que tanto añora! En una graduadaitera-
ción llama de testigosa los montes,a las colinas, a las prade-
ras, a las orillas del Anauco (~cómo iba a olvidarse de su
preferido y evocadorrío caraqueño!),y les recuerdacómo
en ellos—en quienesevocala amadasombrade la patria—
él se gozabacontemplándolos,hastaconembebecimientode
su fantasía,porqueen estosualmahallabagoce,auncuando
también dolor y llanto a causade la ausencia.

Peroaquelsufrir y añorarno es un gestode meroegoís-
mo. El poetano piensasolamenteen su propiobien o deseo;
su dolor es noble y desinteresado,porque sabe bien de la
desdichaque aflige igualmentea tantos ausentescompañe-
ros y amigos.Con ellos se uneen un recuerdoevocadorde
díasfelices y de risueñasesperanzasahora fracasadas.

Y cuandoasumenteacudeel negro pensamientode que
acasoalgunosya abandonaronestavida de dolor, con gesto
e inspiraciónde artista que sabemanejarbien los resortes
poéticos,señalacuán doloroso es pensarque aquella luz
solar,queenvez de descoloridacomoen Londres,al otrolado
del Atlántico brilla hermosay pura,

“o la losa funesta
dora, o los blancoshuesos,queinhumana
vengrnzaabandonóen yerma sabana
o en playa inhospital sin sepultura”.

Su fina sensibilidad,vibrando ante el recuerdo de la
tierra nativa, es quizáel leit-motiv de toda la elegía.Habla
del “suelohermoso,el caro súelodo a la luz primera abrí
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los ojos”; invoca a la “amada sombrade la patria mía”;
imaginacómo másde uno de sus amigos“en extrañoclima,
por el aire natalsuspiraen vano”; y buscaconsuelosiquiera
llamando con apremio a aquellos tecuerdostan queridos,
porque ¿quémayor bien, ni quéúnico placerpuedeya más
desear

“aunqueel volver, que tanto tiempo tarda,
al terrenonativo,
me otorgue al fin el cielo compasivo?”

Y cierra su canto con el rasgode mayor dolor que un
corazóntan amantede su tierra y de los suyos,puedeima-
ginar, cuál seríaretornar algún día al lar nativo, y hallar
que

en mi patria, ¡ay de mi! seré extranjero”.

Es ésteelmismopensamientoqueen 1846 escribíadesde
Chile a su hermanoCarlos: “Cuantasvecesfijo la vista en
el plano de Caracasqueme remitiste, creo pasearmeotra
vez por sus calles, buscandoen ellas los edificios conocidos
y preguntándolespor los amigos,los compañerosqueya no
existen. ¿Hay todavía quién se acuerdade mí? Fuera de
mi familia, muy pocos,sin duda,y si yo me presentaseotra
vez en Caracasseríapoco menosextranjeroqueun francés
o un inglés que por primera vez la visitase.Mas, aun con
esta idea, daría la mitad de lo que resta de mi vida, por
abrazaros,por ver de nuevoel Catuche,el Guaire,por arro-
dillarme sobrelas losasque cubrenlos restosde tantasper-
sonasqueridas”.

Despuésdeese cantoelegiaco,entraelpoetaen un pasaje
de poesíafilosófico-moral, en torno al problemade la mez-
cla del bien y del mal en la vida; y como cristiano bien
formado en su fe, apunta la caída en el pecado original
como causade todoslos doloresqueaquejanal linaje humano
en todaslas edadesde la historia. Señalacómo en América
la esclavitudy la opresiónfueron malesque largo tiempo
la enseñorearon;pero recuerdala lucha y los triunfos de
los americanospor su ideal de independencia;y entonces
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su corazónde patriota fiel, invoca a la poesía,y le pide su
divina inspiraciónpara entonarun himno

“al gran triunfo de la patria mía”.

Y de nuevo con el más lírico acentova describiendoel
triste espectáculoque la poesía habrá de presenciar;pues
encontraráque la patriayaceen medio de la desolaciónmás
completay general, duro precio pagadopor aquellosque
quisieronconquistarel triunfo de la libertad.

De aquíen adelantelos borradoresaúnnosofrecenalgu-
nos nuevosdatos que son todavíacomo un tintineo lejano
pero actual, y evocador,de lo que indudablementefue el
tema original e inicial de toda la inspiración de Bello en
toda la seriede fragmentosde sussilvas: suhondoy sincero
amor de Patria.

Así, en la largaenumeraciónde regionesy ciudadesque
heroicamentelucharonpor la independencia,ademásde los
nombresde las incluidasen los fragmentospublicadosen la
Alocucióna la Poesía,encontramosahora en diversasva-
rianteslos de: Mérida, Apure, Trujillo y Carorapor Vene-
zuela,y Meta y El Socorropor NuevaGranada.Y también
al enumerary ponderarnombresde héroesde aquellagesta
libertadora, no puede abstenerse,al citar a Ricaurte, de
incluir en unaversióntresversosde temamuy de su cariño,
tan alerta siempreante el recuerdode la tierra nativa; y
escribe:

“Ricaurte quea la humilde San Mateo
(dondeentre valles de verdor lozano
lleva el Aragua al Tuy sus clarasondas)“.

Por último, ya muy al final de sus prolongadosversos,
en lapartequecomocolofón reservóparaexaltarla firmeza
de la gloria de Bolívar, trae por comparaciónel recuerdo
del histórico samán de Güere; y en la primera redacción
escribe así el verso referentea dicho árbol:

“un frondoso samánque siglos cu-enta”;
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pero luego debió sin dudaparecerle,y con razón, que tal
fraseno sólopecabade demasiadofría, sino ademásde vaga
e impersonal;y por esoponeen juego su cálido amor de la
tierra patria,y redactael versode estamanera:

que comoaquel samánque siglos cuenta”...

donde se advierte su fino tacto poético y literario para
sublimar, con el simple cambiodel indeterminadoartículo
un, por el adjetivo demostrativoaquel, todo el valor expre-
sivo de frase tan intencionaday sugestiva.Emperocuando
pasadoel hervor de los sentimientosque lo agitaronen el
trancede suinspiración,preparabaluegomásen frío y bajo
una nuevay más pensadaactitud la publicación de aquel
fragmento, por no hacer demasiadopatente su simpatía
respectode algo tan peculiar de su propia patria, como lo
era el recuerdode aquel árbol, se abstienede decir concre-
tamenteaquésamánse refiere; y sólo ilustra su frasecon
unanotaal pie, en la queexplica que se tratade una“espe-
cie agigantadadel géneroMimosacomúnen Venezuela”.

De los datosquehastaaquíhemospresentadoy comen-
tado,puedefácilmentededucirseuna primera e importan-
tísima conclusión—a la cual hemos hecho referenciaya
en másde unaocasiónen estosmismospárrafos—y es ésta:
lapublicaciónde estosborradoresen su totalidad,y suestu-
dio objetivo y preciso,hacenque aparezcaaplena luz, sin
necesidadde atisbosarriesgadoso de suposicionesmáso me-
nos fundamentadas,cuál fue en su mismo origen la inten-
ción verdaderay el motivo irrecusablequemovió a Bello al
escribirlas mejoresy máscaracterísticasy personalespáginas
de poesíade todasu vida. Fue, sin géneroalgunode duda,
su íntimo e intensoamor de Patria.

EN LA INTIMIDAD DE LA ELABORACIÓN POÉTICA

Esto asentado,debemosseñalar ademásotra conclusión
que también juzgamosde suficiente importancia,tanto en
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sí misma,comoporqueimplica unainteresanterelacióncon
la primera.

Estos borradoresnos ponenen contactodirecto y casi
íntimo, con lo que fue el secretotrabajopersonaldel poeta
en aquellosmomentosen que su espíritu se entregabacon
cuidadosoy delicadoafána la creacióny elaboraciónde su
más cara obra poética.

Los lectoresde lasobrasdel Maestrohabránpodidoapre-
ciar ya en el tomo 1 de estaedición de sus Obras Completas.
correspondientea las Poesías,que más de una docena de
éstas —entreoriginales y traducciones—,aparecenacom-
pañadasal pie del texto definitivo, de variantesy diversos
intentos de redacción,que señalanlos pasos dadospor el
poetahastahallar la forma que en cada caso creyó más
propia y perfecta.

En cualquierade aquellascpmposiciones,le es fácil al
lector comprobar,a vecescasi punto por punto, y paso a
paso,por medio de dichas variantes,cómo era de severoy
minuciosoel trabajoqueel poetase imponía antesde conse-
guir suintento literario y poético,y de darsepor satisfecho
con lo alcanzado.

Es verdadque casi ningunade las composicionesqueen
ese tomo 1 aparecenasí editadascon el texto de las diversas
variantesdel manuscritooriginal, es obra poéticade las de
mayor importanciay originalidad. Por eso, el interés por
conocery estudiarel procesode elaboraciónde dichaspoe-
sías, se les despertaráquizás únicamentea aquelloslectores
dadosal estudioy análisiscrítico.

Peroen cambio, en el casopresentese trata del proceso
literario y artísticode la producciónpoéticamásimportan-
te, extensay original de nuestropoeta;aquellaprecisamente
que ha servidosiemprepara fundamentary justificar sin
géneroalguno de dudas,su excelsonombrede poeta.Aquí
todasesasvariantes,intentosde redaccióny enmiendas,que
como notará el lector, ocupancasi la mitad de las páginas
de todosestosfragmentosde silvas ensuredacciónoriginal,
no puedenmenos de despertarun especialísimointerés, o
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por lo menoscuriosidad,en quienesesténalgofamiliarizados
con las dos famosascomposiciones,joyas de nuestralitera-
tura.

En el terrenomeramentede lo literario, puede decirse
que estosborradoresno aportannadaquesustancialmente
modifique el juicio que hansolidosustentarlos más autori-
zadoscríticosde las poesíasde Bello.

No es arriesgadoafirmar que para la fecha en que
nuestropoetaescribeestassilvas, poseíaun adecuadocono-
cimiento y dominio práctico del lenguajey de la versifi-
cación,no sólo en io que respectaa su propiedady correc-
ción, sino también en cierta eleganciay habilidad para la
redacción de fórmulas o expresionesliterarias nuevas u
originales.

Creemos,pues,que a Bello no se le presentabanya en
estosañosproblemaso dificultadesde importanciaen lo que
se refiere al empleoo a la creaciónde las expresioneslitera-
rias de sus versos.Suasiduoy razonadoestudiodel castella-
no, del queya en su juventud caraqueñadio muestrasde
extraordinariaimportancia, condujoa Bello, incluso como
poeta, a adelantarsea su tiempo en perfiles técnicos de
lenguaje.Valga comoejemplo el de los varios casosen que
en estassilvas empleala rima perfectaentreversostermina-
dos en sílabasconla letra b y la y. Por ejemplo,ios versos
1714 y 1717 riman: clava y desafiaba;y los versos 1750
y 1752 riman: pruebey breve. A este propósito observa
Gili Gaya que Bello se adelantó al uso que ya hoy está
admitido en castellano,queno hace distinción alguna en
el valor fonético de ambas letras, ya que la distinción es
meramenteortográfica17•

Alguna vez por lo contrario, nos sorprendetambién
con el uso de formaso términos que para sutiempo quizá
resultabanya de saborarcaico,o al menoshabíanentrado
endesuso,auncuandofuesencorrectosy propiosdelidioma.
En varios pasajesencontramospalabrascomo rustiquez,

17 Cfr. Samuel Gui Gaya, introduccióna EstudiosFilológicos, 1, 0. C. Caracas,
I~55,tomo VI, p. xx’.
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lobreguecer,guarte (por ¡guárdate!, ¡cuidado!), y otras
que indudablementetomanal lector desprevenido.También
hallamosde nuevola palabraservilidad, por servidumbreo
esclavitud;palabraésaqueBello se permitió usary publicar,
como licencia lexicográfica, puesto que no la registra el
diccionario; e igual cosaocurre al emplearcomo activo el
verbo opilar (por obstruir), que es solamenteverbo re-
flexivo 18

A lo largo de tan numerososversos,se advierte que la
frase tiende en generala conformarseen su corte y giros
conla de los escritoresclásicos;auncuandoalguna vez se
asomenexpresionesde evidente resabio barroco. Así le
vemosdecir, hablandode las calamidadesquesufre la tierra
en castigodel pecado,que entre otras cosas

“manda diciembre el Aquilón airado
a sublevarel inconstanteabismo..

(vr. 1090 a 1091)

O tambiénal describirla furia de un volcán en acción,dice
que de noche

• . bostezandotrémula vislumbre
rompe a intervalos la nocturna sombra”.

(vr. I1~8 a 11í9)

DeBello seha solido decirque no fue un granpoeta,en
el sentidode un gran temperamentollevado fogosamente
y como por instinto en alas de la poesía; ni siempre en
tensióncreadora.Parecebastanteclaro que su disposición
intelectualy artísticano estabapor naturalezaen habitual
vibración poética;y estoexplicaríapor quésusproduccio-
nesen versofueron relativamentepocas,sobretodo si sólo
tomamosen cuentaaquellasde másexcelsacalidadartística.

Pero a estaobservación,hechageneralmentepor los crí-
ticos, y quepareceajustadaa la verdad,creemospoder aña-

18 En redacciones del verso 1501 aparece repetido, en dos variantes, el verbo

posternado,escrito así, sin e despuésde la p; forma que no parece haya sido correcta.
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dir ahoraotra que no recordamoshaberlanadie señalado
anteriormente,y quese deducecon fácil objetividad de la
lectura y estudiode estos borradores.Nos referimos a lo
premiosoy lento queen lamayoríade los casosapareceBello
en laredacciónde susversos.Peroadviértaseque esapremio-
sidad y lentitud son perfectamentecompatibles con la
correccióny exactitudque luego sabedarlesa esosmismos
versos,en particular a los de algunastraduccionese imi-
taciones.

Bello no fue poetafácil; y así se compruebaante las
numerosísimasvariantesy correccionesque estosborrado-
res nosofrecen.Peronadiemás conscientede esapocafaci-
lidad, queel propio Bello. Y por esono se haceconcesiones,
ni tolera dejadecesen su obra; antespodemoscomprobary
seguirpasoapasoen todassus páginas,la luchaqueentabla
—a veces en forma casi agotadorae inmisericorde—tra-
tandode sorprendero de forjar la más atinadao expresiva
forma, en un como dédalo de maticesy partículasde len-
guaje, que afecta casi exclusivamentea lo poético; ya que
en lo literario sudominio y habilidaderandel todo seguros,
y no tropezabancon seriosproblemas.

Parece,pues,sinmenguaalgunadesubien logradonom-
bre de poeta,que el garbo y solturaespontáneospara ver-
sificar a la primera, en forma y tono poéticos,no fueron
cualidades distintivas o peculiares en el vate caraqueño;
sino antesal contrario, se veía forzado a una elaboración
pacientey tenaz,en la que generalmentesalía victorioso,
peroen la quetambiénavecesno lograbaaprisionarla belle-
za en la forma en que la vislumbrabay pretendíasu fino
y equilibrado sentidopoético.

Estafalta de solturay de agilidad,la hemospodidocom-
probary anotaren no pocosejemplos,tanto de versoscuya
medidasilábicano consta,como de otrosde dura o viciosa
acentuaciónmétrica, o de hiriente redaccióncacofónica;o
finalmenteen otros, que aunquesin ningunode esosdefec-
tos, muestranmuy a las clarasque nacieron faltos de ele-
gancia o de vigor artísticos.
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En dos ocasiones1o vemos repetir, no en las variantes,

sino en elpropio texto, esteversotan duro como desabrido:

“Tu solo a numerar tus criaturas”.

No imaginamoscómo el oído de Bello pudo aceptar,aun
como redacciónpreviao de tanteo,las siguienteslíneas,que
aparecenentrelas variasredaccionesde los versos615 a 635:

“y en tus cimas elevadasvieras”

“no sea que importuna la lluvia”

“y que el sol poco a poco seque”

y algo más adelante:

“la sabrosacargaagobia al banano”

(y. 1197)

Al describirnosla obrade defensacontrael fuegodevas-
tador, escribeesteversodisonantey sin medida:

“antes arrimarásque un vallado”
(y. 667 nota)

y aludiendoa la Inquisición, dice estefeísimo verso:

“y qué delito quedaya a tus furores”

(y. 112 nota);

masluego lo subsanaescribiendo:

“~yqué maldad quedóno perpetrada?”

Más de unavez le brotan cacofoníastan desagradables

comoéstas,quecitamoscasial azar:
“como la cafia de nectaria savia..
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“haya a su alrededor un anchavalla”.

“que en su llanto enternecerno pudo
a tu verdugo de piedad desnudo”.

(vv. 1614 a 1615)

O algún verso casi en purosmonosílabos,tan poco ele-
gantecomo el 807:

“que no tal te vio a ti tu edadmásbella”.

Mas, en cambiode esto,comobien ducho en el manejo
de recursosfonéticos del lenguaje,usade licenciaspoéticas
para versos bien logrados, como cuandonos habla de la
pompa

“de marmóreosalcázaresreales?”

(y. 803)

Su fino gustode buenpoeta,lehacecasisiempreadvertir
quedeberechazarredaccionesquehanacudidoa supluma,
peroque luego sobreel papelaparecende pocaalturaartís-
tica. Así al enumeraralgunos sangrientosatropellosde la
guerralibertadoraen las colonias de América, se refiere a
lo ocurrido en Quito, y por dos vecesle ha salido escribir:

“Cuando de Quito la matanzapintes”; y
“Cuando pintes de Quito la matanza”;

masluego abandonaesasy otrasversiones,y asientapor últi-
mo estafrase, de forma y sentidomuchomáspoéticos:

“Mas, ¡oh de Quito ensangrentadaspaces”

(y. 1555)

En otra redacción,más adelante,escribeunosversos en
los que el lector no puedemenosde advertir con todadis-
tinción la disonanterima internay externaqueen estecaso
concretoquita todaesbeltezy vigor a la versificación.Dice,
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hablandode Miranda, que su espíritu de combate no ha
muerto, pues aúnresuenaaquelgrito

“con que a lidiar llamaste; la granlidia
de quedesarrollasteel estandarte
triunfa ya, y en su triunfo tienes parte”

(vv. 1649 a 1651)

Ponderaasimismo,los méritosde Roscio,y entusiasmado
exclama:

“icuál alabanzahabráque no le cuadre?”;

perosin dudadescubrela hirientecacofoníaen a, y por eso
cambiael texto y escribe:

“icuál otro honorhabráqueno le cuadre?”

Éstosy otros ejemplos,no sólo no desvirtúanla obra de
Bello, en cuanto puedenindicar falta de gracilidady de
solturaen la redacciónpoéticade algunospasajes,sino por
el contrariocreemosquesirven de poderosoargumentopara
demostrarlo tesoneray sentidaquehubo de ser aquellaela-
boración,puestoque a través de ella consiguiódarle a la
mayor partede sus versostanto la vida permanentecon que
hoy nos siguenadmirando,como también atinar en la re-
dacciónoriginal, llena denovedady deexpresión,parahablar
de las cosasdel NuevoMundo como nadie lo habíahecho
hastasu tiempo —al menospor lo que respectaa Venezue-
la—, ni lo ha superadodespuésnadieen tiempo alguno.

Señalemospues como dato muy objetivo, además,que
los borradoresno dejan duda alguna de que Bello fue un
poetano de gran espontaneidadde composición,ni de gran
facilidad parajugarcon el lenguajepoético;y que por esta
razónresulta muchomás encomiabledescubrirel esfuerzo
y finura de sutrabajoartístico.Y de aquídeduciremoscuán
grandeera su pasión por aquel tema patrio y americano,
cuandoasí lo hubo de trabajar,hastavenir por ello a con-
vertirse en el cantor descriptivopor antonomasiadel par-
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naso hispano.Y aquí viene de perlas recordar, por lo que
el lector puedaatribuirle de autoridad, la consignacategó-
rica que ha escritoAzorín: “Lo que da la medida de un
artistaes susentimientode la naturaleza,del paisaje . . Un
escritorserátanto más artista cuántomejor sepainterpre-
tar la emocióndel paisaje. . . Pues . para mí el paisajees
el grado másalto del arte literario. . . ¡Y quépocos llegan
a él!” ~°. El lector sabrá,por ende,concluir, cuan grande
poetadebede considerarsea Bello, maestrosin par en ese
arte de sentiry expresarel paisaje,y tanto máscuantopara
expresarloteníaque luchar contralas mezquindadesde una
musarebeldey quepoco le coqueteaba.

El crítico no puedemenosde sentirsealgo avergonzado
de haberhurgadoen el secretode esos ocultos papelesdel
veneradoMaestro,y haberlosorprendidocon el cañamazo
del revés, mientrasuna y otra vez se esfuerzapor lograr
la másfina o la másvigorosaforma poéticaparael bordado
de sus luego admirables“silvas”. Ha sido casi como una
profanacióna la gloria y renombredel poeta, leerle y co-
mentarleesosborradoresque guardanel secretode sus des-
velos y de sus limitaciones,y de los cualesjamáspensóél
que algún día habríande pasar a las prensasy al dominio
público.

Mas, aunseñaladasesasobjetivas faltas o durezasde re-
dacción poética, debidasa condición innata de su tempe-
ramentomás fácil a la reflexión serenay al análisiscientí-
fico; todavíanos resultade mayorinteréspoderseñalar,con
igual objethidad, quetambiénson numerososy admirables
los casosen los quesorprendemosal poetaen atisbosy acier-
tos que rayan en el más alto y depuradeguste literario y
poético.

Y escosamuchode admirar,el descubrirla sinceraauto-
crítica queel propio Bello aplicabaa susversos: y lo hacía
con tal severidad,quecondenabaal olvido de lo inédito y
de los ocultos borradores,tiradas completasde versos que

19 Azorín, La Voluntad, parte 1, cap. xiv. (Cita en la obra antológica El Ar-
tista y el Estilo, Edit. Aguilar, Madrid, 1946, p. 232).
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bien las hubieranqueridopara sí y parapublicarlascon su
firma poetasde la másdepuradainspiración.

Ya que tratamosaquí de estudiarcon la mayor objeti-
vidad tales borradores,no podíamosomitir estasobserva-
cionescríticas,quesonde positivaimportanciaconstructiva,
en orden al mejor conocimientoy valuación de la obra y
de la personalidadde Bello como poeta. Pero además,re-
sultaen extremosatisfactoriocompletarahoraaquellasob-
servaciones,con la contrapartede las mismas; o sea, con
datos de los mismos borradores,que sirven paraponer aún
másde relieve cómoel empeñoy devociónconque Bello se
aprestabaa la elaboraciónde sus versos—y en concretode
tales versos—se veía recompensadacasi siemprecon admi-
rablesaciertospoéticosy de redacción.Y ello es tanto más
ponderable,cuantoque—como se ha advertido—no eran
cualidadesdistintivas del vate caraqueñoni la exuberancia
ni la “espontaneidadgenial”. Suplía,en cambio, tales limi-
taciones,con su extremadobuengusto artístico, y su des-
trezaen el manejode formasde lenguaje;y así acertabaen
la creaciónde “aquellasfelicísimasinvencionesde expresión
pintorescaen que Bello no tiene rival”, como con tanto
entusiasmose gozaba en ponderarloel insigne Menéndez
Pelayo~

En unade las primerasredaccionesde la partedescrip-
tiva referentea productostípicos de diversasregionesdel
mundo, habla del tabaco, y sin nombrarlo expresamente,
lo describecomola hierba olorosa de Cuba, “dulce cordial
del alma”, dice, quecuandose convierteen humo

“divierte el ocio y los cuidadoscalma”.

El tópico del tabacohubo de serespecialmentegrato a
Bello, ya que segúntestimonio muy simpático de su dís-
colo pero noble discípulo Lastarria, el Maestro era buen
fumador, y se le veía “casi siempre fumando un enorme
habano”21

20 MenéndezPelayo,ob. cit., p. 386.
21 j~V. Lastarria,RecnerdosLiterarios, 2t edic., Santiagode Chile, 1855, p. 66.
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Parececosaclara queel versocitado ahora,aun cuando
menostrabajadoquelos equivalentespublicadosen La Agri-
cultura de la zona tórrida (Cfr. O. C. Caracas,1, p. 66. vv.
30-32), revelamásíntimamenteel gustoque el poetaexpe-
rimentabaal consumirentre sus labios un buen puro.

Al recordarel paisajetropical, no podíamenosde reco-
brar vida y destacarseen su memoria toda la armoniosay
ornamentalsiluetade las palmeras,y sentirsede nuevocomo
acogidoal refrigerio de su dulcesombra. Por esoen repe-
tidos versos se esfuerzapor pintárnoslasen alguna de esas
síntesis maravillosasde uno o dos versos,que son todo un
lienzo —en las queBello es maestroenvidiable—, a la ma-
nerade las queya le conocemosenLa Agricultura. Así nos
dice que

“la palma enhiesta
alza cual verdeparasolsu copa”;

y en otra redacción,que

en la playa expuesta
a ios ardoresdel perenneestío
la altiva palma se levantaairosa;”

o
“la airosa palma se levantaenhiesta”;

y en un nuevointentoañadealgo másy escribe:

“consuelaal viajador la palmaenhiesta,
que alimentoofrece, y toldo umbrío”;

y anteshabíaseñaladolas palmerascomo el lugar

“a dondede parlQros guacamayos
viene a mecersela pintada tropa”.

(vr. 403 a 407)

Si alguiencreyó alguna vez queBello habíaagotadoen
los pasajesde La Agricultura su repertoriode originalísimos
y expresivosversoscon los que describir las bellezasnatu-
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ralesde la Américatórrida, puederectificar esacreenciare-
corriendolas páginasde estosinéditos borradores;pues en
ellas admirarála riquezainsospechadade buenosversosy de
pinceladasqueseríadifícil superaren tino de dibujo y acier-
to de colorido.

Refiriéndoseal caféy al cacao,escribeasí el poeta:

“y el arbusto de Arabia se corona
de cerezaspurpúreasy el cacao
de hermosagrana sus mazorcastiñe”.

Y entrelas numerosasvariantesescritasa propósitodel
cultivo del café, merecerecordarsealguna tan lozanacomo
ésta:

“Las frías cumbresel café no esquiva
como no injurie sus pimpollos tiernos
la ruda escarcha;ni apeteceen ellas
otro alimento.

que la lluvia
y el aire puro y la delgadaniebla”.

(vr. 455 a 460)

Mereceasimismoespecialatenciónel pasajecomprendi-
do entre los versos 514-541; pues pocasvecesla musa de
Bello se ha movido con másdonosuray flexibilidad de esti-
lo.~Es éste un fragmento lírico-descriptivo en el que el
autor con giros clásicosy a vecestambién algo culteranos,
traza un rápido bosquejode las estacionesdel año, y en el
quemuevea la admiracióntanto por la viveza de las pin-
celadas,comopor lo original y ajustadode las formaspoéti-
cas. Véanselos versos:

“Diferente es el clima dondelleve
el algodón lanígero su nieve.
Los inviernos allí Naturaleza
determinócon límite seguro;
ni del copo inmaturo
viene a injuriar la cándidabelleza,
por el aire batiendo
su empapadoplumaje el cierzofrío.
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Cuandoen menudopolvo terna estío
el cocido terrón, y está muriendo
de sedel monte,y aunla humilde vega,
súbito horror de nubesse congrega
en el Olimpo, y fuertes aguaceros
refrigeran el año caluroso.
Pero no bien los huracanesfieros
lanza a la ruar Octubreproceloso,
alma serenidadjamásturbada
ríe en los aires; no hay oscuranube
que ose empañarla bóvedaazulada,
o si descuelgael tenebrosovelo
la noche, o si la grande antorchasube
y en un golfo de luz convierte el cielo;
hasta que Primaverarubicunda,
alterando,fecunda
los varios elementos,
y cruza el aire en alas de los vientos
vaga huestede nubes,que ya envía
la suspiradalluvia a los sembrados”.

De haberconocidoestosversos el entusiastay generoso
crítico MenéndezPelayo,no les habría negadosu elogio,
al encontrarseen elloscontantasy tan atinadas“invenciones
poéticas” (comoél las llamaba),en las queconsiderabaque
Bello no tenía rival en castellano.Talesserían,en estecaso:
~‘Iacándidabelleza” del “algodón lanigero”; o aquellapin-
tura del cierzo frío queviene “por ci aire batiendosu em-
papadoplumaje”; o la del “cocido terrón” queel estíotorna
en menudopolvo; o en fin, aquelserenosentir y hacersen-
tir cómo, pasadosios temporalesde octubre

“alma serenidadjamásturbada
ríe en los aires; no hay oscura nube
que ose empañarla bóvedaazulada..

Y cuandoel poeta,extasiadoante tantasbellezasy ri-
quezasnaturales,se siente impotente para cantarlastodas
como ellas merecen,se vuelve reverentea Dios, ensalzasu
sabiduríay supoder,y anonadadoexclamacomo verdadero
sabio y digno poeta:
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“El hombre cuya vida es un instante
cuya mirada un punto circunscribe,
solamentepercibe
de tus prodigios una breve parte,
y en el inmensolibro puedesólo
descifraruna línea y adorarte”

(vr. lOS a 109)

No sonéstoslos únicospasajesquequizásrelegóal olvido
la severaautocríticade Bello, o dejó sin acomodopropio en
las partesde “silvas” que dio a la imprenta.De los pasaies
queentrarona formar la primera secciónde la Alocución
a la Poesía,encontramosen los borradoresno pocosversos
quecon todahonradezpuedencalificarsede excelentes,por
su contenidopoético y su acertadaexpresiónliteraria; y

que sin embargosu autor no ios quiso incluir a la hora de
enviar el restoa la imprenta.

Así, por ejemplo luego de habersereferidoal verdor y

otrasbellezasqueparadeleite del pincel de la poesíaofrece
el campoamericano,habíatambiéndicho:

“y entre musgosaspeñasla cascada
arcosdescuelgade cristal sonoro;
y viste Abril al campo su librea;
y agita la espigada
mies el fogoso estío en días de oro” .

(vr. 788 a 792)

Sin duda, a algunosoídos pareceránvarias de estasex-
presionesresabiosde gongorismo;pero a decir verdad,dado
el alto predicamentode que disfruta en nuestrosdías la
poesíadel rey de los culteranos,ese rastrobarrocoen la poe-
sía de Bello, habrá de sermotivo para quese le tribute un
elogio tambiénen esteaspectode su obra. Mas dejandotoda
apreciaciónde rebuscadoo intempestivoculteranismo,no
podrá negarsequetiene innegablebellezay viva plasticidad
aquellode los “arcos. . . de cristal sonoro” con que la cas-
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cadase despeña;y lo otro, de los “días de oro” del fogoso
sol de estío reverberandosobrelas espigadasmieses.

Y québien sabeel poetacorregirseen numerososversos
que al pasardel borradora la copia definitiva para la im-
prenta, cobranmás exactitud, o mayor eleganciacon to-
ques sustancialesque tan sólo quien es artista verdadero
logra introducir con acierto.

En el segundofragmentode la misma Alocución a la
Poesía,son tantosestosacertadoscambios,quevale la pena
trascribir aquí paralelamentelas dos redaccionesde uno
de los pasajes,paraqueci lector los reconozcay compruebe
de manerafácil y manifiesta:

Alocución:

“Descuelgade la encina carcomida
tu dulce lira de oro, con que un

[tiempo
los pradosy las flores, el susurro
de la floresta opaca,el apacible
murmurardel arroyo trasparente,
las gracias atractivas
de Natura inocente,
a los hombres cantasteembelesa-

[dos;
y sobre el vasto

las vagorosasalas, a otro cielo,
a otro mundo, a otras gentes te

[encam.ina,
do viste aúnsu primitivo traje
la tierra, al hombre sometida ape-

[nas
y las riquezasde los climas todos
América, del Sol joven esposa,
del antiguo Oceanohija postrera,
en su seno feraz cría y esmera”.

(O. C. Caracas, t. 1,
pp. 44-45, vr. 45 a 61)

Borradores:

“De la encina que abrigó a Per-
[meso

bajo el follaje espeso
y cede hoy a los años carcomida,
descuelgala sagradalira de oro,
con que los atractivos inocentes,
la virginal belleza
de la Naturaleza,
a los hombrescantasteembelesados;
y sobreel anchoAtlántico batien-

[do
las refulgentesalas, a otros prados
a otros bosquesalegres,
a otro mundo, a Otras genteste

[encaminas,
do viste inculta el primeral ropaje
y aún no bien de los hombresre-

[conoce
la tierra vasallaje;
y la riqueza de los climas todos,
desde la yerma antárticamarina
hasta la heladaOsa,
en su seno feraz cría y esmera
América, del Sol joven esposa,
del antiguo Oceanohija postrera”.

(vr. 823 a 843)

Atlántico ten-
diendo
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Nótesealgo de la labor sagazy depuradoracon que el
poetavigoriza y al mismo tiempo perfila sus versos.Lo que
al principio fue “sagradalira de oro”, pasaluego a ser “dul-
celira de oro”. Se hablabellamentede “el susurrode la flo-
restaopaca”, y de “el apaciblemurmurar del arroyo ino-
cente”, rasgos ambos que no aparecíanen el borrador; el
antes“anchoAtlántico”, ganamuchoconsólo el cambiode
calificativo, al ser llamadomás bien el “vasto Atlántico”;
y dondeal principio la poesía“pasababatiendolas reful-
gentesalas”, la vemos luego pasar“tendiendo las vagorosas
alas”; y si tambiénal principio nos dice el poetaque la tie-
rra americanaaun“viste inculta el primeral ropaje”, luego
suavizala expresióne indica que “viste aún su primitivo
traje”.

Ni menor tino lo guíacuandoen otros pasajes,después
de habernoshechover

a Quito excelsoqueentrecanascumbres
eterno aliento bebe”

(Borrad., vv. 88~ a 586)

nos da luego esta otra versión definitiva, de muy superior
acierto artístico:

la elevadaQuito
harástu albergue,que entrecanascumbres
sentada,oye bramar las tempestades
bajo sus pies, y etéreasaurasbebe..

(O. C. Caracas,t. 1, p. 45, Alocuc., vr. 89 a 92)

En los versos 1300-1302de los borradoreshallamosque
dice, refiriéndoseal ejemplodel puebloromanoen su acier-
to paraescogersabiosgobernantes:

“No, quefio las riendasdel estado
a la manorobusta
encallecidapor el gravearado”;

masal revisaresosversos,ciñe másla expresión,y redactade
nuevo, ahoraen forma perfecta:
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“antes fio las riendasdel estado
a la manorobusta

que tostó el sol y encallecióel arado”

(O. C. Caracas,t. 1, p. 68, La Agric., vr. 127 a 129)

Con evidentedesagradoadviertequeentre los versosde
la parte de exhortaciónmoral de los borradores,se le ha
escapadoun término demasiadorudo, al escribir contra el
ambientede vicio:

“~Yserá que esta fétida sentina
les ánimos produzcadenodados
que fundan y conservanlos estados?”;

y al punto se corrige, y ennoblecela expresiónde estama-
nera:

“~Yserá que se formende ese modo
los ánimos heroicosdenodados
que fundany sustentanlos estados?”

(O. C. Caracas,t. 1, p. 46, La Agric., vr. 106 a 108)

Podría alargarsela cita de otros muchosejemplos, no
menos reveladores,de lo que fue aquella labor pacientey
refinadacon queel poetaiba cincelandosus versosen vigor
de expresión,y bruñéndolossin amaneramientosque les res-
taranmorbidezy frescor. Y a no dudarlo, a tan empeñoso
esfuerzose debió en buenaparte el que esosversoshayan
servido de principal monumentopara inmortalizar su re-
nombrede primer poeta descriptivode Hispanoamérica.

La garraformidablede crítico tan sagazcomo el varias
veces citado MenéndezPelayo, marcó huella indeleble al
señalarque quizásun poeta descriptivo tan notable como
el malagueñoMaury, muy leído y admiradopor Bello, pudo
haberle sugerido alguna de las bellas expresionespoéticas
que embellecenLa Agricultura de la zona tórrida. Seme-
jante apreciación—hemos de reconocerlo—se nos hacía
siempremuy cuestaarriba a los amantesde la gloria más
pura del vate caraqueño;aunquees cierto que brotadade
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la pluma de escritortan sabio y tan admiradorcomodivul-
gadorde los méritos de Bello, creíamosqueno debíamirarse
contrivial gestode desaprobacióny rechazo.

Uno de los casosconcretosqueMenéndezPelayoseñala
en su estudio de las “Silvas”, es el de aquellos conocidos
versos de La Agricultura:

“Bulle carmínviviente en tus nopales
que afrentafuera al múrice de Tiro”;

en los que la frase“múrice de Tiro” parecíaleal crítico que
recordabaotra frasede un pasajedescriptivode Maury, que
tiene el siguienteverso:

“Ya del sidonio múrice desdoro”.

La diferenciaentrela frasede Bello y la de Maury estásólo
en queel malagueñonombraa Sidón,mientrasqueel vene-
zolano nombra a Tiro, ciudad gemela de la anterior en
cuantoa su importantecomerciode la púrpura~

Mas, he aquíque ios borradoresde puñoy letra de Bello
vienen a hacermás atinadala opinión del crítico español,
ya que en ellos, unade las redaccionesiniciales,quese halla
en el verso 1196, dice textualmente:“al múrice sidonio”.

EmperoestecorregirseBello a sí mismo,podría en este
caso atribuirsea simple gestodecorosoen orden a esquivar
una impretendidaimitación (~noplagio!). Y sin embargo,
algo másadelante,encontramosun casomanifiestode auto-
censuraconscientey radical,quedemuestramuy bien cómo
era su buengustopoético,que ya variasveceshemosmen-
cionado.En uno de los fragmentosfinales de la Alocución
a la Poesía,luego de enumeraraquellalargaserie de héroes
y de hechosde la gestaemancipadoraamericana,dice ya
paraconcluir, que es unaosadíapretenderhablarde todos,
pues el asuntoes tan rico y variado, queresulta imposible
querer abarcarlotodo en los límites de un canto. Y para

22 MenéndezPe’ayo, ob. cit., p. 386.
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hacermáspoéticaestaexplicación,echamano,con evidente
imitación de los poetasclásicos, de aquella larga compara-
ción en la que pinta una abejaque revolotea laboriosaen
espléndidojardín, libando el néctarde las mejoresflores, y
que al fin, fatigada y bien provista, tiene que abandonar
otras muchaspor serle imposible aprovecharsede todas las
restantes.(Cfr. O. C. Caracas,1, vv. 784 y ss.).

Estacomparación,aunqueun poco lenta, y trabajadaen
período, con estricto procedimientoclasicista, no desdice
en el conjuntoy se lee con agrado;y por esoBello la deja
pasaren la copiaque envíaa la imprenta; y así se publica.

Pero los borradoresnos han conservadootra compara-
ción más,queprecedíaa esade la industriosaabeja,pero de
contenido mucho menos poético y del todo inapropiado
parael casoque se queríailustrar. Decíaasí:

“Como en la mesa opípara, que junta
cuantopuedehalagar el apetito,
perdidaentre lo vario y lo exquisito
de viandas con que el gusto se festeja
se halla la vista y la ekccí~nperpleja .

(vv. 733 a 737)

Quien compareestesímil, conel de los versosa quepoco
anteshemoshecho referencia,notaráqueel contenidolite-
rario de ambos pasajeses de parigual valor, y refleja un
mismo cuidadoy acierto en lograr el poetaunaredacción
no sólo impecablesino también elegante.Pero en cambio,
el valor del contenidopoético,es muy diverso,y no igual-
menteapropiado;y por esosu fino gustopoéticoreconoció
al punto que dadala ocasiónen que iba a emplear ambas
comparaciones,eramásacertadodejarunasola, pueslas dos
resultabandemasiadolargas;y porqueademás,y sobretodo,
era,muy poco ático que tratándosede ilustrar un asunto
de indole heroica,se empleaseuna comparacion a vihori
deinspiracióngastronómica.De ahí que,sin máscontempla-
ción Bello la suprimede un todo, y dejaúnicamentela que
muestraa la abejita revoloteandopor el rico jardín.
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CONCLUSiONES.

En las páginasqueprecedense ha procuradoestudiary
poner de relieve todosaquellosaspectosy datosnuevosque
se han podido espigaren el densomaterial inédito de los
borradoresque ahorase publican23,

El lector sin dudahabrá advertido ya, que al menosel
conjuntode ios datos hastaaquí comentados,reflejan sobre
la personalidadliteraria y la obra poéticade Bello una luz
nueva.Y quebajoesaluz el autor y su obrapresentancon-
tornos y relieves de sumointerés y de positivo valor, que
hastaahorasólo se entreveíano en partese sospechaban.

La obra poética de Bello, suficientementeconocida en
lo sustancialaun antes de la publicación de las presentes
Obras Completas,presentabaentre otras característicasla
d~unanotoria limitación tantoen el númerototal de com-
posiciones,como aunen la originalidad absolutade las mis-
mas. Pero resultabaadmirableque,no obstanteesa limita-
ción, los más autorizadoscríticos tanto españolescomo
americanos,hubiesenescrito siemprelos juicios más favora-
bles, absolutosy en cierto modo definitivos respectodel
mérito y del valor de esaobra poética.Baste recordaruna
vez más ios nombresya varias veces citados de Caro y
MenéndezPelayo,como representantesgenuinosde la mejor
crítica literaria. Ya en sutiempoestoscríticos supieronver
conrazonadaperspicacialo quesignificabaparala literatura
americana,y tambiénparala misma española,la poesíaque
Bello encerróen sussilvas La Agricultura de la zonatórrida
y Alocucióna la Poesía.

Esoscríticos,del mismo modo comoluego lo hanhecho
otros escritores,no escatimaronparael autor de tales silvas
los títulos de admirablepoetadescriptivo,y de cantorpor
excelenciade las bellezasdel NuevoMundo.

23 Ya había señaladoalgunos de esos aspectosde lo descriptivo el estudioso be-

llista doctor Rafael Calderaen su artículo titulado La naturaleza venezolanaen la poesía
de Londres de Andrés Bello, véaseen Cuarto libro da la Semanade Bello en Caracas,
Caracas,1955, pp. 133-141.
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Hoy, despuésde más de siglo y cuarto de publicadas,
aquellasdos composicionesde Bello siguenconservandoin-
tactaslas mismasprerrogativasy excelenciasque los críticos
del pasadosiglo, no menos que los del presente,supieron
adjudicarles.

Más aún:sin quedesconozcamoslos innegablesy origi-
nalesméritostambiéndescriptivosy americanistasde poetas
posterioresa Bello, incluidos aun los de añosmás recientes,
es un hecho patenteque los méritos de Bello en esa línea
de lo descriptivoy lo americanista,resistenimbatiblesy sin
empañarse,y se conservaninsuperadosa travésdel tiempo
y del espacio.Todavíaestápor nacer,quesepamos,el poeta
americanocuyaobra puedasercolocadaen el supremopel-
dañode la gloria poéticaen que reinasola la de Bello.

Pero bien se nos alcanzaqueestosúltimos párrafos de
comentario generaly final tocan ideas que todo ilustrado
lector tiene bien sabidasde antemano.Mas era forzosore-
cordarlasahorabrevemente,como presupuestotrasdel cual
ir asentandoen su debido plano las nuevasconclusionesa
quenos hantraído, como de la mano, los presentesborra-
doresinéditos,

El análisisy estudioquehemoshechode tantos nuevos
e importantísimosfragmentos,así como de las variantesy
diversasredaccionesde otrosya conocidos,obliganal crítico
no sólo a ratificar en todassus partesaquelsólido y ya tra-
dicional conceptoque se tenía de Bello como inigualado
poetadescriptivoy americanistaen la literatura hispano-
americanade todoslos tiempos;sino ademásnos exige que
estampemos,sin reservani titubeo, algunasnuevasafirma-
ciones; y asimismo que reforcemospor razonesevidentes
ahoraencontradas,otras afirmacionesquesólo cautelosao
tímidamentehabíanya enunciado,tiempo ha, algunoscrí-
ticos de fino olfato poético.

Entre las quenos atreveríamosa llamar nuevasy termi-
nantesafirmaciones—convalor de juicio crítico—, que los
presentesborradoresnos obligan a formular, dos son las
más clarase impostergables.
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He aquí la primera: Andrés Bello fue un auténtico
poetaoriginal, en el sentidomás absolutoy específicoque
quiera darsea este término. No se pretendecon esta afir-
mación implicar que aquellaoriginalidad se encuentrepor
igual en todoslos fragmentosde silvas que ahorase publi-
can por primeravez.

Pero ciertamenteresultaría fuera de toda verdad que
siguierade ahoraen adelanterepitiéndosela pocohalagüeña,
aunquecasi tradicional cantilena,de quedichassilvas, como
tales, y en el conjunto de su contenido poético, son mero
producto de híbrida imitación, o reflejo al menos,de uno
u otrosautoresantiguosy modernos.No pretendemosnegar
esasimitaciones,queciertamentelas hay. Perotambiénem-
pieza a ser cierto, desdeahora —como procuramosponerlo
muy de relieve páginasmás atrás,en sus respectivosluga-
res-—, que en esas silvas inéditas hay numerosose impor-
tantes fragmentos de la más original y auténtica poesía
descriptiva;y que ésta,en cuanto tal, es producto de la
inspiraciónpersonal del vate caraqueño.

Más aún: se haprocuradoesclarecer,asimismo,el hecho
de que en no pocospasajes,en los que abundanesaspince-
ladasdescriptivas,y esostoquescoloristasque tanto hanlla-
madola atenciónde los mejorescríticosde la poesíade Bello,
el poeta no ha logradotales aciertosa base meramentede
poner en verso,o de poetizar,temasy referenciascaptados
en las páginasde los geógrafosy naturalistasque como
Humboldt describieronlas cosasde América, y cuyasobras
leyeraBello con tal entusiasmoquevinierana servirle luego
como fuente casi única de su inspiración. Es cierto que
nuestro poetautilizó datos de aquellas obras; y no tiene
reparoen declararloasi expresamenteen notasquepusoal
pie de ios versospublicados.Peroen ios presentesborradores
hay muchose importantespasajesquenadatienenquever
conlibros. Suoriginalidadpoética,y lo característicode sus
pormenoresdescriptivoso coloristas,son pura y admirable
expresiónde experienciasvividas y observadasdirectamente
por Bello durante los proficuos años de su juventud en
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Venezuela.Todo eiio formó luegoci rico acervode persona-
lísimosrecuerdos,de dondemanóla sustanciosasaviaépico-
lírica con que se nutrió buenaparte de los versos de estas
silvas.

Es, pues,en esospasajesdondeprincipalmenteaparece
Bello de cuerpoenterocomo poetaoriginal; poetaque sabe
buscarasunto,animarlocon supropia inspiración,y verter-
lo en seguidaen formasliterariasque, si en su cortepueden
recordar a los poetas de tal o cual escuela, en su íntima
elaboraciónllevan sin embargoel sello inconfundibley per-
sonal de un auténticopoetaoriginal.

Pero, ademásdel poeta original tanto en las fórmulas
poéticascomo en el fondomismode lo quecuentao descri-
be, en estosborradoresse nos ha manifestadoun casi desco-
nocido poeta delicadamentelírico, cual no lo conocíamos
en ningunade lasmejorescomposicionesoriginalesanteriores
a este volumen. Ya en el pasajeque nos ocurrió titular:
Elegía del desterrado,hicimosnotar esta manifestaciónde
un lirismo tan auténticocomo bien logrado.

Pero también, todo lector advertirá por sí mismo, a la
primera lecturade cadauno de los nuevospasajesinéditos
—destacadosy comentadosen esta introducción—, cómo
al valor positivo y original de esasadmirablesdescripciones,
de esaspinceladastan vivas, y de esosmaticestan bien lo-
gradosen mil interesantespormenoresde la vida del terruño
venezolano,se añadeotro elementoespecial.Se tratade algo
que, aun cuandono expresadodirectamentecon palabras,
pareceenvolverlo todo en un como velo sutil y primoroso;
se trata precisamentede algoque es el reflejo cálidoe inevi-
table que brota del estadode lirismo que vive el alma del
poeta,y que se irradia sobresus versos,auncuandoel tema
y sentidode éstosseanmeramentedescriptivosu objetivos.
Bello vive momentosde incontenibleinspiración,bajoaque-
llos sentimientosíntimos y personalísimosde añoranzade
sutierra nativa; y hallándoseen tal trance,entra a dar vida
y pone a andar sobre el papel sus más personalesy má’
objetivosrecuerdosde los añosde su pasadaaunquereciente
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juventud en tierras venezolanas.En tal paso,lo objetivo
viene filtrado e iluminado al mismo tiempo a través de la
delicadaluz subjetivaquebrota del corazóndel expatriado
oue ve y sientecámo su ausencia—casi de destierro—se
prolongaen torturante incertidumbre.Aquí está,creemos,
el secretoúltimo de ese palpitary de ese colorido inconfun-
dible, con sello de perennidad,que encierracada frase y
cada palabracon las queel poetaha elaboradoesosencan-
tadorespasajesantesmencionados.

Réstanos,por último, ratificar en presenciade todoslos
nuevospasajesqueahorava a conocerel público por prime-
ra vez, un juicio fundamentalacercade la poesíade Bello,
quehaceañoshubimosde exponercon ciertafirme decisión,
en público debateliterario, con ocasión de haber alguien
expresadounosconceptosquecreímosmenosjustos,o menos
atinados.

En aquellaocasiónoímosdecir, de variadasmaneras,que
Bello habíasido un poetaclasicista y académico,poetade
libros y de escuelapreceptiva,queescribiendoen el encerra-
do ambientede su gabinetede estudio,no habíatenidopre-
sentepara nadala realidad de su época, ni habíavibrado
con las preocupacionesdel momentoen que vivía; y que
como consecuenciade aquelaislamientoacadémico,supoe-
síaestabaconcebidade espaldasaaquellarealidad,o al menos
con simple prescindenciade ella.

Al oír tale3 conceptos,proferidosen tono terminantey
magistral,queparecíaobtenerla aquiescenciadel auditorio,
creímosoportuno preguntaral expositorcuál creía o juz-
gabaél que era aquella realidad nacional de la época de
Bello, y a la cual el Maestro había vuelto las espaldasal
escribirsu silva La Agricultura de la zona tórrida (que en
concretoerael temaen discusión).Y preguntamos,asimis-
mo, cuál creíael crítico queerael temapropiodel momen-
to, que debíahaberabordadoBello en su labor poética,y
cómodebíahaberlotratado,parade una y otramanerano
habersemostradoajenoa su tiempo y a su deberde poeta.
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El interrogadoexpositor,un poco sorprendidoanteestas
preguntas,prefirió muy gentilmentecedernosla palabra,
invitándonosa que diéramosnosotrosmismos la respuesta
a la preguntaque le formulábamos.

Sin el menor asomode sonrojo,puesse tratabade tema
largamentepensadoy expuestorepetidasvecesen. nuestra
clase de Literatura venezolana,hubimos de responder,Cia

síntesis, lo siguiente, que creemos oportuno poner aquí
como conclusiónde estapartede nuestroestudio:Bello, en
su más notable poesíaoriginal, La Agricultura de la zona
tórrida, hizo demostraciónde una actitud de absolutay
responsablepresenciacomo poeta antesu Patria y ante la
realidadnacionalde su época,puestoqueen aquellacompo-
sición puso de relieve de manera cabal y acertadamente
artística, las dos másimportantesideasquedebíanpreocu-
par a todo patriota,a todo intelectual,y por endetambién
a todo artistay poetaa tono con el momentohistórico que
le tocabavivir.

Veamoscómo. Terminándosela guerrade Independen-
cia, y avecinándosea todaprisa la horade la reconstrucción
de la Patriadeshechay postrada,era de imperiosanecesidad
inculcar a la poblacióndos importantísimaslecciones:la del
trabajode la tierra, puestoque tan extensosy ricos campos,
única fuenteentoncesde posibleprosperidad,yacíanaban-
donadosy estérilesa causade la prolongadaguerra; y la
idea de la paz definitiva, amenazadapor ambicionesintes-
tinas, sin la cual ningún trabajoprovechosopodría llevarse
adelante.

Estadobleimportantísimalección es cabalmenteel tema
que plantea y desarrollael vate caraqueñoen su famosa
silva, escritaentre las paredesde su apartadogabinetede
estudiode la lejana Londres.Allí trabajabael. poetaunay
otra y muchasveces aquellosoriginales y sentidos versos,
con los que buscaatraer la atención y el interés de sus
lectoresde América, y en concretode Venezuela,hacia la
contemplaciónde las bellezasy tesorosde su tierra nativa,
parade estamaneraentusiasmarlosen pro del laboreode la
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gleba fecunday generosa.Y al mismo tiempo les pinta la
bellezade la paz, rechazael horror de la guerra,ponderalos
beneficiosdel trabajodignificador frente a los peligrosde-
gradantesde la viciosa ociosidad,e invita a todos sus her-
manosa la honradezde la vida ciudadanay al disfrute de
los bienesque aquella tierra y aquel trabajo estánprontos
a brindar a los moradoresde la zona tórrida; zonaque no
eraotra enla redacciónprimitiva de susversos,quelapropia
tierra venezolana.

Estassencillasideas, entoncestan importantesy tan de
actualidad,sonla sustanciaque nutrelos versosde la admi-
rada silva, tal como éstase conocíahastael presentesegún
la copia dada por Bello a la imprenta en 1826. Pero esas
mismasideastan fundamentalesy tan a tonoconelmomento
histórico de entonces,las encontramosahora con relieves
mucho más vivos y atrayentesen los versos nuevos (para
nosotros),de estos viejos y olvidados borradores.En ellos
se podráver másal pormenor,y en tonode mayor familia-
ridady realismo,cómoel poetapresentaa la contemplación
e interés de sus hermanosde aquellabendita tierra nativa,
tantospasajesde bellísima descripción,y tantasmenudasy
delicadísimasobservaciones,con las que más al vivo, y más
íntimamente,buscadespertarlesel gustoy el cariño por las
cosasde la tierra, a fin de que vuelvan todos al trabajo
prósperoy dignificador, y se alejende la guerrafatídicaque
parecíaquererde nuevoafilar sus armasa impulsosde am-
biciones fratricidas.

Si aun hoy, pasadomás de siglo y cuarto de haberse
compuestoestosversos,su lecturalogra despertarennues-
tros modernizadosy cosmopolitastemperamentostan vivas
emocionesde cariño y amor patrios, no puededudarsede
que allá en los propios tiemposde Bello, todo venezolano
hubode sentirmuyen 1o íntimo, y recibir conel másracio-
nal agrado, aquella oportuna lección poética, que venía
saturadade actualidadnacional, y que buscabaorientar a
todospor elúnico verdaderocaminohaciala reconstrucción
de la Patria.
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No podíaser de otra manera:Bello habíaatinadocomo
intelectual,y habíahecho actode presenciaen el momento
preciso,al escribirlos mejoresversosde todasuvida, puesto
quesineludir responsabilidades,sin evadirseante la realidad,
sin aislarseacadémicamenteen su torre de marfil, había
consagradoa tan noblesideaslas horasde másintensoafecto
creador,durantesus largos y dolorososaños de residencia
en Londres.

PEDRO P. BARNOLA, 5. j.
Caracas,29 de noviembrede 1956.
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ADVERTENCIA EDITORIAL

El presentevolumen ofreceal estudiosodel Bello poetaun cuantioso
repertorio de versos inéditos, agrupadosbajo el título de Borradorer
de Poesía, denominacióna nuestrojuicio expresiva,porque, en efecto,
no alcanzaronestos textosa tener la x~iltimaredacciónde nuestroprimer
humanistao fueron variantesensayadasantes de lograr la forma que
finalmente le satisfizo,

En el tomo 1 de las Obras Completasdimos ya nuevos poemasde
Bello, así como numerosasvariantesde redacciónde composicionescono-
cidas desdemucho antes.Ello ha contribuido a conocermejor la magna
gestaciónde la creaciónpoéticadel vatecaraqueño.

La Comisión decidib reser’~arpara estetomo II las piezasmásimpor-
tantes,que forman dos grandesunidades:A) Los versos, en procesode
elaboración,de lo que hubierasido el poemaAmérica; y B) Las sucesivas
elabor~scionesde la versión al castellanodel Orlando Enamorado.

El poemaAmérica, fue anunciadopor BelIo en la primeraentregadel
RepertorioAmericano,Londres,octubrede 1826, al publicar su silva La
Agricultura de la Zona Tórrida, bajo d rubro general de Silvas Ameri-
canas:

A estas silvas pertenecenlos fragmentosimpresosen la Biblioteca
Americanabajo el titulo “América”. El autor pensórefundirlas todas
en un solo poema;convencidode la imposibilidad, las publicará balo su
forma primitiva, con algunascorreccionesy adiciones.En estaprimera
apenasse hallarán dos o tres versosde aquellosfragmentos.

Se refería Bello, naturalmente,a la silva Alocución a la Poesía,in-
serta en su primera revista londinenseBiblioteca Americana (1823) ~.

En estaocasiónse recogenlos restoso complementos,queremoscreer
que completos,de lo que se ha conservadodel ambiciosoprogramapoé-
tico de Bello. Sería ocioso subrayarlas extraordinariasdificultades que
haofrecidoa la Comisión la lecturay transcripciónde la enrevesadisima
caligrafía de Bello, complicada, además,por innumerablestachaduras,
correcciones,adicionesy enmiendasque no simplifican precisamentela
tarea de interpretación,animada siempre, durante largos meses—aun
años—, por ci deseo de ser exactosy precisos en esta que estimamos

1 Para la identificaci6ri bibliográfica de tales ediciones, véase O. C., Caracas,
1, pp. 43 y 65 notas.
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piedra sillar del monumentoque las generacionesamericanashan de-
dicadoal poeta de la independenciacultural del continente.

Podráseguir el lector atentola intimidad creadorade Andrés Bello,
en el arduoprocesode la expresiónpoética. En cada casohallarála indi-
cación del progresologrado en la elaboraciónde las poesías.

El volumen tiene, pues, dos seccionesfundamentales.
En la primeraestánlos versosde las “Silvas Americanas”,o del pro-

yecto del nonatopoemaAmérica.
En la segundasección se inserta la abundantisimacosecha de los

versosescritospara verteral castellanoel Orlando Enamorado2~

» * *

La primera sección se ha ordenadoen tres partes.
Se empiezacon el tema de la tierra, su conocimiento, su preparación

cultivo, versos inéditos de Bello.
La segundaparte corresponde,en cuanto al asunto, a la silva La

Agricultura de la Zona Tórrida.
Y la tercera,al temade la silva Alocucióna la Poesía, o sea, a la in-

vitación a la emancipaciónpoéticadel Continentehispanohablante,sobre
ios hechosleyendarios,históricos y heroicosdel nuevomundo.

En el Estudio Preliminar se hace el análisis debido a esta obra de
Bello, cuya difusión pensamosha de constituir un verdaderoaconteci-
miento en las letrashispanoamericanas.

Concluye el tomo con un Apéndice, formado con algunos textos
relativos a la labor poéticade Bello.

Cada vez que hemos~cerradoun tomo de la actual edición venezo-
lana de las Obras Completasdel primer humanistade América, hacemos
en nuestro fuero interno la consideracióny examende lo que entre-
gamos a la cultura contemporánea.Con estos Borradores de Poesía,
creemosno caeren exageración,al expresarel convencimientode haber
dado forma al volumen más importante de cuantospueden elaborarse
parael mejor conocimientodel poetaque había en el ilustre caraqueño.

LA COMISIÓN EDITORA.

Véase para ci Orlando, la Advertencia de la Comisión Editora, en las páginas
1 33 139 dci presentevolumen.
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1

LAS SILVAS AMERICANAS

FRAGMENTOS INÉDITOS
CON LAS VARIANTES DE REDACCIÓN





PRIMERA PARTE

1

Tú que pides al suelo ora materias
en que se ocupeartífice ingenioso,
ora sustanciasque a los hombresnutran,
antesque todo observadel terreno

5 el clima y temple; si abrigadoyace
en un valle profundo,o si la espalda

4-20. Primera redacción:

Ante todo investiga del terreno
cuál es ¡a situación; cómo reciba
la benéfica luz; y de las auras
el ya funesto ya propicio soplo;

y si le humedeceun cristalino río,
o si sedientoen el verano invoca
las aguas de los cielos; cómo puedas
templar su ardor trayéndole de lejos
las frescasondas; si abrigado yace

x en un valle prof undo, o bien la espalda
de un monte ocupa, o de colinas breves;
cuál su aspecto y su genio y la costumbre

ti Primeros intentos de redacción:

!a condición y el 8iti0

el temple y situación; cómo reciba

el temple y situación; si ya [ce]

la situación; cuál índole.

la situación; cómo la luz reciba

u Primeros intentos de redacción:

st de algún río la humectad [fecunda)

si el refrigerio de vecinas aguas

ciii Primeros intentos de redacción:

templar su sea’ llevándole de lejos

3



Borradores de’ Poesía

de un monte ocupa;si colinas breves
acáy allá se elevan consuave
ascenso,o de una plana superficie

1 0 seofrece la apariencia,do en invierno
hacenmansiónlas aguase inficionan
con vaporesmorbíficos el aire;
cómo reciba de la luz dorada
la vital influencia, y a cuál punto

15 mire del orbe etéreo; si se cruzan
sobresu faz arroyoscristalinos,
o si sedientoen el veranoinvoca
las aguasde los cielos; y cuál sea
de antiguos labradoresla costumbre,

20 y qué nativasplantasalimente.

de antiguos labradores, y las plantas
que en él vegetensin cultivo, sean,

xv y cuáles frutos brinde y cuáles niegue.

xiu -xc’ Pr, meros intentos cje redacción:

de antiguos labradores, ¡‘aya sidu,
y cuáles frutos brinde, y c3.,áles n:egue.

de antiguos labradores, y las plantas
que en él se crían sin cultivo [sean]

que en él vegetan sin cultivo sean,

que en él frondecen sin cultivo, sean,

y ere 1 Huee prorne ta, y cre e

y cuál ír,seo prorrseta [y cuál rehúse].

s cuáles frutos niegue y cuáles brinde.

y cuál fruto rehúse, y oaál te ofrezca.

7-16. Otra redacción:

ascenso, o bien de un campo anivelado
se presenta su aspecto, do en los meses
de las copiosas lluvias estancada
forma el agua lagunas, e inficione

va con vapores pestíferosel aire;
cómo reciba de la luz hermosa
el benéfico influjo, y a qué punto
mire del orbe etéreo; si humedece

irr3 Prir.rci’,jsir.t, ,strss de redacción:
se halla expuesta del cielo

de la celeste.

19. A partir de este verso inició la siguiente redacción:

Naturaleza a los diversos climas
diversos dones repartió; no es uno
de las glaciales playas el semblante

4



Las Silvas Americanas

II

La faz, antesque todo, del terreno
debesmirar, la situacióny el clima;
si ocupael hondoseno
de calurososvalles, o la cima

2 5 y pendientesladeras
de una montañao yacea la ribera
de un cristalino río;
si de abundantesjugos da sefiales
o si templar su sed en el estío

30 es menester,llevandopor canales
las dulcesondasa la gleba ardiente;
si el imperio del hombre ya consiente
o domarlo es precisoa hierro y fuego;
cuál en él haya sido desdeluego

35 la inmemorial costumbre
de la rústica gente,
de dó reciba la celestelumbre,
y qué nativas plantas alimente.

Tantomenosdominio el frío invierno
40 tiene en los climas, cuantomáslejano

2 1-23. Primera redacción:

La faz, primeramente,del terreno
la situación y el clima
debes examinar; si el hondo seno

26. Primera redacción:

de una montaíía ocupa o la ribera

31. Otra redacción:

las dulces ondas al terrón ardiente

35. Comenzó a redactar:

de la rústica...

37. Primera redacción:

cómo reciba la celestelumbre

39-49. Primeros intentos de redacción:

Ni sólo de los polos la distancia
constituye los climas; que una misma
latitud suele ver la nieve eterna

latitud suele ver eternasnieves

5



Borradores de Poesía

del humilde horizonte el sol discurre,
y menosalto en la estrelladaesfera
se ve el Dragón del Norte. o la Paloma
del cielo Austral. Por eso dividido

Los productos varíass de la tierra
según la varia latitsid; o altura

según la varia latitud. Por eso
la latitud diversa de las tierras

Dos causas principales el producto
diversifican de la tierra; el clima,
que las distancias forman de los polos,
y la altura del suelo sobre el plano
que cerca el ancho Imperio de Neptuno.

y la altura del suelo sobre-el limbo
que cerca los dominios de Neptuno.

De dos causas dependenlas diversas
produccionesdel suelo; la distancia
a que estéde los polos, y la altura
sobre las playas qsse a is.Teptnno cerceen

Dos causas cossstituyessel divei’so

Dos causas contribuycss al dis’erso
temple de las regiones; la distancies
de los terrestrespolos y la altura

de los polos terrestres y la altura
sobre el nivel de las marinas ondas.

Tanto son menosfrías ¡as regiones
cuanto del Ecuador menosse apartan
y menosalto en la celesteesfera
ven el Dragón, o la dorada (?).

Tanto son menosfrías las regiones
cuanto del Ecuador se aparte-u menos
y menosalto en la celeste esfera
se ve el ártico Dragón, o la Paloma
del cielo austral. Por eso dividieron

Tanto menos dominio el frío invierno
tiene en el suelo.

tiene en los climas, cuanto más vecinos

tiene en los climas, cuanto más sublimes

tiene en los climas, cuantomás excelsos
miran los sitios por do el sol discurre
y menosalto en la estrellada esfera
se ve el Dragón del Norte, o la Paloma
del cielo austral. Por eso ha dividido

6



Las Silvas Americanas

4~ encinco zonasel terrestreglobo
pintó la antigüedad;las dos extremas
a los polos vecinas, triste patria
de infecundoshelechos,jamáspremian
el sudordel colono: estivasnieves

50 malogransu esperanza,y conlos monstruos
del mar a combatir le obligan
por el diario sustento.Las templadas
zonasentrelas frías y la ardiente
yacen,do de purpúreasflores Mayo,

55 y de espigasdoradasla cabeza
corona Julio; donde tiñe Octubre
suspies en los lagaresespumosos,

45-61. Primeros intentos de redacción:

En cinco zonasel terrestre globo
se suele figurar: las dos extremas,
a los polos vecinas,son la fratría
de eternos hielos

En cinco zonas el terrestre globo,
suele representarse: las extremas

se acostumbra frmntarnos; las extremas
a los polos vecinas,son la patria
de los hielos perfrctuos y la nieve.

Allí de los hielos.

Allí hielos perpetuos,ven la nieve
destruir en estío la esperanza
de infecundos helechos,y de musgos

de agricultora mano

de infecundos helechosno coronan
con alegr[e)

del colono el sudor.

el sudor del colono: estivas nieves
malogran su esperanza,y co-u los monstruos
del borrascoso mar le hacen que luche,

del hinchado mar le hace-u que luche,

del mar airado a combatir le fuerzan

del mar soberbio a combatir le fuerzan
por el diario sustento.Las templadas
zonas entre éstas yacen y la media.
Allí con fracto igual su imperio ejercen
Favonio y Flora en ellas

Favonio excelso,do en Mayo...

7



Borrado-res de Poesía

y cuandolos terronesateridos,
constriñeel rudo invierno, del paterno

60 techoal abrigo, y del hogar caliente,
hace el colono a las fatigas pausas.

SabiaNaturaleza
dio varios donesa los varios climas;
ni es uno el vegetal, queen la rudeza

65 de la zonaglaciar,o en las opimas
márgenescrece del sagradoBetis,
el queen las cumbresde los Alpesmora,
o en el imperio líquido de Tetis.
Ni solo el vegetal,mas Cuanto dora

70 la etérealuz, o cuantoel marencierra,
o en susentrañasrecelosaesconde,
la común Madre,a la virtud propicia
o del aire o del aguao de la tierra
vario en sustanciay fdrmas corresponde.

75 ¿Vescómoeterno ceboa la codicia
ofrece, y de su plata el orbeinunda
México? ¿Vesel hierro que al guerrero
Cantabriada, los granosde queabunda
Mauritania,y las uvas del ibero?

do Mayo de purpúreasflores
y do de espigas Julio se corona,

y do de espigasse corona Julio,
do tiñe Octubre en el lagar sus plantas

¿o tiñe en los lagares espumosos
los pies Octubre.

el rojo Octubre su-a desnudasplantas,
y do, cuandoconstriñe el rudo ins-ierno
los ateridos cuerpos,al abrigo
del patrio techo y del hogar caliente
hace el colono a las fatigas pausa.

y cuando los terrones ateridos
constriñeel rudo invierno, al dulce abrigo
del patrio techo y del hogar caliente
hace el colono a las fatigas bausa.

75-55. Primera redacción:

¿Ves como eterno cebo a la coa’icia
d. México, y de ~la1ael orbe inunda?
Mas el duro metal da a Marte fi-ero

8



Las Silvas Atnes’ican~s

80 Mientrasque su cafécelebraufana
Arabia, y su canelaTrapobana,
el ruso al mar el pino añejo envía
que harála furia de los vientos yana;
Haití en susmontes la caobacría,

8 ~ y el oaqueñoen su nopalla grana.

Cimbria; de granos el morisco abunda,
y de generosasuvas el ibero.

La Arabia su café celebraufana,
y su preciada canela Trapobisna.
Rusia a la mar el roble añejo envía,
que contrastar a las borrascas puede,

x Oaxacaa los dominios de la Aurora
mandael carmín que en sus nopales cría.
Los aromas Natura di-o al sabeo
y el diamantea los reinos de la Aurora.
Crece en Italia el árbol de Minerva.

xv Crece en Cuba la hierba
que cuando en bu-mo leve se esafrora
dulce cordial del alma
divierte ci ocio y los cuidadoscalma

iC-x Otra redacción:

Cantabria en granos el morisco abunda
y en generosas uvs, el ibero.
Si Rusia al mar el pino añejo envía
que contrastar a las borrascas puede.

mientras Oaxaca en sise nopales cría

mientras el rico insecto de la graos

Oaxaca al europeo
la grana manda que - - -

xmm-xms,ji. Otra redacción:

Crece en el Lacio el árbol de Minerva.

Crece en Colombia la olorosa hierba

Crece en Colombia la fragante hierbo

Crece en los reinos de Colón la hierba
que cuando en cierpes de humo se evapore
blando cordial del alma
engam5a el tiempo y los cuidados ralnsa.

Segundaredacción:

¿Vescómo eternocebo a la codicia
ofrece, y de su plata el orbe inunda
México? ¿Ves ci hierro que al guerrero

iiia-uuia Otra redacción:

México? ¿Ves la Arabes cuán ufan
-de su café. loa granos de que abund
la playa maurirana?

de su café, los granos que fecunda
la costa ,nauritana
sj cmmat exalta la región sabea
su incienso y su canela Tsapobans

y cual su incienso la región sabea
decante. y su canela Trapobana

9



Borradores de Poesía

Su vellón la vicuña da al peruano,
da al caribeel Atlántico sus perlas..
Mas ¿quiéndecir las obrasde tu mano
o quiénpuedeen guarismocomprenderlas,

90 EternaCausa,inescrutablefuente
del ser y de la vida? No, no es dado
mensurartu poderni al abrasado
querubín que a tu trono refulgente
sirve de estrado,y cubrecon las alas

95 su faz antela gloria de tu frente.
Tú que al gran Todo, cual angostaescena,
de una miradacalas,
Tú quepor amboscabosla cadena
sostienesde los orbes,quelas puras

100 ondasde los etéreosgolfos hienden,
o equilibradosde sí mismos penden,
Tú solo a numerar tus criaturas
Padredel Universoeresbastante.
El hombre,cuya vida es un instante,

lOS cuyamiradaun punto circunscribe,
solamentepercibe
de tus prodigios unabreve parte,

Cantabria da, los graisos de que abunda
va el morisco y las uvas del ibero?

En tanto su café celebraufana
Arabia, y su canela Traf,obana,
la Rusia al mar el pino añejo envíes
que resistir a las borrascas puede

xa y el oaqueñoen sus nopales cría
precioso tinte, que al de Tiro excede

via-xis Otra redacción;

¿No ves de sra cali lis Arabia ufarsa
y de su cmnanson,o Trapobarma?
Carmín Oaxaca en sria nopales cría,
y el arbusto sabeo incienso llora.

Haití en sus bosques la caoba cría,
y Caledonia el roble corpulento
que el furor de las olas desafía,
y Rusia el pino que las ondas hiende.

Harté de la caoba que se cría

Haití en sus bosques la caoba cría
y la Rusia su pino,
que a las ricas ma,ssiones -

Haití en sus montes la caoba cría,
de los palacios fúlgido ornamento;
y Rusia al mar el pino añejo encía
que burlará la cólera del viento.

93. Comenzó a redactar: serafín
94. Comenzó a redactar:de escabel
106-107. Primera redacción:

de Tus prodigios nada más percibe
que una mínima parle,

lo



Las Silvas Americanas

y en el inmensolibro puedesólo
descifraruna línea y adorarte.

110 La faz, primeramente,del terreno
la situacióny el clima
debesexaminar;si el hondoseno
de valles abrigados,o la cima
y pendientesladeras

115 de unamontañaccupa, o las riberas
de un cristalino río;
si de abundantesjugos da señales,
o si templar su seden el estío
es menester,llevandopor canales

120 las dulcesondasa la glebaardiente;
si el imperio del hombreya consiente
o domarlo es precisoa hierro y fuego;
cómoreciba la celestelumbre;
cuál en él haya sido desdeluego

125 la inmemorial costumbre
de la rústica gente;
y qué nativas plantasalimente.

SabiaNaturaleza
hizo varios presentesa los climas;

110. Primera redacción:

La faz, antes que todo, del terreno

117. Primera redacción:

si de humedadnativa da señales,

si de abundososjugos da señales

119. Primera redacción:

es fuerza conduciendo~or canales

120. Otra redacción:

las dulceslinfas a la gleba ardiente;

122. Siguen dos versos tachados:

Cuál punto mire de la elena esfera,
y cómo el viento y cómo el sol le hiera;

123-127. El primitivo orden de estos versos era 124-126-125-123-127.
123. Despuésde este verso, aparece tachado el siguiente:

y a cuál punto estévuelto de la esfera

124. Primera redacción:

cuál sea desdeluego

129. Primera redacción:

dio varios donesa los varios climas;

11



Borradores de Poesía

130 ni esuno el vegetalqueen la rudeza
de la costa glacial o en las opimas
márgenescrecedel sagradoBetis,
el quelas cumbresde los Alpes viste
o besael pie de la salobreTetis.

135 Ni solo el vegetal; mas cuantoexiste,
cuantoescondela mar o alumbra el día
o la granMadre en sus entrañascría
sienteel influjo del paternocielo,
de la tierra, o del auranatalicia.

140 ¿Vescuánfecundoel mexicanosuelo
pábuloeterno dandoa la codicia
de torrentesde plata el orbe inunda?

131-132. Primera redacción:

márgenescrecedel templado Betis,
el quecorona las alpinas cimas

el que corona las alpinas cumbres

el que la frente de los Alpescubre

135-139. Primeros intentos de redacción:

Ni solo el árbol: cuanto vive, y cuanto
sostienela tierra avara

la tierra avara e-ncsihre

avaro el sueloencubre
sobre el terráqueo globo se descubre

cuantosobreel terráqueoglobo nace

o en sus entrañasescondidoyace

cuantoen el senode la tierra yace

cuanto en el gremio de la tierra yace

o a recibir la luz del almo cielo

o a ver la luz del almo cielo nace,

o a recibir bajo la luz etérea
o en las entrañas de la tierra yace,

de las auras.

siente el influjo de su patrio cielo
y de la tierra, y del aura natalicia.

140-153. Primeros intentos de redacción:

¿No ves cuán abundosode metales
el mexicanosuelo

¿No ves- cuán rico el mexicanosuelo
pábulo eterno ofrece [a la codicia]

12
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¿Vescómode granosel moriscoabunda,
y en generosasuvas el ibero?

145 Mas el duro metalda a Marte fiero
Cimbria; la Arabia en su café se ufana,
y en su gratacanelaTrapobana.
La pacífica oliva de Minerva
las márgenesdel Amo condecora.

150 ¿Diréde Cubala olorosahierba
quecuandoen humo leve se evapora
dulcecordial del alma
divierte el ocio y los cuidadoscalma?
¿O las fraganteslágrimas que llora

155 el arbustosabeo?
¿O las piedrasquecompra el europeo
en los felices reinosde la Aurora?
El ruso al mar el roble añejoenvía,
su vellón la vicuña da al peruano,

160 da al caribeci Atlántico susperlas
Mas ¿quiéndecir las obrasde tu mano
quién alcanzaen guarismoa comprenderlas,
Eterna Causa,inescrutablefuente
del sery de la vida? No, no es dado

165 mensurartu poderni al abrasado
serafínque a tu solio refulgente

ofreceeterno cebo -a la codicia?
Mas el duro metal da a Marte fiero
Cimbria. De granos el morisco abunda
de sabrososracimos el [ibero].
La Arabia su café celebraufane,
su rico cinamomo Trafrobana.
¿Diré de Cuba la olorosa yerba
que vuelta en secos polvos o humo ¡cte
del importuno tedio nos presenta
y los cuidados tétricos resnues--p?
¿O las frreciosas lágrimas que llora
el arbusto sabeo?

1 58 A partir de este verso aparece tachada la redacción siguiente:

que contrastar a las borrascas puede,
y el oaxaqueñoen sus nopales cría
purpúrea misnra que a la Tiria excede?

FI segundo verso lo modifica:

carmín vivienteel Oaxaqueñocría

162. Primera redacción:

o quién puedeen guarismo consjtrenderlas.

13



Borradores de Poesía

de escabelsirve y cubrecon las alas
su faz antela gloria de tu frente.
Tú queel gran todo cual angostaescena

170 deuna miradacalas,
Tú que por amboscabosla cadena
sostienesde los orbes,que laspuras
ondasde ios etéreosgolfos hienden
o en el gran vacuoequilibradaspenden,

175 Tú solo a numerartus criaturas
Padredel Universoeres bastante.
El hombrecuya vida es un instante,
cuyamiradaun puntocircunscribe,
solamentepercibe

180 de tus prodigios una breve parte,
y en el inmensolibro puedesólo
descifraruna línea y adorarte,

168. Primera redacción:

su faz ante la gloria en que resides.

169-176. Primeros intentos de redacción:

Tú que de un golpe anides
el grande e inmenso-y...
Tú solo eres bastante
a numerar tus bellas criaturas.

y Tú solo la cadena vacilante
sostienesde los --mundos queen las puras
ondas del éter -surcan,
o equilibrados de sí mismospenden.

y-vi Otros intentos de redacción:

de soles y de mundos y las puras
sustancias - -

regiones de -éter - - -

viii Otros intentos de redacción:

y cuanto en si comprenden

o equilibrados de ti solo penden

o en el -espacio equilibrados penden

177-180. Otros intentos de redacción:

Mas el hombreque vive
apenasun instante
y cuyo ser un punto circunscribe,
de tantas maravillas ¿quépercibe

y sino ¡a máspequeñay leveparte?
Tú solo ves el límite lejano
de lo criado y tus hechurascuentas

Mas el hombre,que dura un solo instante

14
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Naturalezaa los diversos climas
diversosdonesconcedió;ni es uno

185 el vegetalqueen los polaresyermos
sufreeternasheladas,y el que habita
en la templadazona, do a la nieve
sucedeel blando aliento de Favonio,

o el queda sombraa las ardientesplayas
190 que ven sumirseen la saiobreespuma

Mas el hombreque dura un breve instan/e

Mas el hombreque a~e-nasun instante

Mas el hombreque al insectosemejante
un fugitivo instante
sobre el capullo de una --rosa [vi-ve]

Pero ¿qué puede-el hombre?Un sólo insta [nte]

Pero ¿qué es el hombre? Un

Pero ¿quépuedeel hombre?Un solo hssta,ste,
un punto su existenciacircunscribe

Ma.ç ¿qué es el honsbre?Un átomo. Un instante
su fugaz existencia circunscribe,
de tantas maravillas no percibe

Mas el hombreque dura un brete instaiste,
y a cuyo ser un punto circunscribe.
sola-mentepercibe
de tus prodigios la más breve parte

183-196. Primera redacción:

Naturaleza a los diversos climas
diversos donesconcedió; ni es usso
el vegetalque en los glaciares campos
sufre eternos inviernos, y el que habila

y en la tórrida zona do a la nieve
sigueel genial Favonio y los calores
al polvorosoJulio; o bien las playas
de do se ven las árticas estrellas
Jsrecipitarse al piélago salado

Segunda redacción:

Naturaleza a los diversos climas
diversos dones concedió; ni es -uno
el vegetal que en las glaciales playas
sufre -eternas heladas, y el que babita

va en la templada zona do a la nieve

LS Otra rcd~cción:

en los templados países, do !a esíree
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el carroboreal.Ni el árbol solo
mas cuantovive, y cuantocrece, y cuanto
sostieneel globo, o en sus entrañashondas
albergan,el influjo de los cielos

195 de la maternatierra, y de las auras

siguen genialesauras ~ a las flores
ci polvoroso Agosto; o en las costas
que ven el carro boreal sumirse
en ¡as salobres ondas; mas la altura

xa de las varias regiones al influjo
ceden las plantas;

0:5 Istentó iniciar este verso con las palabrasbajar y ss;cjsr

Loa Otrs~intentos de redacción:

en la solada mar;

en el salobre abismo; ss-sas la altura

bajo Si salobre abismo; ni jan sólo

Tercera redacción:

Naturaleza a los diversos climas
diversos dones concedió; ni es naso
el vegetal que en los polares yermos
sufre eternasheladas,y el que babi/a

vb en la templada zona,do a ia nieve
siguen ge-niales auras, o el que visfe
de flores odoríferas las playas
que ven el carro boreal sumirse
en el salobre abismo. Ni tan solo

xb la planta; cuanto vive, y cuanto crece,
y casan/o cubre el globo, y cuanto albergan
sus lóbregas entrdas, reconoce
del cielo natalicio la influencia.

L’fb’iXb Otras rrdacciones:

siguen geniales auras, o el gris llena

siguen benignos aires. o el que Ile-ss

siguen benignos aires, o embalsams
de su aliento aromático los ptayas
que yen sumirse en el salobre abssmo

que ven sumirse en las espumas - - -

del carro boreal. Ni el árbol solo

-sigue el benigno aliento de Foo’on,o
o el que nace en las costas abrasadas

o el que nace en las playas abrasados

o el que Isabita en las playas abrasadas

o el que da sombra a la abrasada costa

o el que da sombra a las ardientes costas

xb’xiiib Otras redacciones:

mas cuanto vive, y cuanto crece, y Cuanto
cubre la faz del globo, y cuanto albergan

cubre (a faz del globo, y cuanto esconden
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nataliciasconoce.¿No reparas
cómo abundosode metales ricos
pábuloeternoa la codiciaofrece
el sueio mexicano?Mas la Iberia

cubre la fez del globo, y cuanto encierran

cubre la faz y cuanto yace oculto

sustenra el globo, o sus entradas Fssndaa
encierran, el influjo de los cielos
de la materna tierra. y de las auras
natalicias conoce; trepa alegre
sobre (os hielos árticos la foca;
oprime del unguímano elefante
los anchos lomos las -

r)crruío de este verso intentó redactar el siguiente tema:

En ¡os áridos desiertos de la Arabia
vive el dócil camello; hambriento sigue
en los líbicos bosques tras la peesa
el pintado leopardo

En los secos desiertos de la Arabia
vive el dócil csmello; salta hambriento
en los líbicos bosques tras la presa
el pintado leopardo

espanto de los líbicos desiertos
corre el pintado tigre tras la presa

196-211. Otros intentos de redaccibn:

natalicias conoce. El mexicano

natalicias conoce. El suelo indiano

natalicias conoce. El indiano
suelo abundaen metales

natalicias conoce. Inagotables
venas de plata el suelo sncxicano
enriquecen

venas ele plata a México enriquecen;

natalicias conoce. Ricos de oro
los montesmexicanos

los de Iberia venas inexhaustas

natalicias conoce. ¿No reparas
cómo inexhaustosde metales ricos
los mexicanosmontesinexhaustos
pábulo ofrecen eterno a la codicla

pábulo eterno a la codicia ofrece

el suelo mexicano?Mas la Iberia

sus mármolesalaba

sus canteras alaba
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200 susmármolesalaba;el ruso inerte
sus alercesy pinos que en lasondas
al Euro borrascosodesafían;
su hierro Cimbria; el Líbano su cedro.

al cincel del artífice

brinda...

brinda al cincel...

el suelomexicano?Mas la Iberia
sus mármolesalaba, sus lustrosas
pieles el ruso.

pieles de Rusia...

el suelo mexicano?Mas la Iberia
sus mármolesalaba; el ruso inerte
suspieles, y su hierro y sus encinas

sus pinos que las velas

sus pinos que en las ondas
al borrascoso viento desafía-u

Al/sión su hierro...

SU hierro Albión y sus aro-usas.

ssm aromas Arabia; Albión su hierro

SSS hierro Albión; el Líbano su cedro

Acechaal indio incauto a las orillas

A la margen del rápido Orinoco
acecha ci indio incauto el escamoso
caimán; csfranto de africanos montes

caimán; espantode las líbicas aren [as]

sobre la arena queOrinoco ba5a
aceche al indio incauto el escamoso
caimán; espantode las selvas africanas

caimán; espantode los líbicos desiertos
corre el pintado tigre tras la presa;
masel ciervo.

el caimán a las márgenesfloridas
del Orinoco...

salta el pintado tigre tras la presa;

salta el rayado tigre tras la presa;
mientras del Orinoco a las orillas
la suya acecha~l lúbrico caimán
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Espantode las selvasafricanas
205 saltael rayado tigre trasla presa;

mientrasquehaciendoescarniode los dardos
al rojo cazadordel Orinoco
embisteel cocodrilo; al sarraceno
sirve el camello, el elefante al indio;

210 su vellón da al peruanola vicuña;
da al caribeci Atlántico susperlas
¿Pero,quién de Tus obrasportentosas
puedela varia innumerablesuma
declarar,CausaEterna,Eterna Fuente

215 del ser y dela vida? No, no esdado

el lúbrico caimán la suya aguarda

la suyaaceche el cocodrilo

sirve al árabe errante el dromedario;
su vellón da al peruano la vicuña:
la quina su corteza;al tirio errante

la quina su corteza; al vago sirio

la quina SIC corteza; al israelita

sirve el camello; el elefante al indio

sirve el camello; al indio el elefante

sirve al árabe errante el dromedario;
su vellón da al peruano¡a vicuña;

-sus nácares la mar.

sus perlas el Atlántico

sus perlas al goagiro

da al goagiro sus perlas

212-214. Comenzó a redactar:

Pero quién de‘tus donesla riqueza,
la inmensa variedad, o quiéis las leyes
puede explorar, ¡ob Padre de los seres!
¿Quién las leyes eternascon quea todos

215. Primera redacción:

del ser y de la vida? ¿Puedeel hombre

del ser y de la vida? ¿Puedeacaso
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calar de Tu poderel hondoabismo
ni a los purosespíritus,que sirven
de escabela Tu trono, y con las alas
velan su faz ante el dosel de gloria

220 enquesublimeestás;ni a los que mueven
en espaciossin límites, o sólo
limitado a Tu vista, la cadena
inmensade los mundos.Todo canta
de Tu magnificencialos prodigios,

22 5 Tú con el ordenla riquezauniste,
con lo simple lo vario. Mas el hombre
comoel insectoqueen el verdecáliz
de unaflor es nacido, y vive y muere,
sólo unapartemínima contempla

230 de maravillastantas,y en el libro
de la Naturalezapuedesólo
descifraruna línea y adorarte.

216. Primera redacción:

Pued [e] calar de tu poder el hondo

219-220. Primeros intentos de redacción:

velan su faz ante la gloria augtesta
de tu dosel de ¡siz. ni a [los que mueven]

con que tus ojos el Empíreo llenan

de tu doselsublime
en quesentadoestás;ni a los quemueven

223-224. Primeros intentos de redacción:
inmensa de los mundos.Mas el hombre
como el insectoque en el tierno cáliz
de una flor nace y muere,

inmensa de los mundos.Todo llena

inmensade los mundos.Todo ofrece
de tu magnificencia las señales,

de tu magnificencialas hechuras

228-229. Primera redacción:

de una flor nace, y vive
cual mínima porción de tus hechuras

231. Prknera redacción:

de ¡a Naturalezapuedeatenas
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III

Ni sólo el Sitio, que del suelodebe
el grano examinarsey la apariencia.

235 Es tierra pingüe,la que inculta lleve
árbolesde robustacorpulencia;
que ni toda es arcilla
ni arenatoda,masun medio justo;
de color entre negray amarilla,

240 suaveal tacto,y desabridaal gusto.
No fácilmenteen el veranoadusto
se pulverizao parte;
no sepegaa los dedos manoseada,
ni espira ingrato olor reciénmojada.

245 Mas de la mala tierra, enmuchaparte
puedelos vicios corregirel arte.
Mézciesearenaa la gredosa,y greda
a la que en demasíaes arenosa;
la que trasel esquilmoexhaustaqueda

250 haz querestauresu vigor ociosa;
la quees húmeda,al sol ararsedebe,
la pobre de sustancia,cuandollueve.

¿33-246. Primeras redacciones:
Ni solamenteel sitio, pero debe

verse también del suelo la apariencia.
Tierra es jugosa y rica, la que lleve
inculto bosquede alta corpulencia;

y la que ni toda arcilla
ni arena toda, masun medio, fuere;
de color entre negra y amarilla;
suaveal tacto; y levementeadhiere
a los dedos, tocada;

x ni fácilmente el sol la pulseriza,
ni espire ingrato olor recién mojada.

¡-iv Otra redacción:

Ni sólo el sitio, que del suelo debe
verse también el grano y la apariencia.
Tierra es granosa y rica, la que lleve
nativos troncos de alta corpulencia;

Ni sólo el sirio, que del suelo debe
el grano contemp(arse y la apariencia.

ateriderse también y la apariencia.
Es rica tierra, la que inculta lleve
drbo(es de notable corpulencia;

243. Primera redacción:

no se pega a los dedosmanejada,
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Así tambiénla greda
que de la justa proporción exceda

255 al vegetalno poca
injuria causa.Con ansiosaboca

chupa el claro licor; mas lo retiene
avarientaen sí misma, de manera
que a la raíz pequeñaparte viene;

260 y tórnase,oreada,

en firme pasta,que rehusaentrada
a la iuz, humedadde la atmosfera

253-259. Primera redacción:
Ni poco a poco el agua allí circula,

usas cuando lluvia o riego la acumule,
parte se sumehasta encoistrar la roca,
parte al aire en fugaz vapor se eleva,

y y el jugo apetecidoal árbol lleva.
¿Y qué la greda? O sola, o demasiada,

al vegetal no poca
injuria causa. El agua derramada
chupa sí, masavara la rehusa

x al arbolillo..
iv-i.s Otros intentos de redacción:

parre en sutil vapor el aura lleva,

parte el aire a.

parte a las auras en vapor se eleva,

y oportu [no jugo al árbol leca].

y sustantivo jugo al árbol ¿lcr-a.

y el nutritivo jugo al árbol lleva,

y nutrimento a las raíces lleva,

y el grato jugo a las raíces lleva.

y la nutricia linfa al drbol lleva,

y el nutricio licor al árbol lleva.

y la nutricia savia al árbol lleva,

Y al arbolillo la susrancia lleva,

vi Otra redaccjon:
~Y qué la greda? En copia dema [sial. 1

vto Otra redacción:

injuria causa. Lo humedad embebe,

ix Otros intentos de redacción:

sedienta absorbe: mas la guarda avara

chupa sí, mas la guarda codicioia

259~262.Primera redacción:

que poca ~ar1e a las raíces viene;
y tórnase, oreada,
en correosabasta, que la entrada
rcLLa;a a La humedad de la atmosfera
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de dondeluego aviene,
queel vegetalde sed se abrasey muera.

265 Sobradacal tambiénesteriliza,
que demasiadoardientees de natura;

265-271. Primera redacción:

Sobradacal tansbién esteriliza,

que demasiadoseca es de Natura;
anas do a la cal la greda neutraliza,
o a la greda tenaz la suelta arena,

la o ecjssis’oca lniv/ura
forman las tres, a la humedadserena
al’ierto el suelo está; la desleída
hez de sustancias que tur’ieron vida
adhiriendo al terrón le da grasura;

xs ni es inútil de puro aprisionada
el agua, o por excesode soltura
profusa se evapora o se desliza;
mas a la tierna fibra trasegada
la nutre gota a gota y vigorizo.

via-viiia Primera redacción:

forman las tres, allí el campo

forman las tres, el campo la serena
frescura embebe. Allí la ¿esleída

las tres componen.

forman las tres, el campo la serena

hamedad bebe. Allí la desleída

Segunda redacción:

Sobrada cal también esteriliza
que demasiadoardiente es de Natura;
anas con arena o greda la caliza
o con la greda tenaz la suelta arena

vb suele ser obediente a la cultura;

iib •~:ib Otros intentos de redaccién

mas la gredosa tierra a la caltza
y a la -greda tenaz la suelta arena
suele hacer obediente a la cultura;

msa la tierra caliza
con la gredosa; o bien la suelta arena
con la greda tenaz, a la cultura
suele obediente ser, ni la rr,’ixtura
tripíe el experto agricultor condena

mas la tierra caliza
con la gredosa; o bien la -suelta arena
con la greda tenaz, a la cultura
-es más agradecí [da]

suele corresponder

responde agradecida.

ni de las tres tampoco la mixtsra
ni la triple cultur [a]

ni la triple mixturo
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mas con arenao gredala caliza
tierra mezclada,o bien la sueltaarena
con la gredatenaz, a la cultura

ni la -triple mixiura
el labrador condena;
pero la desleída
hez de sustanciasque tuvieron vida

xb es necesariaal vegetal doquiera;
y inés al que la industria ha mejorado
domando la salvaje índole fiera
con el largo cultivo,
o de quien rico premio el hombre espeta

xvb corno el trigo dorado,
o tu purpúrea vid, Baco festivo
corno la caña de nectárea savia
o el arbusto odorífero de Arabia.

ni menos la mixturo

el labrador condena

por infecunda el labrador condena

uiii-ixb Otros intentos de redacción:

Pero la hez a polvo reducida

de aquellos cuerpos que tuvieron vida

de cuerpos que tuvieron antes vida

xiii-xviiib Otros intentos de redacción:

como cien generaciones de siglos,

con el largo -cultivo, cual los dones

con (a labor -de siglos, cual tu sre,sdo
pámpano, Baco, de la risa amigo,

pámpano, Baco, cual la dulce ca5a,
cual tu dorado trigo;

y el espigado trigo;

pámpano, Baco, o la amarilla [poma]

pámpano. Baco, o la extranjera poma
de Persia o -Media

pámpano, Baco, o la persiana poma

o como el rubio trigo
o como el tallo de nectárea savia,
la rubia Ceres o el café de Arabia.

o el fragante arbolillo de la Arabia

con el largo cultivo, y de quien el cuidado
humano diqna recompensa espera
de Baco regalado

y de quien el cuidado
humano larga recompensa espera

o de quien largo premio el hombre espera,
como la caña de nectaria -savia,
la rubia Ceres o el café de Arabia.
Como el maíz dorado.
como tu cara vil, Baco festivo;
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270 responde;ni de todasla mixtura
a vil baldío el labradorcondena.

Perødondela tierra no contiene
la ceniza, disueltaya y menuda,

Así contino el orbe renovado,
xxb florece; y lo que hoy muerto llama, o vivo

mañana está mandandode figura.
Arde con los despojos de la Parca
¡suro, inextinto el fuego de la vida.

como tu amada, Baco festivo;

o tu qiser [ida] vid, Baco festivo;

o tu preciada vid. Baco festivo;

xixb.xxiiib:

Así contino el orbe renovado,
florece; y alimenta el muerto al viro

Así florece el orbe renovado,
formas cambia constantemente vivo

y lo que hoy muerto lloras
permanece, mudando de figura.

Así dan los despojos de la Parca
pábulo eterno al fuego de la vida

arde entre los despojos de la Parca
la vital llama inexringuible y paca,
ni para siempre el Monstruo exangüe abarca
en su..

Tercera redacción:
Pero la desleída
hez de -sustanciasque tuvieron vida
es necesaria al vegetal doquiera.
Deuda es de todo el quenació que muela

vc y su sustancia injerte
en otras formas luego,
y que entre los estragosde la muerte
arda inextinto, de la vida el fuego.

viíc-viiia Otros intentos de redacción:

y alimentado por la misma muerte

y que srda alimentado por la muerte

puro, inexiinto, de la vida el l
5rtego.

de la antorcho vital el sacro fuego.

de la vital antorcho el -sacro fuego.

272-291. Primera redacción:

Pero en aquella tierra nada viene
do de plantasy brutosfallecidos

ji Otra redacción:

que de planta& y brutos tallecidos
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de animalesy plantas,nadaviene
275 quecon alegrecargaal hombre acuda.

Decretoes de Natura quealimente
aquello que ha vivido a lo viviente.

los informes frigsneisíos no contiene
a fi;sísimo polvo reducidos.

y Que de Natura en los dominios todos,
uniforme en el fisi, tarjo en los modos,
alimento recibe
de aquello que ¡Ja vivido lo que vive.
No bara -siempre la tirana Parca

x en sus garras la cxangiie presa abarca
que luego en otras formas la convierte
en que la etérea llama es infundida,
y brilla alimentado por la muerte
puro, mex/luto el fuego de la vida.

xv El Padre omnipotente
así regló el gobierno
1e la terrena creación viviente
en aquella primera
utañana, que con nuevo albor rosado

xx la sombra desgarró del caos eterno.
Dcsnsí;iae sino de su ser prestado
y ya de (o despojosataviado
otro se ufa;sa (imísera ufanía!)
que también de la Madre Tierra al seno

xxv baja a su a-en en ci »rescrito (lía.

Fecundaal campoque hoy florece ameno
el polvo del que ayer le poseía
Mas ¿a’ó me alejo? De la tierra mala,
puede los vicios enmendar sudando

xxx el hombre...

it’ Otua redacción:

a Iccisimo pobo reducidos.

.ev-xc’i Otra redacción:

Regid dr esta manera
el Padre omnipotente
los hados y el gobierno

xxtu-xxiv Otra redacción:

y de aquellos despojos atavtacios
otro se ufano ya ( jbreve sifanía!)
que también a la tuerca al vasto seno

xxciii -xxx Otros intdntos de redacción:

Mas ¿dó me alejo? De la tierra mala.
puede los ric,os enmendar el arte,
mezclándoleC’tu a tierra,

Mas ¿dó me alejo? De la tierra mala.
mezclándoleotra tuerra, enrniertda el cuco:
de la que húmeda exhalo

a la que infecta exhala
malos vapores, purgue el sol - - -

Segundaredacción:

Pero donde la tierra sso contiene
lo ceniza,disuelta ya y mennds,
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No para siempreencarcel6la Parca
a su triste cautivo, queel candado

280 quebranteal fin del arca
funérea,y de sushierrosdesatado

de animales y plan/as, nada viene
que con alegre carga el hombre acuda.

va De citan/o de Na/sara el ser recibe
(o vegetal o sensitivo fuere)
ofrece a lo que vive
necesariosustentolo que muere.
No para siembre la tirana Parca

xa en sus garras la exangüepresa abarca,
antes en otras formas la convierte,
que pasen la celestelumbre luego,
y brilla alimentado por la muerte
de la vital an/orcha el sacro fuego.

iva-ixa Otras redacciones:

que con larga cosecho al hombre acodo.
Pues cuanto en la tierra se concibe

En todo lo que vario el mundo ex/tibe
es ley común, que -ofrezca a lo que vive
necesario -alimento lo que muere

ea
1ey común, se injerte en lo que vuve

es ley común, se infunda en lo que vive

ea ley común, que pasea lo que vive

En rodo cuanto vario el mundo exhibe
lo que vivió sustenta a lo que vive

No para siempre la tirana Parca
en sus garras la exangüe presa abarca,
antes en otras formas la convierte,
do la v:sal sntorcha es infundida,
y brilla alimentado por la muerte
puro. inextinto el fuego de la vida.

[El Padre omnipotente]
de todo lo viviente
así regId los hados.
No para siempre la tirana Parca
en tus manos lo exangüe presa abarca;
antes en otras formas la convierte,
que la lumbre vital recuben luego

que (a celeste lumbre pasan luego

do a la vital antorcha se recibe

do otra vez el genial calor se anido

do otra vez el vital calor se anida

ts sobre los escombros de (a muerte
florec, el orbe y renovado vive.

y brilla alimentado por la muerte
puro, inextinro el fuego de la vida.

do otra vez la celeste antorcho anida,
y brilla renovado por la muerte
hernioso y puco -el fuego de la vida.
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su forma en otras formasconvertida
pace otra vez las aurasde la vida.
Cual propio bien con el despojo ajeno

285 nos ufanamoshoy (~breveufanía!)
para volverle al seno

Ni se ha dado tampoco a lo terreno
¡sara sie’m~regozar la lumbre etérea.
Despójaseuno de su ser prestado,
y o/ro ya empavonado

vb afanándoseestá (,tbreve ufanía!)
con (os despojos, que también al seno
de la antigua materia
ha de volver en el prescrito día.
Regid de otra manera

xb el Padre omnipotente
-los hados y el gobierno
de la terrestre creación viviente
en aquella primera
aurora que con nuevoalbor rosado

xvb la sombra desgarró del caos eterno.

iiib-r’iib Otros inttntos de redsccióss:

Que negóse al terreno
polco gozar por siempre

polvo pacer por siempre

Ni ea dado a ser terreno

pacer por siempre el aura dulce eseria.

pacer sin fin la alegre lumbre eteria.

para siempre gozar la lumbre eteria.

respirar para siempre el aurea eseria.

Cuál se desnuda de su ser prestado
y cuál ya engalanado

desnúdase uno del vivir prestado
y ya el otro engalanadoS
se está iafa[nando] - - -

ufsniíndose está (ibreve ufaníal)
en los despoios, que también al seno
de la común materia

Hoy ufanarse (jnsísera ufania!)
en el despojo ajeno

ufanarse una hofa en el ajeno
despojo: en la -siguiente
de la Madre Común volverle al seno

volverle de la Madre Tierra al seno

bajar con él de la Gran Madre al seno.

tal ea el fardo del vivir terreno.

Ay! de otro modo el Padre omnipotente

ordenara los hados y el gobierno
derermír,ó los hados y el gobierno

de la terrestre gente

de la mundana gente
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de la materiaen el prescrito día,
tal es el fardo del vivir terreno.
Mas -en otra manera

290 el Padreomnipotente,
ordenaralos hadosy el gobierno
de la razaviviente
en aquellaprimera
Aurora, queconnuevoalbor rosado

295 la sombradesgarródel caoseterno.
Inacabableser ie fue acordado,
segurapazy dulce bienandanza
y copia sin hastío
y sin engañoa-mory sin mudanza.

300 Pero vestido de culebra astuta
al Arcángel impío
sedujoal hombre;el hombreinobediente
osó gustarla prohibida fruta.
De allí nuestrodolor. Súbitamente

305 seaparecióla Muerte, el descarnado

de todo lo viviente
en aquella alborada
primera, que con nuevo

¡Ay! en otra manera
el Padre omnipotente,
ordenara los hados y el gobierno
de la terráquea gente

vc en aquella primera
aurora, que con nuevo albor rosado
la sombra desgarró del caos eterno.
Sin término el vivir le fue acordado,
blanda ~az, inocencia, y bienandanza;

xc deleite sin rubor, y sin -hastío,
sin valla el campoy la ciudad sin muro,
y sin fraude el amory sin mudanza;
ni fue del bien futuro
incierta mensajera la esperanza

xc Otra redacción:

sin leyes, inocencia y bienandanza

296. Otras redacciones:

Interminableser le fue acordado,

Perdonable vivir le fue acordado,

299. Primera redacción:

y sin fraudes-amor y sin mudanza

303. Comenzóla redacción:
osó probar la prohibida fruta
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brazode hoz armado
quea la terrestregente
infatigable siega.
Ni sola vino; densa tropa llega

-310 decrímenesquesendascada día
descubrenal morir. Huyó la pía
inocenciay nació la ley austera
quepuso al campovalla, al pueblomuro.
Huyó la dicha,y vino la esperanza

315 mensajerafalaz del bien futuro,
de las artessolícita nodriza.
Ya gime el yunque; al hombre su pujanza
someteel bruto; y desplegóa la brisa
túrgidasvelas el bajel; ya doma

320 la reja el campo; el hijo de la selva
la índole montarazdepone,y muda
la amargabayaen regaladapoma.

Tú si el campoquisieresque se vuelva
de terco dócil, mixturar no duda

325 las tierras diferentes,abonando
unacon otra y con el polvo blando
de orgánicamateria.
Así el terrón se esponja,así se empapa
de la frescuraaeria,

307. Primera redacción:

que la raza viviente

309. Primera redacción:

Ni sola vino; en densa tropa llega

313. Primera redacción:

que puso valla al ca;n~o

317-320. Intentos de redacción:

Ya suena el yunque herido; y se tanza
al mar la nave que desplegóa la brisa
túrgidas velas; ya la reja doina
el crudo suelo; el hijo de la selva

ya gime-el yunque; el bruto su pujanza
rinde al hombre; el bajel tendió a la brisa

túrgidas alas el bajel; ya doma
la reja el campo; el hijo de la selva

322. Comenzó a redactar:

la baya amarga...

329. Primera redacción:

de la frescura e/erie
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330 y porciónmuy pcqueñasele escapa
del riego y lluvia y matinal rocío.
Por esoaquelloscamposqueha dejado
mudandolecho, un caudalosorío
o que de tiempo en tiempo inundahinchado,

335 tuvieron justamente
de fértiles renombre;que con diente

332-348. Primeros intentos de redacción:

Por eso a~uelloscamposque ha dejado
mudando lecho, o los que cubre hinchado,
de tiempo en tiempo un casedalosorío
(del cual vagando visitó no pocas

y regiones,y mordaz limó mil rocas,
cuyas le-ves mezcladaspartecillas
acá y -allá se asientan,
y sisás el que cost/e-nsjsla a sus orillas
ciudadesy risueñas alquerías).

x Es/os la palma con razón tuvieron
de la fertilidad. Los que cubrías
afortunado Nilo, tales fsseron

i:i Otros intentos dr redacceóre

un crcst [almo río]

o que de tiempo en tirmnpo cubre l:inchado

i,’i-ix Otros intentos de redacción:

cuyas desmrnszadat parreci(las
leves rociando, acá y allá se a-sic,: ten,
u más el que con,’smpla a sus o:ill.s
haciendas y ciudades

ciudades y alquerías que frecursetun

ciudades y alquerías

pastos alegres, florecientes villa,

y sobre todo aquel cujas orillas

cuyos diversos át [ornas]

cuyos varios fragmentos

cuyas menudas partes acarres;

y más aquel que vea

y más aquel que a sus orillas Vsa

ciudades y risuefías alquerías

xii Aparecen despuésde este verso, los sigaíentes istestOs:

De pingüe, jusrarnerste

alcanzaron renombre. La corriente

han elcanzado estire-ca

Segunda redacción:

Que con diente voraz mil -rocas lima
el agsea en a-u veloz huida, y lava
laderas mil y mil quebradas cave;
y -arrastrando las varias ¡sarteci((as,
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mordazel agua, cuantoerrandotoca,
lima; y la misma roca
deshaceal fin, quesilenciesalava,

340 montañasdesmorona,vallescava,
y las variasmenudaspartecillas
arrastra,mezcla,y de fecundolodo
por doquieraque va, lo cubre todo.
Y más la que contemplaa susorillas

345 alegresucesiónde torreados
lugares,alqueríasy ganados,
y fugaz acarreael pingüe fimo
de hombresy brutos.Tal, ¡oh
el prolífico limo

350 queufanocon las pariasde la Etiopia

por doquiera que va lo envuelve todo
en prolífico lodo;
y aquella mucho más, cuyas orillas
frecuenta el hombre y cubren torreados
pueblosy alegres quintas y ganados.

mordaz el agua lima cuanto toca

339. Otra redacción:

que hoy la detiene, al fin deshechaen leves
átomosque jugando

en vano le resiste

Ca Vano por un tiempo le resiste

al fin en leves átomos deshecha

acala su poder

y de las varias leves partecillas

344-348. Otra redacción:
Mas el raudal que mira a sus orillas
alegre sucesiónde torreados
pueblosy bellas quintas
y fugitivo lleva
de hombres,brutos y plan/as los despojos

de hombres, brutos y ¡sientas las ruinas

348-350. Otras redacciones:
de hombresy brutos, tal la egipcia
tierra.
ufano con las Parias de la Eliopia,
Padre Nilo, enriquecescon tu limo.

inundando enriqueces con tu limo.

Nilo hermoso!

337. Otra redacción:

341. Otra redacción:
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llevasa Egipto; asídel venturoso
agricultorcorona las fatigas
indefectiblecopia,
y no bastala hoz a las espigas.

355 Mas beodala gleba se requiere
do calurosoel clima y seco fuere;
y más también, do el móvil suelo es hondo
y la gravehumedadse filtra al fondo;
dondetoldo a la tierra no entreteje

360 el vegetalqueen ella se cultive,
o do escurrir las dulcesondasdeje
de la laderael rápidodeclive.

Bajo la línea,pues,o bajo el polo,
u en zonas,do al ardorsucedeel hielo,

351-352. Otros intentos de redacción:

llevas a Egipto; deallí del venturoso
agricultor bendicelas f [atigas]

354. A continuación de este verso aparece suelto y sin tachar ci siguiente verso:
a todo fruto es-una tierra propia

3 59-362. Otras redacciones:

o donde umbroso toldo no entreteja
el mismo vegetal que se cultive,
o do en fin escurrir las aguas deja
de la ladera el rápido declive.

do frondoso a la tierra no ¡sroieja
el vegetal que de ella el ser recibe,

o donde no proteja
con su sombra a la tierra
el vegetal que della el ser recibe,

o dondeno proteja a la tierra
el vegetal que en ella se cultive,

do frondoso a la tierra no proteja
el vegetal que en -ella se cultive,

363. Comenzó a redactar:

Del uno al otro ¡solo
todo ordena...

363-364. Primera redacción:
Ya bajo ci ecuador, ya bajo el polo

cada planta su patria reconoce;
y el templeen que se place; mas la al/usa

Segunda redacción:
Ya bajo el ecuador, ya bajo el polo

ya -en zonas, do al calor sigue la nieve
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365 su propia y peculiartemperatura
a cada planta señalóNatura.
Mas cuantoerige la anchafrenteal cielo
un monte ecuatorial, tanto mitiga
su ardor genial, y si la adustafalda

370 ornadecoposy de negrapalda,
en sus laderasa la rubia espiga
templadohospicioofrece.

Bajo la línea pues o bajo el polo,
o do el ardor alterna con el hielo,

375 su propio templey suelo

367-368. Primeros intentos de redacción:

Mas el terreno ecuatorial que al ciclo

Mas si el terreno que en las altas cumbres,
se eleva más a la región aérea

se eleva más a la región etérea

Fis isis al/as cumbres, cuanto el suelo

Esa lis montañas cuanto más el suelo

Mas cuanto altivo se levan/a al cielo
seis monte ecuatorial, su cumbretanto

Mas cuanto ens~inasu cerviz al cielo
un monte ecuatorial, tanto su cumbre

Mas cuanto erige ci ancha espalda al ciclo
sen monte ecuatorial, tanto parece

un moiste ecuatorial, tanto se tempia

un monte ecuatorial, tanto su clima

369-372, Primeros intentos de redacción:

del prolífico suelo

d~lprolífico ardor

sse clima y si la ardiente falda

sse clima y -si la adusta falda
orna de cocos y de negra ~alila,
en sus laderas la cereal espiga

en sus laderas la rubia espiga
ofrece grato hospicio.

hospicio grato ofrece.
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a cada planta señalóNatura.
Mas cuanto eleva la anchafrente al cielo
un monte ecuatorial,tanto en frescura
ganael adustoclima, y de apariencia

380 mudala alpestrepoblaciónfrondosa,
y si en la falda, expuestaa la violencia

378-381. Primeros intentos de redacción:

sin monte ecuatorial, cuanto a la ¡Jura

un monte ecuatorial, tanto en frescura
el clima va ganando

vis ganando el mwa’able clima...

va ¡Joco a ¡soco el...

y tanto muda el bosquesu apariencia

y tanto el bosque su apariencia altera

y tanto el bosquesu apariencia muda

otra en la falda hojosa
otra en ¡a falda umnbrosa

otra cmi la cima umbrosa

otra en la yerma cima
de la silvestre población frondosa.

de la nativa población frondosa.

de la verde población frondosa.

Allá casi desnuda

Allá de grandes árboles desnuda
¡a no dehumanos¡sies
tocada cima.

yermaarriba y desnuda
ve bajo desí la solitaria cima

oye mugir la tempestadfuriosa;

bajo de sí.

Acá la Palma se levanta airosa,
y cubiertos de juncos trepadores
los árboles mayores
ven de sus ramas descolgarseal viento

no de otra suerte que en color

otra en la falda, y otra en la eminencia

o-ira vive en la falda calurosa,

otra es la planta que en la falda hojosa

y si en la falda, ardiente
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de tórridos calores,
la enhiestapalmase levantaairosa,
y cubiertosde juncos trepadores

385 los árbolesmayores
ven de susramasdescolgarseal viento
foliaje extrañoy peregrinasflores;
luego, en más frescoasiento,
la americanaencina

390 descuellay la balsámicaresma
del liquidámbarchupanaurasleves;
mientrascon ceñoeterno
reina, en arreo de brumalesnieves,
sobre los yermos picos el Invierno.

395 Bajo la línea,pues,o bajo el polo
o do el ardor alternacon el hielo,

388-394. Otros intentos de redacción:

Arriba, en menosabrazado asiento,
¡a americanaencina
crece, y de la balsámicafragancia

se erig[e] y ia balsámicafragancia

del liquidámbar chupanauras leves;

arriba, apenas asaltan estivales nieves

arriba, apenas asaltan eternas nieves

en vano asaltan al...

vestidoarriba de brumalesnieves

mientras arriba de brumales nieves

mientras envueltosen infaustasnieves
arriba reina con rigor eterno
sobre...

reina con ceño eterno

reina en la alta región
sobre infecundasrocas el invierno

sobre desnudasrocas el invierno

mientras arriba el crudo invierno
en triste arreo de brumales nieves,

reina en la alta región con ceño eterno
sobre los yermos ¡Jicos el invierno.
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su propio templey suelo
a cadaplanta señalóNatura.
Mas cuantoeleva sobreel mar la cima

400 un monteecuatorial, tantoen frescura
ganael adustoclima,
y si en la faldaexpuesta
a perpetuocalor la palmaenhiesta
sobrehumildes opunciasy popayos

405 alza, cual verdeparasol,su copa
(a dondede parlerosguacamayos
viene a mecersela pintada tropa)
y envueltosen bejucostrepadores
los árbolesmayores

410 venasombrados,desu copaanciana,

397. Primera redacción:

su Propio clima y suelo

399-419. Primera redacción:

Mas cuantoeleva la ancha frente al cielo
un monte ecuatorial, tan/o en frescura
gana el adusto clima, y de apariencia
muda la alpestrepoblación frondosa,

y y si en -Ja falda expuestaa la violencia
de tórridos calores
la enhiestapalma se levanta airosa
y cubiertos de juncos trepadores
los árboles mayores

x ven descolgarsede su copa anciana
follaje extraño y peregrinas flores;
luego en másfresco asiento
se levanta la encina americana
y el viento la balsámicaresma

xv del liquídámbar bebe,
y su vellosa flor abre ¡a quina
mientras con ceño eterno
crece, en arreos de erizada nieve,
sobre los yermos picos el Invierno.

Segunda redacción:

Mas cuantose sublima
un monteecuatorial, tanto en frescura
gana ei adusto clima, y la apariencia
va ¡sor grados mudandoel bosqueumbrío,

igia-ii.’a Otros intentos de redacción:

gana el malsano clima

el insalubre clima va ganando

rauda la -selva umbría

muda el boscaje.

el bosque muda.
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ajenapompa descolgarseal viento;
en menosbajo y más templadoasiento
la americanaencina
se levanta lozana;

415 su vellosocapullo abrela quina,
su aromael aura al liquidámbarbebe;
mientras con ceñoeterno
reina, en arreosde encrespadanieve,
sobrelos yermospicos el Invierno.

Iv

420 En lomas elevadas(mas no tanto
que deslustrea la tierra el verdemanto
la escarchay los pimpollos tiernos tale),

va y si en la Playa expuesta
a la violencia de perpetuo’es/lo
la altiva ¡Jalma se levanta enhiesta
o cubiertos de juncos trepadores
los árboles mayores

za ven asombrados,de su copa anciana
arenas flores descolgarseal viento
en menos bajo y más templadoasiento
¡a americanaencina
se levanta lozana;

xva su aroma el viento al liquidimbar bebe,
y su velloso nardo abre la quina
mientras con ceño eterno
crece en arreos de escarpadanieve
sobre los yermos picos el invierno.

vavita Otra redacción:
y si en la playa expuesta
a los ardores de perenne estío
la altiva palma te levanta airosa

la airosa palma se levanta enhiesta

solsiza al [viajador la palma enhiesta]

consuela al viajador la palma enhiesta,
que alimento ¡e ofrece, y toldo umbrío
a donde vienen de parleros papagayos

a donde de locuaces papagayos
viene a mecerse la parlera tropa

xia Otra redacción:
con extraño follaje

dcsco(garseun testón de airosas flores

420-431. Primera redacción:

En lomas elevadas (mas no tanto
que el crudo Enero la verdura tale)
needra el café también, la yuca medra,
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tambiénmedrael café, la yuca medra;
ni el camburese arredra

425 depintar su racimo; y tantovale
la nativa frescura
que no apeteceriego el arbolillo.
No es allí de la selva la espesura
cual del Araguao Tuy en la ribera,

430 ni con la mala hierbael escardillo
ha tanto que lidiar. Así vestida
unay otra ladera
se ve de suave-olientescafetales
en El Hatillo, y dondesusreales

ni el caolí se arredra
y de dorar su mazorca; y tanto vale

del aire la frescura -

que no demandariego el arbolillo.
Ni tanta allí del monte la espesura,
ni con la mala hierba el escardillo

x ha tanto que lidiar.

vix Otras -redacciones:

de la ¡luvia y rocio la frescura,

de la lluvia y del aire la frescura.

la nativa frescura
que ro demsnda riego el as-bolillo.
‘vv es tanta 51/1 del bosque la espai:ura,
como [a] orillas del Tuy, ni el escardilso

como del Tuy en lis lozana margen:

corno del Tuy en la ribera ardiente.
ni con la mala hierba el escardillo
ha tanto que lidiar.

421-422. Estos dos versos son resultadode diversosintentos de redacción:

que el crudo Bóreas o la escarchafría
aje a ¡a tierra el florecido manto)

que el crudoBóreas ¡a verdura tale

que el crudo Bóreas los pimpollos tale

o la escarchaa la tierra

ni con escarcira fría
deslustreEnero el florecido manto

42s. Primera redacción:

de dorar su racimo; y tanto vale

428. Primera redacción:

No es tasto allí del bosque la •s)esura
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435 asentabaotro tiempo la aguerrida
gentemanche,y dondeel tequefiero.

Si tan rígido empero
el alto clima fuese
queni esperarla yucapermitiese,

440 la mazorcanativa coronada
de purpúreamelena,
puedenutrir nostantela chilena
papasu globo, y la manzanapuede
a perfecciónllegar, y la preciada

445 pomaquea Persiadebenombrey cuna.

436. Primera redacción:
nación manche,y dossde el teque altivo.

manchegente, y donde el teque fiero.

manchegente, y donde el tequealtivo.

437-445. Primera redacción:

Si tanto emperoun monte se elevare
que ni el caolí es/ivo
ni la mandioca¡Jrosperar dejare,

Si tanto emperoel alto clima fuere
que ni sembrar ¡a yuca permitiere
ni el fecundo caolí, o la peruana
papa con todo alimentar podría.
Y podría también a ¡a manzana
europeaadaptarse
y a la ¡soma persiana

y a la almendratemprana

y al manzanoeuropeo convendría,

criar puedecon todo...

Si tanto emperoel alto clima fuere,
que ni sembrar la yuca permitiere
ni la baitina mazor[ca]
de rubia [cabellera]

de roja cabellera,

puedenutrir nos/ante la chilena
papa su harina...

pafra su globo, y puedela manzana
de europeas regiones,
a perfección llegar, y la preciada
¡sérsica ¡soma...
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y

En bajos llanos cuandoel secoestío
recueceel campoy los terroneshiende,

446-449. Primer intento de redacción:

En las hsímedasvegas, donde...

En hondasvegas, donde
estío cuece de la ardiente zona,
tiñe de negra ¡Júrpuna el cacao
sus cóncavas mazorcas;y -se cubre

En hondas vegasque el eterno estío
ile la tórrida zona cuecey tuesta;

En hondas vegaspor el sol tostadas
tiñe de negra Jstír~urael cacao
sus cóncavas mazorcas;mas los rayos
del sol -le ofenden..

sus cóncavas mazorcas;mas no sufre
los meridianos rayos, y de erguidos
árboles pide la ¡saterna sombra

los meridianos rayos, y de erguidas
mataspide la ¡Jaterna sombra

suscóncavas mazorcas;mas no sufre
el meridianosol, y de gigantes
mataspide la ¡Jaterna sombra
los meridianos rayos, y requiere

de la erguida eritrina la tu/eta.

los meridianos rayos, y al colono

pide la ¡sa/emasombra al colono

En hondasvegas ¡sor el sol tostadas,

o donde en bajos llanos,
o en llanos calurosos

o en bajos llanos, dondesupla el riego

el dulce humor de las nativas aguas,

el dulce humor ¿e las nativas linfas,

supia la falta de nativas linfas,

En hondos llanos que el eterno estío
de la tórrida zona cuecey tuesta
es necesarioque en ios secos meses
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debeel colono la humedadfecunda
mantenercon el riego; allí se place

450 el plátano lustroso; ahí su tallo
nectáreoerige la otaitina caña,
y el arbustode Arabia se corona
de cerezaspurpúreasy el cacao

En bajos llanos por el sol tostados

es necesarioque industriosa mano

es necesario que la humana industria

debe el colono la humedadfecunda
mantener, desangrandoen largas venas
los vecinos raudales, o trayendo

los próximos raudales, o trayendo
en al/os cauces las lejanas ondas

449-456. Primera redacción:

Allí sus blancas flores el arbusto
de Arabia desenvuelve;allí sus bojas
el plátano lustroso; 411 su talIo
nectáreo eleva la otaitina caña;
ni rehusan del trigo americano

ni del maíz rehusan las espigas

ni el trigo americano sus espigas
rehusafecundar; masen las lomas
de elevadasregiones,

ni el trigo americano sus espigas
ve malograr, ni el algodón sus coros.

457-464. Primeros intentos de redacción:
Pero en menos ardientes vegas

Pero la rubia Cenes más templada
habitación requiere, y el enano
cambure,oriundo de africano suelo

Mas ia rubia Cenes más templada
habitación reclama, y el cambure
de africana extracción, y el dominico

hnbifación reclama, ‘e el ameno
cambure,hijo del África remota

Mas ¡a rubia Ceres inés templada
habitación reclama, y el cambure
de africana extracción, y los frutales
que debe a Europa el colombiano suelo

Mas el dorado trigo, y el cambure
de africana extracción, y los frutales
que debe a Europa el suelo colombiano,
menos ardiente habitación reclama.

42



Las Siltvas Americanas

de hermosagranasus mazorcastiñe,
455 ni el trigo mexicanosusespigas

ve malograr, ni el algodónsus copos.
Mas en las frescaslomasno requieren

las plantasvigorosasel socorro
de artificial irrigación: contenta

No desdeñael café las frías lomas
de elevadasregiones,como nunca

No desdeñael café las cumbres frías
de altas regiones, dondenunca injurie
la ruda escarchosus pimpollos tiernos;

No desdeñael café las cumbresfrías,

mas no tan elevadasque sofoquen

mas no tan eminentesque bayo injuria

No desdeñael café las cumbres frías,

como la escarchosu verdor no injurie;

su delicado germenlas...

pero la helado...

mas las escarchas.

No desdeñoel café las cumbresfrías

No repugnael café las altas cumbres,

Las frías cumbres el caféno esquivo
como no injurie sus pimpollos tiernos
la rudo escarcho; ni apetece en ellas
otro alimento, que ¡os aires puros,
y la lluvia y las nieblas y el rocío.

la lluvia y levesnieblas y el rocío.

ni otro alimento en ellos que ¡a lluvia,

y el aire puro, y la delgadaniebla,
el aire puro, la delgada niebla,
y el nocturnorocío, necesita

A continuación escribe Bello las siguientes líneas, como anotación en prosa del
tema poético que va desarrollando: Cambiare, PaPos, trigo, frutas europeas, piden
habitación más templado.La yuca (tachado:-sufre) se da por todas ¡sor/es. El café
sufre el frío de las lomas -bajas, y más que todos la caña.

Despuésde esta nota reemprendela elaboración poética:
Mas en las lomos fríos no requiere

la planta vigoroso otro alimento
que las lluvias de Julio

que las anuales lluvias y el rocío
el aire puro y la delgado (niebla]
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460 con las anualeslluvias y el rocío
educaallí susglobos harinosos
la chilena patata;allí se inclina
el cambureprolífico a la tierra,
de melifluos racimos agobiado.

465 En las profundasvegas
quedel Sol los genialesrayos cuecen
y lluvias y canaleshumedecen
cualesson, Tuy dichoso,las que riegas,
es do Natura con máspompa brilla.

470 ¿Quiéna lasplantasqueen tu margencrecen
ponernombreo guarismohay quepresuma?
Antes podráseen la bramanteorilla
contar las gotasde estrelladaespuma
o los menudosátomos de arena.

475 ¡Oh qué de formasmiro allí juntarse!

Mas -en las frescaslomas no reqsiicrcss
las plantas vigorosas el socorro
de artificiales riegos: contenta
con las anuales lluvias y el rocío
el aire ¡suro y la delgadaniebla

las leves nieblas y los aires ¡sotos
vive la planta allí .

trabaja a[llí] .

463. Primera redacción:

de sus dulces nacimos agobiado;

de pdlidos racimos agobiado;

bajo su dulce carga

lózanse allí las frutas europeas,

y la rosa, y los lirios

465. Primera redacción:

En hondas vegas...

467. Primera redacción:

y que perennes aguas humedecen

475. Primeros intentos de redacción:

Allí las formas todas ves juntarse.

Las formas todas venseallí juntar.

Las formas todas miro allí jsentarse.
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Cuál se levantade arroganciallena,
y crecery morir y renovarse
ve a su sombrala plebeenmarañada;
cuál de garrasarmada

480 se ase de otrasy sube,a la melena
de la cañadaamen-a
sus débiles bejucosenlazando;
cual queinjertó Natura
en algúnalta copa, contemplando

485 estádesdesu altura
el susurrantecaos; penacholeve,
que el primer llanto de la aurorabebe;
ésta flota en el agua,estotragira
como enroscadasierpe, haciendoalfombra

490 al negrosuelo,o convoluble espira
abrazandotal vez el tronco anciano;
todo vestido está, frescoy lozano;

488. Primera redacción:

Es/a flota en las agitas, ést.s gira
como enroscada sierpe, haciendo es~i[ra]

491-492. Primera redacción:

Abrazandotal -vez el tronco añoso;
cuál ama el claro día, otra la sombra,

una ama el claro día, otra la sombra,
una el seco terreno, otra el jugoso.

una las secas ¡ornas, y otra el llano.

una la enjuta losna, y otra -el llano.
Unas a otras se cruzan y enclavijan

Mutuaneentese cruzan y enclavijan
laureles, mirtos, palmas,vides, yedras,

laureles, mirlos, yedras,vides, palmas
mutuamentese cruzan y enclavijan;
todo poblado esté; las duras piedras

todo vestidoestá; la loma, el llano;
doquiera dulce sombra,
doquiera flores: en el todo

todo apiñado está: falta la tierra
o las raíces; y a las ramas

todo apiñado está: viene a las ramos
escasoel aire, el suelo a las [raíces]
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unaamael clarodía, otra la sombra,
una la enjutaloma, y otra el llano.

495 Ceibas, laureles,mirtos, vides, gramas
apiñadosestán; ramasa ramas
pugnandopor gozarde las felices
aurasy de la luz, hacenla guerra;
a las ramas,al aire, a las raíces

500 angostoviene el senode la tierra.

En la vegaprofunda
quedel sol los geniales rayoscuecen
y lluvias -y canaleshumedecen
como las que el amenoTuy fecunda,

505 es do la rica almendra
que de Caracasla riquezahacía,
en mazorcasde púrpurase cría.
Allí tambiénacendra
el arbustode Arabia el blando aroma

510 de su bayasanguina,
y da el mamey su naranjadapoma
y la cañaotaitina
su tallo dulce,y su raíz la yuca.

Diferente es el clima donde lleve
515 el algodónlanígero su nieve.

Los inviernos allí Naturaleza
determinócon límite seguro;

falta el aire a las raíces,

todo apiñado esté: mirtos y gramos,
laureles, ¡salmos, vides, lirios, yedras,

Cedros, ceibas, laureles, mirtos, vides
apiñadosestén;
disputándoseansiosos
por gozar ¡os felices
auras y clara luz, eterna guerra
bocen, y a ¡as raíces
angostoviene el gremio de la tienta,

111. Primera redacción:

Allí el mameysu naranjada Poma

514-521. Primera redacción:

De condición distinta
debe ser la cam~iño,donde llei’r
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ni del copo inmaturo
viene a injuriar la cándidabelleza,

520 por el aire batiendo
su empapadoplumaje el cierzo frío.
Cuandoen menudopolvo torna estío
el cocido terrón, y estámuriendo
de sed el monte,y aun la humilde vega,

525 súbito horror de nubesse congrega
en el olimpo, y fuertes aguaceros
refrigeran el año caluroso.
Perono bien los huracanesfieros
lanzaa la mar Octubreproceloso,

530 alma serenidadjamásturbada
ríe en los aires;no hay oscuranube
que ose empañarla bóvedaazulada,
o si descuelgael tenebrosovelo
la noche,o si la grandeantorchasube

535 y en un golfo de luz convierteel cielo;
hasta que Primaverarubicunda,
alterando,fecunda

sus penachos de nieve
el algodón, y el negro añil su tinta.

y Allí Naturaleza
determinó con límite seguro
la lluvioso invernada;
ni del copo inmaturo
viene a injuriar la cándida belleza,

x o del añil la savia delicada,
¡sor el aire batiendo
¡os empapadasalas, cierzo frío.

iv Otra redacción:

el algodón, y d~el añil su tinta.

xi ‘Comenzó a redactar:
sobre

524-526: Primera redacción:

de sed el monte, y aun la enjuto vega,
súbito horror de nubes se congrego
esel olimpo, y recios aguaceros

en el olimpo, y la llanura anego

533-535. Primera redacción:

ya cuando el pardo velo
tiende la noche, o cuando Apolo sube
o en un yermo de luz convierte el cielo;

531. Otro intento de redacción:

o si descogeel tenebroso velo

47



Borradores de Poesía

los varioselementos,
y cruzael aire en alas de los vientos

540 vagahuestede nubes,que ya envía
la suspiradalluvia a los sembrados.
Así la Providenciacon eterna
saludablearmonía
el giro anual gobierna,

545 en tus valles, Aragua, afortunados.
Tal es el suelodo el cacaosu almendra
cría en urnas purpúreas.Allí acendra
el arbustode Arabia el blando aroma
de su haya sanguina.

550 Allí el mamey su naranjadapoma
y su robustanuezel coco educa,
y la cañaotaitina
su dulce tallo, y su raíz la yuca,
y su arropadaespiga

539-545. Primera redacción:

y cruza el aire en hombrosde los vientos
vaga huestede nubes,que ya trae

vaga huestede nubes,que repar/en
la suspirada lluvia a los sembrados.
Estas ¡OS leyesson que el año par/en
en tus valles, Aragua, afortunados.

546-547. Primera redacción:

Tal es el suelo do la rica almendra
que hace tu gloria, cara patria mía,
en mazorcas de púrpura se cría.
Allí también acendro

Tal es el suelo do la rico almendro
un tiempo tu riqueza,
en sus -urnas de púrpura se crío

553-564. Primera redacción:

su dulce tallo, y su raíz la yuca,
que tósigo dañoso
encierra a un tiempo mismo y pan -sabroso
y da el caolí su arropada espiga

iv A partís de este verso escribe al margen del manuscrito los siguientes intentos
~e redacción:

Allí el maíz en -su arropada e~pígo

Y su arropada espiga
dora el maíz, y.

Allí sazona su arropada espiqa

el trigo indiano

el maíz, y rizó fora su grano,
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555 brinda el maíz y a fallecerobliga
la pesadi~mbrede la hermosacarga
al banano, primerode los dones
que dio la Providenciaen copia larga
del tostadoecuadora lasnaciones;

560 cuya sabrosafruta
la pobremesadel esclavoadorna;
o cuandocrudao cuandoal sol enjuta
en hilos de doradamiel se torna;
vegetal bienhechor,queno forzado

y el maíz dora su arropada espiga,

y da el maíz au arropada espiga,
y al banano fatiga

El banano, primero de los bienes

El banano, primero de los donen

que a la tórrida zona en copia [larga3

ropia asignó Pomona

a la tórrida zona:

que da su sabrosa.

que da su rico.

no la desdeña el señoril convite

el banano que da mullido lecho

y y la húmeda rizóforo su grano
y a fallecer obliga
la pesadumbrede la hermosa carga
al rollizo banano,
el más precioso bien de los que en larga

x copia virtió Pomona
sobre ¡os hijos de la ardiente zona;
el fecundo banano, cuya fruta
la pobre mesa del esclavoadorna,
o, cuando al sol enjuta,

xv la cruda pulpa en ¡urea miel se torna;
con las viandas compite
del señoril opíparo convite;

xii~xxL’ Otra redacción:

el fecundo banano cuya fruta
la pobre mesa del caclavo adorno:
y después que su pulpa al aol enjuta
en hilos de sabrosa miel se torna;
no la deadeñael aeñoril banquete.
No por calor, o por lluvia, o norte helado
las esperanzasde su dcieño engaña.

el fecundo banano cuya fi’a,sta
la pobre mesa del esclavo adorna;
y aun la del amo, cuando al sol enjuto
lo cruda pulpa en hilos

en hilos de dorada miel [se torna~

su cruda pulpa, en áurea miel se torna;
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565 de humanasartes rinde el premio opimo
y ni al rastrees deudor,ni al rudo arado
ni a la corvasegurde su racimo;
escasaindustria b~stale,cual puede
ofrecerle a intervalos manoesclava;

570 creceveloz, y cuandoexhaustoacaba
numerosaprosapiale sucede.

VI

Así ves coronarsetu ribera
de algodón, y de añil, con quien pudiera

el Plátano que da mullido lecho
al siervo en su follaje, y cubre el techo

xx de la humildecabaña;
y no por sol o lluvia o norte helado
las esperanzasde su dueño engaña;
vegetal bienhechor, que no forzado
de humanas-artes rinde el premio opimo

xxv y ni es al rastro deudor, ni al arado
ni o lo corva segur de sus racimos.

el fecundo banano cuya fruta
la pobre mesa del esclavo adorno;
y después que au pulpa al sol enjuto
en hilos de dorado miel se torna,
no la desdeñael señoril banquete.
No por calor, o por lluvia, o norte helado

No de Agosto la saña

No de Julio la saña
ni la lluvia, ni el norte destemplado

No el norte helado, no del sol la aaña

No el frío norte, no del sol la saña
las -esperanzasde su dueño engaña.
Dócil, no violentado.

el fecundo banano cuya fruta
la pobre mesa del esclavo adorno;
y a-un lo del -amo, cuando al sol enjuto
en hilos de sabrosa miel se torna;
no el norte helado, ni del aol la saña

No el frío norte, no del -sol la saña
loa esperanzasde su dueño engaña.

No de agosto la saña
ni la lluvia, ni el norte destemplado.
dócil, ni violentado,
las esperanzas de su dueño engaña.

572 571. Primeros intentos de redacción:

Así ves coronarse tu ribera
de rico añil y de algodón...

deañil y de algodón, que el mundo envidia;
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sus algodonesconfundir Bengala,
575 susañiles la bella Guatemala.

También la yuca, así; y así prospera
la dulce caña,ni el café rehusa
tu comarcafeliz, ni el fruto enano
del cambureafricano,

580 ni el trigo haitino o la haitina musa
queguardael nombre de su patria antigua.
Así también tu margenTacarigua

de hermosoañil y de algodón precioso

de añil lozano y de algodón precioso

Así en ellos prospero

¿ealgodón queno envidia al...

de preciadoalgodón, de añil que igualo
al de la venturo[so] Guatemala

al que vende la rico Guatemala

del añil que robaste a Guatemala

Así ves coronarse tu ribera
del añil, que robaste a Guatemala
y de algodónque envidio do a Bengala

¿e añil y ¿e algodón que no cediera

y con tu añil, famoso,Guatemala

y con tu añil, amenaGuatemala

ni del añil, florida Guatemala

576481. Primeros intentos de redacción:

Así en ella ¡trospera
la dulce caña; y ni el café rehuso,
ni el áureo trigo, ni la haitino muso
que guarda el nombrede su patria antigua,
ni el camburede origen ofricano

Así también la yuca, así prospero
la dulce caño; ni el café rehuso,
ni el dorado maíz, ni el fruto enano
del cambiare africano
nl el rubio trigo, nl ¡o baitina muso
que guarda el nombre de su patria antiguo

582. Comenzó a redactar esta parte relativa al lago de Valencia en la fornu
que se trascribe:

Así creceen ¡u margen, Tacorigua,
rey de los logos...

u Otra redacción:

(rey de los dulces logos, que enriquece
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de variadascosechasenriqueces,
tú, plateadolago, quehumedeces

585 de la Nueva Valenciael campoameno,
y acogesen tu seno
de cien dulcesraudalesen tributo.
Ni el Aragua ni el Tuy producenfruto

El más hermoso de los dulces logos

Así en tu margen crece,
rey de los dulces lagos, Tocarigua,
aromoso tabaco, que abaste[ce]

el tabaco,oromoso;
y la naranja...

y el árbol chino su áurea poma ofrece
letal venenoa un tiempo y pan sabroso

A lo margen así de Tacarigua
(rey de los dulces lagos, qus -humedece
de la nuevo Valencia, el campo ameno,
y con el claro humor se ensoberbece

y que a su plateado seno
arrostran cien raudales en tributo)
el tabacoaromoso también crece
y cuanto vario fruto
en premio dan de su industrioso -empeño

x el Aragua y el Tuy al caraqueño

vii Otras redacciones:

el tabaco aromoso verdegueo,

el rabaco aromoso reverdece

¿Olvidaré tu margen Tacarigua?
¿Tú, plateado lago, que enriqueces
de la nueva Valencia -el campo ameno,
y con el dulcehumor te ensoberbeces

va que arrastran en tributo
cien -hermosos raudales a tu seno?
¿Cuál es, de cuanto fruto,
en galardón de su industrioso empeño,
da el Aragua, ¿a el Tuy al caraqueño,

xa el que tu suelo a madurez no lleva?
Que tanto creceel jugo de la gleba,
tanto el frescor de ia campiña herbosa,
cuanto más a tu orilla cenagosa
vecino está, y ofreces destemodo

iva a cada especie-el suelo que le agrada,
desde el enjunto añil bosta el beodo
arroz que alegre entre las olas nado

xvia Otra redacción:

desde el adusto añil hasta el beodo

Tal es también tu margen Tacorigsea,
tu, plateado lago, que humedeces
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queno den tus estanciasexquisito.
590 Ni tiene el mundo tan feliz distrito

más amableribera
queel que a tu entorno yace,
ni bella perspectivaque solace
la vista, como tú, del pasajero,

el ameno distrito de Valencia,
y con el dulce humor te ensoberbeces

vb que lles/tan en tributo
cien hermososraudales a tu seno.
¿Cuál es el rico fruto,
que tu distrito a madurezno lleva?
Que tanto crece el jugo de la gleba,

xb tanto el frescor de la campiña herbosa,
cuanto más tu ribera cenagosa
vecina des/e modo
el suelo ofreces convenientea cada
siembra,desdeel añil a quien agrada

viib-viiib Otra redacción:

¿Cuál estimado fruto
tu almo distrito a madurez no lleva?

¿Da acaso el Tuy o da el Aragua un fruto
que a madurez no lleva
de tu almo suelo la fecunda gleba?
¿O tiene el inundo entero

vc distrito inés amabley placentero
que el que en torno se extiende
o tus cristales puros?
¿O bella persPectivaque solace
la vista como tú, del pasajero

xc cuando de mil colores tu horizonte
se cubre, y tú embozadoen niebla teve
un mar figuras de ondeante nieve?

ir-eje Otros intentos de redacción:

¿Que no da el Tuy m da el Aragua un fruto

Porque cuál es de Arsg [os]

de tu alma orilla la fecunda gleba?

de tus orillas la fecunda gleba?

Ni el Aragua ni el Tuy producen fruto
que no dé sazonado tu terreno.
Ni tiene el orbe tan feliz distrito
más ris’señss ribera
que e

2 ¡ue a tu cristal en torno yace

ixc-xviiic Otro, intentos de redacción:

y el alma errsbargue en calma deleitosa,

Sea que el alba con su pie de rosa

del site, olimpo con su pie dr rosa

y se tiñe de grana tu horizonte

se riñe y un mar figura en niebla (ere

aurora ci quicio de oro
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595 o ya cuandose ve de la mañana
el claro albor primero,
y tu horizontese tiñó de grana
y un mar figurasde ondeanteniebla;
o cuandoocupael mundo la tiniebla

600 y la cándidaluna se retrata
en tu cristal, y con su luz de plata
la callada riberaestábañando,
y de cucuyasmil bandadasbellas
por la líquida sombravan volando

605 cual fugitivo ejército de estrellas;

O seo que la -sombría
noche tienda sus lóbregos capuces

xvc cuando en tu faz la luna se retrato
y vislumbresde plato

el umbral de oro del olimpo monte

o por la noche umbría

o por le noche fría

cuando tienda la noche umbría

cuando tienda la noche fría

o por la noche frío
con la cabaña alterno la alquería,
con el campo la villa populosa-,

S99-601. Primeros intentos de redacción:
o reina la tiniebla

cuando la ¡una en tu cristal se misa

y en tu cristal ¡a luna se retrato,

o la parda tiniebla

o cuando se derramo lo tiniebla

o cuando ¡o tiniebla ocupa el orbe.

605. Primeros intentos de redacción:

y luciérnagasbellos

o luciérnagas bellas
-van por -la sombra líquida cruzando
cual escuadrón ¿e alígeros estrellas;

cual volador ejército de estrellas;

y de cucuyosmil falanges bellas

y de cucuyos mil bandadas bellas

y de cucuyos mil -legiones bellas
por la líquida sombro van volando
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o por el claro día
cuandoen toda su pompa y lozanía
tus playasy tus islas verdeguean
y por la tierra y por las altascopas

610 y por el aire embalsamadotropas
de felices vivientes juguetean
todo es amor,y todo es armonía.
Mas otros climas piden ya tu canto
¡oh rústicaTalía!

VII

615 Mas ¡oh, si cual no cede
la tuya, Venezuela,a tierra alguna,
y como de Naturaesmeroha sido

609-612. Primeros intentos de re4acción:

y miles de vivientes por la tierra

y por la tierra y por el aire miles
de felices vivientes juguetean
y se llena la selva de armonía?

y se bincha todo el bosquede armonía?

613. Primera redacción:

Pero otro suelo pide ya tu canto,

615-622. Primeros intentos de redacción:

¡Oh si como a ninguna
región, la tuyo, Venezuela,cede
y como fuiste ¿e Natura esmero
de tu indolente habitador lo fueros!
Entonces no pidieras
ningún fruto...

Que al avaro extranjero
fruto ninguno pidieras;

ningún fruto pidieras;
y entonces en tus colinas elevadas
fructificar con el olivo el pero

y en tus colinas elevadasvieras

y en tus montañas elevadosvieras

y en tus cimas elevadasvieras

y vieras en tus cumbres
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de tu indolentehabitadorlo fuera!
Que al ávido extranjerono pidiera

620 lo que le brinda el tuyo agradecido,
y ni el toscanoolivo envidiaría
ni el lino egipcio,ni la vid ibera;

Mas ¡ob sí cual no cede
la tuya, Venezuela,o tierra alguna,
y como fuiste de Natura esmero,
de tu indolente habitador lo fueros!
Que entoncesfruto alguno

Que fruto -alguno entoncesno pidieras
o las avaras naves del ibero;

a las odiosas noves del ibero;
y en tus montañas vieras
fructificar con el olivo -el pero.

que ningún fruto entonces

que yo fruto ninguno

que de fruto ninguno ya serías

que ya Jruto ninguno esperarías

que de nada serías
deudora...

Que envidio no tuvieras
o las ricos vendimias del ibero

Que a las ricas vendimias del ibero

y madurar verlos
cuanto fruto te vende el -extranjero

envidia no tuvieres

que envidia no tendrías

que envidio no tuvieras
o las vendimias del distante ibero;

que ni el vino bebieras
pisado en los lagares ¿el ibero;

que en iberos

619-625. Otras redacciones:

Que al ávido -extranjero
fruto ninguno entonces pediría

Que a las odiosas naves del ibero
fruto ninguno entoncespedirías
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y en la cumbrequeagoraabriga fieras,
cabeel olivo y el nogal vería

625 madurarselas uvas y las peras.

VIII

Antesquetodo, si una selvaumbría
tienesque desmontar,cuida primero

queen propicia estaciónel corvoacero

fruto ninguno entonces pedirías
o los odiosas naves del ibero

al ávido extranjero,
y en las alturas fríos,
do ahora inútil bosque abrigo fieras,
cabe el olivo y el nogal verías
tnadurarselas uvas y ¡as peras.

626-635. Primera redacción:

Antesque todo, si una selva umbría
tienes que desmontar, mira primero
que en propicia estación postre el acero
la maleza intrincada,

y y sus húmedos jugos evapore

ii-X Otros intentos de redacción:
tienes que desmontar, postre el acero

temprano la maleza enmarañada.

los corpulentos árboles temprano
y toda la maleza enmarañada;
y expuesta a los ardores del verano
su humedad se evapore
eso sea que importuna la lluvia.

que en propicia estación -el corvo aceto
los corpulentos árbo(es abs-ra
y toda la maleza enmarañada;
y que el calor la prive
de su humedad.

y que el sol poco a poco seque

y que de su humedad el sol la prive

de la ma-terna tierra separada;

y los nativos jugos evapore

sus naturales jugos evapore

todos -sus jugos evapore

muera, y sus jugos todos evapore;

paca que el fuego sin afán la enCie,7aa
y de un extremo al otro la devore
no sea que la lluvia te sorprenda
y hayas con hacha y hoz sudado en vano.

para que prenda el fuego fácilmente

para que prenda sin afán la llama
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los corpulentosárbolesderribe
630 y toda la malezaenmarañada;

y que de su frescurael sol la prive,
y delmaternogremio separada
los naturalesjugos evapore
para que el fuego prenda fácilmente

635 y de un extremo al otro la devore.

Antes que todo, si una selva umbría
tienes que desmontar,cuida primero
que la postreel acero
en tiempo y quesus jugos evapore

640 al sol expuesta,a fin que prendaluego
rápidamenteen la hojarascael fuego
y de un extremoal otro la devore;
antesque te lo impida
de las primerasaguasla avenida.

-al sol abandonada,
¡sarta que fácilmente en ella prenda,
y de una vez el fuego la devore.
No sea que la lluvia te sorprenda,

x y haya caído el alto bosqueen vano.

para que el fuego prenda fácilmente,
y de un extremo al otro la devore
no sea que lo impida
de las primeras lluytas la avends.
y el siervo diligente
haya sudado con el hacha en osno

no seo que la lluvia de repente

aniegue.

no sea que la lluvia te sorprenda

63 6-650. Primera redacción:

Antes que todo, si uno selva -umbría
tienes que desmontar, cuida primero
que el afilado acero
en estación propicia la derribe

y y que de su frescura el sol la prive
y sus vitales jugos evapore;
para que prenda luego
rápidamenteel fuego
y -de un extremoal otro la -devore;

x antesque te lo impida
de las primeras aguas la avenida.

u Otra redacción:

tienes que desmontar, postre pri [mero]

xii-xvi Otros intentos de redacción:

Suele a Caracas la estación lluviosa
abril traer. Por eso ya -en la mano
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645 Suelea Caracasla estaciónlluviosa
mayotraer; por esoaquí temprano
cuandofebrero de su pompa hojosa

Mayo a Caracas la estaciónlluviosa
sueletraer. Por esoya en ¡a mano
la cortadora hoz desde el temprano

traer Abril; por eso ya en febrero

Suele a Caracas la estación lluviosa
Mayo traer. Por eso ya en la ma-no
la cortadora hoz desde Febrero
empieza a rehzn-ibrar; y la frondosa
morada acá y allá

empiezaa desnudar la selva hojosa

empieza a desbastar la selva hojosa

la cortadora hoz

hace brillar ces-

relurobra bajo el br [illo]

empieza a relumbrar en la frondosa
morada de los brutos el acero

a talar [la hojosa]

a desbastar la hojosa

comienzO en (a arboleda nernorosa

Mayo a Caracas la estación lluviosa
suele traer; por eso ya Febrero
Ve relumbrar en la arboleda -hojosa
la cortadora hoz del jornalero

Suele a Caracas, la estación lluviosa
Mayo traer; por eso ya en Febrero

Mayo traer o Abril; y as( en Febrero

a desbastarel arboleda hojosa

abrirse cuando el sol los cuernos

abrirse cuando al toro

Suele a Caracas la estación lluviosa
Mayo florido abrir

Suele en Caracas la estación lluviosa
abrirse en Primavera
y por eso temprano

y por eso no bien su frente hojosa
despojando Eritrina, el suelo estera

en Mayo abrirse; y luego que Febrero

en Mayo abrirse. Luego, pues, que Enero

Suele en Caracas (a estación lluviosa
ya al res’nsinarse abrirnos primavera

ya hacia su fin abrirnos primavera -

en su postrero tercio abrirnos primavera

En Caracas la bella p (rinsewera]

Sue(e la prsmavera
So su mitad postrera
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al bucaredesnuda,ya en la mano
la hoz relumbra, y ya desapiadada

650 desbastade los brutos la morada.
Suenael hacha; los golpes el lejano
eco redobla. Ya el samánañoso

xv alborear de ¡srimavera hermosa
empiezaa relumbrar; suena-la hojosa
moradaacá y allá

abrir al carsc5uríio en su postrera

a! caraqueño en su mitad postrcris

La bella primavera
en su mitad postrera
suele traernos la estaciónlluviosa
y por -eso no bien el campo este’a

A nuestro territorio primavera

En su mitad posrrera

a nuestros labradores primavera

645-652. Otros intentos de redacción:

Acá la primavera
en su mitad postrera
abre al colono la estación lluviosa;
y por eso no bien su pompa hojosa

va pierde el bucare, el jornalero esgrime
la hoz desapiadada
que talo de los brutos la morada.
Acá y allá lo oscura selva gime.

iiia-xiia Otros intentos de redacción:

suele traernos la estación lluviosa
y así cuando Febrero con la hojosa

y por eso eso bien de su frondosa
cabellera el bucare se desnuda,

y por eso no bien el campoestera
-con su melena hojosa

y apenas la frondosa
melena de eritrina -el campo esfera
a relumbrar empieza

y no -bien al bucare
quita Febrero su melena hojosa

y apenas el bucare corpulento
de su hojosa melena se desnuda
ya se ve relumbrar el hacha aguda,
en la rústica [mano]

y por eso no bien de su frondosa
cabellera el bucare se desnuda;
ya a relumbrar empieza en la nervuda
mano la hoz: el alto bosque gime
bajo la~hachas. . -

ya el jornalero esgrime
en la mano nervuda
la corva hoz; ya el alto bosque gime
bajo las hachas; no el martillo suena
tan frecuente en el yunque de Vulcano
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de tantos huracanesvictorioso,
se bambanea,da el postrergemido,

655 y barre el suelo; el ciervo huyó medroso;
dejala prole implume y caro nido
el ave, y otro bosque,no sabido
de los humanos,va a buscardoliente.
Ah guarte,no la dé mortal venganza

660 la traidora serpiente
que enroscadatal vez ocupa el hueco
de un viejo tronce, puestaen acechanza
para clavarte el venenoso-diente.

Mas derribadoel alto b’~squey seco
665 sea el incendio en tal región prendido

No másfrecuenteel yunque deVulcano
xa bojo el martillo infatigable suena;

doblo los duros golpesel lejano
eco del valle...

y por eso no bien de su frondosa
pompa el alto bucsre se desnuda

y por eso no bien su pompa hojosa
pierde el bucare ya en la fuerte mano
relurrsbra el hierro, y sin piedad se estrella,
suena el bosque oscuro
y redobla loa golpes e! lejano
eco del valle; tal el yunque duro

y redobla los golpes el lejsno
eco del valle; cruje el rronco anciano
bajo las hachas- -

eco; no de otro modo
bate el martillo el yunque de Vulcano

eco: no suele el tjunque de otro modn
sonar bajo el martillo de Vulcano

eco de la monta-ña;

eco; nao de otro modo

el yunque gime y el martillo hiere

suena batido el gu [nque]

657. Primera redacción:

el ove y otro albergue no sabido

659-660. Primera redacción:
Ab guarte, no la dé fatal venganza
de la culebra el venenosodiente.

664-670. Primeros intentos de redacción:

Mas rendidodel hierro a ¡a pujanza
el bosque,y ¡sor el sol medio tostado,
al punto el fuego seo
en diferentes partes [aplicado~
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de do lo empujea la~demásel viento.
Anteshabrás,empero,prevenido
una barrera al rápido elemento

en partes diferentesaplicado
de do a ¡as otras ¡e pro~agueel viento.
No emperoal material la humosatea
primero arrimes

No empero arrimarás la humosatea

No em-pero al seco material la tea

No emperoal ¡síngüe pábulo la tea
primero arrimarás, que un ancho vallo

antesarrimarás, que un ancha vafla
prevengasde antemano al elemento

hoya formado al rápido elemento

cuya violencia todo lo a-vasalla,

previnieras en torno extensovaila,

antes arrimado que hayas

antes que preparado hayas

antes que hayas preparado

tengas un dique al rápido elemento

tengas en torno al rápido elemento
una barrera que su curso ataje

carrera el.

o la furia...

al rápido elemento

uno barrera -al rápido elemento

antes le arrimarás, que preparado

bayas en torno, al rápido elemento

antes arrimarás que una inviolable

-antes arrimarás que un vallado

bayas formado al rápido elemento,

bayos formado en torno

al rápido elementobayos formado

jsóngase en torno
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en torno despejando
670 toda materia que cebarlepueda.

Si no, desenfrenadoirá talando
por montes y por camposla arboleda
y ni la verdeselva será parte
a sujetarle,ni del hombreel arte...

675 ¡Cielos! ¿qué torbellino de humareda
la luz embarga,y nube sobrenube
aglomerando,en parte espirasube
por el éter inmenso?Cual si el bando
de espíritusrebeldesqueal Infierno

680 precipitadofue, de nuevoalzando
sediciosopendón contra el Eterno

antes arrimarás, que uno muralla

antes arrimarás, que de una vaila
impenetrableal rápido elemento

antesarrimarás, que preparada
al rápido elemento
haya a su alrededorsen ancha vallo

hayas un ancho vallo

un ancho vallo al rápido elemento

una barrero al rápido elemento

al rápido elemento
bayas en torno..

el suelo despejandoen torno

de cuantopueda darle

de cuanto darte pueda nutrimento

de todo en que cebarse

de todo en cuanto puedo alimentorse

de cuanto pueda alimentar su furia

toda materia en que cebarsepueda

bayas en derredor, toda materia
en que puedacebarse,despejado

alimento a su furia, despejando

dar cebo a su violencia despejando

téngaseen derredor toda materia
en que pueda cebarse,despejada
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la damantinacárcel quebrantara,
y el Abismo en bostezosvo-mitara
huestesde fuego armadasqueimpusiesen

685 montes a montes y a escalarsubiesen
el alcázarEmpíreo. Mas en cuanto
la pardanochedescogiósu manto
creceel horror: del Avila eminente
se ve ardiendoen mil partes la floresta.

690 Como en aquellanoche,que la gente
ha dedicadoa regocijo y fiesta
brillan en 1as cornisasy portales
de un soberbiopalacio mil labores
y gruposmil de antorchasy fanales;

695 el resplandorde lejos reverbera
en calles,plazas,domos, mirado-res;
párteseen rumbos mil destamanera
la llama activa,y desdeel alta cumbre
por cuantoen dertedorla vista abraza

700 se derramala trémula vislumbre.
Mas ¡ay! no nos anunciaregocijo,
estragosí, rüinas amenaza.
¡Mísero labradorcuyo cortijo
cercanoestá! tener tú parecía

705 segura la cosecha;mas el día
nuncaverás,cuitado,
de conducir tus frutos al mercado.
Tardela grey servil, tardese afana
abriendocontrafuegos: la hidra insana

710 nuevascabezasalza y por doquiera
señalansu carrera

683. Primera redacción:

y el tártaro en bostezosvomitare

687. Primera redacción:

la noche oscura descogió [su manto]

697. Primera redacción:
j,a’rtese en líneas mil ¿esta manera

704. Primera redacción:

cercano está! Segura

706. Primera redacción:
¿e llevarla nunca verás, csa:ado
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cenizasyermas. ¡Ah! si al fin tocado
de la miseria humana
no hubieseDios la brisa encadenado,

715 y libertad no diera
al Sur lluvioso que el incendioapaga;
adivinarseel fin no se pudiera
de la tremendaasoladoraplaga.

715. Primera redacción:

en el abismo, y libertad no diera
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SEGUNDA PARTE

1

Ninfa de los desiertos,poesía,
720 tú que en la soledad

a consultar tus cantos enseñada
conel silenciode la selvaumbría;
tú a quien la verdegruta fue morada,
los ecos solitarios compañía,

725 tiempo es que dejes ya la culta Europa
que tu nativa rustiquezdesama,
y dirijas el vuelo a dondete abre

719. Primeros intentos de redacción:

Amablepoesía,que en la libre
soledadeducada
del trato ciudadano
el bullicio esquivabas

Divina poesía,que en la libre
soledad te criaste, y zaharen’ia
del ciudadano trato te esquivabas

el trato ciudadano, vergonzoso,

Amable poesía,bija del bosque

Hija de verdes bosques,Poesía

Hijo del verde bosque,Poesía

724. Primera redacción:

los ecos montaraces compañía

726-764. Otras redacciones:
que tu nativa rustiquezdesdeña,
y dirijas el vuelo a do te llama
del mundo de Colón la grande escena.
También ¡sropicio allí respeta el cielo
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el mundo de Colón su grandeescena.
Tambiénpropicio allí respetael cielo

730 la siempre verde rama
con que coronasdel valor las sienes;
tambiénallí la florecida vega,
la selva enmarañada,el sesgorío
coloresmil a tus pincelesbrindan;

735 y Céfiro revuela entre las rosas,
y fúlgidas estrellas
tachonanla carrozade la noche;
y el Rey del cielo entrecortinas bellas
de nacaradasnubesse levanta,

740 y la avecilla en no aprendidostonos
con dulce pico endechasde amor canta.

y de tu laurel la siembre verde rama,
también allí revuela entre ¡as flores
Céfiro, y al viviente inspira amores.

¿Amas,hija del bosque,la soberbia
de dorados alcázaresreales?

x ¿Y a tributar también irás en ellos
con la pérfida turba cortesana
el torpe incienso de servil lisonja,
con que el poder efímero se esponjo?
No tal te vieron tus más bellos días

xv cuando -esa la infancia del linaje humano,
maestrade los maestros
contasteal hombresus primeras leyes.
¡Ah! no te detenga, (ileg.) ninfa hermosa,
esta región de luz y de miseria,

xx do la virtud a cálculo somete
tu ambiciosa rival filosofía,
que sola de los hombresgoza el culto
donde con el valor los Premios parte
la pérfida doblezdel cortesano;

xxv donde la hidra coronada que amenaza
traer de nuevoal orbeavasallado
la antigua noche de barbarie y crimen;
donde la libertad profundo escarnio;

xx Primera redacción:

do la virtud a cálculo sujeta

xxii Otta redacción:

que el culto de los hombres te isa usurpado;

xxvi Primera redacción:

traer de nuevo al orbe esclavizado

xxviii Primeros intentos -de cedacción:

donde ¿a libertad furor se llasna.

do necio error la libertad se lisista,

donde la libertad escarnio inspfo
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¿Quéa ti, silvestreNinfa, con las pompas
de doradosalcázaresreales?
¿A tributar tambiénirás en ellos,

745 en medio de la turba cortesana
el torpe inciensode servil lisonja?
No tal te vieron tus mejoresdías
cuandoen la infanciade la gentehumana,
maestrade los pueblosy los reyes

750 Cantasteal mundo lasprimeras leyes.
No te detenga,oh diosa,
estaregión de luz y de miseria,
en dondetu ambiciosa
rival filosofía,

755 que la virtud a cálculo somete,
de los mortaleste ha usurpadoel culto;
dondela coronadahidra amenaza
traer de nuevo al pensamientoesclavo
la antiguanochede barbariey crimen;

760 dondela libertad vanodelirio,
fe la servilidad, grandezael fasto,
la corrupcióncultura se apellida.

Descuelga,pues,de la caducaencina
la dulce lira de oro, conque un tiempo

765 los pradosy las flores, el susurro
de la floresta opaca,el apacible

la corrupción cultura se apellido,
xxx fe la servilidad, grandeza el fasto.

Descuelga,pues, de la caduca encina
la dulce lira de oro, con que un tiempo
entonastea los dioses sacros himnos,
el santo amor cantastede lo patria,

xxxv y a los heroicos hechos diste gloria.
¿O más te agrada en -apacibles tonos
de la Naturalezabella y pura

xxxi Primera redacción:

Descixelga, pues, tu dulce lira de (orol

xxxv Otros intentos de redacción:

~ de heroicos ejemplos la alabanza

y la alabanza de.

765. Primera redacción:
los prados y las flores y el oscuro

766. Primera redacción:
de la floresta opaca, el fugitivo
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murmurarde la fuentecristalina,
las inocentesgraciasde Natura,
a los hombrescantasteembelesados;

770 y sobreel vastoAtlántico tendiendo
las vagorosasalas, a otro cielo,
a otro mundo, a otras genteste encamina;
do viste aun su primeral ropaje
la tierra, apenassometidaal hombre...

11*

775 Hija de la memoria,
quea consultartus cantosenseñada
con el silenciode la selva umbría,
albergueel antro solitario hiciste
y el eco de los montescompañía:

770-774. Primera redacción:

y sobre-el vasto Atlántico tendiendo
las atrevidas alas, a otros cielos
a otro mundo,a otras genteste encamine;
do viste aún su juvenil ropaje

va la tierra; do derrama en larga copia
las produccionesde-los climas todos
el sueloque rebeldeaún no conoce
del -hombre humanoimperio

ia Otro intento de redacción:

y eobre el vasto Atlántico llevada

a osado vuelo.
iia Otra redacción:

el vuelo audaz, los reinos abandona

¡jis Otras redacciones:

a otra tierra. (a otros pueblos te encamina3

a otro mundo, a otros pueblos te encamina

viia Otros intentos de redacción:

el suelo, apenas que el imperio

el suelo, que el imperio apenas.

ci suelo, que el imperio aúrs no ha domado

774. Primera redacción:

la tierra, al hombre subynga (da apenas]

¡a tierra, al hombreavasallada atenas

* Los versos comprendidos entre el núm. 775 y el 1305 fueron tituisdos por Bello:
El campo americano.
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780 deja ya, deja el suelo
de la soberbiaEuropa,que desama
tu rustiqueznativa, y tiende el vuelo
a dondeel mundo de Colón te llama;
que tambiéncreceallí la verderama

785 con que al ingenio y al valor coronas;
y allí tambiénla selva,el bosque,ei río
digno sujetoa tu pincel ofrecen;
y entre musgosaspeñasla cascada
arcosdescuelgade cristal sonoro;

790 y viste Abril al campo su librea;
y agita la espigada
mies el fogosoestío en días de oro,
y la nochesu carro clavetea
de fúlgidos diamantesveladores;

795 y la aurora, ahuyentando,en presta fuga
la yerta sombra, a desvolvermadruga
el gayadotapiz de los colores.
El padrede la luz en nacarado
trono sobre las ondasse levanta,

800 y en aprendidasnotasel alado
coro condulce pico himnos le canta.

780. Primera redacción:

deja ya, deja el suelo

deja el exhausto suelo

784. Primera redacción:

crece tambiénallí la verderama

786. Primera redacción:
también allí la selva,el bosque,el río

795-796. Primeros intentos de redacción:
y disipando en presurosa fuga
la yerta sombra...

la yerta sombra el Alba disipando

y en presurosafuga
disipando ¡as sombras

las yertas sombrasdisipando

798. Primera redacción:

y el ‘adre de la luz en nacarado

Ls aurora: el Rey del cielo en nacarado
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¿Quéa ti, silvestreninfa, con la pompa
de marmóreosalcázaresreales?
Deja que rinda en ellos

805 la turba cortesana,
el torpe inciensode servil lisonja;
queno tal te vio a ti tu edadmásbella,
cuandoen la infancia de la gente humana,
maestrade los pueblosy los reyes,

810 dictasteal mundo las primerasleyes.
Deja, quees tiempo ya, deja a la lucha
de la ambición las depravadascortes,
do de tiranosexecrableliga
jurado ha el yugo en que los pueblosgimen

815 hacereterno,y quela menteesclava
mire otra vez lobregueceren torno
la antigua nochede barbariey crimen;
do anteel poderse arrastra
la santa religión envil~cida;

820 dondela libertad vano delirio
la servidumbrefe, grandezael fasto,
la corrupcióncultura se apellida.
De la encinaque abrigó a Permeso
bajo el follaje espeso

825 y cede hoy a los años carcomida,
descuelgala sagradalira de oro,
con que los atractivosinocentes,
la virginal belleza

804-807. Primeros intentos de redacción:
A tributar también irás en ellos,

cercada de la turba cortesana,
el torpe incienso de servil lisonja?

No tal, no tal te vio tu edad más bella

Rindo en ellos la turba cortesana
el torpe incienso de servil lisonja;

818-820. Primeros intentos de redacción:

do ante el poder se arrastra prostituido

do ante e
1 poder se arrastra envilecida

l~religión: la libertad delirio,

g23-826. Primera redacción:

¿Quéaguardas?De la encina que a Permeso
dio fresco abrigo en su follaje espeso
y cede hoy a ¡os años carcomida,
descuelgaaquella lira w,elodiosa
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de la Naturaleza.
830 a los hombres cantasteembelesados;

y sobre el anchoAtlántico batiendo
las refulgentes alas, a otros prados
a otros bosquesalegres,
a otro mundo, aotrasgenteste encaminas,

835 do viste inculta el primeral ropaje
y aun no bien de los hombresreconoce
la tierra vasallaje;
y la riqueza de los climas todos,
desde la yerma antárticamarina

840 hastala heladaOsa,
en su senoferaz cría y esmera
América, del Sol joven esposa,
del antiguo Oceanohija postrera.

¿Quéhabitación te aguarda?¿Quéaltanera
845 cumbre, qué soto ameno

harástu domicilio? ¿En qué dichosa
playa estampadatu sandaliade oro
será primero? ¿Dóndeel vasto Plata,
que de Albión los héroesvio humillados,

850 la enseñaazul retrata
de Buenos Aires libre, y el unido
caudal de cien vasallos poderosos

833. Primera redacción:

a otros valles alegres,

835-837. Primera redacción:

donde aun no bien del hovsbre, vasallaje
reconoce la tierra, y viste inculto
el primeral ropaje;

y aun no bien de los hombres -reconoce
la tierra vasallaje,
vistiendo inculta el primeral ropaje;

839. Primera redacción:

desde la yermoatlántica marino

845. Primera redacción:

cumbre,qué vega hermosa

849. Primera redacción:

que el británico orgullo vio abatido

vio el británico orgullo confundido

852. Primera redacción:
caudal de cien potentesfeudatarios
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arrastra en lenta majestad-,dudando
si dé a la mar tributo? ¿O dondeemboza

855 su doblecima el Avila entre nubes
y la ciudad renacede Losada?
¿O bien los venturosos
valles del Maipo vencedorprefieres,
que a su guirnaldade mojadasovas

860 la espigaenlazade la madreCeres?
Allí el candor, allí la fe que imita
la de la edaddorada
con el valor y el patriotismo habita.
¿O por ventura la ciudad te agrada

865 que el Aguila posada
sobre el nopalmostró al aztecaerrante,
a la sierpe fatal clavandoel pico,

857-858. Primeros intentos de redacción:

o los camfcos prefieres
del cloro Maipo, laureado rio,

o bicis la afortunada
tierra del Maipo vencedorprefieres,

margendel Maipo vencedorprefieres,

860. Primera redacción:

y la guirnalda de la madre Ceres?

-la rubio esfriga de 10 madre Ceres?

861-863. Primeraredacción:

Allí el candor, ingenuo,
queo la feliz dorado edadimito,
y la hospital...

y la franqueza...

con el valor y el patriotismobabita

867. Siguen tachadoslos siguientesversos:

lo mística serpiente devorando
entre las corvas garras apresada,
y el -lago que en sus ondas ve nadante

Primera redacción:
la rústica serpiente destrozando

iii Otras redacciones:

y el
1ago hermoso en cuyas ondas nada

y el lago hermoso en que flotar se mira

y el Isgo que en sus ondas ve flotante
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entre las corvas garrasapresada;
y el suelo de inexhaustasvenas rico

870 que casihartaronla avarientaEuropa?
¿O escogespor morada
a quien el mansoGuayasacarrea
de mágicos jardinesbella tropa,
que en sus cristalesnada

de mágicos jardines leda tropa,
y y el -suelo de inexhaustasvenas rico

que casi hartaron la avarienta Europa?
Yo de la mar -del Sur la bella Reina,
a cuyas hijas dio la gracia en dote
Naturaleza...

871-876. Otros intentos de -redacción:

¿O aquélla que del Guayas abundoso
en cuyas ondas nada

¿O aquélla que a la margen reclinada
del Guayas abundoso

¿O aquélla asic del Guayas abundoso
a ¡a verde ribera reclinada

¿O aquélla que a la margen apacible
del Guayas -abundosorecostada,
de mágicosjardines leda tropa
a la verde ribera reclinada,
mirando estáal gigante de los Andes
que en nieveeterna el ancho espaldaarropo?

¿O la que sobre-el Guayasreclinada
de mágicos jardines leda tropa

¿O aquélla que a la margen recostada
del mansoGuayasve la leda tropa
que en sus cristales nada
y el jayán de ¡os Andes
que en nieve eterna el ancha espaldoarro~a?

¿O a ¡a que el mansoGuayasacarreo
de mágicos jardines ledo tropo,
que en sus cristalesnada
y viendoestáel gigante de los Andes
que en nieveeterno el ancha espaldoarrofia?

¿O a la que el mansoGuayas acarreo
de nadantesjardines ledo tropa,
y viendo estáel gigante de ¡os Andes
que en nieve eterno el ancho espalda arropa?

¿O pondrás tu morado
dondeel hermoso Guayas acarreo
de mágicosjardines ledo tropa
que ese suscristales nada
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375 y al jayán de los Andes corpulento
que en nieve eternael anchaespaldaarropa?
Ya de la mar del sur la bella Reina,
a cuyas hijas dio la gracia en dote
Naturaleza,a prepararteasiento

880 bajo su blandocielo se apresura,
que no destemplaoscura
lluvia jamás, ni embravecidoviento.
¿O será que demandespor ventura

a la florida Guatemalahospicio
885 o a Quito excelso,queentrecanascumbres

eterno aliento bebe
a tu celeste inspiración propicio?
Mas oye do tronando, entre peinada
muralla de peñascos,se abre calle,

890 y envueltoen blanca nube
de vacilantesiris matizada,
con salto audazel Bogotá
del Madalén se precipita al valle?
Allí memoriasde tempranosdías

895 hallarás; cuando en ocio deleitoso
fácil sustentodio a sus moradores,
primera prole de su fértil seno,
Cundinamarca;antesque el corvo arado

¿O la ciudad escogespor merada
a quien el -mansoGuayasacarreo
de mágicos jardines leda tropa
que en sus cristales nada;
Guayaquil bienhadada,
mirando está el gigante de los Andes
que -en nieve-eterna su -ancha espaldoarropo?

885-893. Primera redacción:

¿O a Quilo excelso,que de canas cumbres
coronada está y eterno aliento bebe
a tu celesteinspiración propicio?
Mas oye do tronando,

y -entre muralla de peinada roca,
y envuelto en blanca nube de vapores,
que bien pinta de trémulos colores,
del Madalén se precipito al valle
con salto audazel Bogotá espumoso?

¡ø Otra redacción:

Mas oye do tronando se abre calle

895. Primera redacción:

te aguardan; cuando en ocio deleitoso
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rasgaseel suelo, ni extranjeranave
900 las apartadascostasvisitara.

Aún no aguzadohabía
de oro o de cetrola codicia impía
el hierro atroz: aún no degenerado
entre paredesalbergabael hombre,

905 huéspedde la sospechay del cuidado;
que abrigo el bosquehojoso y hondagruta
saludablele dabany seguro
sin que la ley solícita pusiera
al camposetoso a los pueblosmuro.

910 Todo era libertad, todo alegría,
inocente placer, paz venturosa.
¡FugazVentura! La soberbia dicsa
de las aguas,Huitaca,
de los felices Mozcos envidiosa,

915 con súbita avenida
hinchandoel Bogotá, sumergeel valle.
Concedea pocosla ardua sierra asilo,
el abismo voraz sepultael resto.

899. Primera redacción:

violase el suelo, ni extra-ssjera nove

904-909. Primera redacción:

buscaba el hombrebajo nuevos techos
el abrigo, que grutas y boscajes
salubre le brindaban y seguro,
ni la próbida ley floner pensaba
al campo vallo, o o los pueblosmuro

906. Otra redacción:
que abrigo el verdebosquey hondagruta

909. Otra redacción:

al camflo setosy o los pueblosmuros

910-922. Al margen del manuscrito en donde están estos versos aparece la
siguiente nota:

El banano es el vegetal que principalmentecultivan los esclavos en
el pequeño terreno que nuestros agricultores suelen separarles en sus
haciendas,y de que aquellos infelices (aunque lo son en mucho menor
grado que los esclavos de algunas naciones celebradas por su humo-
manidad) sacan mediata o inmediatamentecosi toda su subsistencia,y
cuantas cosas contribuyan a hacerle tolerable la vida, cuya lista a la
-verdad no es larga.

914. Primera redacción:
de los felices Muiscasenvidiosa,
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Mas indignó el funesto
920 estragode su casi extinta raza

a Nenqueteba,hijo del Sol: rompiendo
con su cetro divino la enriscada
montaña,abrea las ondásanchapuerta,
y el Bogotá, que inmensolago un día

925 de cumbrea cumbredilató su imperio,
ya la prisión desdeña
de su materna orilla,
y por la brechahirviendo se despeiía.
Vuelve el valle a la luz, y ei Mozca al valle

930 y a la míseragente
sagradoculto Nenquetebay artes
y leyesdio; despuésquea la maligna
Ninfa mudó en lumbrera de la noche,
y de la luna por la vez primera

935 surcó el Olimpo el argentadocoche.
Ve, pues,a dondeostentaa tus pinceles

el fogosoecuadorsusmaravillas.
Si tus coloresmás brillantesmueles
podráslos climas retratar, queentero

940 el vigor guardangenital primero,

923. Primera redacción:

montaña, abre a las ondas ancha vallo

92 6-927. Primeros intentos de redacción:

de las ya estrechasmárgenes,que asalla
embravecido,la presión desdeña,

de las que yo opugnó con vano asalto
(ileg.) voces, -la frrisión desdeña

ya enfurecidola presión desdeño
de [la] paterna orillo

929. Primera redacción:

Vuelve el valle a la luz, y el muiscaal valle

931-932. Primera redacción:

Nenq-uetebopiadoso artes y leyes
y culto dio; despuésque o la maligna

936-937. Primera redacción:

Ve, pues, ve a celebrar las maravillas
del fogoso ecuador
¿qué zona asunto igual da o tus pinceles?

Ve, pues, a donde ostento a tu mirado
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con quela voz omnipotente,oída
del hondo caos,hinchó la tierra, apenas
sobre su informe faz aparecida,
y de verdura la cubrió y de vida.

945 Pinta el fulgor serenode la bella
noche,que todaslas lucidas huestes
del cielo alegran;dondea un tiempo el vasto
Dragón del Norte su doradaespira
desvuelveen torno al luminar inmóvil

9~0 queel rumbo al marineroaudazseñala,
y la Palomacándidade Arauco -
en las australesondasmoja el ala.
Pinta el silvoso oscurolaberinto
que densamenteentrelazadastejen

955 ceibas, mirtos, y lauros,
y palmas empinadas,y volubles
bejucos,que de ajenas copas cuelgan
festonesflorecidos,
y vagasyedras,y doradasgramas,

960 y gigantescostroncos,
de su propia altivez desvanecidos;
dondeentre sí las ramas
pugnandopor gozarde las felices
aurasy de la luz, eternaguerra

965 traen, y a las raíces

angosto viene el seno de la tierra.

945-947. Primera redscción:

Píntanos el azul vistoso cielo
que de los astros todos hermosean
los negros coros; donde un tiempo el vasto

Píntanosel azul vistoso cielo
que de todos los astros hermosean
coros alegres; dondeun tiempoel vasto

953-954. Primera redacción:

Píntanos al silvoso laberinto
que densamenteentrelazadasformas

962. Primera redacción:

donde rama con rama

965-966. Primeros intentos de redacción:
hacen,y o las raíces

llevan, y a las raíces
angosto viene e’l gremio de la tierra
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¡Oh quién contigo, amablepoesía,
del Caucaa las orillas me llegara,
y el blandoaliento respirarme diera

970 de la siempre lozana primavera
queallí su imperioestablecióy su corte!
¡Oh si ya de cuidadosenojosos
excenta,por lasmárgenesalegres
del Aragua moviera

975 el libre incierto paso,
o reclinadoacaso
bajo una frescapalmaen la llanura
viese alumbrarla bóvedaazulada
tus cuatro antorchasbellas,

980 oh Cruz del Sur, que las nocturnashoras
midesal caminante
por la espaciosasoledaderrante;
o del cucuy las luminosashuellas
miraseel aire hender,cual vagoroso

985 ejército de estrellas,
y del lejanotambo a mis oídos
viniera el son del yaraví doliente,
con queel yermo silencio
rompea la nocheel amadorausente!

990 ¿Y posible será quedestinado
he de vivir en sempiternoduelo,

973. Primera redacción:

excenta, flor las márgenesamenos

978-979. Primera redacción:
viesearder en la bóvedaazulada
tus cuatro lumbresbellas

983-985. Primera redacción:

y del cucuy las luminosas huellas,
cual vogoroso ejército de estrellas
mirase hender el aire tenebroso

987-989. Primera redacción:

viniera el son del yaraví-amoroso
con que interrumpe de la yermo nfwhg
lo muda calma el amador ausente!

990. Primera redacción:

¡Ay triste! que abandonado

mísero! que abandonado
viva en perpetuo...
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lejos del suelo hermoso,el caro suelo
do a la primeraluz abrí los ojos?
¡Cuántas¡ah! cuántasveces

995 dandoaunquebreve, a mi dolor consuelo
oh montes,oh colinas, oh praderas,
amada sombrade la patria mía,
orillas del Anauco placenteras,
escenasde la edad encantadora

1000 que ya de mí, mezquino,

huyó cou prestairrevocablehuida;
y toda en contemplarosembebida
segoza el alma,a par quepenay llora!
Tambiénhumanasformasmiro en torno,

1005 y deunaen unacrédulolas cuento,
y el conocido acento
de amor y de amistad oigo y retorno.
¿Quées de vosotros?¿Dóndeestáisahora,
compañeros,amigos,

1010 de mi primer desvariartestigos,
de mis antojos vanos y deseos
y locasesperanzas,queimportuna
burló comolas vuestrasla fortuna?
Cual en extrañoclima

1015 porel aire natal suspiraen vano,
a cuales fuerzaque entrehierrosgima,
o a no usadalaborpongala mano;
y de cuántos,oh Dios, de cuántosesta
lumbre solar que aquí descolorida

1020 a un mundo exhaustoda difícil vida,
y en la margenopuesta
del mar de Atiante hermosabrilla y pura,
o la losa funesta
dora, o los blancoshuesos,queinhumana

995. Primera redacción:
os evocaante mí la fantasía

1008-1009. Primera redacción:
¡Ah! ¿dónde estáis -ahora,
infelices amigos

1018. Primera redacción:
y de los más, ¡oh infortuna[dos]! está

y de los más, ¡ob desgraciados

1024. Primera redacción:
(ileg.), o los blancoshuesosque inbuma[na)
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1025 venganzaabandonóen yerma sabana
o en playa inhospitalsin sepultura.
¡Ay! al alegredrama
do juntos yo y vosotrosfiguramos,
y los delirios de amorosallama

1030 o de aéreaambición representamos,
alegredramamientrasplugo al cielo
corrió fortuna inexorableel velo.
Vosotrasa lo menosde estagrave
soledadel silencio doloroso

1035 rompedahora,imágenesqueridas;
cual otro tiempo en plática suave
usábades,venid, venidahora,
engañadlos enojos
de ausenciatanta: atravesadlos mares,

1040 quebrantadlos cerrojos
del calabozooscuroy de la huesa:
de mi lamentoimportunada,suelte
la crudaParcaalgunavez su presa.
¿Y quémásbien, quemásplacerme aguarda

1045 fuera de estailusoria
farsa de la memoria,
aunqueel volver, quetanto tiempo tarda,
al terrenonativo,
me otorgue al fin el cielo compasivo?

1050 Visitaré la cumbre, el verde soto,
el claro río, y la cañadaamena;
mas a vosotros, ¡ah! mirar no espero.
No con alborozadaenhorabuena
saludarmeos oiré; no al cariñoso

1055 regocijadosenohe de estrecharos.
Diré a los ecos: los amigos caros,
la amada,el confidente,el compañero,
¿dóestán?¿adó son idos?
Idos, dirán los ecoscondolidos,

1060 y en mi patria, ¡ay de mí!, seréextranjero.

1035. Primeros intentos de redacción:
interrumpid, imágenesquer [idas]

rompeddel os [curo]

1036. Primera redacción:
y, cual un tiempoen plática suave

1041. Primer intento de redacción:
del calabozo oscur~ohondo...
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III

Así doquieracon el bien los males
con el placerla pena
parten jurisdicción a los mortales.
Desde que abrimosal risueñohalago

1065 de la vida los ojos en la cuna,
a cada.labio el destinadotrago
templade amargoy dulce la fortuna:
¿Sin liga quién gozó venturaalguna?
Creceel ariscocardo

1070 entreel jazmín y el nardo;
y junto al mirto del amor,enhiesta
el ciprés su pirámide funesta:
quetal el fuero ha sido
dado a la tierra aquel aciagodía

1075 queel rebeladoarcángel,
bajo la forma del dragónastuto,
sedujoal hombre,y temerarioel hombre
osó gustarel prohibido fruto.
De allí nuestrodolor. Súbitamente

1080 aparecióla Parca,el descarnado
brazode la fatal guadañaarmado
quela terrenagente infatigablesiega;
armósede ponzoñala serpiente;
embravecidaniega

1085 la fiera vasallaje;vagaen torno
al fétido marjal cuadrilla aleve
de fiebres que al mortal incauto acecha;
a precio de sudory de fatiga
vendeel avarosuelo la cosecha;

1090 mandadiciembreel Aquilón airado
a sublevarel inconstanteabismo;
y de intestinosfuegostrabajado

1067-1068. Primera redacción:

mezcla de amargoy dulce la fortuna:
¿Sin liga no seda ventura alguno?

1071. Primera redacción:

y cabe el mirto del amor, enhiesta

1086. Primera redacción: -

al (ileg.) marjal trofla alevosa
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zozobrael orbe en fiero paroxismo.
¿Quédigo?El hombre mismo

1095 la lista de sus malesacrecienta,
y nuevos modosingeniosoinventa
de padecer,y cuantosda Natura
a cadacriatura
medios de ofensa, acopia

1100 contrasu especiepropia.
¿Dequé ocultavirtud, de qué elemento
no hizo infernal ensayo?
A la muertealasdio, y en vezdel lento
filo de la segur,prestóleel rayo.

1105 Escalael solio la ambición tirana:
malvadasedde lucro y de dominio
a la playa africana

1093. Primera redacción:

zozobrael mundo en fiero paroxismo

1094-1100. Primera redacción:

¡Mas no! que el hombre aumenta
la lista -acerba, y cuantosda Natura
medios de ofensa-a codo criatura
contra sí propio junta y perfecciona

1096-1097. Otra redacción:
y nuevosmediosingeniosoinventa
de destrucción,y cuantosdo Natura

1106-1109. Primeros intentos de redacción:

sed de malvado lucro hace sangriento

sedde malvado lucro
ensangrienta los reinos africanos

los reinos africanos ensangrienta

las costas africanas ensangrienta

y del postrer Ocasoy de la Aurora

penetra-a los desiertosafricanos
y a los climas lejanos

y del Ocaso postrero y de la Aurora
sed de malvadoslucros y de dominios
las líbicas orillas ensangrienta

llevo, al líbico suelo el exterminio

a ¡a playa africana

conduce [el exterminio]

lleva ya el exterminio
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conduceel exterminio,
y al último Occidente,y a la Aurora;

1110 el indio esclavollora;
el hombre en hombres sin pudor trafica
¿y qué maldad quedó no perpetrada?

La Inquisición su horrible pira enciende
y humanosholocaustossacrifica.

lleva al Austro -apartado

llevs al Austro oculto
lleva a la ardiente Libia al exterminio

1110-1114. Primeros intentos de redacción:

el indio esclavo llora
sus-tesorosinfaustos:
el hombre en hombressin pudor trafico:
¿y qué más falta ya a tus (ileg.)?

y qué -delito queda ya a tus furores
flor flerfietrar? humanos holocaustos
¡a Inquisición ¡oh Dios! te sacrifico

¿y qué más crimen queda
flor perfletrar? humanosholocaustos,
la Inquisición ¡oh Dios! te sacrifico

la Inquisición humanosholocaustos
en pura abominable
¡oh Dios! te sacrifica

la Inquisición su horrible Jsira enciende
y ofrece al cielo humanos holocaustos

1114. A partir de esteverso aparecetachadoel siguiente fragmento, que damos
con sus enmiendas:

Y tú también, oh musa encantadora.
tu también de tu origen olvidada
¿cuántas veces cantaste los furores
de Mavorte cruento?

y Muda ya de sujeto y da algún día
a verdaderoshéroestus loores

i-ii Primera redacción:

Y tú también, oh Muscz,

Y tú también, divina Poesía
tú también de tu origen olvidada

iv Primera redacción:
de la guerra maWada

ts~vt Primeros intentos de redacción:
Da ahora -el galardón de tus loores
al valor solo

Da ahora rus loores
a la virtud sencilla,
al campo hermoso, y si a tus ojos brilla
más que la paz alegre.

mejor sujeto América te ofrece
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1115 América tambiénlas furias llora
del hombre; allí la guerraencarnizada
unció también al carro sanguinoso
el espantoy el luto.
Mas no (merceda ti, llama sagrada,

1120 aliento de los héroesverdaderos,
dulce amor de la patria) no sin fruto;
que con hado dichoso
la libertad allí aguzósu espada
y exterminóconquistadoraal fiero

1125 dominadoribero.
Da tu divino canto
(sujetoes digno tuyo, poesía),
al gran triunfo de la patria mía;
y tambiéna su llanto da tu llanto,

1130 y sobretanta lastimosaseña,
tanto desiertohogar, tantosamenos
camposde zarzasllenos,
tanta tumba inmatura
del valor, del saber,de la hermosura,

1135 víctimas de cobardetiranía,

1118-1125. Primeros intentos de redacción:

el luto y el espanto.
Do tu divino canto
a los heroicos-hechos,Poesía

el luto y el espanto.
Mas no fue de los pueblos derramada
la sangre allí sin fruto;
que el héroe americano
hizo ¡a libertad el hierro en mano,

el luto y el espanto
y a torrentes la sangre derramada
de los heroicos fue; masno sin fruto;

mas no (si correspondeal trono hermoso

anas no (por más que...

masno (merceda ti, sublime aliento
de libertad, que animas a los héroes

que animas a los héroesverd(aderos]

que aliento das...

inspiración del be
5roe verdadero,
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los plañiderostrenos
entonade la lúgubreelegía;
quesiempreha sido del dolor la cuerda
la que a tu plectro respondiómásblanda,

1140 y los afectoscon queel pechohumano
esperao teme o gozao se contrista,
son a ti lo que al lienzo de italiano
o de flamenco artista,
la luz que fuerte o débil se reparte,

1145 y prendeen dulce suspensiónla vista,
y da calor, y vida infunde al arte,

Ni sombrasfaltarán, bellapintora,
de la naturaleza,a tus matices,
ora por tema elijas

1150 el huracánque conbufido horrendo
se lanza del abismo, y sacudiendo
las pardasalas, cuantoencuentrabarre;
ora el volcánque mece
el alta cordillera

1155 erizandoentre espirasde humo denso
la roja cabellera;
ya la tiznadacumbre,
quebostezandotrémula vislumbre
rompea intervalos la nocturnasombra,

1160 y de los elementosla preñada
conjuraciónrevela, queen el seno

de los cóncavosAndeshierve oculta,
ya el terremotoairado,
quecon la gentela ciudad sepulta

1136-1137. Primera redacción:
Tú entoncesde la lúgubre elegía
entonarás los trenos, poesía,

1145. Primeraredacción: -
-y enamoro ¡a vista,

1149. Primera redacción:
ya ¡sor sujetoelijas...

1164. Primeros intentos de redacci6n:
que ciudades sepulto

el suelo en fiera convulsión destrozo
y ci pueblo a un tiemflo, y con la humildechoza
el palacio magnífico sepulté

y con el templo ¡a pequena choza

y el alto temIdo con ia humilde choza

87



Borradores de Poesía

1165 al eco ronco del tartáreo trueno,
y ministro de Némesisinsulta
con pie desolador,las glorias van~~
de las artes humanas,

queen mudo asombroy soledadconvierte,
1170 acumulando en pavorosaescena

los estragosdel tiempo y de la muerte.

IV

Vendrá también el día en que inspirado
de las divinas musas,
algún Marón americanoensaye

1175 los blandostonosde la lira etérea;
quea la hozy al aradodicte leyes,
y las granjas, las greyes
ecuatorialescante,
y las dádivasmil con quela zona

1180 de Febo amadaal hombregalardona.

1165. Primera redacción:
que al eco ronco del tartáreo trueno

1167. Primera redacción:

a la flomfla fugaz,las glorias vanas

1170. Primera

1173. Primera

1180-1224. Otros

redacción:

acumulandosobre vasto campo

redacción:

de tu celestealiento, Aonia virgen,

intentos de redacción:
ardiente los afanes galardono
del labrador; la caraqueñaalmendro
que el néctar da de etéreas musas digno;
y las purpúreasbayas de la Arabia,

y y las dádivasmil con que ¡a Zona
de Febo amada al labrador corona.
Su miel las cañas llevan, y viviente
escarlata el nopal; do sus nevados

o Otra redacción:
Canta los dones mil con que la Zona

vii.xvii Otros intentos de redacción:
Allí su miel la calla, y su Vivrente
escarlata el nopal; allí sus copos
de pura nieve el algodón desplego.
su nutritiva nuez el coco educo,

88



Las Silvas Americanas

¡Salve, Colombia, cual de libres almas,
de ricos frutos generosamadre!
¡Salve, zona fecunda,
que en dote recibiste cuanta copia

1185 de cadasueloy cada clima es propia!
Tú las alegres uvas das a Baco;
tú a Ceresrubicunda
sus doradosmanojos;
ni de purpúreosfrutos, gualdos,rojos

1190 falta matiz alguno a la corona
quea tu tcstadasien ciñó Pomona.
Tuya es la cañaen que la miel circula
por quienel mundo va el panal fastidia,
y tuyo es el nopal, de do pulula

1195 animadocarmín,quefuera envidia
al múrice sidonio.
A ti el añil su oscuratinta acendra;
la caraqueñaalmendra
se cuaja en urnas de coral; vestido

1200 de cándidesjazmines
el árbol de Sabásu aromaengendra

coposel algodón tremola y iéciar
x da el ananás de turcas mesasdigno;

de sus racimos la variada copia
brinda el fialmar; da azucaradosglobos
ci zapotillo; da la verde palta
su grasa pulfra; da su oscura tinta

xv el añil; y el café -el aroma acendro
de sus albos jazmines,y el cacao

cuajo en urnas de ~úr~ura-su almendro;
la sabrosa carga agobia el banano

su néctar digno de inmortales labios
da el ananás, da azucarados globos
el zapotillo: y su raíz l~ yuca.
Ahí el añil su oscura tinta acendra,
y su jugo el café, que al alma rnerte
vierte el vigor perdido: y el cacao
cuaja en urnas de púrpura su almer,dra;

1182. Primera redacción:
de -abundosascosechas,

1183. Primera redacción:
Salve, fecundazona,

1201. Primeros intentos de redacción:
el hijo de ¡a Arabia el jugo engendra

el café su anclado jugo acendra

el cafésu meladojugo engendra

el hijo de la Arabia
meladojugo engendra
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que en el rijoso ardor de los festines
la insanafiebre templaráa Lieo;
y de la ágaveel huecotallo vierte

1205 nativo vino; y la hoja de Morfeo
nutre el oliente zumo,
que disipado en humo
al cuidado hace treguas, y divierte
el lánguido fastidio al ocio inerte.

1210 Para tu mesala patataeduca
sus harinososglobos, y prepara
la palta su manteca;ni es la yuca
del blancopande su raíz avara.
A ti el palmarsu vario feudo cría;

1215 a ti tremolael algodónsu nieve,
y el ananássazonasu ambrosía.

Tendida para ti la frescaparcha
en enramadasde verdor lozano,
cuelga de sus sarmientostrepadores

1220 nectáreospomosy franjadasflores.
Y para ti el maíz, jefe altanero

1208. Primera redacción:

suspendelos cuidadosy divierte

hace tregua [al cuidadoy divierte]

1210-1213. Primeros intentos de redacción:

sus globos para ti la ¡sapa educo,
la balta su manteca te prepara.
Para tu mesa su raíz la yuca,

y su raíz la yuca

ni es a tu mesa esquivo

para tu mesa la Patata educo

1217. Primeros intentos de redacción:

y tendida la parché

a ti se tiende.

a ti tendida la olorosa ¡,arcba

1219-1233. Primer intento de redacción:

cuelga de sus racimos trepadores
nectariosglobos y franjadas flores;
y desmayoel banano

iii Comenzó a redactar:
y fallece el [banano]
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de la espigadatribu, hincha su grano;
y para ti el banano
desmayaal peso de la dulce carga,

1225 el banano, primero

de cuantos ricos dones,
otorgó Providencia a las naciones
del ecuador feliz con manolarga;
vegetal bienhechor, que no forzado

1230 de humanaindustria,rindeel premio opimo;
no es a la podadera, no al arado

deudor de su racimo;
cuidadoescasobástale,cual puede
hurtar a sus fatigasmanoesclava;

1235 crece veloz, y cuandoexhaustoacaba,
adulta prole en torno le sucede.

y

Mas ¡ohsi cual no cede
el tuyo, fértil zona, a suelo alguno,

bajo su dulce carga,
y el banano, primero de los dones

que otorgó Providenciaa las naciones
del feliz ecuador con mano larga:
vegetal bienhechor,queno forzado
de humanas artes, rinde el frremio opimo:

x escasaindustria béstale, cual puede

iii~iu Otro intento de redacción:
y para abastecer la humilde mesa
de tus más pobres hijos, el banano
desmayo al peso de su dulce carga

u Otra redacción:
el banano, primero
de cuantos bellos dones,

ix Otra, redacciones:
del arte humana rinde (el premio opimo3

del arte humana, el dulce premio cede:

del arle humano -el rico premio cede:

de humanas artes, rinde el premio opimo

x Comenzó a redactar:
Pequeña md (ustria]

1222. Primera redacd6n:
de ¡a espigadatribu, dora el grano;

1238. Primera redacción:
tu -suelo, fértil zona, a suelo alguno
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y como de Natura esmeroha sido
1240 de tu indolente habitador lo fuera!

¡Oh si al falaz ruido
la dicha al fin supieseverdadera
anteponer,queen el umbral le espera
del labradorsencillo,

1245 lejos del necioy vano
fasto,el mentidobrillo,
el ocio pestilente ciudadano!

¿Por qué ilusión funesta
aquellos que Fortuna hizo señores

1250 de tandichosatierra y pingüey varia
al cuidado abandonan

y a la fe mercenaria
las patriasheredades,
y en el ciego tumulto se aprisionan

1255 de míserasciudades,
do la ambición protetva
sopla la llama de civiles bandos,
o al patriotismo la desidia enerva,
do el lujo las costumbresatosiga,

1260 y combatenlos vicios
la incautaedaden poderosaliga?

No allí con varonilesejercicios
los miembros el manceborobustece:
mas la saludestragaen los abrazos

1265 de pérfida hermosura
que poneen almonedalos favores;
mas pasatiempoestima
prenderaleveen Castoseno el fuego
de ilícitos amores;

1270 mas clavadotal vez le halla la aurora
a mesa infame de ruinoso juego.

En tanto a la lisonja seductora
del asiduo amador da la consorte
fácil oído: crece

1275 en la materna escuela

1247. Primera redacción:
ci ocio disoluto ciudadano!

1250. Comenzó a redactar:
de tierra tan dichosa...

1273. Primera redacción:
del asiduoamador fácil oído
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de la disipacióny el galanteo
la tierna virgen, y al delito espuela
es antesel ejemploque el deseo.
¿Y será que estafétida sentina

1280 los ánimos produzcadenodados
quefundany conservanlos estados?
¿Saldráde la algazarade ebriosbrindis,
o de los corosde liviana danza,
la dura juventud, parca,modesta,

1285 adornode la patria y esperanza?

¿Sabrácon firme pulso
de la severaley regir el freno,
brillar en torno espadashomicidas
en la dudosa lid verá sereno,

1290 o arrostraráanimoso,en la tribuna,
del engreídomando el genio altivo,
aquelque ya en la cuna
durmió al arrullo de cantar lascivo,
que riza el pelo, y se unge,y se atavía

1295 con femenil esmero,
y en vergonzosaociosidadel día
o en criminal lujuria pasaentero?
No así trató la triunfadoraRoma
las artesde la pazy de la gucrra:

1300 no; quefio las riendasdel Estado
a la manorobusta
encallecidapor el gravearado;
y bajo el techohumosocampesino
los hijos educó,que el conjurado

1305 mundo allanaronal valor latino.

1277. Primera redacción:
la virgen, y al delito le da espuela

1278. Primera redacción:
el ejemplo primero que el deseo

1279. Otra redacción:
¿Y será que produzca esta sentina

1287. Primera redacción:
de la sagrada ley regir el freno

1290-1291. Primera redacción:
o impávido hará frente al genio altivo
del engreídomando, en la tribuna

1302. Primera redacción:
que tostó el sol y encalleció el arado~
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TERCERA PARTE *

1

Mas ¡ah! ¿prefieresde la guerraimpía
los horrores decir, y al son del parche
que los maternospechosestremece
pintar las huestesque furiosas corren

1310 a destrucción,y al suelohinchande luto
¡Oh si ofreciesesmenos triste tema,
a bélicos cantares,patria mía!

1306-1307. Primera redacción:

¡Ab! si también te agradan los horrores

los horrores cantar, y al son del parche

1309-1310. Otros intentos de redacción:

tintar las huestes bárbaras que (corren]
a destrucción,y de uno en otro estrago
llenan la tierra.

cubren ¡a tierra de...

1311. Otros intentos de redacción:
¡Ob! si tambiénno diese
a tu vozcanto...

América a tu voz

¡Ob si fértil tema a tus cantares

también aquí mi Patria a tu alabanza
1312. Siguen tachadoí los versos siguientes:

¿Qué campiiia la sangre no ha baíiado
[de] sus habitadores?

¿Qué clima, qué desierto no han ba,~ado
de sangre ajena y ~ro[pia]
de ibera sangre, y sangre de tus hijos

* Los manuscritos que corresponden a esta Tercera pacte, están numerados así: 5
9. 12, 13... hasta el 25.
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Despierta,oh Musa, tiempo es ya, despierta
algún sublime ingenio que levante

1315 el vuelo a tanespléndidosujeto;
y quede Popayánla fama cante
y de la no inferior Barquisimeto,
y del pueblo tambiéncuyos hogares
a sus orillas mira el Manzanares,

1320 no el de ondaspobrey de verduraexhausto
que de la regiacorte sufre el fausto
y de su servidumbreestá orgulloso,
más el que de aguasbellas abundoso
como su gentelo es de bellas almas,

1325 del cielo, en su cristal sereno,pinta

Bello introduce este fragmento con ios siguientes intentos de redacción:

Oh si inc dieras tú, celes/e masa,

Oh si inc dieras tú, capaz aliento

Oh si me dieras tú, sublimealiento
para cantar tan prodig[ioso asunto]

Pa,a cantar tan grandes

~Ohsi me dieras tú, Musa divina
aliento igual a tan sublime asunto!

Oh M:isa divina, si mi aliento hicieras

Oh ?víusa, si tan al/o ci vuelo mio
pudiera remnontarse,que igualara

1313-1336. Peimeraredacción:

Despierta, oh Musa, tiempo es ya, despierta
algún sublime ingenio que levante
el vuelo hasta la altura, a que llegaron
los que al Lacio y la Grecia embelesaron,
y tantos hechos, cual merecen cante.
EntoncesBogotá, Barquisimeto,
Mérida, y Maracaibo y El Socorro

y que de Popayán los timbres cante,
Mérida, Guayaquil, Barquisimeto,
y cuantos pueblosbaña el ancho Apure,
el Me/a, el Orinoco, el Magdalena;

y que de Popayán los timbres cante,
con los de Guayaquil, Barquisimeto,
y de cuantasprovincias bafía Apure,
el Cauca, el Orinoco, el Magdalena;

de Guayaquil,de Maracaibo (escena
¡oh Dios! de amarga servidumbreahora)
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el puro azul, corriendoentrelas palmas
de estay aquelladeliciosaquinta;
que de Angosturalas proezascante,
de libertad inexpugnableasilo,

1330 dondela tempestaddesoladora

vino a estrellarse;y con suaveestilo
de Bogotá los timbres diga al mundo,
de Guayaquil,de Maracaibo (ahora
agobiada de bárbara cadena)

1335 y de cuantasprovincias Caucabaña,
Orinoco, Esmeralda,Magdalena;
y cuantas bajo el nombre colombiano
con fraternal unión se dan la mano.

Mira dondecontrastasin murallas

de Trujillo, de Mérida y Carora
de la Angostura,que miró serena
¡a fiera tempestaddesoladora,
del patriotismo inexpugnablemuro;
y de la patria fue seguro asilo

y de cuantas provinciasMagdalena,
el Cauca,el Mcta
y el Orinoco, y el Apure bañes;

de la Angostura,invicta ciudadela,
donde se estrelló con furia yana
la fiera tempestaddesoladora

y de Angostura las proezascante
que fue de libertad precioso asilo

de Bogotá los timbres cante al inundo,
también de Popayán, edén segundo

1339. Al comienzo de este manuscrito aparece suelto y tachado el siguiente
fragmento:

de la civil discordia a los estragos,
de tantos esforzadosCapitanes,
tanta legión de víctimas ilustres,
¿quénombre, oh Musa, escogerásprimero?

y Mira donde presenta Cartagena
de héroes a tu alabanzaun puebloentero.
No ¡a domó el valor, no al hombre cede
que sus guerreros ciento a ciento siega.

Primera redacción:
de la civil discordia embravecida

ji Después de este verso aparecía el siguiente:

que el yugo de tres siglos quebrantaron

iv Primera redacción:
¿qué nombre, oh Dioea. escogerasprimero?
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1340 mii porfiadosataquesBarcelona.
Es un conventoel último refugio
a la arrestadaaunquepequeñatropa
quela defiende;en torno el enemigo
cuantosconoceel fiero Marte acopia

1345 medios de destrucción:ya por cienpartes
cedeal batir de las tonantesbocas
el débil muro, y súperioren armas
a cadabrechauna legión se agolpa.
Cuanto el valor y el patriotismo pueden

1350 el patriotismo y el valor agotan;
mas ¡ay, sin fruto! Tú de aquella escena
pintarásel horror, tú quea las sombras
bellezadas,y al cuadrode la muerte
sabesencadenarla menteabsorta.

1355 Tu pintarásal vencedorfurioso
que ni al ancianotrémuloperdona,
ni a la inocenteedady en el regazo
de la insultadamadre al hijo inmola.
Pocos reservaa vil suplicio el hierro

1360 su furia insanaen los demásdesfoga

Entre yertos cadáveres que esparcen
x infecto hedor, y descarnadoscuerpos

en que su sello ya esiampó la Parca
y entonandoal Eterno himnos de gozo
arrastra por las calles silenciosas
la restaurada inquisición su triunfo

xv porque otra vez de víctimas humanas
4 opilar va su infecto calabozo.

x Primera redacción:
infecto hedor y macilentas tilas

xi Comenzó a redactar:
en que la muerte ya.

xvi Primera redacción:
abrir se va en infecto calabozo

1352. Comenzó a redactar:
describir los horrores..

1353. Comenzó a redactar:
de la noche...

1354. Siguen estos dos versos tachados:

y de un fervor sublime bincha el alma
que a liem~omismo se estremecey goza.

1360. Otros intentos de redacción:
en los demáslas iras se desfogan

en los demásla furia se desfoga
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un enemigoque hacersiempresupo

más que la lid, sangrientala victoria.
Tú pintarásde Chamberlénel triste
pero glorioso fin. La tierna esposa

1365 heridova a buscar: el débil cuerpo
sobre el acero ensangrentado apoya.
Estréchalaa su seno: libertarme
de un cadalsoafrentosopuedesólo
la muerte,dice: estepostreroabrazo

1370 me la harádulce: adiós. Cuandocon pronta
heridava a naatarse,ella atajando
el brazo alzado ya, ¿tú a la deshonra

tú a la ignominiosaservidumbre,a insultos
másquela muertehorribles,me abandonas?

1367-1374. Primeros intentos de redacción:

Estrechándolaal seno, esposaamada,
sólo la muerte,dice, a la deshonres
puedesalvarme; y este adiós postrero
mi muerte hará feliz. Iba con pronta

y herida a tras~asarse;mas el golpe
a/ajando la dama, ¿tú a la mofa
del español,le dice, a los insultos
más que la muerte amargos, me abandonas?
¿Quieres que señalarmecon el dedo

x les mire un día y que decir les oiga
fue la mujer de un traidor? Aliento
para sufrir la afrentes no me otorga
el cielo, Chamberlén,bara hacer (ileg.)
del (ileg.) ejemplo que me das, me sobra.

xv ¡Muramos! Ambosmueren.Los dos cuerpos
que animó tanto honor, cubre una loses.

iv-xj Otras redacciones:
me hará dulce el morir. Con mano pronta
el brazo suspendido deteniendo

atajando el brazo a herir alzado.
¡no!. le responde la dama, no a la mofa
me dejarás, y al inhumano escarnio
del español.

¡no!, le responde. ¿conque así a la mcta
me dejarás y al inhumano escar,no

del enemigo español, a su inhumana

del español, a su villano escarnio
más que la muerte amargo, me abandonas?

herida a rraspasarse, mas el brazo

herida a traspasarse; ella el alzado
brazo atajando ¿conque así a la mofe
del español, a sus insultos, dice,
más que la muerte horribles, me abandonas?
Quieres que con el dedo me señalen

Quieres que señalarmne con el dedo
les mire, y que decir tal vez les oiga
he allí la esposade un traidor? Aliento
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1375 Parasufrir la afrentafalta, dice,
valor en mí; paraimitarte sobra.
Muramosambos: hieren
a un tiempo dos aceros
entrambospechos:abrazadosmueren.

1380 ¿Y qué diré de la ciudadqueha dado
a la sagradalid tanto caudillo?
¡Ah! queentre escombrosolvidar pareces
turbio Catuche,tu camino usado.
¿Porqué en tu margenel rumor festivo

1385 calló? ¿Dó está la torre bulliciosa,

que pregonarsolía,
de antorchascoronada,
la pompa augustadel solemnedía?
Entre las rotas cúpulasque oyeron

1390 sacrosritos ayer,torpesreptiles
anidan,y en la sala que gozosos
banquetesvio y amores,hoy sacude
la grama del erial su infausta espiga.
Pero más bella y grande resplandeces

1395 en tu desolación, ¡oh patria de héroes!

Tu que lidiando altiva en la vanguardia
de la familia de Colón, la diste
de fe constanteno excedidoejemplo;
y si en tu suelo desgarradoal choque

1400 de destructivosterremotos,pudo
tremolarsealgún tiempo la bandera
de los tiranos,en tus nobles hijos
viviste inexpugnable,de los hombres
y de los elementosvencedora.

1405 Renacerás,renacerásahora;
floreceránla paz y la abundancia

13*4. Primera redacción:

¿Por qué en tu margen el bullicio alegre

1386. Primer intento de redacción:

que anunciaba, ¿e antorchas [coronadas]

1387. Primera redacción:

de festivas lumbreras coronadas

1389. Otra redacción:
entre las rotas cúpulasque vieron
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en tus talados campos; las divinas

musaste haránfavorecido albergue
y cubrirán de rosastus rüinas.

1410 ¡Colombia! ¿quémontaña,qué ribera
qué playa inhospital, dondeantes solo
por el furor se vio de la pantera
o del caimánel sueloen sangretinto,
cuál selva tan oscura,en tu recinto,

1408. Primera redacción:

musas te harán su más querido albergue

1410-1413. Primeros intentos de redacción:

Qué selva inhospital,o qué ribera
do antes sólo se vio la destruclora
rabia del cocodrilo y la pantera,

Qué selva inhospital, o qué ribera
do antessólo se vio de la pantera
y del caimán las rabias destructoras,
del sanguinario instinto de los hombres
hoy, escombradade osamentahumana
algún padrón sanguinario...

¡Colombia! qué montaña en tu recinto
qué selva inhospital,o qué ribera

o qué ribera en tu recinto.
donde antes...

(ileg.) tan escondida; donde un tiempo sólo

solamentese vio del » tigre y la pantera

Por el cocodrilo.

o del caimdn el sanguinarioinstinto

qué selva oscura,qué enriscadas cimas
de humanas osamentasescombradas

señales de su rabia destructora

¿Pero, en qué llano, ems qué erizado monte,
en qué ciudad, en qué desiertohorrendo,
en qué escondidainhóspita ribera
que antes tan sólo vio de la ¡santera

y -y del caimán la rabia destructora
algún padrón no nos presentaahora
de valor, si no siempreafortunado
constantesiembre, impávido, asentado?

Otra redacción:
Pero en qué yermo, en qué áspera montaña

iii Otra redacción:
en qué repu!sa inhospstsl orilla

vii Otra redacción:
de valor, st no siempre venturoso
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1415 cuál quedaya tan solitaria cima,
queen la yertaosamentadescarnada
patricia y española
no muestra ahora el sanguinario instinto
quetambiéncontra el hombre el hombreanima?

1420 Tu libertad ¡cuáncaro
compraste! ¡cuánta tierra devastada,
cuántafamilia en triste desamparo!

1422-1449. Otra redacción:
¿Qué ciudad qué campiña no ha inundado
la sangrede tus hijos y la ibera?
¿Qué páramono dio en humanosmiembros
pasto al cóndor? ¿Qué rústicos hogares

y salvó ¡a oscuridad a los estragos
de la civil discordia embravecida?

i-~t Primeros intentos de redacción:
¿Qué ciudad o qué yermo no ha bañado

¿Qué ciudad, qué desierto no ha bañado
la sangre de tus hijos y la ibera?

¿Qué páramo no dio largo [barsguetej

¿Qué páramo no ha ds’do en sus despojos

largo banquete al buitre de los Andes

¿Qué páramo no hartó con sus despojos

¿Qué páramo no hartó de humanos miembros

¿Qué páramo no dio en humanos miembros
cebo al cóndor? ¿Qué rústicos hogares
salvó su oscuridad a la venganza?

aalvó su oscuridad a los estragos?

salvó su oscuridad a los horrores

salud su osour~dsda las venganzas
del bárbaro español, o a su codina

del bárbaro español,
cuya victoria aun más que (os combates
fue destructora

del bárbaro español, de (a victoria
aun más sangriento que los combates?

del español, que supo aún más cruenea
hacer que los combates la victoria

del bárbaro español que
más que la lid horrible hace y cruenta
que implacable, sus pactos solo olvida,
y donde a fuego y sangre hace exterminio
sumisión y obediencia lo apellides?

o a la codina?

de Marte la discordia?
el vándalo qu. supo

al vándalo fue dado
mas » » ___________
del vándalo implacable qu. hacer supo

más que la lid sangrienta la victoria?
de un enemigo a quilo nativo instinto
fué ensangr.nsar el triunfo
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Mas el bien queganasteal precio excede
¡y cuánto nombreclaro

1425 no dastambiénal templo de memoria!
Con los de Curcio y Decio el de Ricaurte

vivirá, mientrashaganel humano
pecho latir la libertad, la gloria.

Pero no en Roma obró prodigio tanto
-el amor de la Patria, no -en la austera
Espartes, ni en Numanciagenerosa;

x ni de ¡a historia da Página alguna
Muses, más altos hechos a tu canto.
De la legión de víctimas ilustres
¿qué nombre, ob Muses, elegirás ¡srimero?
Con los de Cosiro y Decio el de Ricaurte

xv vivirá mientras hagan el humano
pecho latir la libertad, la gloria,
Ricaurte que a la humildeSan Mateo
(dondeentre valles de verdor lozano
lleva el Aragua al Tuy sus claras ondas)

xx dio pereciendoeterna fama. En vano
el enemigo apoderarseespera
del almacén, que allí pocospatriotas

vii»xi Primeros intentos de redacción:

Mai no Numancia, no
1a altiva Roma

el amor de la patria, el fuego santo,
de libertad obró prodigio tanto:
ni más heroicos hechos. »

ni -dio páginas. . »

más heroicos hechos a tu csnto

más magníticos hechos a tu canto

ix Otro intento de redacci&n:
mas no en Numancia, no en Esparta o Roma

ix Otros intentos de redacción:
el amor de la patria, no en (a altiva

el «retor de la patria, no en la fiera

xii Primera redacción:
De la legión de victorias ilustres

xiv-xvi Primera redacción:
Vivirá el de Ricaurte. mientras formen
el pecho humano sustantivas fibras
que hagan latir la libertad la gloria.
Los almacenes va de San Mateo
el español a sorprender, que guardan

xiv Otra redacción:
Con los de Codro y Dedo el de Ricatsrte

xx Otra redacción:
muriendo hizo ínmortal. Los almacenes
patriotas.

del almacén, fiado a sss cu,stodia

-del almacén que con pequeña tropm

xxi Otra redacción:
Espera el enemigo apoderar..
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Viole en sangrientaslides el-Aragua
1430 dar a su patria lustre, a España miedo;

el despotismosus falangesdobla
y aún no sucumbeal númeroel denuedo.
A sorprenderse acercaunacolumna
el almacén,quecon Ricaurte guarda

143 5 escasatropa, él dandode los suyos
a la saludlo quea la propia niega
aléjalos de si; con leda frente
su intento oculta. Ya de espesopolvo
se cubre el aire, y cerca se oye el trueno

guardando están: Ricaurle ¡o defiende.
Sus caros compañerosde sí aleja

xxv y la salud ajena hace imperioso
a quien ha de la suya abandonado
toda esperanza:ya de polvo y humo
se cubre el aire; y cerca se oye el trueno
del españolfuror, y de la plebe

xxx los tristes ayes, que indefensacae:
no impunemente;aguárdakssRicaurte
la diestra armadade una antorcha sola.
Al verlos acercar gozoso exclama
viva la patria; aplica al (ileg.) la llama

xxxv y con el enemigoque al estrecho
sitio se agol~a,y con el héroe, vuela
el edificio en átomosdeshecho.

xxxiv Otra redacción:
Viva la Patria. al verlos cerca exclama.

xxiii»xxxvii Primeros Intentos de redacción:

guardando están: P,.icaurte estáa su frente.
Compañeros,les dice, libre el paso
tenéisa nuestra línea: no un momento
se pierda: id ¡sor caminos diferentes

va es demandar socorro: yo entretanto
del puestoencomendadoa mí, respondo.
Parten sus fieles: la serena frente
del jefe engendra en ellos la esperanza
quea sí se niega; y ya de oscuro polvo

xa se cubre el aire; y se oyen ya las voces
del invasor brutal, y los lamentos
de la plebe infeliz que inerme inmolan...
no impunemente;que Ricaurte aguarda
la diestra armadade una antorcha sola,

xva y al verlos embestir, la patria aclames,
grita, aplica a la pólvora la llama
y con él...

1429-1451. Otros intentos de redaccións
Viole el Aragua en bélicas funciones
¡soner al españolasombro y miedo;
masredobles el despotismosus falanges
basta queagobia al número el denuedo.

y A sorprender se acerca use columna
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1440 del -huecobronce,entre dolientesayes
de inermevulgo, que a los filos cae
del vencedor; mas no, no impunemente.
Ricaurte aguardade una antorchaarmado,
y cuandoel punto que defiendemira

1445 de la contrariahuesterodeado,
que ebria de sangrea fácil presaavanza;
cuandoel punto fatal, no a la venganza
que indigna juzga, al alto sacrificio
con que llenar el cargohonrosoanhela

1450 llegadove, viva la patria dama:
la antorchaaplica, el edificio vuela.

Ni tú de Ribas cal!arás la fama,
a quien vio vencedorBarquisimeto,

el almacén, que con Ricaurte guarda
escasa tropa: él dando de los suyos
es ¡a salud lo qsee a la propia niega
aiéjalos de sí; con leda frente

x su intento ocultes y ya de nube espesa
se cubre el -aire y cerca se oye el trueno
del hueco bronce, entre les voz doliente
de inerme vulgo,que es los filos cae
del soldado feroz: ¡no impunemente!

xv Ricaurte aguarda de una antorches-armado,
y cuando el fatal punto a la venganza
llegado ve, y del vándalo rodeado,
que ebrio de sangre-a fácil presa avanza;
por los umbralesmal segurosentra

cuando el preciso punto a les venganza
¡legado ve; viva la patria, grita
el fuego-aplica; el edifício vuela.

con que llenar les ley a honor anheles
llegado ve, viva la patria, grita,
la antorchesaplica, el edificio vuela.

14S2-1454. Primeros intentos de redacción:

Ni de Ribas será callado (el nombre)

Ni tú de Ribas callarás el nombre
que igualó a lo patriota lo alentado,
ni olvidarás el batallón ilustre
de Barlovento,que pasó a la gloria,
de veinte y siete lauros coronado.

Ni tú de Ribas callarás los hechos
Muses.,.

Diosa de la -alabanza
ni olvidarás su batallón ilustre

ni -de su batallón de Barlovento,
de veinte y siete lauros coronado
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Miquital “, Ocumare, Vigirima,
1455 y dejando otros nombres,queya dignos

ingenios mentarán en prosa y rima,

Urica, que ilustrarle pudo sola,
donde de heroica lanza atravesado
mordió la tierra el sanguinario Boyes,

1460 monstruode atrocidadmás queespañola.
¿Quési de Ribas a los altos hechos
dio la fortuna injusto premio al cabo?
¿Quési, cautivo, el españolinsulta,
si pereceren vil suplicio le hace

1465 a vista de los suyos?¿Si su yerta
cabezaexponeen afrentosopalo?
Dispensaa su placer la tiranía
la muerte; no la gloria, queacompaña
al mártir de la patria en sus cadenas

1470 y su cadalsoen luz divina baña.
Así expiró, tambiénde honor cubierto

entrevictimas mil Baraya, a manos
de tus verdugos, bárbaro Morillo.

1462. Primeras redacciones:
dio -la fortuna injusto premio al cabo?

dio injusto premio al cabo la fortuna?

dio al cabo la fortuna injusto premio?

1463. Inmediatamente despuésde este verso, los dos siguientesestáncompletamente
&sconectadosde la idea que Bello viene desarrollando.Dan la impresión
de haber sido escritos con anterioridad al momento en que Bello se re-
fiere a Ribas:

serána las hazañasde Gamero

que a Chile ilustres dados tus loores

1471. Primera redacción:

Tal pereció también de honor cubierto

* Miquital: parece tergkerssción dci nombre Niquitao»

1455-1456. Otras redacciones:

y dejandootros nombres que -mejores
plumas celebrarán en prosa y rimes,

y dejando otros nombres que yes doctas
plumas celebren en Prosa y rimes,

y dejando otros nombres que elegantes
plumas celebren en prosa y rimes,

y dejando otros nombres que ya ingenios
dignos cantarsín en prosa y rimes,
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Ni el duro fallo a mitigar fue parte
1475 de la míserahermanael desamparo,

quelutos arrastrando,acompañada
de cien matronas,tu clemenciaimplora.
Muera, responde,el traidor Baraya;
y quea destierrosu familia vaya.

1480 Baraya muere,mas su ejemplovive.
¿Piensasque apagaráscon sangreel fuego
de libertad en tantasalmasgrandes?
De Cot~opaxive a extinguir la hoguera
quecebanlas entrañasde los Andes.

1485 Mira correr la sangrede Rovira,

1474-1475. Primeros intentos de redacción:
No el indulto le salva promulgado;
no de la -hermana mísera mitigan
tu duro fallo los llorosos ruegos;
No el duro fallo los llorosos ruegos

mitigan de la hermana,que arrastrando

No los llorosos -ruegos

No los ruegosmitigar pudieron

de la afligida hermana.

de -su hermanainfelice el ruego y llanto

no el indulto le salva pronunciado

no -el indulto le salves que promulgas

1480. A partir de este verso aparece tachada la siguiente redacción:
que nuevos enemigosti apercibes,
su triste hermanes desterrada llora;
pero -no será largo su destierro;
hacer triunfar la libertad que oprime

y es de tu patria incorregible yerro
y de su desgraciesintercesores,
-en quien fraterno -amor tienes~or crimen
menoslargo que piensasel destierro.

u Segundaredacción:

y si su hermana desterrada llora;

vi Segunda redacción:
y será de su noble intercesora

1481-1485. Primera redacción:

¿-Piensasque con sangre apagarásel fuego
de libertad que en -tantos pechos arde?
Mira correr la de García Rovira,

1483. Primera redacción:

De Cotopaxi ve-a extinguir el fuego
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a quien lamentan Mérida y Pamplona,
y la de Freites derramada mira

heroicodefensorde Barcelona;
Ortiz, Garcíade Toledo expira,

1490 Granados,Amador,Castillo muere;
yace Cabal de Popayán llorado,
llorado de las ciencias: mortal bala
el pecho de Camilo Torreshiere;
Gutiérrez el postreroaliento exhala;

1489-1494. Primera redacción:

Yacen García Toledo,
Ayos,Granadosy Amadory Castillo,
de Cartagena estirpe generosa.
Muere Silvestre Ortiz, muereMejía,
‘yace Cabal, de Po~aydnllorado,
llorado de las ciencias; yace,el pecho
de balas homícidastraspasado,
Jorge Lozano, que del reino bello

Jorge Lozano, que del reino hermoso
de Flora escudriñó las maravillas

Perecen ya a su vez García Toledo
Amador y Castillo,
de Cartagenaesclarecidaprole;
yace Cabal, de Popayán llorado,
llorado de las ciencias;

Camilo Torres yace,
Jorge Lozano yace, que del reino

yace Jorge Lozano, que del reino
de Flora escudriñó las maravillas

Muere Silvestre Ortiz, muere Mejía,
yace aquel que Por severomagistrado,
justo, sabio, inflexible, imparcial dejó renombre,
Justo Gutiérrez; muere...

yace aquel que de puro magistrado

yaceaquel que de sabio magistrado

yace aquel que de recto magistrado
y sabio dejó nombre,
Gutiérrez; sacian en García Toledo,
Ayos,Granados,Amador,Castillo,
de Cartagena noblesdefensores

de Cartagena generososbijot

de Cartagena generosaprole
tu vista ansiosa de exterminio y sangre.

tu vista ansiosade éxterminioy muerte.
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1495 perecePomboque en el bancoinfausto
el porvenir de su paísrevela;
no la íntegravirtud salva a Torices,
no la modestiani el ingenio a Caldas.
De luto está cubiertaVenezuela;

1500 Cundinamarcadesolada[gime]
Quito dign-a, de ver perfidiasllora
¿Perocuál es de tanto estragoel fruto?
¿A Colombia otra vez Fernandooprime?
¿México a su Visir postradaadora?

1505 ¿RíndeleChile y el Perútributo?
¿Pueblala Inq[uisición] sus calabozos

1496. Primeros intentos de redacción:

Los futuros destinos..

el porvenir d-e su ceprimido...

el porvenir de América oprimida;

1502-1511. Primeros intentos de redaccións

mas -esa qué fruto...?

¿al nuevo mundo op-rime
el español ahora?

la -altiva España ahora?

¿Pero cuál es de tanto -estrago el fruto?

¿Enriquecer las arcas españolas
¿La América otra vezFernandooprime?

¿La Amé-rica ridículo Fernando

La América, tú Fernando

¿Al nuevo mundo prosternado, oprime?

¿Fernando ahora al nuevo mundo oprime?

¿Al nuevo mundoGprisnes
con férreo yugo tú Fernandoahora?

-~Sumisay dócil México la adora,
y el Potosí le rinde sus tributos?

y prosternado México -la adore,

puebla la Inq[uisición} s-us hondas cuevas
de -americanos; y españolas cortes
dan -a la servidumbreformas nuevas?
¿De la instancia de cien pueblos,graves
la hija de Tiro ve -volver sus naves?

Una 5014 provincia

Una provincia sola
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de americanos;o españolascortes
dan a la servidumbreformasnuevas?
¿Dela sustanciade cien pueblos,graves

1510 la avaraCádiz ve volver sus naves?
Una Provincia, un hombre a tu fortuna
volvió la rueda, y tu esperanzaengaña.
Maldicen ambosmundos
tus triunfos malhadados, que fecundos

1515 más que a ti de oro, son deoprobioa España.
Pudo a un Cortés,pudo a un Pizarroacaso
que imperiosconquistaroncon la espada
perdonarsela sangrederramada.
Mas a ti ni aun la yana, la ilusoria

1520 sombra, que llama gloria

1513-1518. Primera redacción:

Fecundostus tiemposmalhadados
más que a ti de oro son de oprobio a España.
Asín en España hay quien tu nombre estima
afrentes, y quien de tus honores gimes.

y Pudo el mundo a un Cortés, pudo a un Pizarro,
que imperios conquistaroncon la espada,
perdonar tanta sangre derramada;
pero de tus victorias ¿qué ha quedado
a tu rey, a tu patria? la vergüenza

x de haberlos con tus crímenes comprado

Otras redacciones:
Fecundas tus virtudes malhadadas

Fecundas tus laureles infelices

iii Otra redacción:
Aun en tu patria hay quien tu nombre estima

viii-ix Otras redacciones:

pero de tus laureles ¿qué ha quedado

a tu nación, excepto la vergüenza

a Fernando excepto la vergüenza

a la España, excepto l~ vergüenza

Maldicen ambos mundos
tus triunfos malhadados, que fecundos
más que a- ti de oro, son de oprobio a España:
que si a un Corrés se pudo, si a un Pizarro
perdonar tanta sangre derramada

que si a un Pizarro, si a un Cortés no pudo
la ssngre perdonar que derramaron,
aunque imperios ganaron con la espada

1519-1525. Primeros intentos de redacción:

Mas a tu frenteni aun aquella gloria,

Mas a tu nombreno adorna aquella glories,

Mas a ti no te resta ni aun aquella
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el vulgo adoradorde la fortuna,
adornaya; tu efímera victoria
nadaha dejado, nada
a tu nación, exceptola vergüenza

1525 de los delitos con que fue comprada.

Quien te pone con Alba paralelo
¡oh cuántoyerra! Austero, sanguinario,
bárbarofue el ministro de Felipe;

Mas a ti no te adornesni aun aquella
fantástica, ilusoria
sombra, que llama gloria
el vulgo -adorador de la fortuna
y de tus falsos triunfos t~ha quedado
solamenteel oprobio
de haberlos con...

ni queda de tu cf ísnera victoria

ni guardas de tu efímera victoria
más traza

señal no dejó alguna
tu efímeravictoria
sino la destrucción,que han señalado
tus pasos, y la afrentes
de tus delitos con que fue comprada

sino la destrucción,que tu pisada
señala, y el oprobío
de los delitos con que fue comprada.

1526-1536. Otra redacción:

Quien te pone con Alba en paralelo
¡oh cuántoyerra! En sangrebesñóel suelo
de Batavia el ministro de Felipe;
mas no hizo del cadalso granjería;

y ni -al interés acomodó el semblante;
no proclamó les libertad un día

y otro la inquisición clavó triunfante

Intastó otra redacción de este verso:

¡oh cuánto yerra! Fue cruel, fue altivo

Primera redacción:

ni fue de los indultos traficante

vii ‘Comenzó a redactar:

y otro llevó la Inquisición [triunfante]

Fué inexorable: no soez, ni bajo

de Batavia el ministro de Felipe;

En sangre bañó el suelo
de Batavia el ministro de Felipe:
inexorable fue

fue inexorable, fue feroz, fue -altivo:
no bajo ni -soez
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mas no al influjo vario
1530 de la fortuna comodóla frente;

no alternativamente
fue soldadoferoz, patriota falso;
no proclamóla Inquisición un día
y por la libertad lidió el siguiente.

1535 No supo traficar con el cadalso,
ni hizo de los indultes granjería.

Musa, cuandolas artesespañolas
a los futuros tiempos recordares
víctimasinmoladasa millares

1540 pueblosen soledadesconvertidos,
la hospitalariamesa,los altares
con sangrefraternal enrojecidos,
de exánimescabezasdecoradas

¡ob cuántoyerra! Atroz y sanguinario
de Batavia el Ministro de Felipe;
bdrbaro fue; pero cumplir sabía
las leyes deI honor y las del cielo.

va Mas no hizo del indulto granjería,
ni supo traficar con el cadalso.
Al interés no acomodó 14 frente,
ni alternativamente
fue déspotacruel, patriota falso;
no proclamó la libertad un día

xa y por la Inquisición luid el siguiente

ia Primera redacción:

¡cuánto yerra! Atroz fue y sanguinario

¡oh cuánto yerra! En sangrebañcí el suelo

¡oh cuánto yerra! En sangre inundó el suelo

i1~ ‘Otras rñ~acciones:
el soberbio ministro de Felipe

el rígido ministro de Felipe

iiia-va Otra redacción:
soberbio fue: mas no soez ni bajo.

No hizo de los suplicios granjería

1537-1538. Primera redacción:
Pero cuando las artes españolas

a los futuros tiemposbosquejares

1140-1141. Primeros intentos de redacción:

ciudadesreducidasa desiertos

ciudadesen desiertos convertidas;
con sangrede inocentesmancilladas
la hospitalaria mesa, los altares,
de cuerpos mutiladoss[los caminos]
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las plazas,aun las tumbas ultrajadas;
1545 doquiera que se envainan las espadas

entronizado el tribunal de espanto
que llama a cuentas el silencio, el llanto,
y el pensamiento a su presencia cita,

que al delator con la sustancia ceba
1550 de la familia mísera proscrita

y a peso de oro en nombre de Fernando
vende el permiso de vivir temblando:

puede ser que parezcan tus verdad-es
delirios de estragadafantasía

de mutilados cuerpos los caminos
las calles y -las plazas decoradas
de cadáveres.

mancillados de sangre

de americana sangre mancillados;

de americanasangre enrojecidos;

con sangre americana eisrojecidos;

ciudades reducidas a desiertos;
por el rencor llevada les ignominia

Las plazas decoradas de trofeos
sangrientos;y aun las tumbasultrajadas;
pasarán tus verdades por -delirios

tanta maldad y tanta alevosía
pasarán por de[lirios)

el mundo Pensará e,s -los defensores
de -la patria, no ya en conspiradores
o guerreros en armado...

y dondese envainaronlas espadas,

1549. Otros intentos de redacción:

que premía al delator con los despojos

que premies al delator con les sustancia

1553-1575. Primeros intentos de redacción:

Cuando -de Quito la tragedia pintes,
sus más ilustres hijos, -entre hierros
asesinados,tras el -pacto aleve
que vides y libertad les prometía

Cuando de Quito la matanzapintes,
tras e

1 solemne pacto ejecutada,
o de Valencia, la -alevosa (jura]
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1555 quese deleitaen figurar horrores.
Mas ¡oh de Quito ensangrentadaspaces!
¡Oh de Valencia abominablejura!
¿Serájamás que igualen tus colores
oh Musa, a realidadtan espantosa?

1560 A la hostiasacrosantaenreligiosa
solemnidadexpuesta,hace testigo
del alevosopactoel jefe ibero.
Entre devotaspreces,que dirige

Cuando deQuito los másnobleshijos
asesinadospintes entre hierros,
a despechodel pacto que la vida
y libertad...

CuandodeQuito los másnobleshijos
asesinadostintes entre hierros
tras el solemnepacto
que vida y libertad les asegura,
o de Valencia tintes la a[levosa]

Cuando de Quito los másnobleshijos
asesinadostintes tras el tacto

Cuando de Quito los más sabioshijos
pintes, asesinadosentre hierros,

Cuando de Quito la matanzapintes
tras el solemnepacto ejecutada,
o de Valencia los perjuros tintes,

o de Valenciala alevosajura
pareceránacaso tus verdades

¡Mas ob de Quito ilustres defensores
tras el solemnepacto asesinados!

¡Mas ob de Quito fementidaspaces!
¡Oh de Valencia, ob fementida jura!

¿Oh de Valencia,~esdrónde alevosías!

¿Seráqueigualen jamás...

¿Será que igualen tus colores
ob Musa a realidad tan espa[ntosa]

¡Mas ob deQuito ensangrentadasPaces!
¿seres’que puedannunca tus colores
igualar...

Ante la hostia sagrada, en religiosa
solemnidad...

Cuasdo~inles ¿eQuito la matanza
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al cielo, autor de la concordia,el clero;
1565 en nombredelpresenteDios, en nombre

de su monarca y de su honor, a vista
de entrambos bandos y del pueblo entero,
a los que tiene puestos ya en la lista
de proscripción, fraternidad promete;

1570 celébrase en espléndidobanquete
la paz; los brindis con risueñacara

Cuando de Quito la matanzapintes,
entre cadenas sus más nobles hijos
asesinados,tras el pacto aleve

asesinados tras el solemne pacto

asesinadostras el tacto infame
quevida y libertad les asegura:

En el templo,ante la -hostia consagrada,

Ante la hostia sagrada en religiosa
solemnidadex~uesfa-al pueblo

solemnidadexpuesta,a vista...

entre cantosde júbilo, que entona

entre devotos cánticos, que entone
al cielo, -autor de les concordia, ei clero;
ennombre del presenteDios, en nombre
ele su Rey, de su honor, prometea vista
de entrambosbandosy del puebloentero,
olvido y paz, y protección promete
a los que tiene escritosya en la lista

prometea los que tieneya en ¡a lista
de proscripcioisesy cual si no bastares
la atrocidad a tal perjurio unida
y la sangrientaescenaque prepara
sin la irrisión la jura desabrida

sin la irrisión, sin el escarnioel dolo

de los que tiene puestosya en la lista

de prescripción;mas no le basta sólo

de proscripción; en fraternal banquete

de proscripción; celebran en banquete
sin la irrisión, sin el escarnioy mientras
la unión se solemniza

sin irrisión y mientras la dichosa
unión celebra en fraternal banquete
se solewauiza el venturosodía
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recibe; y ya en silencio se prepara
el desenlace de este drama infausto:

un mismo sol juradasvio las paces
1 S75 Colombia, y tus patriotas expirando.

Tú en tanto en la morada de los justos,
sin duda, Ustáriz, ya la palmagozas
debida a tus trabajos, a tu celo

así que luego, en que la unión dichosa
se solemniza; y mientras

se solemniza;con risueña cara
los brindis oye; y el cadalsoen lan/o
a los que los pronuncian se prepara:
celébraseen espléndido banquete

tan faustodía...

la unión, los brindis con risueña cara

la paz; los brindis con risueña cara
recibe: y ya el cadalsose prepara
sil desenlacede estedrama infausto.
Un mismo sol jurar vio les concordia
Valencia, y tus patriotas expirando.

El mismo sol que vio jurar.

el mismo sol que vio la falsa jura

De crímenesa/roces,ob cuán llena
tu historia está, mas ¿qué de claros nombres

tu historia está,mas¿quéde bellos nombres
no das es la memoria de los hombres?
Vivirá el deRicaurte - . Girardot. . Roscio.
Ribas... Roscio.

1577-1588. Primera redacción:

Tú en la moradaelisia de los justos,
Javier Ustáriz, ya del premio gozas
debido a tus trabajos, a tu celo
de innobles interesesdesprendido;

y de ánimo libre y patria fue modelo:

it Otros intentos de redacción:
el galardón inacabable Ustdriz

el premio dulce Ustóriz

ya -el noble galardón Ustáriz,

Javier Ustáriz ya la palma obtienes

sin duda Ustáriz gozas ya la palma

it, Comenzó a redactar:
de torpes.

u Otra redacción:
de eleuados espíritus modelo:
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de innobles interesesdesprendido;
1580 alma incontaminada,firme, pura,

de elevadosespíritusmodelo,
aun en las sombras de la edad funesta
en que el premio de honor se dispensaba
sólo al quea precio vil su honor vendía;

1585 en aueel ruborde la virtud modesta
desdén y rebelión se interpretaba,
¿la música, la dulce poesía

son tu delicia ahora, como un día?
¿O a más altos objetos das la mente,

1590 y con los héroes,con las almas bellas

de 1-a pasada edad y la presente,
conversas, y el gran libro desarrollas
de los destinosdel linaje humano

1

y los futuros casosde la grande
1595 lucha de libertad,queempieza, lees

y su triunfo universallejano?
De mártires que dieronpor la patria
la vida, el santo coro te rodea,
Régulo, Codro, Trásea,Bruto, Decio,

1600 cuantosinmortaliza Atenaslibre,
cuantosEsparta,y el romanoTibre;
los queel Bátavo sueloy el Helvecio

alma incontaminada,noble, firme,
aun en aquella edad mísera, torpe
en que el premio de honor se dispensaba
sólo al que a preciovil su honor vendía;

x y en el retiro la virtud modesta
desdén y rebelión se interpretaba.
¿La música, la bella Poesía
son fu deleite ahora, como un día?

1591. Después de este verso aparece tachado el siguiente:

Con Sócrates,Platón, Tulio elocuente,

1194-159S. Primera redacción:

y los futuros casosde -la santa
lucha de libertad, que empieza,apenas

1599-1610. Primeros intentos de redacción:

Régulo, Codro, Decio, Trésea,Bruto,
Sidney, Padilla, Guaicaipuro, España,
Tupac-Amaru;con risueño rostro
Guatimozínte muestresel lecho ardiente,

y y su-dogal Caupolicánvaliente:
y Gual la coPa del -traidor veneno,
Luises el cruento azote, y Policarpa

117



Borradores de Poesía

muriendo consagraron;y Padilla
que ejemplo tanto en vanodio a Castilla;

1605 Caupolicán,Guaicaipuroaltivo
y Españaosado: con serenafrente
Guatimozín te muestra el lechoardiente,
Muéstrate Gual la copa del veneno,
Luisa el Cruentoazotey Policarpa

1610 de balas traspasado el blanco seno.
A ti también, Javier Ustáriz cupo

acerbofin. Atravesadofuiste

de balas traspasadoel blanco seno:
los que inmortalizó la Grecia libre,

x y los que Espartes y ei romano Tibre;
los que el Bátavo cuenta, y el Helvecio

Sidney, Tupac-Amaru

y el britano Sidney;y aquel Padilla

Régulo, Codro, Trísees, Bruto, Decso,
y cuantos dieron lustre a Grecia libre,
cuantos a Españay al romano Tibre
y al patriotismoBátavoy Helvecio

va Sidney, Padilla; Guaicaipuroaltivo,
Decio, Velesrde,
España osado y con serenacara
Guatimozín te muestra el lecho ardiente
y su dogal Caupolicén valiente;

xa y Gual la copa del traidor veneno,
Luisa el cruento azote, y Policarpa
de balas traspasadoel blanco seno,

vila Otro ¡atento de redacción:
España osado y con risueña cara

Régulo, Codeo, Trásea, Bruto, Decio,
cuantos inmorializa Grecia libre,
cuantos Espartesy el romano Tibie;
los que el Bátavo suelo y el Helvecio

vb muriendo consagraron; y Padilla
que heroico ejemplo en vano dio a Castilla;
Sidney, Caupolicán, España altivo

ssiib Otraa redacciones:

Caupolicdn. España el bueno

Caupolicdn. y Guaicaipuro altivo

1611-1621. Primeros intentos de redacción:

A ti también, Javier Ustkiz cuto
un triste fin, sacrificado... -

sacrificado con acerbo fin

Entre los cuales tú no asiento humilde
logras, robado ~slmundo americano
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de hierro atroz, a vista de tu esposa
que con su llanto enternecer no pudo

1615 a tu verdugo de piedad desnudo.

En la tuya y la sangre de tus hijos
a un tiempo la infeliz se vio bañada.
¡Oh Maturín! ¡oh lúgubre jornada!
¡Oh día de aflicción a Venezuela

1620 queaúnhoy de tantapérdidapreciosa
apenascon sus glorias se consuela!

Miranda, de tu nombre se gloría
también Colombia; defensor constante

de sus derechos; de las santas leyes,
1625 de la severa disciplina amante.

Con reverenciaofrezco a tu ceniza
patriota ilustre; que proscrito, errante,

1630 no olvidasteel cariño
del dulce hogarquevio mecertu cuna,

con tan acerbo fin y tan temprano:
¡ob Maturín! ¡ob doloroso día!
que aún hoy llora viuda Venezuela

cuyo recuerdoaún hoy a Venezuela
cubre de luto...

¡ob Maturín! ¡ob dolo-roso día
quecubriste de luto a Venezuela!

Oh -día de-aflicción a Venezuela
que en tu honor apenas
en medio de sus glorias se consuela!
Caíste, amable Ustáriz, a los golpes

y de hierro atroz, a vista de tu esposa
que con su llanto enternecer no pudo
a tu verdugo -de piedad desnudo.
Con tu sangre se vio ¡a desgraciada
y con la de tus hijos (ileg.) bañada

ii-is Otro ¡sres-sto de redacción:
que de tantos patriotas heroicos

que aún hoy de tanta pérdida precsosa

apenas hoy triunfante victoriosa

viii Otro intento de redacción:
la matrona infeliz se vio manchada

1630-1631. Primeros intentos de redacción:
no sentiste entibiarse aquel cariño
que inspira a corazonesvirtuosos
el dulce bogar, que vio mecer tu ceuta

no sentisteentibiarse en tu seno
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y ora blancoa las iras de Fortuna
ora de sus favoreshalagado,

la libertad americanahiciste
1635 tu primer voto y tu primer cuidado.

Osaste,solo, declararla guerra
al rey que de dos mundos era dueño,

y desde las orillas de Inglaterra
diste aliento al clarín, queel largo sueño

1640 disipó de la América, arrullada
por la superstición. A sus esfuerzos
no se negó tu ya famosa espada;
y si, de contratiemposasaltado
que a humanos medios resistir no es dado,

1645 te fue el ceder forzoso,y en cadena

supiste conservarvivo el cariño
que inspira a virtuosos corazones

no sentisteentibiar un solo instante
del patrio suelo el natural cariño;

de la tierra natal el dulce afecto

el dulce amor de tu nativa tierra

el dulce amor de fu nativo suelo

1633-1634. Primera redacción:

ores de sus favores

ores de sus halagos
librarla fue del yugo en que gemía

1636-1640. Primeros intentos de redacción:

Tú osaste,solo, declarar la guerra
contra el monarca..

contra el tirano, de dos mundosdueño,
tsí desdelas orillas de Inglaterra
diste aliento al clarín, que el largo sueño
disipó

Al rey que de dos mundosera dueño,
osaste, solo, declarar la guerra;
y desde las riberas de Inglaterra
diste aliento al clarín, que el largo sueño
disipó...

1641-1642. Primera redacción:

por la superstición y el ocio blando.

por la supersticióny la molicie.
A sus esfuerzosno faltó tu espada
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a manos perecer de una perfidia;
tu espíritu no ha muerto, no; resuena,
resuena aún el eco de aquel grito
con que a lidiar llamaste; la granlidia

1650 de que desarrollaste el estandarte
triunfa ya, y en su triunfo tienes parte.

Tu nombre Girardot también la fama
hará sonar en inmortalescantos
que del Santo Domingo en las orillas

1655 dejas de tu valor indicios tantos.
¿~Porqué con fin tempranoel curso alegre
cortó de tus hazañas la fortuna?
Caíste sí, mas vencedor caíste,

y de la patria el Pabellóntriunfante
1660 sombra te dio al morir, enarbolado

sobre las conquistadasbaterías,
de los usurpadores sepultura.
Puerto Cabello vio acabar tus días,

mas tu memoria no, que eternadura.
1665 Ni menos estimada la de Roscio

será en la más remotaedad futura.
Sabio legislador le vio el senado,

1646. Primera redacción:

moriste a manos de una vil perfidia;

1649. Primera redacción:

con que llamastea libertad, la lidia

1653. Primeras redacciones:

celebrará con himnos inmortales

celebrará con -inmortales himnos

1655. Siguen tachados:

tu sien de mil laureles coronarse

tu frente ornarse de -laureles tantos

1658. Siguen tachados:

Cuanto en Puerto Cabello se (ileg.)
por ti vencido el español soberbio;

1665-1671. Primera redacción:

Ni menoscaro a Venezuelael nombre
será de Roscio, aunquede Marte fiero
no le tentaron las sangrientasglorias.

si Segunda redacción:
eso le srsflanuaron las sangrientas glorias.
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el pueblo, incorruptible magistrado,
honesto ciudadano, amante esposo,

1670 amigo fiel, y de las prendas todas
quehonranla humanidad,cabaldechado.
Entre las olas de civil borrasca
ci alma supo mantener serena;
con rostro igual vio la sonrisa aleve

1675 de la fortuna y arrastró cadena;
y cuando del baldón la copaamarga
el canariosoezpérfidamente
le hizo agotar, la dignidad modesta
a la virtud no abandonósu frente.

1680 Si de aquel ramo queGradivo empapa
de sangre y llanto está su sien desnuda
¿cuálotro honorhabrá que no le cuadre?
De la naciente libertad no sólo

fue defensor sino maestro y padre.
1685 No negará su voz divina Apolo

a tu virtud, ¡ch desgraciado Piar!
su voz divina que los altos hechos
redime al tiempo y a la Parca avara.

Bien sus proezas Maturín declara,
1690 y Cumanácon Güiria y Barcelona;

Sabio legislador le vio el Senado;
y el pueblo, incorrompible magistrado;

ejemplo de domésticasvirtudes,
modesto ciudadano,amante esposo,
cabal ejemplo de virtud severa
¿cuál alabanza habrá que no le cuadre?

x No defensor le llama solamente
lee libertad, mas fundador y padre.

vI Segunda redacción:
de virtudes domésticasdechado,

vii Oti’a redacción.:

honesto ciudadano, fiel esposo

ix Otra redacci6n:

~qué otra alabanza habrá que no le cuadre?

1674. Primera redacción:
y con semblanteigual vio la sonrisa

1686-1688. Primera redacción:

a la virtud de Piar; su voz divina
que los ejemplos...

que las empresasde alentados pechos
redíme al tiemfro y a la miseria avara.
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y del Juncal el memorable día

y el campode SanFélix laspregona,
que con denuedotanto y bizarría
las enemigasfilas disputaron

1695 pues aun postradas por la muerteguardan
el orden triple en que a la lid marcharon.
¡Dichoso si Fortuna tu carrera

cortado hubiera allí! ¡si tanta gloria
algún fatal desliz no oscureciera!

1700 Doquiera que la vista se dirige
documentosla asombran de heroísmo.

1691. Primera redacción:

y del Juncal la célebre jornada

1693-1699. Primera redacción:

donde másque su saña acostumbrada
es entrambas huestes infundió Belona,
y de los españoles-las hileras
postradaspor las armas vengativas

y de los patriotas, el terreno mismo
y el orden guardan, que tomaron vivas.
Mas ¡ob si Fortuna hubiesetu carrera
hecho fresrar ahí! que tanta gloria
algún fatal desliz no oscureciera

o Segunda redacción:
de ios patriotas, el lugar primero

Oiii Segunda redacción:
hecho parar ~ih(l que gloria tanta

1700-1731. Otras redacciones:

Más frura la de Anzodtegui numeres
no menos timbres; defensor constante
de la sagrada causa, de las leyes,
y la severadisciplina amante.

va ¿Mas quién la de Rondón será bastante
a celebrar? pues aunque a su ardimiento,
su Impavidez,hubiera sido Vargas
el único teatro, viviría
su venerado nombre,edades largas,

za y el puenteque a los suyos abrió fraso
(aunque tanto valor lo defendía),
y el ¿s~erono bollado precipicio
que con auxilio, aunquebizarro, escudo
de caballeros superó, poniendo

xva miedo al contrario, y fin glorioso al -día,
la patria agradecida (cantaría]

ja Otra redacción:
Pura, la tuya. Anzoótegui numera

ya Otra rgdgççión:
Pero la de Rondón edades largas
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¿La retirada que Mac Gregor rige
diré, y aquel puñadode valientes
que rompe osado por el centro mismo

1705 del poder español y a cada huella
deja un trofeo? ¿Contarélas glorias
que Anzoátegui lidiando ganaen ella?
¿O las quede Qirúpanoen los valles
o en las campañas del Apure han dado

1710 tanto lustre a su nombre, o como experto

caudillo, o comointrépido soldado?

vivirá, aunque teatro a su ardimiento
hubiera sido solamenteVargas;
y el puenteess que a los suyos abrió Paso
(aunque tanto valor lo defendía),
y el antes no pisado precipicio
que con auxilio, aunque valiente, escudo
de caballeros superó, poniendo
miedo al contrario, y fin glorioso al día,
la patria eternamentecantaría.

Rondón a cuyo nombre edades largas
cien militares palmas aseguran;
y la que a eternizarle bastasía
cuando otras ir faltaren, la de Vargas.

yb El puente fseerza;el precipicio arrostres;
séquito breve, pero osado,guía
por la antes no pisada, áspera vía:
sorprende al español, lo ataca y frostra
y da a la -libertad un bello día.

lb-ob Oscas redacciones:

Rondón a quien si pslmas mil no diesen
claro renombre por edesdes largas
sola la erernizsra la de Vargas.
El puente fuerza, el precipicio escala;

El puente fuerza; el precipicio trepa;

viib Otras redacdiones:

por senda antes no hollada; en él pone
miedo ante.

por la pendiente antes no hollsdsi vía:

sorprende al español: sus filas postres;

sorprende al -español, le ataca y postres;

al español sorprende, ataca y postres;

Doquiera que la vista se dirige
encuentra documentos de heroísmo.
Mira la hueste que Mac Gregor rige:

sc-xis.’c Otras redacciones:

Doquiera que dirige una mirada

Doquiera que dirige la mirada
documentosla asombran de heroísmo.

He allí la huesteque Mac Gregor rige

La retirada que Mac Gregor rige
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¿El batallón diré que, en la reñida
lidia de Bombon~,las bayonetas
en los pendientesprecipicios clava,

1715 osa escalar por ellos la alta cima
y de la fortaleza se hace dueño

que las armaspatriotasdesafiaba?
¿Diré de Vargas el combateinsigne
de queRondónde bocasmil que muerte
sobre erizadosriscos, que aquel día
oyeronde hombresla primer pisada,
y al españolsorprende,ataca,postra?

be allí que rompe por el centro mismo
vc del poder español; rinde, atropelles

cuantosu marcha oses impedir. Engrosa
Anzoáteguí las filas y Piñango
y dejan un trofeo a cada huella.
¿Diré de Vargas la ínclita jornada

xc dondeentre bocas mil que fuegoy -muerta
vomitan sin cesar, Rondónavanza
el puente fuerza, el precipicio arrostres,
séquito escaso guía
sobre erizadosriscos que aquel día

XVC sintieron de hombre la frrimer pisada,
y el españolsorprende,ataca, postres?

mira cual osada rompe gallarda

Gallarda mira cual osada rompe

jDe Mac Gregor la (iteg.) retirada

diré, y aquel puñado de val (ientes]

que rompió ossdo por el centro mismo

diré, y aquella hueste valerosa

que rompió osada por el centro mismo

del poder español: sujeta, arroja

del poder español; mira las lides

del poder español; y los combates

los trofeos que las filas contrea-i (as]

cuanto su marcha impide, y planta en ella
Jtnzoátegui levanta en cada huello?

He allí Rondón, que a todos se adelanta,

el puente fuerza, el precipicio. . -

Diré de Vargas la jornada insigne

Diré de Vargas la función insigne

Diré de Vargas la función hermosa
en que entre bocen mil que fuego y muerte
vomitan sin cesar, Rondón avanza
y por la áspera cinsa que aquel (día]

sobre erizados riscos que aquel día

sobre erizadas rocas que aquel día
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1720 vcmitan sin cesar, el fuego arrostra,

el puente fuerza, sus guerrerosguía
1725 ¿0 citaré la célebrejornada

en que miró a Cedeño el anchuroso
Caura, y a sus bizarros ccmpañeros,
llevados los caballosde las riendas,
fiados a la boca los aceros,

1730 su honda corriente atravesar a nado,
y de las contrapuestasbaterías
hacer huir al español pasmado?

Comoen la mesa opípara, que junta

cuanto puede halagar el apetito,
1735 perdida entre lo vario y lo exquisito

de viandascon que el gusto se festeja
se halla la vista y la elecciónperpleja;
o comoen el jardín quehanadorna
naturalezay arte a competencia,

1740 con vago revolar la abejaactiva
la más sutil y delicada’esencia

de las más olorosasflores liba,
la demásturba deja, aunquede galas
brillante, y de suavearomallena,

1745 y torna, fatigadasya las alas,

¿O citaré la itttrépides osadía
con que te vio, Cedeño,el ancho Cesura
seguido de tus bravos caballeros,

xxc llevados de la diestra los corceles
fiados a la boca los aceros,
la honda corriente atravesar a nado,
y de las contrapuestasbaterías
hacen huir al español pasmado?

xviíic-Xxc Otra redacción:
en que miró a Cedeñoel anchuroso
Cauta, y a sus valientes compañeros
llevados de la rienda los corceles

1737. Primera redacción:

se halla la vista y la atención frer~leja;

1740-1748. Otras redacciones:
con vago vuelo el chupaflor dorado
la más sutil y delicada esencia
de ¡as inés olorosas flores liba,
el resto deja aunque de bellas galas

y brillante, y de suavearoma rico
copioso frremio ofrece al corvo pico,

¿ Otra redacción:

con vago giro el chupaflor dorado

u Otra redacción:
brillante, y de suave aroma henchido
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de la dulce tarea,a la colmena:
asíel queosarecon tan rico asunto
medir las fuerzas, dudará qué nombre
canteprimero, qué virtud, qué hazaña;

1750 y a quien la lira en él y la voz pruebe
solo dado será dejar vencida
de empeño tanto alguna parte breve.
¿Puesqué si a los que vivos todavía
la patria goza (y pleguea Dios queel día

y sintiendo rendírselelas alas
a la dulce fatiga, vuelve al nido.

Así el que de tan vario asunto quiera
x la riqueza probar; en la

viii-x Otras redacciones:

al dulce afán, volver (e ea fuerza

tornar le es fuerza al nido:
así el que de tan vario asunto quiera
la riqueza ensayar,en la.

así el que quiera. -

así el que osare con tan rico asunto

aol el que -osare con tan vatio asunto
medir las fuerzas, y de grandes heclsos

medir las fuerzas; y poner quisiera
tantos gloriosos hechos en su punto
de héroes y de proezas que demandan

con vago vuelo la abejuela activa
la más sutil y delicada esencia
de las más olorosas flores liba,
la demás turba deja, aunque, de galas
brillante y de suave aroma llena,
y fuerza le es, rendidas ya las alas
al dulce afán, volverae a la colmena:
asi el que osare con tan vacio asuntc
medir las fuerzas, no sabrá qué nombre
primero alabe, qué valor, qué hazaña
y si el hombre aplicado a empeñoram’s,
y a quien la lira y el ingenio pruebe,
solo tal vez será su empeño tanto
dejar vencida alguna parte breve,
y sentirá desfallecer el canto.

17~3-1779. Otra redacción:
¿Y qué si en él comprendea los que aún guarda

en su seno la patria? ¿Al que de Chile
fundó la libertad y la de Lima?

ci Primero, intentos de redacción:

en su seno la patria? Ah! quiera el cielo

que lenta llegue. .

que lenta venga. -

que venga pesarosa y tarda. .

la hora fatal, que de tan claro. .

¡legase la hora fatal que de tan bello

en su seno la patria? Al que de Lío-aa
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1755 en que los llore viuda, tarde sea)

no se arredrarede elevarla idea?
¿Si audazcantareal quela heladacima
superó de los Andes, y de Chile
despedazólos hierros, y de Lima?

~Al que con sus intrépidos llaneros
y dio espantoal enemigo tantas veces?

¿Al que de Cartagena el gran baluarte
restituyó es la patria? ¿Al que de gloria
cubierto en los Taguanes,en Araure,
en Cúcuta, en Ortiz, en Carabobo,

~ en las riberas del undoso Arauca,
en las que bañesApure, en las del Cauces,
en Boyacá, donde un imperio entero
quitó a los grillos del tirano ibero,
en triunfo sin número levantes

xv sobre los otros a eminencia tanta
su nombre, como en bosqueamericano
el añoso samán descuellesufano,

iv Primer intento de redacción:

¿Al bravo Páez el que.

y Primera redacción:
espcnto dio si enemigo tantas veces?

vii Prime-ra redacción:

restituyó a la patria? Al que tiene

restituyó a la patria? Al que de fama

restituyó a la patria? Al que de gloria
eterna tantos.

xiv Primera redacción:

y de tantos ocros triunfos

y de mil Otros triunfos

xvi Comenzó a redactar:

sta gloria

1753-1758. Otros intentos de redacción:

Pues qué ¿si los que vivos guarda
la patria (y plegasea Dios que tarde el día
en que los llore viuda

Puesqué ¿si ¡os que vivos todavía
les patria (y plegue a Dios que tarde el día
en que los llore viuda)

Puesqué, ¿si los que vivos todavía
la patria goza (y plegue a Dios que el día
lejano sea en que los llore viuda)

Pues qué, ¿si los que vivos todavía
¡a patria guarda (y plegue a Dios que tarde
la época sea, en que los llore viuda)
con el tributo de alabanza acudes?
¿Sí audaz cantare a( que trepó la cima
de los [Andes).
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1760 ¿0 al que de Cartagena el gran baluarte

hizo quede Colombia otra vez fuera?
¿0 con funcionesmil pavor y espanto
al español (y a Marte, lo pusiera)
puso con su marcial legión llanera?

1765 ¿0 al héroeilustre que de lauro tanto
la frenteadorna antesde tiempo cana,
queen Cúcutadomóy en SanMateo,
y en el Araure la soberbiahispana;
de quien los camposqueel Arauca riega

1762-1764. Primera redacción:

¿O al que por tantas vecesmiedo y grima
puso a Morillo, y lo pusiera a Marte,
con su legión impávida llanera?

¿O al que por tantas-vecesespantoy gri[ma)

~O al que en tantas funciones

¿O al que en funcionesmil puso...

1765-1776. Primeros intentos de redacción:

¿O al héroe, en fin, al héroe, que de tanto
lauro la sien antesde tiempo canes

¿O al joven héroe, que de lauro tanto
la frente adornes antes de tiempo canes,
que en Cúcuta venció y en San Mateo,

que en Cúcuta, en Ortíz, en San Mateo,
y en el Araure tantos...

y en las riberas del Arauca hermoso

y en las que inundes...

de quien los campos que Arauca hermosoriega
y los que fertiliza el ancho Apure;
y Gémeza,Payes, Ortiz y Carabobo

y Gámezay dos veces Carabobo,
y Boyacá, donde un imperio entero
al torpe yugo arrebató de España,

que en Gámezatriunfó, en Ortiz, en Paya

que en Gumeza y Payes las...

y en Boyacá, donde un imperio entero
a las legjones del tirano ibero

a las falanges ¿el tirano ibero
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1770 y los queel Caucay los que el anchoApure
nombredaránquepara siempredure,
que en Gámezatriunfó, y en Carabobo,
y en Boyacá; donde un imperio entero
fue arrebatadoal despotismoibero?

1775 Mas no a mi débil voz la larga suma
de sus victoriasnumerarcompete,
a ingenio más feliz, más docta pluma
su grata patria encargo tal comete;
que comoaquelsamánquesiglos cuenta,

1780 de las vecinasgentesvenerado,
y que en torno a su basa corpulenta
vio el bosquemuchasveces renovado,
y vastoespaciocubrecon la hojosa

arrebató? Mas no la larga suma
de sus victorias numerar presunta
mi débil con{dición]

de sus victorias basta ci canto mío

de sus victorias numerar intente

que no es empeño...
1778-1783. Primeros intentos de redacción:

su grato puebloencargo tal corneta;
que tanto cubre las otras su sublime

su gloria; como en bosqueamericano

su gloria; como en selva americana
el aííos[o)

un frondoso samán que siglos cuenta
alza sobre su basa corpulenta,

y a un -lado de su basa corpulenta,
de las vecinasgentes venerado,
cien veces vio la selva renovada

cien vecesvio la maleza enmarañada

la selva vio cien veces renovada,

levantes, de los pueblos venerada

y aJ lado de su basa corpulenta
el bosque vio cien veces renovado

el suelo vio muchasveces renovado
y a las nubes-levanta la frondosa
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copa, de mil inviernos victoriosa;
1785 así tu gloria al cielo se sublima,

Libertadordel pueblocolombiano:
digna de quela lleve dulce rima
y culta Historia al tiempomás lejano.

1784-1787. Primeros intentos de redacción: -

así tu gloria al cielo se sublima,
y tu virtud el universo estima
ial tu nombre claro..

isa claro nombreasí descuella ufano,

así tu gloria al cielo subeufanes,

reconocida del -linaje humano,

y tu gloria...

y tu vis/aid al cielo se sublisna,
Libertador del pueblo colombiano:
tu misión así la patria estima
digna de que la lleve dulce urna
o austera Historia al tiempo más lejano.
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II

ORLANDO ENAMORADO

DIVERSAS VERSIONES DEL POEMA DE BOYARDO,
REFUNDIDO POR BERNI





LOS BORRADORESDE LA TRADUCCIÓN
DEL ORLANDO ENAMORADO

Esta parte de los borradores o manuscritos inéditos,
correspondea la traduccióndel poemaOrlando Enamorado,
de Boyardo, segúnla refundición italiana de Bei’ni.

En el tomo 1 de estasObras Completashallaráel lector,
en la notade las pp. 361-362, los datosbibliográficosesen-
ciales referentestanto al poemaoriginal italiano, como a la
traducciónincompletaque, trasprolongadosañosde elabo-
ración, entregóBello parala imprentaen 1862.

También respectode esta traducciónla Comisión Edi-
tora de Caracas,ha corridoconla buenasuertede encontrar
y poder copiar íntegros los cuatro cuadernosmanuscritos
que correspondena cuatro redacciones—alguna sólo muy
fragmentaria—,que fue haciendoel Maestro,siemprereto-
cando, cambiandoo añadiendonuevosrasgos,con afán de
perfeccionamientotan tenaz,quelo llevará a lograr la más
acabadainterpretacióny versión al castellanoque hasta el
presentese hayahechode esosversosde Boyardo-Berni.

Sin dudaunajustificadacuriosidadnos asaltaal encon-
trarnoscon tan numerosaspáginasen borrador, las cuales
revelanen sus cuatrodiversascopias—ademásde la quinta
y definitiva quehubode enviarsea la imprenta—,el asiduo
y casi incansableempeñoque puso Bello en perfeccionar
semejante traducción.

Quizásel lector se hagaespontáneamenteestapregunta:
¿porqué mostró Bello tanta predilecciónpor el pnerrs~de
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Boyardo?;¿quéencontróen sus páginaspara sentirseim-
pulsadoa trabajarcon tanta dedicaciónen una versión, lo
másacabadaposible,quesólo alcanzóa los quinceprimeros
cantos?

Su amplio conocimientode los poemasde las variaslite-
raturaseuropeas,le habíaconducidoa llevar a cabola tra-
ducciónde poemastan diversoscomoel Rudensde Paluto,
el Sardanapalo y el Marino Faliero de Byron, Los Jardines
de Delille y un fragmentode Los Nibelungos.

La elección de Bello, al emprenderla traduccióndel
OrlandoInnamoratono ha podido serexplicadahastahoy
conningún argumentocierto y definitivo. MenéndezPela-
yo, que admirabaestatraducciónhastadecir que era tela
obra maestrade Bello comohablistay comoversificador”,
señalaúnicamenteque podrá lamentarseque en vez «de
ejercitarseen Boyardo, no hubieraempleadoel tiempo en
algunode ios tresépicosmayores”de la literaturaitaliana;
pero suponeque tal vez «el gustoindividual, la casualidad,
el deseode caminarporsenderosmenostrillados,bastanpara
explicarestapredilección”’.Peroademásrecuerdaelmismo
sabio crítico que «el Boyardo fue un poetade no menor
fantasíay seguramentede más inventiva que el Ariosto”.

«Gustoindividual”, «casualidad”,«deseode caminarpor
senderosmenostrillados”, son razonesde congruencia,pero
queen realidadsólo tienenel valor de la suposición.

Quizás el interés de Bello por traducir el poema de
Boyardono pasóen un principio de meropasatiempolite-
rario.

En suestudioasiduode obrasimportantesde la literatura
medieval,debió advertir la labor de trasformaciónque en
elOrlandooriginal deBoyardohabíallevadoacaboel refun-
didor Berni. Comobien anotael diligente biógrafoy discí-
pulo de Bello, M. L. Amunátegui,el Orlando era en su
origenun poemaheroico-serio;pero Berni, «talentoorigi-
nal hastafrisar a vecesen la extravagancia,e inclinadoa la

1 Marcelifto MenéndezPelayo, Historia de la PoesíaHispano-Americana, Madrid,
1911, p. 392.
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burla y a la sátira”, trasformóaquelpoemaenotro heroico-
cómico2, Y Bello, quien a pesarde la gravedady mesura
innegablede suvida y de sus estudios,parecehabersido un
temperamentofestivo, queno desdeñabasaborearios gratos
momentosque la vida sabebrindar, tal vez encontróen las
regocijadasestrofasde Berni un motivo muyhumanoy muy
digno, al par quecónsonocon sus actividadesliterarias, que
le sirviese en muchosratoscomode portillo de escapetran-
sitorio, en medio de las ~gravesy numerosaspreocupaciones
de todo orden que siemprelo asediaron,tanto en Londres
como tambiénen Chile.

Posiblementeesta actitudde parcial interésliterario ex-
plica por qué,a pesarde sus largosañosde vida, el Maestro
no llegó a traducir sino unapartemuy pequeñadel poema,
o seasóloquince de los sesentay nuevelargoscantosde que
constael original.

La traducción,hechaconla laboriosidady tino aueestos
borradoresrevelan, fue obra que. segúnnos dice el mismo
Amunátegui,satisfizoal mismoBello. Sin embargo,ci bió-
grafo citado nos aseguratambién que don Andrés (en sus
últimos años~seguramente).«lamentabano haberempleado
en la traducciónde otra obra el trabajo y el tiempo que
gastó en verter al castellanoel poemade Berni”; y añade:
«Variasvecesie oí decir: —~Cómono se me ocurrió tradu-
cir en vez del Orlando Enamorado,la TerusalénLibertada,
quees máscortay de mayor mérito?”~.

Lo cierto es que también en esta empresaBello dejó
estampada,con rasgosindelebles,su huella de maestro.De
estatraducción,como de la de otros poemasya antesmen-
cionados,entreellos del Sardanapalo de Byron, declarósin
rebozoMenéndezPelayo —crítico tan perspicazen esta
materia—,que: “En estastraduccioneso adaptacionesBello
hizo milagros, y, atendiendoa algunasde ellas, sobre todo
al largo fragmentodel Sardanatalo y a los catorcecantos

2 Vida de Don Andrés Bello, por M. L. Amunátegui, Santiago de Chile, 1882,
p. 181.

3 Ibid., p. 184.
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que dejó traducidosdel poemade Boyardo refundido por
Berni, no se lepuedenegarla palmaentretodoslos traduc-
torespoéticosde la pasadageneraciónliteraria, que los hubo
excelentesen Españay América” ~.

Pero el sabio crítico españolatribuíaa estaúltima tra-
ducción otro valor intrínseco mucho más trascendental,
pues añadepoco despuésde lo arriba citado: “Para mí la
obramaestrade Bello, comohablistay comoversificador, es
su traducción del Orlando Enamorado,que incompletay
todo como c~tá,es la mejor traducciónde poemalargo ita-
liano que teremosen nuestraliteratura . . . Bello haencabe-
zado todos los cantoscon introduccionesjoco-seriasde su
propia cosecha,en el tono de las de Ariosto; y así en ellas,
como en la traducciónde las octavasitalianas,derramate-
sorosde dicción pintoresca,limpia y castiza,dócil, sin apre-
mio ni violencia, al freno de oro de unaversificaciónacen-
drada, intachable,llena de variedady de armonía,digní-
sima de estudioen las pausasmétricasy en la variedadde
inflexiones” ~,

A tan cumplido cuanto justiciero elogio, basteañadir,
en corroboración,lo que algunos años anteshabía escrito
Caro, en su estudiode la obra poéticade Bello, al afirmar
que en aquellas octavasoriginales con que empiezacada
canto,nuestropoeta, “siguiendoel estilo arióstico, pero sin
las escabrosidadesque lo afean,ostentaen el génerocómico-
heroicograciosay urbananaturalidad,sobrio, decentey de-
leitoso gracejo” 6,

LA COMISIÓN EDITORA.

4 Menéndez Pelayo, Ob. cit., p. 391.
6 Ibid., p. 392.
6 Poesíasde Andrés Bello, precedidas de un estudio biográfico y crítico por

Don Miguel A. Caro, Barcelona, 1909, p. xxx.
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ADVERTENCIASOBRELA VERSIÓN
DEL ORLANDO ENAMORADO

Se publica el texto de cuatro elaboracionesde Bello, que
identificamoscon las letras A, B, C, y D.

TEXTO A. Primera traducción hecha en Londres antes de 1829.
Comprendeios cantos1, II, III y un fragmentodel IV.

TEXTO B. Segundatraducciónhechaen Santiago de Chile.

TEXTO C. Corrección de la versión del texto B, muy próximo al
texto de la última redacción,o texto D.

TEXTO D. Versión última, tal como se publicó en O. C. Caracas,
1. Ccmprendelos cantos1 a XIV.

* **

El texto A, lo damos en primer lugar y Por separado.
Los textosB y C los publicamoscornovariantesdeltexto

D y al pie de página, en forma de nota. La mayoríade las
variantesson del texto B. Se indica expresamentecuando
son del texto C.

LA COMISIÓN EDITORA.
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ORLANDO ENAMORADO

TEXTO A

(TRADUCCIÓN HECHA EN LONDRES)

[CANTO 1]

[ANGÉLICA]

De famososen armascaballeros
toda la gran Parísestaballena
de todaslenguas,armas,trajes, fueros,
ya de cristiana ley, ya sarracena;

~ quenaturalesllama y forasteros
el hijo de Pipino a corte plena
a do segurocada cual viniese
como traidor o apóstatano fuese.

De paladinesy otros caballeros
de un cabo al otro estaba Paris llena
de naturales y de forasteros,
de bautizada gentey sarracena;

y de todas clasesy de lodos fueros
que proclamaba Carlos corte frlena
do cada cual viniese asegurado
como traidor no fuese renegado.

de todas gentes, lenguas, trajes, fueros;

El manuscrito referente al canto 1 comienzaen una estrofa que lleva el número 9,
y que corresponde a los versos 169-176 (0. C. Caracas 1). La traducción impresa
de Bello del texto del canto 1 de Berni, empiezaen el verso 89 (0. C. Caracas 1).

Como atgunos cantos —el primero entre ellos— llevan una introducción original
de Bello, esto significa que la introducción hecha por BelIo al canto 1 comprende
8* versos (it estrofas).

Por tanto, las 8 estrofas que faltan en este texto de Londres, podrían corresponder
a la primera redacción de las 11 estrofas originales con que Bello introduce el canto.

Cuatro de estas once estrofas ( v.v. 1-8; 17-40, 0. C. Caracas, 1) están puestas
por Bello como partes de la introducción al canto II correspondiente al texto de
Londres.

Este texto A comprendesólo los cantos 1, II, III y un fragmento del IV. (COMI-
SIÓN EDITORA. CARACAS).
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Por eso tanta gentede turbante~
10 no es de extrañarquea su llamadoasista;

Grandcnioque valiente fue y gigante,
y Ferragutoel de la torva vista,
y el parientede Carlos, Balugante
Serpentín,Isolero, y otra lista

15 interminablede españolesclares,
segúndespuésla historia ha de contaros.

La corteresonabade instrumentos,
trompas, tambores,pífanos,campanas.
Vense con peregrinosparamentos,

20 palafrenescorrer, corre: alfanas;
¡oh! cuántasse descogena los vientos

banderasya moriscasya cristianas.
¡Cuánta divisa allí! ¡Cuánta librea!
¡Cuántopenacholeve el aura ondea!

25 Llegado de la fiesta el primer día,

Carlos,con imperial grandezay gala,

9-24:
Por es/o allí de la española gente

número tanto extraño no es qsee asista;
Grjndonio que gigante fue y valiente,
y Feirag-uto el de la torva vista,

y y Balugante de Carlos pariente
Serpentín,Isolero y otra lista
interminable de varones claros,
según despuésla historia ha de contaros.

Resonabala corte de instrumentos,
x trompas, tambores,pífanos, campanas.

Vensecon peregrinos paramentos,
los palafrenes ir y las alfanas.
Desplégansependonesa los vientos
de gentesmil vecinasy lejanas.

xv Lo que hubo de oro allí, púrpura y seda
no hay voz humanaque decirlo pueda.

xiv-xvi
De naciones vecinas y lejanas.
Lo que hubo de oro allí, de plata y seda
no hay voz humana que contarlo pueda

no hay voz mortal que numeraros pueda.

no hay voz mortal que referiros pueda

no hay n,mero ni precio a que no exceda
el oro que hubo allí, la plata y seda.

25-40:
Luego que a la justa llegó el día,

Carlos, de cortesía espejoy gala,

a Esto es de los moros de España. En los antiguos romances de Carlomagno

y de los doce Pares de Francia, la España es tierra de moros, y sus habitantes se
reputantodos sarracenos(N. DE BELLO).

Según los mismos romances,Carlomagnoen su juventud estuvo en España,

donde secasó con la bella Galerana o Galiana,princesamora de Toledo (N. DE BELLO).
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vestido de luciente pedrería
a reyes y señores hace sala.
Selectay numerosacompañía

30 en opípara mesa se regala.
Fueron,segúnla historia quehoy explico,
los convidados ochenta mil y pico.

A la tabla redonda está sentado
Carlos con sus valientespaladines;

35 y de la sala el contrapuestolado
se cubre de alcatifas y cojines
de fino terciopelo y de brocado:

do se echan a comer como mastines
los sarracenos,gente quetenía

40 por mesael suelo a fuer depaganía.
De anchos salones espaciosa hilera

ocupa el gran concurso. El asturiano
rey, el de Lombardía,el de la fiera
Albión, el normandoy el britano

45 bando fue el honor de la testera;
se ven a diestra y a siniestra mano.
Y siguen otros ordenadamente

las imperiales ropas se vestía,
y a reyes-y magnateshizo sala.

y Jamás junta se vio’ tal compaiila
como en banqueteopíparo regala.
Dicei fueron allí los convidados
veinte y dos mil y treinta y tres contados.

Carlos que de alborozo rebosaba,
x en medio de sus nobles paladines

a la tabla redonda se sentaba;
y la testerao~uesIade cojines
y de alcatifas toda llena estaba,
do se echan a comer, como mastines,

xv los sarracenos,genteque tenía
por mero el suelo a usanza de Turquía.

xiv-xv~
la muchedumbrebárbara acechaba,

do la morisma bárbara acechaba.
que la tierra de mesa le servia
según usanza fue ¿e paganía.

41-48:
Soberbias mesas luego en larga hilera

dispuestasa una mano y otra son;
de testas coronadas lo primero.
Allí un inglés, un lombardo, un bretón

y fueron sentadoso la cabecera;
Otón, y Seridorio, y Salomón

a la dieatra y la sinieatra se pusieron

a la diestra y la -ursieatra se sirvieron

verte. a la diastra y la siniestra mano
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en Sitio, cada cual, correspondiente.
Siéntanse luegoduquesy marqueses

50 y condesy barones más abajo.
Allí con Galalón los maganceses’
honra grande reciben y agasajo;
y triscan, y se burlan descorteses

del paladín Reinaldosb porque trajo
55 no tan lucido tren como debía

en tan alegre y tan solemne día.

Y haciendo diversión de la mostaza
juega el de Montalbán con la vajilla
pero entre dientes jura y amenaza

60 y dice en baja voz a la pandilla:
“Yo veré, si os encuentropor la plaza,
cómo sabéistenerosen la silla”.
A solapa reían los ribaldos;
y montaen ira másy másReinaldos.

y otros monarcas sucesivamente,
en sitio, cada cual correspondiente.

49-56:
Síguenseen otras duquesy marqueses;

condesy caballeros más abajo
Galalón y otros maganceses
grande honra allí reciben y agasajo.

y Haciéndosedel ojo, descorteses
mofan al buen R.einaldos,porque trajo
pocos arreos; y él viendo 10 chufa,
de cólera y enojo esta’ que bufo.

7-64:
Esfuérzasecon todo a reprímilla,

y con el plato juega y con la taza
entre dientes diciendo: “Ob vil cuadrilla
yo veré si os encuentro por la plaza,

y cómo sabéis ¡eneros en la silla;
archivo de traiciones, mala raza;
que hocerospienso,si o lo lanza apelo
uno tras otro ir trabucando al suelo”.

entre dientes diciendo: “Oh vil pandilla
vii viii

que haceros he, si a espadao lanza apelo
ir trabucando uno tras otro al suelo,

El partido Magancéso de Maguncia, cuyo jefe era ci conde Gano (llamado
vulgarmenteGanelóno Galalón) se representa en los romances como envidioso y ene-
migo de los otros caballerosde la corte de Carlomagno.Malsines de palacio, y con
todo eso favorecidosdel Emperador (N. DE BELLO).

b Reinaidos era mucho más noble y valeroso que rico. El mal estadode sus
negocios le obligó algunas veces a salir a los caminos reales a echar contribuciones
forzadasa los caminantes. Véase el primer capitulo de Don Quijote (N. DE BELLO).
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65 Balugante a la cara le miraba,
y Ieyéndolecasi el pensamiento,
porun su trujamán le preguntaba
si era verdadque allí mejor asiento
a la riqueza que al valor se daba;

70 porque siendo españolde nacimiento
de cristianos estilos no sabía
y dar lo suyo a cada cual quería.

Riyó Reinaldo, y sosegadoel pecho,
a Balugante así tomó el recado:

75 “Decidíe, de mi parte, que sospecho,
aunque la ceremoniano he estudiado,
que al glotón en la mesa, y en el lecho
correspondea la dama el mejor lado;
mas que cuando la espada usar se ofrece,

80 lleva la honra aquel que lo merece”.
Regocijado, en tanto, y dulce coro

de música por una y otra banda
seoye sonar; y grandes fuentes de oro
entran cubiertas de exquisita vianda.

85 Con la afabilidad templa el decoro
el rey francés y generosomanda,
aquí en la copa, aquí en la espadarica,
que a su real agrado testifica.

68:
si es verdad que en París mejor asiento

73-80:
lUyó Reinaldo, y sosegadoel pecho,

a Balugante así volvió el recado:
eeDeadk,que os be dicho, que sosfrecbo
aunque las etiquetasno be estudiado

y que en la mesaal glotón y que en el lecho
suele tener la damael mejor lado;
mas que cuando la espadausar se ofrece
es la honra a’e aquel que la merece”.

vi
suele darte a la dama el mejor lado

o”’

es la honra de aquel que la merece

tiene La honra aquel que la merece

81:
Pilos estandoen esto,alegre coro

*3:
se oyó sonary grasvdesfrlatos de oro

*6-8*:
el grandeEmjseraior, y en torno manda
a éstela copa, a aquél la joya rica,
que a cada cmal su agrado significa.
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Alegrementeel tiempo se pasaba
90 con bajo hablaren plática sabrosa.

Carlos que en tanta altura se miraba,
de gente rodeado tan famosa,

a toda la morisma despreciaba
cual polvo vil que el vendavalacosa;

95 cuandoimprevisto casode repente
pusoen expectacióntodala gente.

Pues por la puerta de la sala bella
jayanescuatro a cual másgrandey fiero
entraronescoltando a una doncella

100 que acompañabaarmadoun caballero.
No es máshermosaque los labios de ella
tempranarosa: matinal lucero
cede la lumbre de sus ojos clara;
y si dijera el sci, no exagerara.

105 Alda la linda, la del conde Orlando
estabaallí, y Ciarisa,y Galiana,
y Ermelina de Urgel, representando
no sé si diga a Venus o a Diana,
sin otrasmuchasqueal silenciomando;

94-9 6:
como arena del mar que el viento acosa;
cuando un sucesoa todos de repente
la vista a un tiempo arrebató y la mente.

100-104:
a quien acompañabaun caballero.
Parecía la oriental lucida estrella,
y si digo que el sol nada exagero;
o si hay en lo creado otra hermosura.
Jamás se vio tan linda criatura.

y si digo que el sol mismo, no exagero;
en suma era un portento de hermosura.
Jamásse vio tan linda criatura.

105-112:
Estaba allí Clarisa ‘, y Galeranob

Ermelina de Urgel ~, Alda de Orlando d,

éstauna Venus,la otra unaDsana;
sin otras muchas,que no voy contando,
flor dci donaire y de la gracia humana;
mas con aquélla todas eran, cuando
se dejó ver, como la rosa bella
con el lucero, o con el sol ‘la estrella.

a Clarisa, esposa de Reínaldos (N. DE BELLO).
b Véase la nota b, octara 10 (N. DE BELLO). (Dicha nota corresponde al y. 13 de

este mismo canto. COMISIÓN EDITORA. CARACAS).
Urgel de Dinansarca.paladín famoso: Og~erde Danois. (N. DE BELLO).

d Alda. hermana de Oliveros, y esposade Orlando. (N. DE BELLO).
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110 flor de la gracia y la hermosura humana,
forman (?) indianas (?), sarracenas, godas,
mas esta dama las eclipsa (?) a todas.

Se aguardaver algún extrañocaso
y atento a novedad, tan improvisa

lis deja el plato el glotón y el ebrio el vaso

y se quedó la sala como en misa.
Esta, al emperador paso entre paso

llega y con un mirar y una sonrisa
quea un tigre, a un bronceenamorarpudiera

120 a decir comenzóde estamanera.
«Ínclito rey, de tu virtud la fama

y el nombre de tus bravoscaballeros
que por toda la tierra se derrama
y ya tocaa susúltimos linderos,

La esposaestaba allí del conde Orlando,
Ermelina, y Clarisa, y Galiana,
con otras muchas que al silencio mando,
flor del donaire y la belleza humana;
mas con aquélla parecieron, cuando
dejó ver su hermosurasoberana
lo que parece con la rosa bella
el lirio humilde, o con el sol la estrella.

113-120:
Quién deja el plato, y quién olvida el vaso

atento a novedad tan improvisa.
Todos aguardan un extraño caso
y quedó la gran sala como en misa

y acércaseella a Carlos paso a paso,
luego con un mirar y una sonrisa,
que a un tigre, a un bronce enamorar pudiera,
en ba~avoz habló de esta manera.

Deja el glotón el plato, el ebrio el vaso
luego que el bulto celestial divisa;
a todos pasme el ím~revistocaso
y se quedó la sala como en misa.

va Ella a Carlos se acerca paso a paso;
y al fin con un mirar, una sonrisa,
que a un tigre, a un bronce enamorar pudiera
en voz baja empezóde esta manera:

ja
El plato deja el gloton, el ebrio el vaao

ista
todos aguardan algún raro caso

todos aguardan un extraño caso

~ilga
dícele en baja voz de esta manera:

123-128:
que por el orbe todo se derrame,
y aunque pasa ya sus últimos linderos,
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125 es el motivo que a la corte llama

estos que ves humildes forasteros
para tentar dificultosa prueba
en que codiciade alto honor ios lleva.

Estequea tu presenciahoy (ileg.)
130 es como su divisa manifiesta

el caballerodel León, Uberto,
vístesela enlutada sobrevesta
porquefue de su casaechadoa tuerto,
Y yo (ileg.) su hermanasoy, queen ésta

135 errantevida bajo cielo extraño
huérfanamiserablele acompaño.

Cercadel Tana,dondeel patrio nido
tuvo nuestrafamilia, antesqueinjusta
se le mostrasela fortuna; oído

140 el rumor de tu famosajusta
y corriendo,señor, hemosvenido,
lejanastierras,a la corteaugusta,

ti incentivo fue, que el pecho inflame
de estos que ves humildes forasteros,

y a acometerdificultosa ‘prueba
a que codicie dealto honor los lleva.

y para serte en brevemanifiesta
la causa que nos trajo, ten por cierto
ser éste que ha venido a ver tu fiesta

x el caballero del León, Uberto,
y cúbresede negra sobrevesta
Porque fue de su casa echadoa tuerto,
y yo, también a tuerto desterrada
su hermana soy Angélica llamada.

y vistese Za negra sobrevesta

vestidoha la negra sobreveata

victióse la enlutada sobrevesta
porque fue de su patria echado a tuerto,

y carga la enlutada sobr~vesra

vii-viii
y yo, si de saberlo alguien se afane
Angélica me llamo y soy su hermana

y yo del mismo tronco inútil ramo
su hermana soy y Angélica me llama.

139-144:
se mostrasefortuna; a nuestro oído
llegó el rumor de aquesta insigne justa;
y corriendo, señor, hemosvenido
provinciasmil, a tu presenciaaugusta,

y a conquistar el frrez glorioso della
que nos han dicho es una ross bella.
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a conquistar el prez que la pujanza
corona:a la más diestralanza.

145 Esarosafeliz, premio anhelado
más que si en oro y plata consistiera
y con razón que es el honor a honrado

pecho la recompensaverdadera.
Mas para dar fianza y abonado

150 testimonio de sí, mi hermanoespera
que antesdel gran certamena queinvitas
medirsecon los tuyos le permitas.
Mas una condición poner desea,
contrala cual ninguna excusavalga:

155 que de su vencedor esclavo sea
todo el que en el justar vencido salga

Y nos será más grato ciertamente
que si el tesoro más precioso fuera;
que a sen magnánimopechoes suficiente

x que el título de honor se le confiera.

Mi hermano, pues, aguardará valiente
a todo el que con él snedirse quiera;
moro o cristiano; o quien el duelo adinita
a la columna de Merlín le cita.

vii-xiv
Y nos será mds grato ciertamente

que si un tesoro de alto precio fuera;
que a un generoso pecho es suficiente
que el título de honor se le confiera.

va Armado aguardará del fríe a la frente
mi hermano a quien con él snedirse quiera;
moro o cristiano; y que descienda,pide,
al padrón de Merlín, donde reside.

viia-Viiia
A quien cristiano o moro el duelo adm~ta
al padrón de Merlín le empiezay cita

Moro o cristiano, si bajar le agrada

Moro o cristiano, si venir le agrada
al padrón de Merlín, que es su moreda.

Todo el que de lidiar tuviese gana
al padrón de Merlín venga mañana.

153-160:
Con una condición es la frelea,

sépala todo el-quea la arena salga:
que el que abatido del arzón se vea,
al instantese rinda, y sin que valga

y excusa alguna, prisionero sea;
y si alguien a ini hermano descabalga
babráme en premio, y él, libre como antes,
inarcbarse podrá en paz con sus gigantes.

¡-viii
Mas una condición poner desea,

séputo todo aquel que a la lid salga:
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y si aviene que a Uberto en la pelea
algunode los otros descabalga,
a ser me allano prisionera suya,

160 y Uberto al Asia en paz se restituya.

Pero porque a la pena alivio siente,

y late menos la amorosa llaga,
mientras la beldad tiene presente
que de delicias el pechole embriaga,

165 desecha aquel recato impertinente

mira otra vez y más veneno traga,
como el enfermoque a la sed rendido,
osaempinar el vasoprohibido...

La razónallá dentro le decía:
170 “Ah loco Orlando,¿quédelirio es ése?

¿Consientesqueuna torpefantasía
queofendea Dios, te turbe y te embelese?
¿Dó estáel valor, dó estála bizarría,
que única al mundo hiciste se dijese?

175 Por el orbeno dabastú un ochavo...
y aquí de una mujer te hacesesclavo.

que el que abatido fuera, esclavosea
del vencedor, y excusano le valga;

va y el que premio mejor a mí ose crea,
si en el justar a Uberto descabalga.
tenerme pueda por eaclai.sa suya
y Uberto al Asia en paz se restituya.

el que abatido del arzón se vea

que quien vencido en el justar se vea

157-158:
aquel que en la lid vencido salga,
y si tal vez a Uberto en la pelea

159:
sea yo, si le frlace, esclavasuya,

161-168:

Mas Porque el grave -ardor siente aliriado,
y menoslate la amorosa ¡higa,
mientras está en el rostro embelesado
que las frotencias de delicia embria.ga,
la vergüenzaotra vez echando a un la.,’o
alza los ojos y ei venenotraga

17 1-172:
¿No adviertes el error que te extravía,
sin que de hacer ofensa a Dios te pese?

176-184:

y aquí de una rapaza eres esclavo.
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ecMas ¿enqué penoyo, si lo quehizo

digno el cielo de amor, amo en efeto?
Ilusión sea, o sea oculto hechizo,

180 malignoinflujo o superiordecreto
(pues cuantomás lo apuro y sutilizo
menosde lo quesufro hago correto)
no hay al de amor ningún poderqueiguale
y dondehay fuerza, la razónno vale”.

1 8 5 Así con el arpónen el costado
se queja el buenRoldán míseramente.
¿Quémucho?Al duqueNaimo a ha blanqueado
la edadel pelo, y abrasarse siente.
Carlos,el mismo Carlosfue atrapado

190 (aunquetan sabiopríncipe y prudente)
¡Cómo esascosaspuedeestahermosura
sobre la verdeedady la madura!

Estabatodo el mundo embebecido
y en el comúnasombroy embeleso,

195 el moro Ferragú, que siempre ha sido
aunqueespañol,de atolondradoseso

Y ya de una rapaza eres esclavo.
‘~M-asqué si una rapaza fue a rendirme
bastante?¿Cómo pudo el alma mía
contra mayor pujanza hacerse firme?
~O qué reparo contra el golpe babia

y con que un brazo invisible sufro herirme?
Encanto-sea, -dolencia o fantasía,
ella no hay al de amor poder que iguale,
y donde hay fuerza, la razón no vale”.

~Más de qué modo pudo el alma mía

18 5-192:
Así con el arpón en el costado

se quejaba de amor míseramente.
Mas Naimo a quien el pelo han blanqueado
los años, poco menos amor siente.

y Que más be de decir. F-ue aprisionado
Carlos el sabio, Carlos el prudente.
¡Tanto pueden las niñas de una niña

-en la maduraedad y en la lampiña!

vu-vu,
iCómo esas cosas puede una basquiña

Vence. e,scadent5, -arrastra una basquiña
a la madura edad y a la lampiña.

195-200:

Ferraguto insolente y atrevido
y, aunqueespañol, de atolondrado seso

a Duque de Baviera, uno de los paladines y pares de Francia (N. DE BELLO).
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dos o tres vecesse sintió movido
por entre todos a cargar en peso
con la tal dama,y en un tris estuvo

200 de ejecutarlo,ya, mas se contuvo.
Malgesí~, nigromantecaballero,

miraba atento aquel extraño grupo,
y no le aprovechóser hechicero
su buen porqué de amor también le cupo.

205 Perocomo un fullero a otro fullero
sus tretasrara vez recatarsupo,
vio quese estabaurdiendounagrantrama
y que era de su oficio aquelladama.

Carlos en tanto el tiempo entretenía,
210 y haciendode galána la doncella,

de diversosachaquesse valía,
o para hablarlao para estarcon ella.
Hartarsede mirarla no podía,
que le parece por extremobella.

215 Al fin forzosamente la despide,
otorgándolatodo lo que pide:

Luegoque en partese miró segura,
del senoMalgesí sacóun cuaderno,

arremetió tres veces decidido
a alzarla en brazosy llevarla en freso,
y ya en un tris de ejecutarlo estuvo,
mas el respetoa Carlos le contuvo.

201-208
Malgesí, nigromante caballero,

observaatento aquel extraño grupo,
y viendo el rostro angélico, hechicero,
su buen porqué de amor también le cupo.
Pero como un fullero a otro fullero
no es fácil ocultarte, calar sufro
que de Lii mismooficio era la dama
y que se estabaurdiendo alguna trama.

210-211:
y mostrándoseafable a la doncella,
de este y aquel achaque se valía,

215:
Al fin le fue forzoso, la despide,

Siéndole al fin forzoso, la despide,
217-224:

Apenas el festín fue concluido,
del seno Malgesí sercó un lebrete.

Y no bien se hubo del salón partido

a Primo de Reinaldos (N. DE BELLO).
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una fórmula mágica murmura,
220 y contestóen baladrosel Infierno.

Negra visión de fea catadura
se le aparececon testuzde cuerno,
y dícele con voces de ira llenas:
“Francésdescomulgado,¿quéme ordenas?”

225 “Averiguar quién es la dama quiero,

respondeel mago, y qué designio tiene”;
“Angélica es su nombreverdadero,
(dice el demonio): a destruirosviene.
El reino del Catay en el postrero

230 levanteGalafrónsu padreobtiene
que ci arte le enseñóde hechicería;
y aquel su hermanollámase Argalia.

Quiere ver qué embelecohay escondido,
y qué es lo que la damase frromete.

y Reza, y rezandoun -ronco acentoha oído.
Es-un demonio-el que la -hulla mete.
He -aquí que sale, y con voz-de ira llena
preguntaal mago qué es lo que le ordena.

Apenasel festín es terminado,
del seno Malgesí sacóun cuaderno,
en él a murmurar ha comenzado
y a sus murmurios respondió el Averno.

va El suehise rasgó, y un azorado
diablo de largo y retorcido cuerno
dice al mago en voces de ira llenas:
“Francés maldito, ¿quées lo que me ordenas?”

iva-vis
y al refunfuño respondió el Infierno.
Abriéndose la tierra un azorado
ángel salió con el testuz de cuerno

225-232:

Respondeel mago: “Que tú digas quiero
quién es éstay a qué es lo que viene”.
“Es enemigavuestra, dice -el fiero
diablo, a causaros grave daño viene.

y EJ reino del Catay en el frostrero
levante Galafrón su padre’ tiene.
Él es contra vosotros quien la envía;
y -aquel su hermano llámasc Argelia.

(—u
“Saber quién es la da-rna errante quiero,
responde el mago y con qué intento viene”.

“Saber qué dama ea ésta ene conviene.

Responde Malgesí, “que digas quiero

quién es aquella dasisa y a qué viene”.

a La China. (N. DE BELLO).
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“No Uberto del León, quees fingimiento
hijo de la malicia y la cautela

235 de Galafrón, queel verdaderointento
de esta venida así disfraza y vela.
el manceboes gentil; tiene ardimiento;
y cabalgaun bridón que sin espuela
(tan velozmentecorre) al viento alcanza.

240 Dióseloci rey su padre,y unalanza
“Una lanza le dio maravillosa

quepor la singularvirtud queencierra
sale de todo encuentrovictoriosa
y no hay cabalgadorqueno echea tierra

245 hurtarleel cuerpoes imposiblecosa,
y el que imagina resistirle, yerra,
queni Reinaldos,ni Rold-án, ni el -mundo
si le da un tiento, guardarásegundo.

“De hadadoarnésespaday todo cuanto
2 50 es menester,su padrele ha provisto

un anillo le dio de valor tanto
(merceda no sé que secreto misto)

que si en el dedo, a pruebaestá de encanto
si en la boca le trae, de nadiees visto.

233-246:

“No Uberio que es engaño sn-alicioso
de aquella toda fraudes y cautele,
No hay pee-ho,como ci suyo, artificioso,
De hechiceríasponer pudo escuela.

y El joven, que alentado es y brioso
-ntonta un brujo gentil, que,-sin espuelas
el viento que -le siga, sso le alcanza
Dióselo el rey su padre, y una lanza

“cubierta de oro, y de labor vistosa,
x que una virtud de gran quilate encierra

que a quien tocare, es necesaria cosa
desocupela silla y vaya a tierra,
Fuerza o maña es con ella iii fructuosa,
y el que pensaseresistirle yerra

249-256:

“De encuestadaarmadura, espaday cuan/o
es -menester,su padre le ha provisto.
Diole un anillo, prodigioso tanto
que quien le lleva en la boca no es visto,

y y quien al dedo, -a prueba está de encanto
que tal es la virtud de raro misto.

“De fina -espada-, hadado arnés y cuanto

un anillo le dio de poder tanto
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255 Perono tanto el viejo así se fía
en las armasy fuerzas de Argalía;

“como en la granbeldadde la doncella,
que hará los paladinesuno a uno
salir al campo, ansiososde obtenella;

260 dondevencidossin trabajo alguno,
presosir-án y al carro atadosdella;
y Galafrón saciandoel importuno
rencorantiguo, esclavaen el oriente
verá la flor de la cristiana gente”.

265 Malgesíqueestoescucha,másno aguarda
y de aquel su demonio en compañía
vuela a deshacerla zalagarda
queaderezadaGalafróntenía.
Señoreabaya la scmbraparda

270 el mundo y reposabael Argalía
sobreuna blandacamade brocado
bajo un gran pabellóniluminado.

Pero en lo que él con más razón se fía
que en -cuantas armas lleva el Argalía;

Uii-Oiti
Pero en lo que el asruto viejo sí se fíes
más que -en el brazo y armas de Argalía
Mas no tanto en las fuerzas de Argalía

el viejo astuto, ni en sus armas fía

257:
“es en la gran -beldad de la doncella

260:
donde abatidos sin trabajo alguno

262.264:
y saciando el antiguo odio imfrortuno,
en su poder cautiva el rey prudente

cautiva Galafrón seguramente
verá la flor de la cristiana gente”.

265-272:
-Malgesí que esto escucha,másno aguarda;

mas al instante toma su partido.
En busca va de Angélica gallarda
el intento frustrar con queisa venido.

y Señoreabaya la noche parda
el mundo; el Argalí yace dormido
bajo una rica tienda iluminada
a la columna de Merlín plantada.

El mago, que la oculta zalagarda
del viejo Galafrón frustrar quería
afrenas esto escucha,másno aguarda,
sino desu demonio en compañía

va a frustrar ¡a intentada zalagarda,
al padrón de Merlín se dirigía
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Duermedistantela princesahersno~a,
tendido por la yerba el rubiopelo,

275 bajo la copade un laurel frondosa
a que salpicasu tronco un arroyuelo.
Nadie dijera al verla queera cosa
terrenani mortal, sino del cielo:
la mágica sortija tiene puesta

280 que todoslos encantoscontrarresta.
Y en tantoel magoen su demoniovuela:

un buho por los airesparecía.
Desmontaal fin, y ve a la damisela
que entre frondososárbolesdormía

285 haciendo está un gigante centinela
los otros rondanla riberaumbría
que mientras el manceboestáen la cama
velan ellos en torno a la dama.

273-280:
Duerme no lejos dél la bella hermana,

tendido por la yerba el rubio pelo
bajo la copa de un laurel lozana
cercadel cual snurinulla un arroyuelo.

y No semejamujer, no cosa humana,
sino algún ángel bajado del cielo:
aquel precioso-anillo tiene al dedo
contra quien hechizono hay que -valga un bledo.

Yace distante dél la hermana hermosa,

Distante dé! Angélica divina

iii- i,’iii

bajo la copa de una verde encina
a cuyo pie murmulla un arroyuelo.
Y cierto no semejescosa humana,
seroeja un ángel bajado del cielo:
q tiene al dedo aquel anillo extraño
con el cual no hay hechizo que haga daño.

y cori la sortija preciosa puesta al dedo
con quien no hay que tener a hechizos miedo

al dedo tiene la sortija hermosa

28 1-288:
Iba en el Diablo, Malgesí montado,

y un neblí por los aires parecía:
calando luego sobre el verde prado
calladamentevio a la que -dormía

y- que la custodia un ,gigantazoarmado.
Rondanlos otros la ribera umbría,
que su oficio es guardar la damisela,
y mientras ella duerme,estar en vela.

de centinela está un gigante armado

vii-viii
que era su oficio custodiar ¡a dama
mientras el caballero está en la -cama.
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290 Rioseel magoy quiso al punto mismo
jugar a los bergantesunapieza.
Con el librejo en manoun exorcismo
refunfuñandoél bajasvoces reza:
asalta a todos cuatro un paroxismo:
se desperezacadacual, bosteza,

295 y repentinamenteamodorrado
toma susonceo docepies de p-rado

Leyendo estabael magoa los reflejos
de Ja tienda, en su libro fementido,

y atisbaa los gigantesdesdelejos
300 que el conjuro fatalha adormecido.

Del sabioGalafrón los aparejos
ya se figura haberdesvanecido.
Y para no dejar la cosaen duda
pone manoa la espaday la desnuda.

305 A la dormidaniña asió del pelo
y a matarlaiba ya cuandola cara
a mejor luz le vio, y en ella un cielo

que acobarda al valor y al bravo envara.
Quedósuspensoel mago, y comolelo;

310 y una voz pensóoir que así le hablara:

291 2-96:

Saca su libro, a todo el gigantismo
un grave sueñoasalta -mientrasreza.
Vencidodel narcótico exorcismo
bosteza cada cual, se despereza

y y toma en fin susdocepies de prado.
La espada Malgesí ha desenvainado;

299-300:
y o/ea a los gigantesdesdelejos
que -al soporosoencanto se han rendido

302:

haber imaginado haber destruido

imaginaba haber destruido

ya se figuraba haber destrtlido

305-312:
Vasesobre la dama y con intento anhelo

de matarla iba -a herir cuandoa más clara
luz a ver acertó en su cara un cielo
que el brazo a un tiempoy el valor le envares.
(ileg.) quedó,y hecho de yelo

y una voz frensó oir que así hablara:
a tal bellezadar la muerte quieres?

Eres un sandio; un bruto; un mármol eres”.
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“iTento cruel! ¿Así por quématarmequieres?
No eres tú caballero: un zafio eres”.

Muda de intento ya, deja la espada,
y de asesínotórnaseen amante.

315 En el cándidosenola turbada
vista trémulo cebay palpitante.
Y creyendotenerlaaletargada
determinarobárselaal instante
y llevarla a París,queno era cosa,

320 teniendoa Belcebú,dificultosa.
Pensabaconaquel encantamento

haberlaadormecidode manera
que si roto estallaseel firmamento,
de su letargoni aunasí volviera.

Muda de intento, pues, deja la espada,
x y de asesino tórnase en amante.

A ver se inclina aquella delicada
beldad, trémulo todo‘y palpitante.
Y viendo la ocasión afortunada,
que se le brinda y pone por delante,

xv resuelveaprovecharseprontamente
y hacer-sugaeslo en la hermosadurmiente.

ix

Mudó de intento, pues, deja la espada,

Mudeindo de intención, deja la espada,

xi-xii
A mirar se inclinó

ta delicada

A mirar se inclinó la aletargada
ninfa, trémulo todo y palpitante.

belleza, tembloroso y palp~lante.

xO-xui
resoluió aprovecharla sin rardaoia:
a la dormida niña se abalanza.

aprovechas-lsa su sabor procura:
saca su libro y otra vez ,nurmura.

32 1-328:

Imaginandohaberlasepultado
con su exorcismo en sueño tan profundo
que si de sus quiciales arrancado
el último estallido diese el mundo,
no recordara; los brazos le ha echado
de amorosa impacienciafuribundo
sin ocurrirle que tener podía
al dedo la sortija de Argalía,

Creyendohaber en ella derramado
el gran sueño que el sentidoabsorbe
y que no despertara si arrancado
de sus cimientos estallaseel orbe;
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325 A poner fue por obra el loco intento
y no se le ocurrió (ni fácil era

se le ocurriese) quetenerpodía
Angélica el anillo de Argalía,

aquel anillo -mágico, exquisito
330 que todo maleficio desconcierta.

Ella despiertay de pavor da un grito.
Al grito el Argalí también despierta.
Salta del lecho y viendo en tal conflicto
la carahermana,que a escaparno acierta

335 de los fornidos brazosde aquelbulto
a castigarcorrió tamañoinsulto.

De la tiendaci barón salió en camisa,
y agarrandoun bastóndescomunal,
(que s-e olvidó la espadacon la prisa)

340 iba diciendoasí: “Torpe animal,
¿te parece tal vez cosade risa

es/réchala en sus brazos el cuitado
sin pensarque haya cosa que le es/orbe
su -mal miento y que tener podía
Angélica el astillo de Argalía,

329-3 36:
Aquel astillo insigne y exquisito

que lodo encanto rompe y desconcierta.
Ella despierta, y de pavor cia un grito.
Al grito el Argalí también despierta.

y Salta desnudo,y -en aquel conflicto
viendo a su hermana,que a lanzar no acierta
de si aquelhombre,que -la estrechaal seno
vase sobre él de enojo y furia lleno.

que todo encanto rompe y hace vasto
Ella recuerda, y de pacor da un grito

Oii-viii
a la dama que lucha mano a marso
con el msl~cdoque la estrecha al serlo

3 3 7-344:
Pero ¡a espadababiéndosedejado

una estacaagarró descomunal,
que la fortuna allí 1-e ha deparado,
y gritando corrió: “Bruto animal,
¿a una dama que duermecreesosado
de-hacer escarnioy desvergüenzatal?
Debesde ser sin duda un foragido
a talos te he de dar tu merecido

La espadacon ¡a prisa se ha olvidado
usas un descomunal garrote asiendo,
que la fortuna allí le ha deparado,
“iQuién eres, malandrín (iba diciendo)
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hacera una princesaescarniotal?
Debesde ser sin duda un foragido:
a palos he de darteel merecido”.

345 “Presole tengo, corre a atarlehermano,
dice la dama,estehombrees nigromante.
Gracias a que tu anillo tengo en mano;
a detenerleaun no eres bastante”.
Mientrasquepor huir pugnael cristiano,

350 revuelveel Argalía haciaun gigante
que tendido a la larga, semejaba
no que dormido, mas difunto estaba.

Muevey remueveel vastocorpachón,
y como de vivir no da señal

355 el mísero gigante, un cadenón
le arrancade la porra, con el cual,
por más que el pobremagoen su aflicci
apelabaa su negroarte infernal,
aprisionadode tal modo fue

360 queya no puedeusarmanoni pie.
Ella, como le vio queestabaatado,

ambasmanosle metió en el seno,
y el libro le sacódescomulgado
todo de signos y figuras lleno.

que a una dama dormida eres osado
de hacer escarnio tal? Mas ya comprendo
eres algún --villano mal nacido:
a palos be de darte el merecido”.

34 5-351:

Ven, veis a atarle, ella clamaba, hermano,
mientras le tengo, que es un nigromante;
y a no ser que tu anillo está en ini mano
a prenderle no fueras tú bastante”.

y Mientras la dama asida estáal cristiano,
el Argalí revuelvehacia un gigante
que tendido a la larga parecía.

3 53-368:
Muevey remueve aquella vasta mole,

sin que de vida indicio alguno dé.
Una cadena entoncesdesatóle
de la clava, y con ella al mago fue.

y Codo con codo y frie con mano atóle,
que no ¡sudo mover mano ni pie.
Esto -su negro estudio le valió:
de su ciencia una niña se burló.

La cual como le vio que estabaalado,
X la mano luego ¡e metió en el sesto,

y aquel libro le balló descomulgado
lodo de signosy figuras lleno.
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365 Dos hojasno hubo en él deletreado,

cuandoel aire se turba,bramael trueno
y roncasvocesdicen de estemodo:
“A tu servicio estáci infierno todo”.

“Mándoos (la dama respondió) que en peso
370 llevéis estecuitadoal padremio,

y le digáis cómo sus manosbeso
y queestapruebade mi amor le envío.
Que, pues a Malgesi tenemospreso,
de cuantosquedanen París me río,

375 y que o muy mal nos andarán las manos
o poco ha-y ya quehacercon los cristianos”.

La cuadrilla infernal toma el portante,
y envolandillas al Catayle lleva,
do Galafrónal pobrenigromante

380 bajo la mar sepultaen una cueva.
Dase con el anillo en un instante
a los cuatrojayanesvida nueva;
queeraen efectosu dormir de suerte
quepoco discrepaba de la muerte.

Y no hubo en él dos bojas murmurado
cuando el aire se turba, bramesel trueno

xv y mil baladrosdicen de estemodo:
“Pronto a servirte está el Infierno todo”.

xv- .ç’i
y dicen mil baladros de este modo;
“A tu mandatoestá -el infierno todo”.

~‘A tu obediencia está el Infierno todo”.

369-370:
“Llevéis este cautivo al padre mío,

y le diréis cómo sus manos beso

377384:
La legión infernal tomó el portante,

y en volandillas al Catay le llena,
en dostde Galafrón al nigromante
bajo la mar -sepultaen una cueva.

y Con el anillo Angélica al instante
da a los cuatro jayanesvida nueva;
que era en efecto su dormir de suerte
que se distingueapenasde la -muerte.

do el viejo Galafrón al nigromante

viii
que poco se distingue de la muerte.

Oij ‘viii
levánranseconfusos, azorados,
los ojos revolviendo a todos lados,
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3 8 5 Y mientrasesto en aquelsitio pasa,
recia c3ntienda en el palacio había.
El condeOrlando,quede amor se abrasa.
ir a buscaral del León quería.
Dícenle los demásquese propasa,

390 que el querer preferir es demasía
dondea todos asiste’igualderecho;
y quea favor ni a sangrepaganpecho.

“Si es sobrino de Carlos, si es valiente,
otros tan buenos,dicen, hay en rueda”.

395 RespondeOrlando, quemorir, consiente
primero que a ningunoel pasoceda.
“Yo estimo,diceCarlos,conveniente
queel arbitri-o a la suertese conceda:
cada competidor su nombre escriba

400 y estaurna las cédulasreciba”.
Escribe cadacual nombrey linaje:

las cedulillasurna de oro encierra.

355-392:
Y mientras estoen aquel sitio pasa,

en el palacio gran contienda había.
Orlando que de amor es una brasa,
marcharse al Pos/e de Merlín quería,

y Dícenle los demásque se propases,
y querer preferir es demasía,
donde a todos asiste igual derecho;
que ni a favor ni a sangrepagan pecho.

fiera contienda allá en la corte había.

al del León ir a ensayar quería

y que ser preferido no debía,

pues ni a favor ni a sangre pagan pecho.

393-400:
“Si es de Carlos sobrino, y si es vahen/e

que tan buenos como él los hay en rueda”.
RespondeOrlando, que morir consiente
antesque el paso a ninguno ceda.

y Carlos predices, exborta; finalmente
dispone que a la suerte se concedes
la elección, y los nombres de ¡os que hayan
de combatir a una ur,ta de oro vayan.

iv-v
antes que a nirsgóo hombre el paso ceda.
Carlonsagno estimando conveniente

Carlos, pensandoser lo más prudente

402:
las ceduhillas aquella urna encierra
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Un pajecico viene que baraje;

sacaotro pajecito; otro abre y cierra.
405 Mete la mano, y una saca el paje.

Dice la letra: Astolfo de Inglaterra.
SígueseFerragú;tiene el tercero
lugar Reinaldo; el cuartoBellenguero.

Tras ésteva Grandonioel corpulento
410 y trasGrandonio,Serpentino,y cuando

a Serpentinole hubo dadoel viento,
Carlos congranprosapiava asomando.
Y parano cansaroscon el cuento
salieron más de treinta antesqueOrlando.

415 ¡Desventuradacédula! ¡Siquiera
no habersido la cuartao la tercera!

El paladín Astolfo, que menciona
la historia en esta parte, fue un mancebo
rico, galán, gentil de su persona,

420 y entre las damas,un Adonis nuevo.
Fue guapoy fue locuaz.De la sajona
raza del trono inglés era renuevo.
Dice Turpín que tuvo una faltilla
no acostumbraba a calentar la silla.

425 El duqueAstolfo sale armadoa plaza
de una fina coraza reluciente

407-408:

A Astolfo sigue Ferragú forzudo.
a Ferragú, Reinaldo, a éste,Dudo.

4 10-411:
y tras Grandonio, Behlenguero,y cuando
a Behlenguerole hubo dado el viento,

415:
¡Maldito azar de cédula! ¡Siquiera

417-424: -

El paladín Astolfo, aquí mentado,
de -su persona fice gentil mancebo,
sobre cuantos la fama ha celebrado
en cuantos chimas ilumina Febo.

y Fue rico, fue galán, fue buen hablado,
y entre las damas un Adonis nuevo.
Item, dice Turpín, una faltilla:
no acostumbrabaa calentar ¡a silla.

Astolfo a quien la historia aquí menciona

fue rico, fue facundo, denodado

42 5-440:
Pues como digo, As/olfo sale armado;

y -en cada pieza va un tesoro injerto.
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pintada lleva en el pendónqueembraza
el leopardo,insignia de su gente;
un soberbiodiamanteen la coraza

‘430 en el yelmo un rubí que, ciertamente,
más que una gorda nuez era crecido,

de las más gordasquejamásha habido.
Monta el inglésun alazánroano;

y de su estampahaciendoalarde,nada
43 5 en roja sedael animal lozano

de lumbrososleopardosrecamada.
Háceledar corvetaspor el llano
Astolfo, cuandollega a la estacada.
Empuñala cornetay desafía

440 con retumbanteson al Argalía.
Estabael del Catay apercibido

y ya a medirse con Astolfo viene;

su hermanade escuderole ha servido;
el freno y el estriboella le tiene.

El escudo de perlas esmaltado;
el arnés de oro y pedrería cubierto;

y el yelmo de valor desmesurado,
a causa de un rubí que dan Por cierto
era másque una nuez grueso y crecido,
de las másgruesasque jamás ha habido.

Nadaba en seda el alazán roano,
x de lumbrosos leopardos recamada.

Corvetas le hace dar por aquel llano,
porque la gente en verle esté ocupada.
Así danzandova el inglés lozano
que llegó un poco tarde a la estacada.

xv Llegado, empuña el cuerno,y desafía
con ronco son y horrendo el Argalía.

con alto resoplido al Argalía.
441-448:

El Argalí, que estaba ya advertido,
de pie a cabeza armado al campo viene.
Su propia hermana armarle había querido;
el freno y el estribo ella le tiene.

y Blancoel mancebose estrenóun vestido,
y el del caballo en el color conviene.
Galán esté, además la lanza trae

que quien de ella es tocado, al punto cae.
El Argalí. que estabaprevenido

y armado ya de punta en blanco viene.
vii-viii

Aquella lanza lleva nunca vista,
a que no hay caballero que resista

vi»
que quien tocado es della, al punto cae.

441:
Estaba el Argalía apercibido.
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445 Negro el mancebose estrenóun vestido
y el del caballoen el color conviene
la bella lanzalleva, nuncavista,
a la cual no hay pujanzaqueresista.

Despuésqueel uno al otro ha saludado
450 y el pacto de la lid de nuevo jura,

tomancampolos dos con reposado
continentey serenacatadura.
Luego revuelveny en mitad del prado
a ensayarvan su fuerzay su ventura;

455 masenel choqueAstolfo de Inglaterra
echapiernasal aire y viene a tierra.

Astolfo, a tal extremoreducido,
decíaa la fortunamil pesares:

“,iQué te hice yo, destinomalnacido
460 para que en dañomío te declares?

¿Nopudeotra ocasiónhabercaído?
¿Eternamenteme hasde echarazares?”
Y otrasrazonesañadióquecallo
maldijo escudo,estribo, armas,caballo.

465 Entre estasvanasquejas,un jayán
le lleva dela manoal pabellón;

44~-456:
Salúdansecorteses,y fue desta

contiendael fracto entre ellos renovado.
Angélicase estéa mirar la fiesta;
y ellos, así que campohabían tomado,

y revuelven,y enristrandovan con presta
carrera a acometerseen medio al prado.
Mas enel choque el duquede Inglaterra
echó piernas al aire y vino a tierra.

¿‘it
Salúdaneecorteses, y es de aquesta-

lidis el pacto entre ellos renovado
1.

y habiendo el campo ambos a dos tomado,

uno y otro varón campo ha tomado

vi”
y al primer tiento el duque de Inglaterra

457-472:
A la fortuna dice mil tesares

el pobre Asiolfo viéndoseabatido.
“Mira, ya que era fuerzaechar azares,
si mása tiempopude haber caído

y Siempreque pido nones, me das pares,
hado tirano, aleve,malnacidol”
Otras razonesañadió que callo.
Ya a la silla maldice,y ya ~l caballo.
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los otros tres a desarmarlevan,

y quedael duqueen calzasy jubón.
Mas dondefaldas hay, cuerpo galán

470 no necesitarecomendación
de Angélica recibe y de Argalía
todo honory agasajoy cortesía.

Solo y sin guardiajunto al aguapura
Astolfo desahogasu despecho;

47~ Angélica se emboscaen la espesura,
y sin dejarse ver le está en acecho;
y luego quela nochecierra oscura
le lleva a reposara un rico lecho.
Mas le deja, y su custodiafía

480 a los cuatro gigantesy a Argalía.
No bien la tierra vio el albor primero,

al aplazadositio se avecina,
armadoFerragúde limpio acero
y suenadesdeluego la bocina.

485 Monta a caballo el otro caballero,
y a su nuevocontrariose encamina
quedejandopreámbulosavanza
llevandoen ristre la robusta lanza.

Mas del bridón del Argalí un breve

En/re las vanas quejas, un gigante
x ¡e lleva de la mano ai pabellón;

do le desarma la princesa andante,
y queda As/olfoen calzasy jubón.
La gentileza,el juvenil semblante,
le -movieronel pechoa compasión.

xv Manda que toda cortesía se le haga
y le consuelay le sirve y le halaga.

xv-xri
lícíccie todo hovcr la bella rnsqs
y (e consuela, sirve, atiende, halago.

469:
Mas donde enaguas hay, cuerpo galán

473-480:
Solo y sin guardia junto al agua pura

el cautivo sci2or se paseaba.
La bella ninfa, oculta en la espesura,
a la luz de la luisa le acechaba.
Y en cerrando la noche más oscura,
a un riquísimo lecho le llevaba,
y a custodiar la tienda se ponía
con -ella y los gigantesArgahía.

487-496:

tuesto a los miembrosel arnés hadado
la lanza en mano,y rica espadaal lado.

Mas bien será que aquí en remate breve
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490 bosquejoes fuerza que yo aquí despache;
aunque el no encarecer como se debe
su gran bondad recelo se me tache.

La frente, cola y pies tiñó de nieve;
era, por lo demás,un azabache

495 Rabicán se llamaba,y dicho queda
que no hay ave, ni viento que le exceda,

No hubo caballo que a la par corriese,
ni el mismo Brilladoroa ni Bayardo.

Peropor prestoy por veloz que fuese,
500 a Ferragúle ha parecidotardo;

querabia por dejar mal quele pese,
sobre la arena el contendorgallardo;
y ansioso de decir: “La dama es mía”,
cada minuto se le antoja un día.

505 Los cumplimientos,pues,dejandoa un lado
comouna flecha a su contrariocorre.
En el terrible encuentroquese handado
se mantuvo Argalí, como una torre.

de su caballo Rabicán despache,
y aunque el no encarecercomo se dcbc

su gran bondad recelo se-inc tache
sino que frente y pies tiñó de nieve;
era un puro ~urísimo azabache,
y en el correr veloz, ya dicho queda

x qsee no hay ave, no hay siento que le exceda.

en lo demás, purisimo azabache,

497-504:
No hubo caballo que con él corriese,

no Brill-ador, digo, ni Bayardo.
Peto por pronto y por velozque fuese,
a Ferraguto parecióle tardo;

y que rabia por echar, -mal que le pese,
sobre la arena el contendor gallardo;
y ansioso de decir: “La dama es mía”,
cada minuto un año se le hacía.

descabalgado el contcndor gallardo;

vencido o muerto el contendor gallardo

505-512:
Los cumplimientos, pues, echando a un lado

como una flecha a su enemigo corre.
En el terrible encuentroque se han dado
se estuvoel Argalí como una torre.

~ Caballo rl~Orlando (N. DE BELLO).
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Mas el valientemoro es derribado
510 por más que del estribose socorra.

Sintiéndosecaído en tantaira
el pechose le abrasa,quedelira.

Por trescosasun hombrealza el copete
verdesañoí~,amor,o genioaltivo

515 puesFerragúque contabaveintisiete,
y tieneun naturalsoberbio,esquivo
y estáde amor el pobrehastael gollete,
me pareceque tuvo hartomotivo
paraperderpacienciay juicio y todo,

520 mirándoseafrentadode estemodo.
Y afrentadoa la vista de su dama

y por uno, que ser le parecía
caballeronovel de poca fama
que no hilabamostachotodavía

525 bramandocomoun toro de jarana
sacóla espada,y sobreel Argalía,
con la amenazadorapuntaen alto,
pensandohacerletrizas,dio un gran salto.

“Aparta, aparta,loco (el caballero

y -Mas Ferragú fue al suelo derribado;
que lo que el cielo escriba no hay quien borre.
Postrado fue, y al versetal delira,
brama y los dientes cierra ardiendo en ira.

55

Mas su competidor es derribado;

vii.viii
Al miraras en el suelo, estuvoen poco
que de furor no se volviera loco

513-538:

La iraxible se exalta de tres modos,
por amor, verdesaños, pecho altivo.
Ferragú está de amor-hasta los codos
y es joven, y es el genio másaltivo,
fiero, arrogante, de los genios todos;
hombreq-ue por cualquier trivial motivo,
~or cosasqueno valen una estraza,
se le sube al instante la mostaza.

¿Puesqué respetohabréque le -sujete,
cuandoa todo lo dicho se añadía
el verse así afrentar ¿e un mozalbete
que no hilaba mostachotodavía?
No halla inés que decir, sino que mete
mano a la aspada,y sobre el Argelia
con la amenazadora~uuia en alto,
pensandohacerla rayas di. un gran salte.

“Aparta, a~erSa,loco (el caballero
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530 del Catay le gritó) yo no me bajo
a lidiar con quien es mi prisionero”.
MasFerragutoechandoespumarajo,
“Si tú lidiar no quieres,yo sí quiero”,
dice, y le descargótan fiero tajo

535 que si otro arnés el Argalía ilevara
pudo salirle la venida cara.

Acuden los jayanespresto, presto,
a castigartandesusadoataque.
Es de los cuatro el más pequeñoArgesto,

540 Lampuzose le sigue, que es gran jaque,
y Ulgán, quefruncea todo el mundo el gesto,
y no por esoes menosbadulaque,
y el último, Turión, viviente asombro
a que ningunodellos llega al hombro.

545 AcércaseLampuzoy tira un dardo
que si encantadoFerragúno fuera,
hallara en su valor débil resguardo,
y por la opuestabandale saliera.
No hubo gato jamás, no huboleopardo,
ni ráfaga en la mar, que invierno altera,

ni exhalacióntan prestael aire cruza,
a cuya vista el vulgo se espeluza.

Cual cierra el españolconsu enemigo,
y comosi cortarablandapasta,

555 ábrelela ventrerahastael ombligo
y el crudo acero en el redañoengasta.

enemigogritó), yo no sae abajo
a reñir con quien es ini prisionero”.
Mas Fer~aguto,echando espumarajo,
“Si tú reñir no quieres, yo sí quiero”,
dice y sacude un furibundo tajo,
tal, que si el cuerpo el Argalía no hurtara,
pudo salirle la venida cara.

Acudenlos jayanes, viendo aquesto
a dar castigo a tan villano ataque

540-541:

Lampardo se le sigue, que es gran jaque,
y Ulgano, que hace-a cuanto mira -un gesto

545:
Llega Lampordo. ‘y tira recio un dardo

VieneLampordo,pues,y tira un dardo

550:
ni ráfaga en la mar, que el viento al/era
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Cayó Lampuzo, masno aquel castigo
a Ferraguto embravecido basta,
antesde nueva furia se reviste

560 y a Ulgano ahora,quele amaga,embiste.
Dobló Ulgano el gran cuerpo, cuantopudo,

pensandoasirlevivo, mas de punta
esgrimiendoel contrario, el hierro agudo
enterole envasópor do se junta

565 el cuello al tronco. El figurón membrudo
conel ansia mortal sedescoyunta.
Sangrientobambolea,ya Mahoma
invocandoen su lengua,se desploma.

Argestoen tantoa Ferragúla clava
570 en la nucasentóde tal manera,

que en sangrelas naricesle bañaba
y, a pocomás, le echaseel alma fuera.
Perorevuelveel moroy unabrava
cuchilladaal jayán da en la cadera,

575 que, rebanadoel jueso y les riñones,
le hace salir la sangre a borbotones.

Mas vese aquí en grave riesgo Ferraguto,

pues nc hay contra Turlón quién le secorra.

563-568:

Cual el jayán cerró con su enemigo
de un gran fendienteen el ijar le engasta,
que le taja la panzabasta el ombligo
lo mismo que si fuera hechode basta.

y Cayó Lamfiordo, -sisas no aquel castigo
sil español embravecidobasta
antes de nueva furia se reviste
y con el que halla más a mano embiste

Dobió Ulgano el gran cuerpo, cuanto piado,
x pensandoasirle-vivo, mas de punta

esgrimió el españoly el hierro agudo
todo le sepultó, donde se junta
el cuello al pecho.Ya al jayán -membrudo
el mortal paroxismo descoyunta;

xv tres traspiés, moribundo, o cuatro ha dado,
desplómasepor fin, y atruena el prado.

desplómase,y cayendoatruena el prado.

571-574:
que ~or boca y narices sangre echaba,
y, a no ser encantado,allí muriera.
Revuelvesin embargo,-y una brava
cuchillada acertóle en la cadera

577-584:

Vese aquí en aran peligro Ferra-guto
que no hay contra Turión quién le socorra,
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Turión, crüel, desaforado,bruto,
580 que se le viene con la herrada porra.

Pareceahorael resistir sin fruto.

¿De qué ie servirá que salte o corra?
Agilidad y fuerzaenvanoapura
puesno le llega al monstruoa la cintura.

5 8 5 A las piernas el moro el golpe asesta,
a la cabeza el bárbarogigante.
Rompió la maza en átomos la cresta,
casco, visera, y cuantohalLó delante.
Y resurtió de la encantadatesta

590 más que el acero dura y que el diamante;
pero allá dentro le atronó el sentido

y le hizo dar en tierra amortecido.
Al mismo tiempo que tambiéncaía

con una y otra pierna rebanada
595 TurIón y revolcándose mugía

cual en el cosores desjarretada.
Hablase apartado el Argalí-a,
por no emplear en Ferragúla espada.
Desmonta ahora, y el caballo arrienda

600 y mandaque le lleven a la tienda.
Donde volviendo en sí, protesta y jura,

que prisionero ni será,ni ha sido.
~Soy vasallo de Carlos por ventura
para ser en suspactoscomprendido?

605 Enamoradoestoy de una hermosura;

y a ganarlapor armashe venido.

Turión, cric
1, desaforado,bruto,

qsse le -asaita con -la herrada ~orra.
y ¿Qué hará? Pareceel resistir shs fruto,

pues por más que se empiney salte y corra,
la fuerza en vano y el ingenio apura
que no hay llegarle al monstruo a la cintura

587-588:

La mazavolvió en átomos u cresta,
morrión, visera y cuanto halló delante

5 95-600:
Turión, y el valle todo ensordecía,
mugiendocomo res desjarretada.
Habíase retirado el Argalía
por no emplear en Ferragú su espada.
Desmonta-ahora, y su caballo arrienda,
y sin sentido le llevó a la tienda.

604.
Para yerme en sustactos comprendido?

171



Borradores de Poesía

La lid no ha de acabarsedeotra suerte;
o me la entregas,o te doy la muerte”.

Dormía Astolfo en tanto a la bartola;
610 pero ya es fuerza que los ojos abra,

tal es ci estr’üendo y batahola.

Dirige a entrambosla palabra
queriendo meter paz. En la española
pertinaciael moro nadalabra

615 predica Astolfo, y él se estáen sus trece.
Cuanto le dicen más, más se enfurece.

“~Insensato!¿No ves, dice Argalía,
cuánpor demásla resistenciafuera?
¿Piensas tener el yelmo todavía

620 que dejastehecho añicos allá fuera?
O aquí te me rindes,o por vida mía
te mato; lo que eliges, considera.
No me provoquesmás,que el verte inerme

ya no podrá más tiempo contenerme”.
62 5 “No digo el morrión, mas si el escudo

y la armadura me faltase entera

tú armado como estás, y yo desnudo,
(respondeFerragú) no temiera.

609-624:
Astolfo, que hasta allí estuvodurmiendo,

abre los ojos -al descompasado
rumor del pabellón, y al estupendo
rebramar del gigante despernado.

y Levántase,acordarlos quiere haciendo
de mediador en aquel altercado.
Mas el buen españolse estáen sus trece;
cuanto le dicen inés, más se enfurece.

“jTemerario! ¿No ves, dice Argalía,
x cuán yana aquí la resistenciafuera?

¿Piensasque el yelmo tienes todavía
que dejaste hecho añicos allá fuera?
O ¿arte has prisionero en este día,
o morir; lo que eliges, considera;

xv que exponiéndoteasí a los golpesmíos
presto sabré dar cuenta de tus bríos”.

x
que inútil ya (a resistencia fuera?

Xi V-XVi
o mueres: lo que eliges, considera:

sosiega, loco, ese furor violento
que se me va acabando el sufrimiento”.

625-632:

RespondeFerraguto: “Si el escudo
y el arnés-me faltase todo entero,
no dudara, tú armado,y yo desnudo
ir con el tuyo a mensurar mi acero”.
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Deja que temerarioy testarudo
630 me expongayo a la suertequeme espera.

¿Quéte va en ello a ti, si el riesgo es mío?

Callen las etiquetasy hableel- brío”.
Parecióya estearrojo demasiado

al del Catay, que hirviendo en justa ira

635 cuandopor uno a quien habermatado
pudo sin pena, provocarsemira,
salta a caballo y grita demudado:
“El que te piense persuadir delira
mas de estaespadahacersabránlos filos

640 queaprendas,malandrín,otros estilos.
“Monta a caballo,pues,tomael acero,

ya quequierescombatir,combate.
No piensesquecortés,comoprimero,
por verte desarmado,no te mate,

645 que es justo a quien de honor quebranta
que cual villano, y cual follón se trate.
Vena dondetedé la espadamía
marrano,unalecciónde cortesía”.

y Tanto el fu-ego de amor,--suave y crudo,
en las entrañas arde al caballero.
Por el gran prez, que conquistar desea,
no con uno, con mil irá a pelea”.

Sin yelmo, cual me ves, te desafío;
y corra de mi cuenta -el riesgo mío”.

633-640:

Parecióle ya aquello demasiado
al del Catay, que así insultarse mira
por un hombre-a quien pudo haber matado.
Salta, escupiendopor -los ojos ira,

y sobre el caballo, y grita demudado:
“El que te piensepersuadir, delira,
rufián; mas de mi espada harán los filos
que aprendas menosbárbaros estilos.

Parecióle este arrojo demasiado
al joven del Catay, que todo ardiendo en sra

1’-

salta ol caballo, y grita: “El que pensado
que a la razón te hará entrar.
mas de esta espada presto harán los filos

641-642:
“Monta a caballo, ~on manoal acero,

y puesque quierescambatir, combate.

647-648:
Matarte intento; muestraya lo que eres,

Matarte es ini intención, muestra quién cres,
) dita/a el morir cuanto pudieres
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Riyóse Ferragúdestaamenaza,
650 como de cosa queen muy poco estime.

Corre brioso. El anchoescudoembraza,
monta a caballo, y el aceroesgrime.
“Venga, le dice, venga la rapaza,
y deste empeño mi valor te exime

655 por amor della; dondeno, te advierto
que ya te debes reputar por muerto”,

No se supo qué dijo el Argalía
que el enojo a la voz le echabaun nudo.
Furioso el uno al otro i’cometía:

660 caballo urge a caballo,escudoa escudo.
La tremendabatallaparecía
el orbe contemplarsuspensoy mudo.
Mas -mi cansadopechoqueflaquea
quiere que en otro canto dicha sea.

651:
Corre alesstado, el -a-,scho escudo esnbraz-a,

65~:
Diciendo: “Venga al punto la rapaza,

656:
que repsefar te debesya por muerto”.

que ya te puedesreputar por muerto”.

que te puedescontar por hombre muerto”.

que reputarte debesya por muerto”.

657-664:
No se entendió qué dijo el Argalía,

que -el enojo a la --voz le echabaun mundo.
Embístense;-un caballo al otro urgía
pechocon pecho,y seno al otro escudo.

y Caballeros, entrambos,que, a fe mí-a,
llamarlos el valor valientes pudo.
Mas mi cansada-voz pide que sea
en 01ro cauto el fin des/apelea.

que a la lengua ci furor ¡e echsb~si? nudo.

Mas mi cansadoaliento pide sea

‘~1 -
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CANTO 11*

[LAS JUSTAS]

665 Desdé que abrimos al risueño halago
de la vida los ojos en la cuna,
a cada labio el destinado trago

mezcla de amargoy dulce la Fortuna.
A cuál en triste lloro Amor da el pago;

670 cuál se sube a los cuernosde la luna
y un soplo desdeallí le precipita,
a cuál se da riqueza, a cuál se quita.

Y todos con diversos aires, gestos

voces, colores, andan su camino;
675 los unos tardos, y los otros prestos,

unos con rostro ledo, otros mohíno

* En un primer intento, Bello inició esta redacción del canto segundo con las
dos estrofas comprendidas entre los y.y, 665-680. Luego tachó ambas estrofas y

las sustituyó por las siguientesque se dan a continuac,ión con sus respectivas enmiendas:

Yo siento a par del alma que no hubiera
el gran cabalgador de Rocinante
resucitado la dichosa era
de la caballerescaorden andante.

y Entonces,a fe mía, no se viera
como lo vemos, la maldad boyante,
pues esta edad hipócrita, encubridora
no fue de tanto bien merecedora.

¡Ah! quien viese otra veza los andantes
x caballeros correr -de corte en corte,

desfacer tuertas, degollar gigantes,
y llenar de su fama el sur y el norte,
por bárbaras naciones y distantes
llevando en su tizona el pasaporte

xv -y ainda mais una princesa al anca,

y todo sin costarlesuna blanca!
VÍ.

de la inmortal caballería andante.
Mas tengo para mí que eSta rastrera
edad en que viv:mos, intrigante,
hipócrita, embustera,-encubridora
no fue de santo bien merecedora
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según propicios giren o funestos,
los altos orbes del zafir divino.

Masesto a la verdadno es muy delcaso,
680 y así a la comenzadahistoria paso.

Aquel si qste ¡mor siglo de provecho
en que honraba al valor la cortesía,
y por su Dios, su dama y su -derecho

xx la nobleza las armas esgrimía
pide llevar guiudajos en el pecho
y de títulos vanos gloria hacía,
más de dar a los débiles la mano,
pasmo del rey, y espantodel tirano.

xxv Oh venturosa -edad, yo te bendigo,
no a la presente,en que si alguno piensa
(y dello puedo dar más de un testigo)
salir de la justicia a la defensa,
crea que ha de tener por enemigo

xxx al mundo,que le guarda en recompensa
la Peña Pobre de Amadís de Gaula,
el hospital, la cárcel o una jaula.

Y si alguno tal -vez con eficacia
¡mor una buena causa se a~ersona,

xxxv os demandadespuéscon mucha gracia
y con muchamodestiauna corona.
Y si se muestra la nación reacia
y con el nuevo rey se desazona
hay argumentosa que nadie chista:

xl Viva la patria, y bayoneta lista.
¡Viva la libertad, la democracia!

Pero ser, colocada es lo primero
en algún ministerio, verbigracia.
Mucho cacari~ar,y huevo -huero.

xlv Oh si vivieras Cirongil de Tracia,
y tú, don Palmerín, y tú Rugero;
yo sé bien que justárale la cuenta
a tanto malandrín que nos revienta.

xts;ií

donde honraba al valor la cortessa,
xxxiii

Y si tal vez alguno se apersona
xxxi,

os pide en galardón con mucha gracia
xli—lv iii

¿Yo mandar? Ni por pienso. iLo que quiero
es libertad, congreso, democracia!
Pero un gobierno fuerte es lo primero
como el del rey Fernando, verbigracia.
Mucho cacaríar y huevo huero.
,4s1 va el viejo mundo por desgracia
y el nuevo era estas cosas ya chocheo.
Vuelvo a mi cuentoy lo que fuere sea.

Obsérveseque el último verso trascrico en estas enmiendas está concebido pata sinalizar
con ii la parte original con que Bello inicia el canto segundo. La C~misiósnEditora, previo
análisis compara.tívo, resolvió dar estas seis estrofas uso tachadas, en notas; y dejó para la
parte no tachada, las estrofas con que inicialmente comenzó Bello esta versión del canto se-
gundo (y. y. 665-680). Para ello se tomó en cuenta la numeraciónde las estrofasprimitivas
y no con las seis redactadas con posterioridad. Se consideró asimismo que estas seis estro-
fas fueron aprovechadas definitivamente por Bello pa-ra íniciar con ellas el canto primero.
(Véase la nota q~sneintroduce el canto peltiero correspondienteal texto A).

Finalmente, el teniS poético correspon4i~ntea los y. y. 665-668, fue aprovechadotan,.bién
en los y. y. 1064-1067 de la segundaparte de los fragmentosinéditos de los Borradores de las
Silvas. (COMISIÓN EDITORA. CARACAS).
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Ya os acordáis,señores,de qué suerte
quedaronFerragutoy Argalía,
dándosegolpes entre si de muerte
con bravay nuncavista valentía.

685 Eran los dos a cualmás guapoy fuerte;
el uno un encantadoarnésvestía;
el otro tuvo la personahadada
menosde la barriga una pulgada.

El quemiró cruzarsedos ligeros
690 rayos,bañandoel aire en luz bermeja,

o acometersedos leonesfieros,
con sacudirhorrendode guedeja;
con el furor de entramboscaballeros
téngaloenpoco, quevenir semeja

695 sólo el silbar de aquel aceroy de éste
desplomadala bóvedaceleste.

La espadael Argalí derechay alta
levanta,y luego atrásla echó ligero,
hastaque para dar, muy poco falta,

700 la agudapunta en el arzón trasero;
y en los esiribos afirmado, asalta
al español,y un altibajo fiero

681-688:
Ya os acordáis, señores,de qué suerte

quedaronFerraguto y Argalía,
dándosegolpes entre sí de muerte
con fiera y nunca vista valentía.

y Fuerte era aquél, y estotro también fuerte;
y si aquesteun hadado arnés vestía,
de Ferragú fue todo el cuerpo hadado,
salvo el vientre, endiez planchasforrado.

vsi,
excepto el vientre, de metal forrado.

vii-Vii
el otro toda la persona hadada
tuvo, menos del vientre una pulgada.

6*9:
Quien vio Iama’s cruzarse doe ligeros

695-696:
la bóveda celestedesquiciada
sólo al silbar de la una y la otra espada.

desquiciada la bóvedaceles/e.

687-704:
Alza el brazo As-gali determinado

a poner fin a esta contienda cruda
g.gg

El brazo el Argalía isa levantad.
y echand. iti’6i el fulminante acer•.
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en la cabeza le asestó,desnuda;
de terminar la lid no tiene duda.

705 Pero al mirar que revertió lumbrosa
su espada,y que al contrarioherir no puede,
maravilladode tan fiera cosa
cuatro pasoso cinco retrocede.
Ferragú que de valor rebosa

710 piensa que ahora en paz el pleito quede,
“vete, le dice, al diablo encomendando,
que de esta vez a estar con él te mando”.

Y esgrimiendoa dosmanosla cortante
hoja, henderle pensó de arriba abajo.

;‘15 Yo piensoque si fuera de diamante
se abriera en él camino sin trabajo.
Mas estehadadoyelmo ni aunbastante
fue a rasguñar con tan tremendo tajo.
No hay que decir si Ferragúse admira;

720 creyendoestáque sueña,o que delira.
Por breverato a la mortal porfía

hicieron un-a pausasilenciosa;
cual de repenteen borrascosodía
el viento calla, el turbio mar reposa.

hastaque casi casi ha tropezado
con el trasero arzón la ¡munta ags,da;

y y sobre los estribos afirmado,
sesstótal altibajo en la desnuda
cabeza,al moro, que por cosa cierta
tuvo, ser acabada -la reyerta.

70 5-722:

Mas al ver que su espadaasí lumbrosa
5 así limpia como antes vuelveal cielo,
maravillado de tan fiera cosa
en la cabezase le eriza el pelo.

y EntoncesFerra,gsí, que con furiosa

cuchillada pensabaecharlo al suelo,
‘~vete,le dice, al diablo encomendando
que de esta-vez a estar con él te mando”.

Y tomada a dos manos la cortante
x hoja, henderle aguardó de arriba abajo.

Sí hubiera sido un rivco de diamante,
se abriera en él camino sin trabajo.
Mas el hadado yelmo ni aun bastante
fue a rasguñar el poderoso tajo.

xv No hay que decir si Ferragú se admira;
creyendoestá que sueña, o que delira.

Por algún tiempo la mortal porfía
entrambos pausa hicieron silenciosa;

hicieron pausa entrambos silenciosa;
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725 El primero que habló, fue el Argalía:
“Quiero, dice, que sepas una cosa:

todo este arnés por tal encanto es hecho,

que con él no hay espada de provecho.
“Desiste, pues, de un insensato duelo

730 que ha de costarte al fin menguay bochorno”.
Respondeel moro: “Así me valga el cielo,
corno estepeto y malla, y cuantoen torno
a mi persona miras, vestir suelo
no por �-cguridad, mas pcr adorno;

735 quedesdela cabezaal pie, sacado
un punto breve, tengo el cuerpohadado.

“Por lo cual, te aconsejo,que estayana
demandadejes, que es delirio extraño
hacertetrasquilar, yendopor lana,

740 e inevitable ves tu afrenta y daño.

Resuelto estoy: mía ha de ser tu hermana,
si bien supieseestarlidiando un año.
Mas si de gradoa dármelate avienes,
eternamenteen mí un esclavotienes”.

745 “Paraque por cuñadote admitiera
tu gran valor, dice Argalí, te abona;
mas mi hermanaes aquí parte primera;
y el darte po-sesión de su persona,
sin saber si es o no su gusto, fuera

7~0 las cuentasajustarsin la patrona.
Veamossi te admite ella por dueño:
si no te admite, seguiráel empeño”.

Habiendoen ello el moro consentido,
va el otro a consultarla,como es justo.

755 Fue un hombre Ferragú -descomedido,

726:

“Quiero, señor, que sepas sena cosa
729-730:

“Y así te exhorto a desistir de un duelo
que ha de costarle en fin menguao bochorno.

736:
un punto breve, soy todo encantado.

741:
Resuelto estoy a conquistar tu hermana,

750-753:
la cuenta hacer, señor, sin la ¡matrona.

como la cuenta hacer sin -la ¡matrona.
Déjamne, pues,hablarla; si ¡mor dueño
te admite, bien; si no, -siga el empeño”.

Habiendo en ello el español venido,
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y de un mirar desapacible,adusto;
broncoen el habla, inculto en el vestido,
y que en lavarsehallabapoco gusto;
la carade vedijas todo llena,

760 el pelo grifo, y la color morena.
Ella, que a todo trancequiereun rubio

respondeque el galán no le acomoda.
Derramandode lágrimas diluvio
“no me hablen,dice, en semejanteboda.

765 Ardasu corazónmásqueel Vesubio,
y por dote me dé a Españatoda,
antesquesuya, quiero yermemuerta,
o por el mundoandarde puertaen puerta.

“Y así, te ruegohermano,por tu vida
770 que nuevamente tornes al combate,

mientrasyo de tu anillo socorrida
huya, y de sus miradasme recate;
y tú la grupa con veloz corrida
vuélvelacuandomenosél se cate

757:
fiero en el habla, inculto en el vestido,

761-768: -

Y por eso a la niña no aconioda,
que ¡mor fas y ¡mor nefas quiere un rubio.
~No me hablen,dice, en semejanteboda;
que aunque él atela en amor, como un Vesubio,

y y aunqueme traiga en don a Españatoda;
y de ricos tesoros un -diluvio,
antes que -suya, quiero verane muerta,
o ¡mor el mundo andar de ¡muerta en ¡muerta.

iv
bien puede arder de amor, más que el Vesubio;

76~-776:

“Y así, querido hermano, be de rogarte
siga la lid con el guerrero hispano;
queyo entretanto,dejandopor arte
mágica este recinto y al lejano

y bosqueeneiré ¿e Arde,ias a aguardarte.
Tu’, cuando menosél sePiense,hermano,

“-lv
que vuelvas a lidiar.

que vuelvas al combate connnzado:

que con ese hombre vuelvas al combate

que caes .ie hombre vengas a c.mbate
mientras que de artes mdg’icos valid.
hay, y., y de len ajos ini rrs*e;
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775 y a la selva de Ardeíía ven ligero
en tu buenRabicano,allí te espero.

“De dondeluego a nuestropadreanciano
daremosvuelta, atravesandoel mar.

- Y si venir no te es posible,hermano
780 harémepor los airestrasportar,

que el libro tengoaquí de aquel cristiano,
quedormidame quiso avergonzar;
y tú, desocupadode estaguerra,
irás en vuelta del Catay por tierra”.

785 Tornan,pues, los Baronesal combate,
despuésque el uno al otro ha referido,
quela damano quiere se le trate
de jamásaceptarlepor marido.

- Ferragutose aferra, muerao mate,
790 en que sin ella no ha de haberpartido;

masella se les quita de delante,
deja en la estacadael necio amante.

vuélvele las es/saldas,y ligero
ven -al sitio a buscarme,enque te espero.

vIl-ViIi

y ven al bosque de Arde5as diligente
do te estaré esperando ocultamente.

777-784:

“y luego a nuestro viejo padre amado
daremos presta vuelta, allende el mar.
Mas-si al tercero sol no eres llegado
me haré por esosvientos trasportar,

y que el libro tengo aquí de aquel menguado,
que -antenoche inc quiso avergonzar;
y tú, dejada la im~ortunaguerra,
vendrás montado en Rabicán, ¡mor tierra”.

Mas si al cuarto sol no eres llegado
haríme por el aire trasportar.

vi
que me quiso antenoche avergonzar;

La estrofa comprendida entre los números 777-784,fue tachadatotalmentee inuti-
lizada en la redacción definitiva. (COMIsIóN EDITORA. CARACAS).

7$,:

vuelvtn, pues,los Barones-al combate,

Retornan los Barones al combate,

78$:
¿e jamás recibirle por marido.
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Búscalacon ios ojos el pagano,
para en verla aliviarse la fatiga;

795 y comoa todosladosmira en vano,
no sabelo que piense,o lo que diga.

En estoel otro aguija a Rabicano,
queno hay hombreni diablo que le siga,
y sin decirle adiós,hastala vuelta,

800 por aquel campo va a carrerasuelta.
Suspenso un poco el español ha estado

no dudandovolviera el Argalía.
Echando al fin de ver que le han plantado
de corazóna entrambosmaldecía.

805 Impaciente,iracundo,despechado
centellas por los ojos despedía:
registrael valle; por el bosquese entra;
anda de monte en monte; a nadieencuentra.

En tanto el duque Astolfo, que miraba

810 a la florida margen de la fuente,
los golpes queimplacabledescargaba
el uno sobre el otro combatiente,
de verse ah-era libre graciasdaba
a la fortuna, con serena frente.

815 Treguas no quiere hacer a su ventura:

échaseluego a cuestasla armadura.
Y no teniendo lanzael paladino,

que fue, al caer, la suya destrozada,

793-796:
Volver solía los ojos el pagano

Bsiscala con -la vista aquel fragano
para en verla aliviarse la fatiga;
mas al buscarla con la vista en -vano
no sabe ni qué piense,ni qué diga.

800-801:
por aquel bosquehuyó a carrera suelta.

Suspensoun rato Ferragú se ha estado

SuspensoFerragú se ha estadoun rato

809-813:

Mas volvamos a Astolfo, que se andaba
por la florida margen de la fuente,
viendo los recios golpesque asestaba
el uno al otro lidiador valiente
y ya de verse libre gracias daba

La estrofa comprendida -entre los vv. 801-808 no existe en los textos B, C y D.
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mirando en derredor,a un verdepino
820 la del fingido Ubertovio arrimada,

cubiertade oroel más luciente y fino,
de laboresbellísimasgrabada.

Necesidadle fuerzaa que la co-ja,
sin saberla virtud queen ella aloja.

825 Mientraslleno de júbilo espolea,
cual preso a libertad restitüido,
quierela suerteque a Reinaldosvea,
y a noticiarle va lo sucedido.
Reinaldos, que del mismo pie cojea

830 queOrlandoy Ferraguto,cuandoha oído
que el moro dando alcance va a la dama
en celosarde,y vengativobrama.

819-820:
la vista echando en torno, a un verde ¡sirio
aquella de Argalí miró arrimada,

la que era deArgalí miró arrímada,

acierta a ver la de Argalí arrimada,

la de Ar,galí ¡mor dicha vio arrimada,

83 0-832:

que Orlando y Ferraguto, había salido
de la Corte a saber lo que pasaba
y a

1 ya desierto albergue se acercaba.

que Orlando y Ferraguto, ha salido
de la Corte a saber qué es lo que ¡masa

que Orlando y Ferraguto, habiendooído
que el españolcabalga tras la dama

que el español siguiendo va a la dama.

que el valiente españolva tras la dama
de celos, escuchándole,se abrasa.

de amor a un tiempo, y cólera se inflame

deamor a un tiempo, y de furor s-e inflama

que siguiendo las huellas de la dam,s

va el moro, de celosafuria brame.

que el moro en seguimiento de -la dama

que va en pos Ferraguto de la dama

que el moro dando caza va a la dama,
se irrita y de celosa furia brame.
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Tanto el amor le lleva al retortero
que sin decir palabra al del leopardo,

835 sabidoel caso,el estrelladoacero
hinca en los dos ijares a Bayardo;
parte, cual rayo, el animal ligero

y óyese motejar de flojo y tardo.

De los gustos del amo poco sabe,
840 y de las penasgranporción le cabe.

Mientras aguija el caballeroamante
llega a París Astolfo en el roano.
Pídelenuevasel señor de Anglante
de Angélica la bella y de su hermano.

845 “~Dóestán,preguntainquieto, el arrogante
Ferragú, y el barón de Montalbano?”

Con gran donaire Astolfo desembucha;
el condeOrlando ansiosamenteescucha.

833-840:
Y así le lleva amor al retortero

que sin decir palabra al del leopardo,
sabido el caso, el estrellado acero
hincis en ambos ijares a Bayardo;

y parte, cual rayo, el animal -ligero
y oyóse motejar de flojo y tardo.
De los gustos del amo ¡moco sabe,

‘mas de las ¡senas gran porción le cabe.

Tanto le trae Amor al retortero

Tanto le lleva Amor al retortero

oido el caio, el estrellado acero

de entrambos pies el estrellado acero,

de ambos pies el estrellado acero

de un pie y del otro el estrellado acero

841-848:
Y mientras corre el paladín amante,

Astolfo entraba¡mor la Corte ufano.
Orlando que lo supo va al instante
a pedirle noticia del hermano,

y y de’ la hermana,y quées del arrogante
Ferragú, y del señor de Montalbano.
Con gran donaire Astolfo deserobucha;

y el conde Orlando atentamente escucha.
¡-u

Mientras gatopa el caballero amante
llega Astolfo a París en su roano
donde le pide en breve tiempo.

Orlando que lo sabi fue al instante
a preguntarle nuevas del hermano
de la beldad a quien adora amante.

‘ Reinaldos (NoTA DE BELLO).
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Y al oír como es ida la doncella,
8 50 y que el hermanohuyendose retira

y cabalgaReinaldosen pos della,
ci Duque inglés con torvos ojos mira.
Enfermo va a la cama; por la bella
causa de su dolor, gime, suspira,

855 y entregado a este solo sentimiento
pasala tardeen mortal tormento.

“Fiero mal, exclamó,pasión impía
que de este modo la razón estraga
y en quees mayor la penacada día

860 y cada díaahondamás la haga.
¡Aborrezco la luz! ¿qué r.ombradía,

qué aplauso puede haber que dulce la haga
a quien por otra dicha está anhelando?
¡Adiós la guerra! ¡Adiós, fama de Orlando!

865 “~Oh,si aquellacelestecriatura
del mal se condoliese que ocasiona!

Entoncesno cambiarami ventura
por la más rica y principal corona;
pero si he d~vivir en nocheoscura

870 sin ti, si la esperanza me abandona

-849-850:
Y al escuchar que es ida la doncella,

y que su hermano huyendo se retire,

853

Vase enfermo a -la cama; ¡sor la bella

855-864:

congoja tal padece,-y tal tormento,
que a ¡moco mésperdiera el sentimiento.

Decía: “Triste de mí, en vano ¡miensa
vencer una ¡masión, que el sesoestraga,

y que cada vez la pena es más intensa
y cada vezse ahonda más la flaga.
La luz, la vida misma inc hace ofensa;
no hay frrez, aplauso, honor que satisfaga,
si el corazón estáotra dicha ansiando.
¡Adiós la fama, y el valor de Orlando!

a un alma que otro bien está anhelando

865-875:
“Ni sé si aquella Angélica hermosura

será servida amar a esta ¡sersona;
que en verdad no feriara a la ventura
de la más rica y principal corona

y el merecer tan bella criatura;
pero si esta esperanzame abandona
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adoradabeldadde merecerte.
¿Cuálpuedehabermás duray triste suerte?

“Peroel de Montalbánpor el opaco
bosquela va siguiendo;y si la pilla,

875 (conozco bien su naturalbellaco)
¡pobre de mi inocentecorderillo!
¡Y en tanto yo, desalentadoy flaco,

me estoycon una manoen la mejilla,
y cual débil mujer me quejoal cielo,

880 buscandoen torpeslágrimas consuelo!
“Si ha decretadoel cielo que a la postre

he de rendir la vida a mal tan grave,
no un cobardepenarme abatay postre,
ni mi alabanza en vituperio acabe.

885 Salgayo, y alentadoal mundo arrostre,
que másdulceen la lid la muertesabe,
y un piadoso mirar de mi señora
felicísima hará mi última hora”.

Aquestodicha, de la camasalta,
890 buscandoalgúnalivio a su congoja;

tropa de pensamientosmil le asalta,
y ora esto,ora aquello se le antoja.
Y cual enfermo, a quien el sueñofalta
no puedesosegar,todo le enoja;

895 mas llegadaque fue la sombraoscura,
viste escondidamentela armadura.

Rojo lleva el escudo el caballero,

y el verla, si ci ser vista se me priva,
¿cómoserá posible que yo viva?

“
1Mas ay! Reinaldos¡sor el bosque opaco

dándole caza va; y si logra asilla
(bien ¡e conozco,-y sé cuanto es bellaco)

881-885:
“Si los hados decretan que a la postre

rinda la vida yo a dolor tan grave,
¿Jan ruinmente dejarle he que me postre,
y que mí fama en vitufrerio acabe?
Salga yo, y ¡sor mi dama al inundo arrostre,

889-894:
Así diciendo, de la cama salta,

mas ¡moco alivio encuentra a su congojé,
tropa de pensamientosmil le asalte,
la noche aguarda; y aguardar ¡e enoje
y como aquel a quien sosiego falta
ya uno, ya otro designio se le antoja.

897:
que ¡a empresaa cuarteles ha dejado
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la acuarteladaempresano ha tomado.
Deja a París, dejarael mundo entero

900 por ir en busca de su dueño amado.
Ni paje le acompaña, ni escudero;
que de ninguno quiere ser notado:

y al bosque encaminándose de Ardeñas,

campiñascruza, montes, prados,breñas.
905 Trescaballerosvan a la ventura,

el condeOrlando, Senadorromano,
Ferragú el de la torva catadura,
y el valiente señor de Montalbano.
Y en tanto, Carlomagno,que apresura

910 las anunciadasjustas, llama a Gano,
Salomón, Oliveros, Naimo el Viejo,
y a todoslos demásde su consejo.

El caballeroque justasquisiere
manda que armado y a caballovenga,

915 y a todos los demás bizarro espere,

mientras que fuerteo diestro se sostenga;
y el que de nadiederribadofuere
la blancarosa prometidaobtenga,
que galardón será de la victoria,

920 y al vencedorcoronaráde gloria.
Todos esta sentenciaconfirmaron

como de un alto príncipe y prudente,

902-904:

y en su buen Brilladoro iba montado;
ordenando-el rigor de su destino
que tomasede Ardeñas el camisto

y a su buen Brilladoro tanto em~eña
que ya,,çercanove el bosquede Ardeña.

909 -910:

Y en tanto Carlomagno, que procura
se hagan ¡as justas, llama al conde Gano,

915:

y a todo contendorbizarro espere,

988-920:
aquella blanca rosa en ¡sremio obtenga;
que es la señal de la feliz victoria
y al vencedorcoronará de gloria.

mas quien lidiando una vezcaiga, entienda

mas quien justando una vez caiga, entienda
que renovar no puede la contienda.
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y por toda París la promulgaron
cuarenta reyes de armas a la gente.

925 Caballosy lorigas aprestaron,
y galas, y divisas juntamente,

y Serpentino,el españolguerrero,
nombradofue mantenedorprimero.

Jamássacóla Aurora igual tesoro
930 de alegre luz al mundo alborozado.

Carlos entró con imperial decoro
en la festiva plaza, desarmado,
sobreun caballo, queera un ascuade oro,
en la derecha el cetro, espadaal lado,

935 escoltándoleen vez de alabarderos,
condes,baronesy altos caballeros.

He aquí que Serpentinsale a la arena
en ricas galas y en arnéslumbroso.
Un meladocorcelrige y sofrena,

940 que alzándose en los pies, salta brioso.
Los hierrostasca,que‘de espumasllena,
y cual si le vinieseestrechoel coso,
vuélveseinquieto, las nariceshincha,
y ardiendoen nobleespíritu relincha.

945 Y bien se asemejabaen el denuedo
al caballeroque sobreél venía,
queen gallardo ademány en rostroacedo
parece que a la tierra desafía.

923-927:

y las disposicionesalabaron
y se¡srefraran para el sol siguiente’.
Sillas, caballos, armas aprestaron,
y galas, y divisas igualmente,

‘i y Serpentino, ilustre caballero

y se previenenpara el sol siguiente

y aguardan con grande ansia el sol siguiente

p34:

con el cetro en la mano, espadaal lado,

940:
que alzándoseen los ¡mies, salta furioso.

que alzándosee~slos pies, brinca furioso.

947:

que en aire altivo y en semblanteacedo
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Señálalela gentecon el dedo
950 su destrezaalabandoy bizarría,

y de uno en otro labio se derrama
de su linaje y su valor la fama.

Luciente en. el escudo reverbera
estrellade oro en campoazul celeste,

955 conformeen los colores,la cimera,
que la recamadasobreveste.
Y porquehablar de todaslargo fuera,
no hay pieza queun sentidono le cueste;
piedras de gran valor lleva a millares

960 en las orlas, hebillas y alamares.
Luego queel circo paseadotiene,

calada la visera, manda rompa
la esperadaseñal el aire, y suene
marcial clarín y retadoratrompa.

965 Gran multitud de justadoresviene
con larga comitiva y rica pompa.
Perlas y plata y oro hubo sin cuento
y un bosquede plumajeera el viento

Sale al campoAngelino de Burdeos,
970 trayendoen fondo azulcándidaluna,

949-950:

Señálanieunos a o/ros con el dedo
su des/rezaalabando y bizarría,
y nadie que le -mira, haber concibe
hombre que de la silla le derribe.

95 9-960:
en las orlas, hebillas y alamares
piedras ¡srcciosas lleva a centenares.

968-968:

Con grave entoiso en el palenque entraba
y cuandoalrededor lo ha paseado,
calada la visera, se paraba,
sonándoleniza trompa a cada lado.

‘~‘ De justadores gran porción llegaba
a cual más guabo y rica-mentearmado.
Pedrerías,oro y gala hubo sin cuento.
Un bosquede plumajes era el viento.

El gallardo espaiiol luego que tiene
e/ ancho -circo en torno paseado
calada la visera, hace que suene

969-976:

Entra en esto Angelino de Burdeos,
que en campo goles trae cándida-luna,

PreséntaseAngelino de Burdeos.
trayendo en campo negro blanca luna.
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gran maestrode justasy torneos
que añadirquiere a cien victorias una.
Diviérteseen hacer caracoleos
como quien cierto estáde su fortuna,

975 y muestraluegoa Serpentínla frente.
Enristran ambosdenodadamente;

Y do alescudoel yelmoestávecino,
hiereel cristiano al moro en la cabeza
Doblósetanto cuantoSerpentino,

980 perocon nuevoaliento seendereza;
el otro en el encuentroa tierra vino,
y fue rodandono pequeñapieza.
Y viva el moro, y Serpentinoviva
en alto seoyeaclamaciónfestiva.

985 Ricarte luego haciéndose adelante

(poderososeñor de Normandía,
quelleva en campogolesleón rampante
y cabalgaunahermdsayeguapía)
al hijo acometióde Balugante

990 y en el vistosopeto de ataujía

gran maestro de lides y torneos
que añadir quiere a cien victorias una.

y Haciendo viene mil caracoleos,
como que cierto -está de su fortuna.
Mas Serpentino se le pone en frente
y ambos se enristran denodadamente;

977-984:
Y do -el escudotoca el yelmo fino

hirió el cristiano al moro en (a cabeza.
Doblo’ se tanto cuantoSerpentino
pero con nuevoaliento se ena’ereza;

y y contra el o/ro con tal furia vino
que te hace ir ¡mor el suelouna gran ¡mieza.
Resuena el campo en vocería festiva:
que el caballero de la estrella viva.

Tras estoel buen Ricssrteen él ha entrado
x (poderososeñor de Normandía,

que lleva en campo goles león dorado,
y cabalga una hermosa yegua ¡mía)
masSerpentino al frunto le ha encontrado
y en el vistoso ¡seto de ataujía

xy te dio tal golpe, quecon raudo vuelo
le hizo las plantas levantar —ai cielo.

xii
montado en una hermosa yegua ¡sia)

xv-xvi
un golpe le da tal, que en raudo vuelo
le hace bajar. ¡as plantas levantando al cielo.

989:
Mas Serpentinobiriéndole al instante
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golpe recibe tal que en raudovuelo
baja, las plantaslevantandoal cielo.

¡Oh, cónw al gozo el padrese abandona
viendo que el bello joven tanto pudo!

995 Mas uno llega con real corona
sobreel morrión, y a escaquesel escudo.
Salomón es, quemandaa la Bretona
gente,y cabalgaen bayocernejudo.
Serpentinoarremetecomo un rayo

1000 y van por tierra Salomóny el bayo.
Echaa su lanzaAstolfo entoncesmano,

digo, a la quetomóde junto al pino,
y saca en escarlata el anglicano
leopardode oro; mas ¡duro destino!

1005 tropezóno sé cómoel buenroano
y con el bravo duquea tierra vino,
y tuvo en el caermuy mal suceso:
al diestro pie se le dislocaun hueso.

993-1000:

¡Oh cómo Balugantese abandona
al gozo, al ver que su hijo tanto ¡mudo!
Mas be aquí que uno llega con corona
en el yelmo, y a escaquesci escudo.

y Salomón era, el rey de la Bretona
gente,y un bayo oprimecernejudo.
Mas Serpentino corre como un rayo
y echa por tierra a Salomón y al bayo.

¡Oh c6mo el padre al gozo se abandona
viendo que tanto Serpentino pudol
Uno que llega a la plaza con corona

gente, y montaba un bayo cernejudo,

100 1-1008:
Astolfo en estoechó a su lanza mano,

digo, a la lanza que era de Argelia,
y sus leopardos de oro saca ufano
sobre escarlata; cuando ¡ob suerte impía!

y tropezó no sé cómo el buen roano,
y dio una costalada, que aunque fía
desembargarAstolfo, el pie, tan ¡soca
ventura tuvo, que se te dístoca.

A su lanza echó Astolfo entoncesmano,
digo, a la que encontró arrimada al pino,
trayendo en escarlata el anglicano
leopardo de oro; mas ¡ crudo destino!

va tropezó sso sé cómo el buen roano,
y con el caballeroa tierra vino,
y ordenael diablo que con Ial suceso
que ai diestro ¡sic se le disloca un hueso.
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Mucho sintieron todos esteacaso,
1010 y Serpentino,más,segúnsospecho,

quecon fatiga y conpeligro escaso
derribar al inglésdabapor hecho.
Astolfo tuvo a mal agüeroel caso,
y llevar se hace renqueandoal lecho,

1015 donde le ensalma con expertamano
el dislocadohuesoun cirujano.

Urgel Danésen tanto la visera,
para medirse con el moro, cala.
Llevabasu famosaempresa,queera

1020 en campoblas unaplateadaescala;
un basilisco de oro en la cimera
por ojos de diamante fuego exhala;
el lomo oprime de un frisón, que al Elba
afeitó el prado, y sacudió la selva.

1009-1016:

Sintieron todos es/e azar, y acaso
le ¡mese más que a nadie a Serpentín,
pues,al primer envión,-más que -de ¡maso,
pensó hacer trabucar al ¡maladín;
el cual teniendo a mal agüeroel caso
se hace llevar a su posada; en fin,
con sabio ensalmo y con expertamano
le curó en dos por tres el cirujano.

Sintieron todos este azar, y acaso
lo sintió másque nadie Serpentín,
que con peligro y con sudor escaso,
vencer pensabaal noble paladín-;
el cual teniendoa mal agüero el caso
se hace llevar a su ¡,osada; en fin,
con sabio ensalmoy con diestra mano
le curó enun minutoel cirujano.

Mucho sintieron todos este acaso,
Serpentínmás que nadie lo sentía
que hacer ir ai inglés inés que de ¡saso
en ¡sos de Salomónse ¡mrometía.
Astolfo tuvo a mal agüero el caso
y a su posada conducir se bacía
donde con docto ensalmo y diestra mano
le curó e~iun minuto el cirujano.

1019-1020:

trayendo su famosaempresa,que era

llevando su famosaempresa,que era
en campoblas una argentadaescala;

1023:
él gobierna un frisón, que un tiempo al Elba

la espaldaoprime de -un frisón, que al Elba
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1025 De las trompetasal sonorocanto
enristran uno y otro los lanzones.
Temblar la tierra pareció de espanto
al recio encuentro de los dos varones.
Pero a su golpe Urgel dio empujetanto

1030 quealzandoSerpentinolos talones
precipitado por las ancas baja
y el yelmo de oro en el arenaencaja.

Así quedabaUrge! del campo dueño

mas Balugante de furor se enciende,
1035 y su propio peligro en el empeño

de dar venganzaal hijo, desatiende.

Viene a la liza con airadoceño,
y por la grupa a su pesardesciende;
tras el cual Isoleroentraen el coso

1040 de Ferragutohermanovaleroso.

Era su empresauna doradabarca
queel verdinegro mar los flancos moja.
Revolviendoel corcel, la lanzaabarca,
y denodadosobre Urgel se arroja.

10-45 Mas el bravo señorde Dinamarca
a Isoler de la silla desaloja,

quede la noble lanzaal golpe esquivo
sin sentido cayóy apenasvivo.

Gualter de Monleón, tras él, sacaba
1050 bermeja en campo de oro una serpiente,

y luego que también postrado estaba

~030-1032:

que a Serpentino, rotos ¡os arzones
hace que ¡sor la grupa al suelo baje
y el yelmo de oro en el arena encaje.

1038:

y boca arriba el buen Danés le tiende
1041-1049:

Era su empresauna dorada barca
que en verdinegro mar los flancos moja.
Hinca la espuela, pues, la lanza abarca,
y con gran furia sobre Urgel se arroja.
Pero así contestóel de Dinamarca
que de la silla al joven desaloja,
que del invicto brazo al golpeesquivo
le deja ni bien muerto,sai bien vivo.

Gualter de Monleón, luego sacaba
1051:

y cuando éste también postradoestaba

y luego quetambiénle trabucaba
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“~Alancearnos hemos locamente
los de una misma ley? Urge! clamaba:

Moros, ¿dó estáis que no os hacéis al frente?
1055 con vosotroshabérmelasespero,

no con ningún cristianocaballero”.
Espinel de Altamonte queestooía,

no quierequea su ley un brazofalte.
Era españoly en campoargéntraía

1060 unapalmagentil deverdeesmalte.
De los demásfue a estaren compañía;
conqueal palenquees menesterquesalte
Matalista,fortísimo pagano,
y de la hermosa Flordespina hermano.

1065 Cabalgaun picador azabachado,
y lleva en campoverdeblanca torre.

A dos por tres Urgel lo ha trabucado,
y sin dueño el caballo brinca y corre.
Grandonioes el postrero queha quedado.

1070 Ahora, Urgel, si Dios no te socorre,
en granpeligro estás,queel mundo entero
jayánno vio tanmonstrüosoy fiero.

En un negropayéslleva el gigante
esculpidoun Mahomahorrendode oro.

1075 Semejasu caballoun elefante
y escarbael suelo,y muge como toro.

1053-1055:

-los de una misma ley? Urgel gritaba:
Paganos, cabalgad, haceosal frente,
que con vosotros babérmelasquiero,

1062:
con que es forzosoque a -la arena salte

1064:
y de la bella Flordespina hermano.

1067:
Mas al instante Urgel lo ha trabucado,

1069:
El último -es Grandonio que ha quedado.

1072:
no tieneanimalón másgrandey fiero.

jamás gigante vio tan grande y fiero.

monstruono vio jamás tan grande y fiero.
1073-1080:

Va en un caballo, que es un elefante,
y escarbael suelo,y mugecomoun toro.
En un negro ¡savés lleva el gigante
esenipidoun Mahoma horrendode oro.
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Múdase en verle a todos el semblante,
todo cristiano teme,y todo moro.
El condeGanoentre las filas pasa

1080 diciendoqueestámalo y se va a casa.
Lo mismo hizo Macario de Lausana,

Falcóny Pinabeloy otros ciento.
El de Altarripa dijo: hasta mañana.
A cuál ofende el sol, y a cuál el viento.

1085 Sólo de aquellapérfida y villana
raza quedóGrifón; fuesede intento,
o fueseempacho,o desacuerdofuese,
o que escurriere a los demás no viese.

Corriendo en tanto el gigantón disforme
1090 todo el recintopordo pasaatruena,

comoun torrentequeel inviernoforme
a quienni margenya, ni diqueenfrena.
El grancaballo bajo el pesoenorme
se hundey casi seatascaentrela arena.

1095 Quebrantaen su carreralos peñascos
y hace temblar la tierra con los cascos.

y Múdase en verle a todos el semblante,
todo cristiano teme, y todo moro.
El conde Gano entre las filas ¡masa
diciendo que tenía que hacer en casa.

vic-v~iI
El conde Gano dice tengo en casa
algo que hacer, y entre las filas pasa.

1083-1084:

-el de Altafolla dijo: hasta mañana
A éste hace daüo el sol, a es/otro el viento.

A quién ofendeel sol y a quién el viento.

1087:
fuesevergüenza,desacuerdofuese,

1092:
a quien ni presa ya, ni diqueenfrena.

a quien ni dique o tajamar enfrena

a quien ni diqueni represa enfrena

1094:
se hundeuna braza o másen el arena.

entra basta las rodillas en la arena.

se hundedos o tres cuartas en la arena.
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Con el Danéscerró el jayán cruel,
y en el escudole metióel lanzón.

Menudaspiezaslo hace,y de tropel
1100 al suelovan caballoy campeón.

Acorre el duqueNaimo al triste Urgel,
queapenassabearticular razón.
Quedóde la caídaasazmaltrecho
y en todo un mes dejarno pudoel lecho.

1105 Cual correel toro altivo por la plaza
despuésqueal lidiador de másdenuedo
herido deja,y nadie le da caza,
que a todos tiene en talanquerael miedo:
así Grandoniobufa y amenaza.

1110 Sale (y fuera mejor estarsequedo)
Turpín el arzobispo,y bocaabajo
derpatarradofue, cual renacuajo.

1098:
y en el escudo le encajó el lanzón.

1101:
Saca del brazo el duqueNaisno a Urgel,

Acorre el duque Naimo al pobre Urge!,

1103-1104:
A curar, -le llevó el herido pecho.
En todo u~smesdejar no pudo el lecho.

Y quedó de -aquel lance lan maltrecho,

Quedando de aquel lance -tan maltrecho,

quedó -de aquella caída tan maltrecho,

que en todo un mes dejar no ¡mudo el lecho.
1101—1112:

Cual corre ufano el toro ¡mar la ¡mlaza
cuando al torero de mayor denuedo
dejó maltrecho,y nadie le da caza,
que a todos tiene en talanquera el miedo:

y -así Grandonio bufa y amenaza.
Vino (y fuera mejor estarse quedo)
Turpín de Roma; y con poco trabajo
despatarrado fue, cual renacuajo.

v-vii
Sale a la plaza, en vez de estarse quedo.

Al campo sale, en vez de estasequedo.

Turpín de Reos, que luego viene abajo,

7~urpínde Roma que al suelo sin trabajo.
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Ya sobreun blancopalafrénvolvía
sano el inglésAstolfo de la tumba,

1115 sin armas,no creyendoque estedía

mostrarseen ellas otra vez le incumba;
del galány el cortejantehacía
a ciertas damas que le dabanzumba,
cuandosalió Grifón a la estacada,

1120 y comolos demásdio costalada;
Grifón, del bando magansés villano,

que argentado neblí lleva en la cresta.
Decía con gransomaaquel pagano;
“~Señoresmíos, qué cachazaes ésta?

1125 ¿nadiesalir desea?Muy temprano,
a lo queveo, os enfadóla fiesta”.
Embiste Güido el Borgoñón,que trae
en negroun ave fénix de oro; y cae.

Y no más venturosoes Angilero,
1130 que lleva en verdetrespalomasblancas.

Avino, Avolio, Otón y Bellenguero
seapea, uno trasotro, por las ancas.
Beltrán, que un monte pareció de acero,
abierto caede brazosy de zancas.

1113-1120:
Ya el duque Astolfo sano de la tumba,

sobreuna hacaneablanca vuelto había,
sin armas, no creyendo que le incumba
justar de nuevo; y de galante hacía

y cosi ciertas damas que le daban zumbe,
a quienes requebraba y divertía;
mas mientrascharla, he aquí que en la estacada
Grandonio hace a Grifón dar costalada;

sobre su blanco psla(rén uolcía

1117:

galante reqseebrabay divertía

y del galán y enamoradohacía

11-1~:
cuandohete aquí a Grifón que en la estacada,

112 1-1126:

que de plata un neblí lleva en la cres/a.
Decía con un orgullo aquel ¡sagano:

Decía con muchasoma aquel ¡magano:
“Ah cristianillos, ¿qué cachazaes ésta?
¿Ninguno hay que se mueva?Muy -temprano,
os ha enfadado,a lo que seo, (a fiesta”,
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113 Y Bueyes,aunquegordo, al suelo vino
haciendocon los pies un remolino.

Trabucaa Ricardeto, a Hugón trabuca
con otros caballerosde alto porte;
al duque Naimo por un triz desnuca;

1140 moteja a Carlomagnoy a la Corte.
Carlos como al jayán nadie retruca,
que del honorfrancéshacedeporte,
por más que disimula y se contiene,

revientaya: mas Oliveros viene.
1145 Parececon más iuz brillar el día

y que la cristiandadel rostroenhiesta.
Lleno de galas el Marqués venía

con yelmo de oro y blanca sobrevesta.
Salúdanlelas gentesa porfía;

1150 y quiénal uno y quiénal otro apuesta;
suena la trompa, y blandeando viene
Grandonio el mástil que por lanza tiene.

Al duro choquevan de tal manera

1137-11-44:

Abate a Ricardeto, a Hugón abate,
con otros caballeros de gran ¡mor/e;
ya no hay quien de salir al campo trate,
Moteja a Carlos y a toda la Corte

y llamando a cuál ¡mamarra, a cuál pera/e.
Carlos no sabe cómo se reporte
que la vergüenzay el furor le ciega
cuando Oliveros a la plaza llega.

1 145—1 152:

El cielo coronarse ¡merecía,
en torno, y cada cual la frente enhiesta.
Lleno de galas el marqués venía
y al verle Carlos le hizo mucha fiesta.

y Suenanlas trompas; ¡oh qué bello día!
y quién al uno, y qseiénal otro apuesta.
Cuando al trote el jayán blandiendo viene
la gruesa entena que ¡mor lanza tiene.

Parece que-la Francia el rostro enhiesta
al verle, y que el sol brilla n~s’ssereno.
Hácele todo el mundo muchafiesta:
de riquísimas galas entra lleno.

va Quién al francés y quién al moro apuesta;
de justadores no hubo un ¡mar tan bueno.
Suenanlas trompas y Grandonio viene
blandiendoel mástil que ¡mor lanza tiene.

1153:
A acosnetersevan de tal manera

Al fiero encuentrovan de tal manera
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que no hay lenguamortal que lo relate.
1155 Cadacual se proponey delibera

o matar al contrario, o que le mate.
Helosya en la mitad de la carrera.
Toda voz calla, y todo pecho late.
EmpinaseOliveros cuantoalcanza,

1160 y al monstruoenel escudohundió la lanza.
De sietegruesasplanchasfue el escudo,

pasólasdel lanzazotodassiete,
y rota la corazaen el nervudo
pecho del enemigoel hierro mete.

1165 PeroGrandonioen la cabezaun crudo
golpe le da; quebrántaleel almete,
y descabalgaal campeónde Francia
haciéndolerodar a grandistancia.

A la vista del yelmo hechopedazos
1170 temierontodosque le hubiesemuerto.

Carlos corrió y al desatarios lazos
de la armadura,hallóle casiyerto.
Sacaronal marquésdel sitio en brazos
y una semanafue el curarleincierto,

1175 sintiendo Carlos muchoel accidente
que a Oliveros amaba tiernamente.

¡VálameDios, y lo queechóde fieros,
de pullas,el jayán y de bravatas!

“ENo quedaya, decía, otro Oliveros,

1180 quetengainclinación a andara gatas?

1155:
La intenciónde cada uno delios era

1157:
Helos aquí a mitad de la carrera.

1160:
y en el escudohunde al jayán la lanza.

1163-1164:
y yola la loriga en el desnudo

y rota la loriga en el carnudo
pecho buena porción del hierro mete.

1168:
haciéndole caer a gran distancia.

1170t
creyeron todos que lo hubiese muerto

1177-1184:
¡Válame Dios y -lo que echó de fieros,

aquel salvaje! “Carlos, ¿de qué tratas?
¿No te queda, decía otro Oliveros,
que teuga Mclit.ación a andara gatas?
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¡Oh danzarines, más que caballeros!
Venid por glorias, que os las doy baratas.
¡Oh valiente, oh sin par Tabla Redonda,
cuando no hay nadie aquí que te responda!”

1185 Oyendo estos baldones, Carlomano
muéresede vergüenzay de -dolor.
“,~Dónde anda, dice, aquel bribón de Gano?
¿Dóndeha ido Orlando el Senador?
¿Quées del otro poltrón de Montalbano?

1190 ¿Parécelesa ustedesquees favor
que se paguecon menos que un dogal
plantarmede estemodo, a tiempo tal?

CC5j algunodelios vuelvey no le empalo,
que me empalen a mí”. Medio amarrido

1195 el duque Astolfo dice: “Esto va malo;
¿qué aguardo más? ¿por qué el arnés no pido?

Probemosde Grandonioel varapalo;
y sea lo que Dios fuere servido.
¿Puedepararen másqueen quememate?”

1200 Así diciendo, se armay va al combate.

y ¡Oh danzarines,que no caballeros!
Venid, venid ahora a echar batistas.
Bizarra es cierto esta Tabla Redonda,
cuandono hay nadie aquí que -ie responda!”

Oyendo-estos baldones,Carlomano
x se moría -de vergüenzay de dolor.

“~Dóndeestáaquel bribón del conde Gano?
¿Dónde está, dice, Orlando el Senador?
¿Dóndeestáel bellacón de Montalbano?
¿No les parece a ustedesque es favor

xv dii’no de que le pague un buen -dogal
plantarme de estemodo, a tiempo tal?”

¿Dónde-anda aquel traidor del Conde Gano?

¿Dónde anda el picarón del Conde Gano?

iQue’ es de aquel perillán de Montalbano?
11~3-1200:

“Si alguno vuelvey empalar no le hago,
empalado sea yo, y de aves comido”.
Astolfo, viendo tanto acasoaciago,
“No -es honor, dice, estarmeaquí escondido.

y Armarme quiero; y lo que debo, ¡mago;
luego sea lo que Dios fuere servido.
¿Puedeparar en inés que en que inc mate?”.
Y aquestodicho, se arma y va al combate.

tu-tv
Asto(fo viendo tanto caso aciago,
dijo, aquí es rneneater tomar partido

Astotfo viendo que iba aquello malo,
“de armarme, dic.. el tiempo ea y. venido.
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Aunque con pocasesperanzasiba
de salir muy airosode aquel lance
propio creyó de su lealtadnativa
servir a su señor a todo trance.

120~ Estabael puebloen grandeexpectativa
y al ver de Astolfo el no esperadoavance
con solapada risa en más de un corro
se oye decir: “¡Pardiez, bravo socorro!”

Haciendo una gallarda cortesía
1210 ante el mohíno Emperadorse agacha.

“Quiere~,le dice, en honravuestray mía
yerme con el gigante facha a facha”.
Carlos de mal humor le respondía:

“Ve, Astolfo, por amor de Dios, despacha”;
1215 y añade,vuelto -a los que estánen torno:

“No nos faltabamás que estebochorno”.
Con esta benign’isima licencia

vasea Grandonioel duquey le reprocha
su tosca-iv~Iantezy su indecencia

1220 y conpunzantesdichoslo agarrocha.
Pero me va fallando la paciencia
y es fuerza quehoy la justa quedemocha.
Si el fin de la sabrosa historia mía
os place oír, mañanaes otro día

1201-1208:
Mas no con (a esperanzao ¡mensamienfo

de ganar en el lance muchohonor
sino llevado de leal intento
-de servir, como es justo, a su seílor.

y Todo el concurso le miraba -atento
y al conocerle alzábaseun rumor
un sonreír de sátiras mezclado,
que decía,gran refuerzo nos ha entrado.

que con cierto reir desireuslado
dice: “~Bravo refuerzo nos ha entrado!”

1209-1212
Con una muy gallarda cortesía

la mano de Carlos a besar se agacha,
diciendo, “quiero en honra vuestray mía
irme a ver con Grandonio facha a facha”,

1217-1224: -
Con -esta genlilísima licencia,

yendo a Grandonio, empieza a denuestarlo,
Díce(e que pesarleha la insolencia
y que presto a galeras ha de echarlo,

y Pero por no cansar vuestra paciencia,
seuiores, me parece aquí dejarlo;
que si hastael fin, la dulce historia mía
gusfáis 01’, lnañirsa es otro día,
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CANTO III

[EL BOSQUE DE LAS ARDE?~AS]

1225 Llena de trampatojasy artificios,
no me parecehaberningunacosa
de que más daños nazcan y más vicios
ni más ardua de suyo y espinosa

y peliagudaqueel hacer juicios
1230 en estahumanavida fastidiosa;

y aun apenashay culpa quecimiento
no tenga en el juzgar un desatiento.

Debeal juicio precedermadura
reflexión, que al discursonuestroalumbre

1235 y no tras la primera conjetura

1225-1232:
En esta humanavida fastidiosa

llena de errores, ilusiones,vicios,
inc parece-hay entre otras una cosa
no sólo expuestaa daños y ¡merjuicios

y -sino oscura de suyo, y escabrosa
y peliaguda que es el hacer juicios;
que si no se hacencon prudencia y tiento
viene tras ellos arrepentimiento.

En esta humanavida fastidiosa
-llena de encantos,sombras, maleficios

entre otras hay, señores,una cosa
que nos traiga más dañosy perjuicios,

va másoscura de sí, másescabrosa
y peliaguda que el hacer juicios;
que si no se hacen con prudencia y tiento
viene mil veces arre~entimicnto.
de sombra-a llena, encantos,maleficios,

señores,he pensado que no hay cosa

señores,me parece no haber cosa

pariceme, señores, no hacer cosa

que traiga al hombre mas graves perjuicios
de que se use md,, ni que perjuicios
ni mita grave de suyo y pe!igrosa
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dejarnos ir siguiendo una vislumbre
ccn queen variadaspartesla Escritura
repruebacomo pésima costumbre,
y aun a mí, aunque ignorante, me parece

1240 que ci juzgar, a Dios ~ólo pertenece.

Turba y confundeun mínimo accidente
a quien de los sentidosse confíe.
¿Quiénvio llegar al nuevocombatiente,
que no pensase que a caer venía?

1245 Y con.justarazón, si lo presente

juzgar por lo pasado se debía;
ni estabaa manoel sospechar,que hubiera
algún secretoque vencer le hiciera.

Astolfo todo el sacoha vaciado
1250 sobreel gigantequearde-en rabialoca,

como quien cree que el ser desvergonzado
es cosaque tan sólo a él le toca.
“Acaba, charlatán”, respondeairado;
y a su contrario cada cual se aboca,

1255 llevandoAstolfo, queotra no tenía
la lanzaqueos he dicho de Argalía.

Grandonioenristra, y dicequeen la punta
al duqueha de ensartar,cual palomino.
El duquemismo algúndesmánbarrunta;

1237:
cosa que en mil lisgares la Escritura

1240:

que el juzgar sólo a Dios le ¡mertenece.

1-245-1246:
Y no sin causa, si lo presente
¡mor lo ¡masado juzgar se debía;

1249-12 5 6:
Astolfo el saco todo le ha vaciado

al jayán, que se cebrasa en rabia loca,
creyendo que el ser desvergonzado
cosa es, que solamentea él le loca.

y Respondesólo: “Acaba, pues, -menguado”,
y a su contrario cada cual se aboca,
trayendo Astolfo, que otra no tenía,
la lanza que qs he dicho de Argalía.

12 57-1259:

Vienesobre él Grando-nio,y con la jmuuta

Grandonio enrielessu mástil, y en la punta
jura euristrarlo como un palomiuo.

jura le ha de ensartar, cual palomino.
Astolfo mismo algún desmánbarrunta;
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1260 y quedijera francamente,opino,
si hacérselepudierela pregunta,
que el jayán no iba fuera de camino.
Embiste empero denodado, y solo
a un toquede lanza, derribólo.

1265 El que viese una torre apuntalada
con picos y hachasdemolerla base,
y a los puntales en que está estribada
seguidamentehacerqueel fuego abrase,
y con súbito estruendodesplomada

1270 el campohenchirde escombrosmirase,
imaginar pudierael repentino
fragor, con que Grandonioa tierra vino.

Sonó como un arcón que de armas lleno
desdealgún alto mirador cayera;

1275 y si al caerno desfondóel terreno,
hizo que en derredor se estremeciera.
Hay quien ve derribadoal sarraceno
y aun duda si es verdad o si es quimera;
Carlomagnolo mira y lo remira,

1280 y lo tienepor Sueñoy por mentira.

Como aquel baladrón fue trabucado
que lo fue por la mano de la rienda,
se abrió la heridaque en aquelcostado
le dio el marqués,y una laguna horrenda

1262:

que el jayán no va fuera de camino

1264:

y sólo a un tiento de la lanza, derribólo

1273-1280:

Sonó como un arcón que de armas lleno
desdealgún alto mirador cayera;
y por un- tris no desfondó el terreno.
Los que le han -visto dudan si es quimera,

y y los que oyeron solamenteel trueno
se agolpan en tropel a la barrera;
mu-as Carlos que lo ha visto y que lo imiéra
dice a sus jsro~iosojos que es mentira.

Carlomagno al inglés triunfante mira
~i a sí mismo se dice que es mentira.

1277-1278:
Hay quien caer -ha visto al sarraceno
y aún ¡miensa entre sí mismo si es quimera;
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1285 hace de sangre:asísteleun criado
y en árabe a Mahoma lo encomienda
pues profunda de suerte era la herid-a,

que por un tris no le quitó la vida.
Campeaba el inglés en muestra ufana,

1290 y apenasa si mismo lo creía.
Dos caballerosde nación pagana
reciénvenidos a la fiestahabía
amboseran de estirpe soberana,

Giasartéel uno de ellos se decía;
1295 y su padre, famosoentrelos reyes

de ultramar, a la Arabia daba leyes;
El otro infante a la francesacorte

reciénvenido, Ormundo se llamaba,
mancebohermosoy de gallardoporte

1300 cuya estirpereal señoreaba
de la Tartanalo que yace al Norte,
y la Albarrosia y cuantoel Vo-lga lava.

Uno trasotro enristrael de Inglaterra;
de sendosgolpes van los dos por tierra.

1305 En tanto a Ganoun pajenotifica

12 85-1288:
hizo sic sangre: asístele un criado
y en espsíiol el alma le encomienda,

pues profunda la herida era de suerte
que casi casi le llevó a la muerte.

que a ¡moco cas) le llevó a la muerte.

1292-1293:

rccién venidosa la plaza había;
~Ie-alto valor y estirpe soberana,

1295:

cuyo padre, famoso-entre los reyes

y su padre, famoso entre los reyes

y su alcurnia, famosa entre los re)-cs.

1297-1312:
Pisuasi el otr3 infante se llantaba,

y e~mancebo de gallardo porte
su padre la Rusia señoreaba,
y de Tartana lo que mira al norte,

y donde de yermos campos Tana lava.
Mas ¡mor venir a lo que másimporte
(-pues aquel que muchohabla muchoyerra)
Astolfo dio con uno y otro en tierra.

Este tiempo un Paje a Gano el conde
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(que en busca suya fue, como un venablo)

habervencido Astolfo. Él le replica:

“Así es verdad, como me lleve el diablo”.
El paje se le afirma y ratifica,

1310 jurando por sanPedroy por sanPablo
que ayuno está, y ha visto de la tela
sacaral tal giganteen parihuela.

TantoqueGano al fin tragó la cosa
y como se le acuerda que él es Gano,

1315 y materia no cree dificultosa
el dar gato por liebre a Carlomano,
quicre entraren la danza,y que la rosa
por nefasy por fas venga a su mano,
puesir a derribaral duqueAstolfo

1320 no era pedir cotufas en el Golfo.
Catorce condesGalalón apresta,

y llévaselostodos de reata;
con gran prosopopeya va a la fiesta
y de lucir ia personilla trata.

1325 Llegadoal Imperante,le protesta
con voz meliflua -y cara mojigata
que habervenido a tales horas siente,

mas que en servicio suyo ha estadoausente.
No afirmaré que Carlos le creyera

1330 aunquemuy buenacarale ponía.
Gano al inglés mandó a decir que viera
si otro pagano que lidiase había;

x a dar la nuses~afue, como un venablo,
de haber vencidoAstolfo. fi le resfronde
que así es verdul, como le lleve el diablo.
Díccl-e el otro el cuándo, cómo y dónde,
y por san Pedro jura y ¡mor san Pablo

~xvque en ayunas está, y que de la tela
vio sacar a Grandonio en par/huela.

131 Y:
y que materia no es dificultosa

1322:
y llevdsua’oios todos dr reala

1325:

Llegado, puses,a Carlos, le protesta

1329-1344:
No afirmaré que -Carlos le creyese,

basta que buena cara le ponía.
Gano al inglés mandó a decir que viese
si otro ¡magano con quien lidie había;
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y no lo habiendo,entre ellos se pusiera
fin al justar, mientrasduraba el día;

1335 y que se debe dar por bien servido
de que tan guapovengay tan lucido.

Astolfo que no tienegran paciencia
dice al embajador: “Dirás a Gano
que dél a un turco no hago diferencia:

1340 que yo siempre le tuve por pagano,

hombre sin ley, sin alma y sin conciencia;

que venga, y llevará una buena mano
y que le estimo a él y a su guapura
en lo mismo que a un saco de basura”.

1345 OyendoGalalón estemensaje
no hay que decirqué estómagole hiciese:
finge reír de lo que dice el paje;

como si a chiste y burla lo tuviese.
Mas jura, en baja voz, de aquel ultraje

1350 tal venganza tomar que al duque pese.

y y no lo habiendo,entre ellos se ¡musiese
fin a las justas, mientras dura el día;
y que se debe dar por bien servido

que con tren vengaa verle tan lucido.
Astolfo que tenía ¡moca ¡maciencia

x dijo al embajador: “Ve, dile a Gano,
que dél a un turco no hallo diferencia;
y que siembre le tuve ¡mor pagano
hombre sin ley, sin alma y sin conciencia;
que venga, y llevará una buena mano

xy y que en tanto le estimo, le asegura,
en cuanto un saco lleno de basura”.

respondeal mensajero: “Ve, di a Gano

dice al embsjador: “Dl al conde Gano

1345—1352:

Tan atento istensajeoyendo el conda
considerad qué estómago le baría. -
Mas como sabio, nada allí responde.
Sólo sí en su interior se ¡mro~onía

y a Astolfo castigar, cual corresponde,
con un castiga neciosque él mable.
“Yo haré, dice, entenderni casquivano,
si es saco de basura el condeGano”.

Tan civil mensa~jeoyendo el conde

Oyendo el conde Gano este mensaje

como prudente nads allí responde

1349:
castigar a su tiempo aquel ultraje

1350:
tal venganzatomar que a Astolfo pese
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“Yo haré,dice, entenderal casquivano,
si es sacode basura el condeGano”.

Y tras esto el corcel revuelveairado

y contra Astolfo parte, cual saeta.
1355 “Le haré rodar, decía,por el prado”.

Mas el buen Galalón no era profeta.
Astolfo, con brioso desenfado,
ambos talonesal roano aprieta;
y a Galalón tocando de la lanza

1360 sobre la tierra le hace dar la panza.
¿Visteis tal vez un figurón de paja

tirado al aire, revolver liviano,
que, de brazos aspado y piernas,baja,
y caído,no bulle pie ni mano?

1365 Pues ninguna o poquísimaventaja
le lleva en el caer el conde Gano.

A levantarle el bando infiel venía,
Mientras Macario al duquearremetía.

El cual de Galalón era pariente
1370 y acompañóleluegoen el desaire.

Pinabel, de la misma infame gente,
alzar tambiénlas piernasquiso al aire.
SatisfízoleAstolfo cortésmente,

1353-1360:
Aquesto dicho revolvió el caballo,

y contra Astolfo ¡marte, cual saete.
Juraba al primer golpe a’erriballo.
Mas el buen Galalón no era profeta.

y El caballero inglés, viene a encontrailo
y los talones al roano -aprieta;
y a Galalón tocando con la lanza
hízole en el arena dar de panza.

Esto dicho, al bridón la espuela Fha] hincado,

Diciendo así, la espuela al bruto ha hincado

Aquesto dicho, revolvió, y airado

Esto dicho, -el corcel revuelve -airado

Y tras esto el corcel se vuelve airado

Jura hacerle rodar por aquel prado

dice: “Le haré rodar por aquel prado”.

1362-1363:
tirado al cielo, revolver liviano,
que, -sin torcerse,ni hacer muecas,baja,

que, hecho un asp~en el aire, al suelo baja,
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y echóleal suelo con gentil donaire;
1375 bienqueel traidor despuésquevino abajo

mostró no agradecer el agasajo.

Si estabaufano de tannuevacosa
el paladín Astolfo, se discurra.
“Oh Maganza,decía,valerosa

1380 ¿notienesotro, quea la lid concurra?
Venid, poltrones,a ganarla rosa,
venid, quequiero darosuna zurra”.
Esmeril, provocadode esteinsulto
sale, y tambiénda en tierra conel bulto.

13 85 PeroFalcón queesde estapropia gente,
pensó con una treta alzar la braza.
En apartadositio conveniente
a poner en efecto lo que traza,

se hace a la silla atar bonitamente
1390 con gruesascuerdas,y volvió a la plaza.

Astolfo vino sin sospecha, y trajo
la mejor voluntad de echarleabajo.

Y conla lanzadel mástil (?) dorado
le dio un famosogolpeen la cabeza.

1395 Entre caigo y no caigo, el amarrado
1380a campeador vacila alguna pieza,

hastaque comprendiendoqueestá atado,
toda la gentea rebullirseempieza,

1374:
y echóle al suelo con muy gran donaire,

1377-1388:
Si estaba alegre con tan nueva cosa

el bravo inglés, pregunta fuera vena.
De regocijo el pecho le rebose;
y echandode las suyas,“ea villana

y canalla, dice, no hay que estar, medrosa,
venid, zurraros quiero la badana”.
Esmeril, provocado de -este insulto,
sale, y también da en tierra con el bulto.

1385:
Pero Falcón que es de la propia gente,

1387:
despuésque a cierto sitio fue apa-rente

1389:
se hizo -a la silla atar bonitamente.

1393:

Y en medio al camfro bebiéndoleencontrado,
1380a-1382a;

campeadorestuvoalguna pieza,
basta que al fin la gente ha rej,araa’o
que atado está; y a rebullirse emPIeza
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y a reír, y a gritar: “Dale, al perjuro,
dale, que estáamarrado,daleduro”.

1385a Échanlea voces y silbidos fuera

de que mostró quedarmuy mal contento.
“Salga, dice el inglés, salgael que quiera,
que le sacudael polvo, y al momento
será servido de gentil manera.

1390a Si no bastauna cuerda, traiga ciento,

y átesebien, queconmenor fatiga,
a un bribón de esemodo se castiga”.

Anselmo de Altarripa, que pariente
erade Galalón y paniaguado

1395a con Ranier de Valclosa, otro valiente
de la propia ralea ha concertado
que a embestir vaya el duquefrente a frente
y que él le embestirá del otro lado.

“Por detrás, dice, yo, tú por delante;
1400 hemos de hacer que en otro tono cante”.

En tanto, pues,que el paladínlozano
enderezaa Ranier la lanzahermosa,
le viene el otro por detrás pian piano.
Y cuandoel duquehiriendoal de Valciosa

1405 irse dejabael cuerpotrasla mano,
hízole el condeAnselmola forzada,
dándoleen la cerviz con gracia tanta
que en el suelode brucesme la planta.

Pienseel que tengahiel y entendimiento

1387a:

“Saiga, Astolfo decía, salga el que quiera

13 93 a_1416:
Anselmode Altarripa, otro bergante,

una traza diabólica ha pensado;
para que Astolfo en otro tono -cante,
con Ranier de Valciosa -ha concertado

y que embestir vaya al duque ¡mor delante
y él le acometerádel otro lado;
¡mor detrás, dijo, iré como valiente
y haré que Astolfo caiga finalmente.

Pues así fue que mientras ¡mar el llano
x corre Astolfo a Ranier que -atacarle osa,

le vieneci otro ¡mor detrás pian piano.
y cuandoAstolfo hiriendo al de Vaiclosa
se deja un ¡moco el cuerpo ir tras la mano.
el condeAnselmole hace la forzosa,

xy y le da en la cerviz con gracia tanta
que en el suelo de bruces mela planta.

Aquí el que tenga hiel y entendimiento
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1410 si los brazosAs~olfopondiá en jarras
cual jabalí, cual toro, cual violento
tigre o león, que salta por las barras

del alevoso tiro al sentimiento,
y con dientes,con cuernos,o con garras,

1415 con lo que puede, a su ofensor se arroja,

y ni aun verle mcrir le desenoja.
Tal o mayor la cólera semeja

de Astolfo arremetiendoa la pandilla.
A Grifón (de quien dicho ya se dcja

1420 que le sacó Grandonio de la silla)

halló delante, y diole en una oreja
un revés, que se tuvo a maravilla
no le pasasehasta la banda opuesta;
masen el polvo le hizo hundir la testa.

H25 Allí es la gresca,allí la barahúnda,
allí el gritar los condes, mala, mata,
Parece que la plaza toda se hunda.
De haceral duquesalpicón se trata.
Métese Carlomagnoentre la tunda

1430 (que fue por cierto acciónpoco sensata;

el ser emperador le estuvo a cuento);
y haciendorelumbrarla espadaal viento,
aparta, Astolfe, grita, aparta Gano;
¿de ese modo mi corte se respeta?

1435 ¿no veis que está delanteCarlomano?

discurre si los brazos ¡mondrá en jarras
Asiolfo, -al recibir tal tratamiento,

~cxy si reparará en daño de barras.
Cual jabalí, cual toro, cual violento
tigre o león, con dientes,cuernos,garras,
con lo que puede a su ofensor se arroja,
y ni aun verle morir le desenoje.

1422-1423:
un tajo de -través, que es maravilla
no le pasase-basta la oreja opuesta;

1-428-1432:

De hacer a Astolfo salpicón se trata.
Carlos con cetro en mano entre la -tunda
se muele (que fue acción ¡moco sensata
donde relumbra tanta punta al viento
el ser emperadorle estuvoa cuento);

1433-1440:
“Aparta, Astolfo, grita, a~arta,Gano;

¿mi presencia belitres no os contiene?
¿soyyo un trompeta,o soy yo Carlomano?”
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¿o me tenéis quizá por un trompeta?”
Grifón, que al mismo tiempo que la mano

sobre ~aoreja trae, que casi neta
le tronchóel duque, en lágrimasbaFiado

1440 dice que Astolfo le ha desorejado.
Pero Astolfo que un áspidestá hecho,

sin que el respeto a Carlos sea ya parte
a contenerle,grita: “Hoy a despecho
del mundo, vil Grifón, he de matarte.

1445 El corazónte he de sacar del pecho,
y aun no es, cual tú mereces,castigarte”.
Grifón le dice: “En poco te estimara,
si lejos de estesitio te encontrara”;

“mas callo, porqueel amo estádelante;
1450 no por ti, que sabemosbien lo que eres”.

Dícele Astolfo: “¡Pícaro! ¡Bergante!
voto a.. . (y redondole arrojó) quehoy mueres”.
Carlomagno,alteradoen el semblante,
“~dondeestoyyo, le dice, tal profieres?

145 5 Si urbanidadno sabesvive el ciclo,
la aprenderása tu costa,bellacuelo”.

PeroAstolfo no ve, no oye,no siente;
porquecreyendoque razón tenía,
como la tuvo verdaderamente,

Y jura qn-e de ahorcarlos todos tieue.
y Grifón al -mismo tiempo con la -mano

puestasobre la izquierda oreja viene,
y ante ci Emperadorarrodillado
lloran-do dice, que Astolfo le ha dado.

Y jura que de ahorcar a todos tiene,
Entretanto Grifón que con la mano
sobre la oreja ensangrentadaviene
dice, ante Carlomagno, arrodillado

le decía de lágrimas ba,5ado,
‘sed, seóor, cuanto Astolfo me ha trozado”.

144 1-1442:
Pero el inglés que un áspid está hecho,

sin que el respeto-a Carlos fuere ¡marte.

1450:
no ¡mor ti, que sabemosya quién eres

1453-1485:
Carlos todo alterado en el semblante.
¿Dónde yo estoy, le dice, tal profieres?
Si cortesía no sabes,vive el cielo,

1458-1459:
antes creyendoque razón tenía
(bien que Gano hace juicio diferente)
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1460 en zurrar a Grifón sólo entendía.
En esto asoma Anselmo, aquel valiente,
que acometidopor detráshabía.
Astolfo al verle, brinca, cual manchada
onza, y tírale al pecho una estocada.

1465 Y le pasara como blanda pulpa,

si Carlomagnoel brazono le asiera.
Todos al duqueahoraechanla culpa;
mandó el Emperador que preso fuera;
conducidoes el presoa do le escuipa

1470 un cincel doloroso en la moliera
que es propio fuero de fortuna aleve
queuno merezcael prezy otro lo lleve.

Aquella rosa de valor divino
quecon tantopeligro fue buscada,

1475 por quien tanto barón a tierra vino,
y tanta noble lanza fue quebrada,

ni a Ricarte se dio, ni a Serpentino,
ni a Urgel fue, ni a Oliverosotorgada,
ni a tantosotros de gallardaprueba;

1480 y Anselmo de Altarripa se la lleva.
Aquel traidor Anselmode Altarripa,

de magancesaestirpe,atroz, villana.
¡Oh ilusión que tan tarde se disipa,
gloria, loor, aprobaciónhumana!

1485 ¡Cuán necio aquel que por ganaroshipa,
y si os llegue a tener, cuán poco gana!

Dgaloel noble paladínqueahora
injustamenteaprisionadollora.

Mas consolarsedeberápensando
1490 que cuantomayor penay mayor duelo

Reinaldosvive y Ferragúy Orlando

1462:
que derribado ¡mor detrás lo había

1468-1472:

mandóle Carlos ¡mreso, y ¡mor postrera
mercedllevadofue, donde le esculpa
un cincel doloroso en la mollera
cuál es el fruto de un furor reacio
¡mmes masticarlo pudo bien despacio.

1489-1496:
Mas consolarte deberá, pensando

(aunque de necio dicen es consuelo)
que mucha mayor pena están pasando
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atormentadode amorosoanhelo.
Errantes por el mundo van, tirando
a todos tres Amor de un mismo anzuelo.

1495 De Ardeñasa la selva se dirigen
perosendaslos tres varias eligen.

Primeramente el buen Reinaldos llega

y se internaveloz en la espesura.
Atravesandoflorecidavega

1500 por una selva entró densa y oscura
a que los corpulentostroncosriega
saltando entre peñascos onda pura
que en un estanquea recogerse viene
a que la tierra toda igual no tiene.

1505 Es el brocal de cándido y pulido

alabastro,y le adornaaltorrelieve
de luciente oro, en que se ve esculpido

aquellos tres que van tras un señuelo,
y Reinaldos,digo, Ferragú y Orlando,

a quienes lleva Amor al redopelo.
Todos tres hacia Ardeñas se dirigen,
pero caminos diversos eligen.

Mas consoiarse deberá, pensando
(aunque de necio dicen es consuelo)
en su ¡mrimo Reinaldos y en Orlando
y en Ferragú, que van tras el señuelo
de una esquivabeldad,y estánpasando
pena mayor y más cruel consuelo.
De Ardeñas a la selva se dirigen
¡mero sendas los tres varias eligen.

1497-1504:
El primero, Reinaidos es, que llega,

y aquellos verdes yermos examina,
ve un solo hermosoa quien la margen riega
una corriente pura y cristalina.

y Atravesandola florida vega
hacia lo más espesose encamine
sobre Bayardo,y a un estanque viene
a quien la tierra toda igual no tiene

‘—u
Reinaldos que al oscuro bosque llega

en demandade la dama peregrina

en busca de la dama peregrina

tras la bella princesa peregrina

1505:
Es el pretil de cándidoy pulido

1507:
que si un amante de aquel agua bebe
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conmágicoprimor un mundo breve.
Y bajo signo tal fue construido,

1510 que si un amante de sus aguas bebe
lo que ama, olvida; dije mal, con presta
mudanza lo aborrece y lo detesta.

Dicen que por Merlín fue fabricado
porque Tristán que de la bella Iseo,

1515 perdidamente andaba enamorado,
en aversión mudara allí el deseo.

Pero el cielo no quiso que el cuitado
(por más que en su amorosodevaneo
grandespartes del mundo visitara)

1520 a it selva de Ardeñas aportara.

Rein~ldosaue por gozaralivio breve
a la fatiga y la calor ingrata

se apea y mira aquel licor aleve
puro a la vista comotersaplata,

1525 abrasado de sed, se acerca y bebe,
y la sedy el amor a un tiempo mata.

A la quietud, al ansia furibunda
calma sucede ahora, y paz profunda.

El mirar queen el alma trajo impreso
1530 se le borró; la angélica hermosura

que con trazadas mil le tuvo preso,

mentirosa ilusión se le figura.

1513—1523:
-Merlín se dice haberl~fabricado,

¡morque Trístán que de la bella Iseo,
perdidamente-estabaenamorado
en aversión trocare allí el deseo.

y Pero no quiso el cielo que el cuitado
(fror inés que su amoroso devaneo
de tierra en tierra y mar en mar vagase)
nunca ¡mor este sitio transitase.

Cuando ¡mor lo inés alto el sol se mueve,
y llega Reinaldos a la estancia grata,

y a ver se pone aquel licor aleve

1825:
Reinaldos que de sed se abrasa, bebe,

1529-153 6:
El mirar queen el -alma trajo impreso

se-le borró; la gracia y gallardía
que con mil nudos le tuvieron preso
desocupadole han la fantasía.

que con mil lazos le tuvieron preso
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Empieza a discurrir con grave seso
en la majaderíay la locura

1535 de andarcorriendoasí de cecaen meca
trasunadamisela,hdchounababieca.

Aquelbello semblanteya no esbello;
la boca era un coral, ya es otra cosa

ya no hay oro de Ofir en el cabello,
1540 ni en ias mejillas azucena y rosa.

Reinaldosfinalmentecayóenello;
encuentraquees 1a quejuzgabadiosa
una mujer común ¡Tirana suerte!
Lo que antes adoraba,odia de muerte.

1545 El resultado fue que resolvía
dar a Parísla vueltaen derechura;

mas otra fuente por allí corría
en apaciblesondasfrescay pura.
Cuantasabril hermosasflores cría

1550 matizan de su margen la verdura;
y un alto roble a la mullida alfombra
de lirios y claveleshacesombra.

EstasaguasMerlín de otra manera
supoencantar,puesquienel labio pone

1555 en ellas, fuerza es quea la primera
personade Otro sexose aficione
que a mirar llegue, y que le rinda entera

y Empero a discurrir con grave seso,
en la locura y la majadería
que era el andar así de ceca en meca
tras una damisela,hechoun babieca.

U, -t~’u
en la locura grande y tontería
que es el andar así de ceca en meca

1842-1843:
ve qne es mujer la que juzgaba diosa.

1847-1549:
¡ Tirana ley, perversa y dura suerte!
mas antes de dejar la selva umbría
se le ofrece otra fuente fresca y pura.
Cuantas flores abril engendra y cría

1551-1568:
y a la mullida y deleitosa alfombra
hace una oliva, un haya, un pino sombra.

Estas aguas Merlín de otra manera
encanió; pues aquel que las probare
harán arder de amor ¡mor la primera
mujer que la fortuna le depare;
y si es mujer, queal ¡mrimer hombrequiera
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la voluntady el alma le abandone.
Reinaldos no bebió, que ya la ardiente

1560 sed ha templado en la vecina fuente.

Mas del silencio y del frescor sabroso
de aquellaverdeselva convidado,
a Bayardo dejandoel oloroso
céspedpacer del solitario prado

1565 reclínasea gozarbreve reposo;
los ojos no bien hubo cerrado
cuando Fortuna loca que se niega

al que la busca,y si le huyenruega,
lo que Reinaldos ya no le pedía

1570 ahora por lo mismo le depara:
aquella dama por quien él daría
poco antes un ojo de la cara,

a la selva llegó mientras dormía,
toda sedienta y calurosa, para

1575 que de una vez se abrase, la corriente

acierta a ver de it encantadafuente.
Angélica el caballo arriendaal pino

y aplícasea los labios una caña,
con que el licor sorbiendo cristalino

15 80 que los sentidos dulcementeengaña
muy otra se sintió de la que vino

a quien gustado ~u licor, mirare.
Reinaidos no bebió, como que habla

x la sed templado en la otra fuente fría.
Mas queriendogozar el silencioso,

grato frescor de aquel ¡maraje umbrío
a Bayard3 -dejandodel hermoso
prado ¡mecer la grama a su albedrío,

xv reclinóse a gozar breve reboso
y rindióse del sueño al poderío;
cuando Fortuna que huye al que se muere

¡mor ella, y quiere a -aquel que no la quiere,

xl-xii

Mas en aquel paraje silencioso
de la fatiga descansar queriendo

1569-1575:

Lo que Reinaldos ya no le ¡medía
se le presenta ¡mare darle enojo,
haciendo allí venir, mientras dormía
aquella ¡mor quien antesdiera un ojo.
Al ver la sed y ardor con que venía
de jugarle una mano tzsro antojo,
y ¡morque toda de una vez ~‘- abrase
quiere que junto a Ja tal fuci.. ¡mate.
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muercer al gran profeta de Bretaña,
y visto que hubo al joven caballero,
harto más calorosaque primero.

1585 Al verle reposar tan blandamente
sobre la fresca,florecida cama,
parécelesentirun clavo ardiente
que le traspasael pechoy se lo inflama.
Aquel rostro dormido, aquellafrente

1590 bella y serenano sé qué derrama,
que suspensala tiene y embebida
con todos los sentidos alma y vida.

Comoen la selva un can de buenaraza
que tras la liebre corre o tras el ave

1595 (y es de las Cosas que natura traza
de que el porqué no pienso que se sabe)

en llegándolea ver, no le da caza,
mas cual si allí la vida se 1e acabe,
quedaimprovisamentemudo y quieto,

1600 fijos ios ojos en aquel objeto.
Tal, el pudor teniéndola del freno,

mira al barón la bella peregrina,
luego se acerca,palpitandoel seno,
arde, y de sí no sabe la mezquina.

1605 De flores aquel prado, estaballeno;

1583-1584:
y harto más calorosa que ¡mr:mero,
máxime, visto que hubo al caballero

mirado que hubo al joven caballero

1585-1588:
Al verle reposar tan dulcemente

sobre la verde, regalada cama,
sentírsele firura un clavo ardiente
que el corazón atravesado mffama.

1590:
serena-nne armonía de amor derrame

1597-1599:
si acaso a dicha ve, no le da caza

si acaso alguna vez, no le da caza,
mas como que la vida se le acabe,
se queda agazapado,mudo y quieto,

160 1-1602:
Así, el pudor teniéndola del freno

mira a Reinaldos la beldad divina,

1604-1605:
arde, y no sabequé haga la mezquine.
De flores dijo estabael prado lleno
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las más fragantesa cogerse inclina,
y entrequeriendoy no, que despertara,
ya al pecho se las tira, y ya a it cara.

Después,queunahoralarga ha reposado
1610 el joven caballeroen it floresta

recuerda en fin, y al ver la dama al lado,
suspensoduda qué mujer es ésta.

La dama lo saluda con agrado;
y tanto el escucharla le molesta,

1615 que como si una sierpe allí mirase
sin responderpalabra,monta y vase.

Y bien se echa de ver que va de priesa,
pues de todos t-crnó e1 peorsendero.

Corre tras él la míseraprincesa
1620 diciendo: “;para, para,caballero!

escúchame un instante”; mas no cesa

Reirialdos de romper con su ligero
Bayardopor las breñas,y asípara,
comosi algún vestigIolo llamara.

1625 Ella trasel barón de Montalbano,
“~pc1,qué, diciendo va, tanto desvío?

¿qué te asusta, qué temes, inhumano?
¿te llamaacasoun enemigoimpío?
No hay zalagardaaquí del condeGano

1630 amor a ti me arrastra, dueño mío;

1609-1616:
Desfrués que un largo rato se hubo estado

durmiendo ci caballero en la floresta,
recuerda al ver a Angélica -a su lado,
pensandoestá entre sí, qué cosa es ésta;

y ella lo ha cort~srnentes~(udado;
mas el ,sírla. tasito le molesta,
que como si de nn tigre o sierpe huyese
sin responder palabra, montó y fuese.

UI,

que como si una sierpe o tigre viese

1620-1621:
gritando: “bara, ¡mars, caballero,
óyemeun solo instante”; anas no cesa

1625-1640:
Desesperadasíguelo ella en vano,

“ePOr qué, diciendo, tasi cruel desvío?

¿quién de esemodo le hace huir, tirano?
No es quien te llama un enemigo, impío.

y No hay zalagarda aquí -del condeGano.
Amor a fi inc arrastra, señor mío;

y tú a mis quejas una respuestaniegas cari5osa
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y si te busco, si te sigo y llamo
porque te adoro es, y porque te amo.

“Te adoro, y no retornas a mis quejas
una palabra sola cariñosa

1635 ¿por qué de mí con tal pavor alejas?

¿soy a tus ojos, di, tan horrorosa?
Mira, mira a lo menos lo que dejas.

~Ah! no vayas (que el verlo es fiera cosa)
por senderos señor, tan montaraces:

1640 un paso no daré, si por mí lo haces.
“Que de seguirse a ti, por causamía,

o a tu caballo el daño más ligero,
sobre todo pesar,me pesaría:
antes morir, que ocasionarlo quiero.

1645 Mas otra vez te ruego en cortesía
que miresde quiénhuyes, caballero.
No sueleser mi edadmenospreciada,
sino ccn rendimientos obligada”.

Así sembrandova dulce lamento
1650 que se repite en eco dolorido,

y hastalas fieras muevea sentimiento;
masno aquelcorazónempedernido.
Reinaldoscabalgarpareceel viento;
i,r prestopor el bosque entretejido

y te busco, fe anhelo, sigo y llamo
¡morque te adoro sólo, y porque te amo.

“Te amo másque a mi vida, y tú a mis quejas
x ni una respuestaotorgas cariñosa.

Vuelve-los ojos, ¡mues; mira a quién dejas;
mira bien si mi cara es horrorosa
qve con tanta esqzs2i’e~de mí te alejas
¡Ah! no corras (queel verlo es fiera cosa)

xv ~or senderos,mi bien, tan montaraces:
un ¡maso no daré, si ¡mor mí lo haces.

1641-1643:

“Que a sucederteun nial ¡mor causa mía,
a ti o a tu caballo el más ligero
en extremo,señor, me ¡mesaría:

1648:

antes con rendimientosobligada”.

1649:

Así esparciendo -va dulce lamento,

1653-1656:

Él va que cabalgar parece el viento;
y ella, cuando de vista le ha perdido,
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1655 desaparece,en tanto que la dama
injusto al cielo, a la fortuna, llama;

Al amor llama injusto y riguroso,
y a Reinaldoscruel, ingrato, impío.
“~Esposible que cuerpotan hermoso

1660 pudo ecultar un corazóntan frío?
¿Quépechohay tan arisco, que piadoso
no se mostrasea un ruegocomo el mío?
¿O cuál se vio tan intratablefiera,
a quien ser halagadaembraveciera?

1665 “,~Quéte costabadetenerteun rato
para queyo te viese,e irte luego?
Que el placer solo de tu vista, ingrato,
pudo templaresteimportunofuego.
Mas ¡ay! quedó en mi pecho tu retrato,

1670 enemigo mortal de mi sosiego:
vuelve, cruel; o vuélveme la calma.
de que gozaba,antesde verteel alma”.

Y tornandootra vez al pradoameno
do reposarle vio, llorosa exclama:

al dolor se abandona más ¡mrofundo;
cruel llama al amor, al cielo, al mundo.

1654:
y prontamenteha desaparecido:

1657-1660:
Pero muy máscruel y riguroso

llama a Reinaldos,y muy impío.
“éQuién creyera, decía, que tan hermoso

cuerpo ocultaseun corazón tan frío?

1658:
y a Reinaldostirano, ingrato, impío

1663:
¿O cuál se batió tan intratable fiera,

1667-1668:
Que el placer de tu vista pudo, ingrato,
haber tem~1adoes-te importuno fuego.

1672:
que antes de conocertegozó el alma”.

que entes de verte yo gozaba -el alma”.

1673-1680:
Así diciendo, torna al sitio ameno

¿o reposar le vio, y llorosa exclama:

Diciendo así, y torrsarsdaal sitio ameno

221



Borradores de Poesía

1675 “~Ohverdeprado, de Ventura lleno,
alegres flores, apacible grama,
que tocar merecisteis aquel seno

y a los amadosmiembrcsdisteis cama!
¿Porqué a vosotrosmi sentir no es dado,

16-80 o por qué el vuestrome es a mí negado?”
Diciendo así, los bellos miembros echa

sobre la tierra y ayes mil arroja.
Suspira,y suspirarno le aprovecha:
el tirano dolor ni un punto afloja.

1685 Ahora calla, ahora se despecha
y de llanto otra vez el suelomoja;
y aquelllorar la postra y enflaquece
tanto, que al fin rendida se adormece.

Descanseenhorabuenael angelito.
1690 ¿No deseáissaberde aquelGradaso

que acaudillandoejército infinito

“~Ohverde prado, de ventura lleno,
afortunadasflores, feliz grama,

y que tocar merecisteis aquel seno,
y a los hermososmiembrosdistes cama!
¿Por qué a vosotros mi sentir no es dado,
o por qué el vuestrome es a mí negado?”

felices flores, apacible grama

VIII

o por qué el vuestro el cielo me ha negado?”

1681-1688:
Dice, y sobre aquel sitio luego se echa,

y hondosgemidosla cuitada arroja.
Poco de estedesahogole aprovecha:
el tirano dolor ni un punto afloja.

y De nuevo se lamenta, y se despecha
y de copioso llanto el suelo moja.
Hasta que al fin, cansada,le ¡marcee
que siente algún alivio, y se adormece.

Dice, y en aquel prado a llorar se echa

UI
poco aquel desahogole aprovecha

VII

y tras el largo duelo.

y tras el largo lloro. - -

y tras Sentirse aliviada. .

1689-1696:

Descanseenhorabuenael angelito.
¿Que os hable no queréisde apuel Gradaso
que trae por mar ejército infinito
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haciendo viene un bárbaro fracaso?

Dejarémosleestarotro poquito;
que ya se nos vendrá más que de paso.

1695 A Orlando y Ferrugatoahora se vuelva,
que han llegado de Ardeñas a la selva.

Corriendo el moro la floresta umbrosa
de ira y de amor se quemay se derrite
(a cual más brava y más terrible cosa);

1700 y no estima el vivir en un ardite

si no acierta a topar la dama hermosa,

que jugar le parece al escondite,
o no topa a lo menosal hermano,
para enseñarle a ser más cortesano.

1705 Pues cabalgandoel español guerrero,
como la vista acáy allá volvía,
vio dormir a la sombraun caballero
que luego conoció -ser Argal’ia.
Atado a un roble está el bridón ligero;

1710 va, lo desata,y a correr lo envía;
y con un palo dándole en las ancas
le hacevolar por riscos y barrancas.

Luego del suyo Ferragúse apea,
y a despertaral joven se encamina;

a España,y hace ya horrendo fracaso?
y Mas dejémosieestar otro ¡moquito;

que ya se nos vendrá-inés que de paso.
justo es que a Orlando y Ferraguto vuelva,
que llegan ya de Ardeñas a la selva.

jI)

a E~pa5a,y hace allí horrendo fracaso?

y en Espana. hace ya horrendo fracaso?

q hace en EspaPa, un bárbaro fracaso?

1697-1698:
Corriendo el españolla selva umbrosa

de ira y deamor se quemay se derrite,

1700:
y el vivir no -lo estima en un ardite

1703:
o si no encuentraal menos al hermano

1705:
Pues cabalgando el joven altanero,

17 13-1714:
Y atando el suyo luego que se apea,

a despertaral Argalía camina

223



Borradores de Poesía

1715 mas parecióle acción villana y fra;
aguardarque despierte,determina.
Mira arriba y abajo, se pasea,
ora se sienta, y ora se reclina.
Al diablo dabaaquel dormir tan largo,

1720 y a su justa venganzaponeembargo.
Despiertaa poco rato el caballero,

y ve queRabicántomó el portante,
y andarle es fuerza a pie, ce-moun paLmero:
con que se puso de asazmal talante.

1725 “Aquí estoy yo, le dice al fin el altanero
Ferraguto,parándosedelante:
hoy uno de nosotrosaquí muere.
Mi caballo será de quien venciere.

“Yo el tuyo, si lo ignoras, he soltado;
1730 por impedirte que a la fuga apeles.

Anduviste conmigo mal crTado,
mas otra no me harásde las que sueles.
Ahora, quela tierra te he cerrado,
es menesterque por los aires vueles.

1735 ¡Animo, pues! resisteal brazomío;
queestáen el pecho,no en la espaldael brío”.

En voz alta el mancebo,y faz serena,
responde:“Es por demásque te conteste

1721:
Desfrierla de allí a poco el caballero,

1725:
“Señor, no -hay que pensar, le dice el fiero

1729-1734:
“El tuyo, si lo ignoras, be soltado;

que no puedas de nuevo escabullirte.
Anduvisteconmigo mal criado,
pensandono supiera yo seguirte.

y Ahora, que la tierra te be cerrado,
miro si por las sombraspuedesirte.

que no pienses de nuevo escabullirte.

y no es posible que a la fuga apeles.

Vi
dime si pIensas ~Ot las sombras irte,

dime si sabes por las sombras irte.

din,e si paedes por las sombras irte.

1737-1744:
En voz alta ci mancebo,y faz serena,

res¡móndele: “No es eres que conteste
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si aquéllafue crianzamalao buena,
1740 porqueno es tiempo deargumentoséste;

sólo diré que tú, ni unadocena
de caballeros,ni una enterahueste,
huir meharía;y quesi pudehacello
fue por llevar mi hermanagustoen eiio.

1745 “Y el que decir quemiedo fue, se arroje,
digo quementirápor el gargüero.
O guerray paz, lo que te agrade,escoge;
que lo que tú quisieres,esoquiero”.
Como picada sierpedesencoge

1 750 sus roscas y se lanza al pasajero,
tal el valiente moro al Argalía,
sedientode venganzaarremetía.

Ni en el furor le cede el otro nada:
arman los dos tremenda batahola

1755 y del estruendohorrísono asustada,
se estremecela selva opacay sola.

si aquélla fue crianza mala o buena,
porque no es tiempo de argumentos éste;

y sí diré, que ni tú, ni una docena
de los mejores,ni una enterahueste
huir me hiciera; y que si pude bacello
fue por dar a [mi hermana gusto en ello.}

sí diré, que el huir no fue de ajena
spada; y qusen tal piense aquí se apreste

a sustentarto.
í digo, que temor de espadaa,ms

no me htzo dar la espalda.

1745-1756:

“Y -así al que se -arrojara, que se enoje,

Y el que enojarse quiera, que se enoje,
que dar satisfacción sabrá este acero

1749:
sabes quién soy; no digo más, ni quiero”.

1753-1760:
Ni el furor de Argalí le cede en nada:

arman una espantosabatahola;
y del estruendoaltísimo asustada
se estremecela -selva opaca y sola.

y Viendo Argali que el moro es a su espada
invulnerable, en alto levantóla

V.vi
Sabiendo el del Catag que era a su espada
invulnerable Ferraguto. alzáIs,

invulnerable, cuanto pudo alzála,

invulnerable, al cielo levanróla

invulnerable, el falso Liberto sizólo
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Viendo que Ferragutoes a su espada
invulnerable,el del Catay, alzóla
y privarle pensóde sentimiento

1760 ya quesacarlesangrees vano intento.
Y le aturdieraaquelsilbantetajo;

masviendo el moroel mal quele amenaza,
súbito se le cuela por debajo:
y al enemigoen nudo estrechoenlaza.

1765 Si tuvo aquélpara el marcial trabajo,
cuerpo más fuerte y más fornida traza,
agilidad el moro tuvo mucha,
y quizá más experto fue a la lucha.

No es maravilla, pues,que le postrara;
1770 bien quebregandoel joven, al instante

encimase le monta y en la cara
le empieza a dar con e

1 ferrado guante.
Mas nuevaofensa Ferragúprepara;

1775 por no sé qué fatal costura oculta
hastala guarnición s’e la sepulta.

Pálidase tomó la tez rosada,
y la forma gentil se desmadeja;

diciendo: “Si posible no es herirte,
veré si logro al menosaturdirte”.

176 1-1773:

Y -le aturdiera con el recio tajo
que a la cabezael joven amenaza;
mas cwélase el moro por debajo.
y el uno al otro en fuerte nudo enlaza.

y Tuvo Argalí para el -marcial trabajo
cuerpo más fuerte y más fornida traza,
pero destreza tuvo el otro mucha,
y tal vezmás expertofue a la lucha.

Y así no es de extrañar que le postrara;
x bien que tanto con él brega el infante,

que vino a estar encima, y en la cara
le empiezaa dar con el ferrado guante.
-Mas otro ataque Ferragú prepara

1775:
~or no sé qué fatal juntura oculta,

1777-1784:
Pálido se tomó el color rosado

lánguido el cuerpo ya, se desmadeja;
como cuando al pimpollo delicado
el fresco humor en julio ardiente deja.

Blanca se torna (a color rosada

como tierno pimpollo delicado

como purpúrea rosa que agostada
la falta de agua en julio ardiente deja
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como lacia se dobla delicada
1780 flor quedel tallo separóla reja.

Con balbucientevoz y desmayada
comoa quien ya mortal angustiaaqueja,
“un solo don, le dice, pues que muero
te ruegoque me otorgues,caballero:

1785 “Yo te suplico por caballería
y por tu fama y mérito excelente
que mi cuerpoy la armaduramía
a un hondorío arrojes juntamente,
por que nadiela lleve, que algún día

1790 mi honor, diciendoasímanchey afrente:
vil caballeroes fuerzaque hayasido
el que con tales armas fue vencido”.

El yelmo Ferragúle sueltay quita,
mudadaen compasiónla furia brava

1795 y ve enlos ojos y en la tez marchita
queel aliento de vida se le acaba.
Restañarlela sangresolicita

y A Ferragulo -en acento mal formado,
como que el trance ya mortal le aqueja,
dice: “Este solo don, pues que muero,
te pido que me otorgues caballero”.

1785-1792:
“El cual te pido por caballería

y por tu fama y mérito excelente,
que aquestecuerpo y -la armadura mía
en un río sumerjasjuntamente

y por que~nadiela vista, que algún día
ini honor, diciendo así, manchey afrente:
vil caballero fue, y de baja suerte
que así armado se -dejó dar muerte”.

VII
Caballero fue vil el que la muerte

Caballero fue vil quien de esta suerte

el que asE armado se dejó dar muerte

1793-1800:
El yelmo Ferragú le suelta y quita,

tornada en compasión la furia brava;
y ve cómo la tez se le marchita
y que ci calor por grados se le acaba.

y Estrecbdndoleal seno solicíta

1I11V

la bella tez ajada halló y marchira
viendo que el vital calor le abandonaba

viendo que el aliento vital le abandonaba
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que en roja fuente el cuerpohermosolava
y viendo quees en vano,al infelice

1 800 que alientaapenas,tristementedice:
“~Desventuradojoven, y dichoso,

en tan tempranaedady tan gloriosamuerte!
Al mundo te arrebataen el hermoso
oriente de tu vida, ¡inicua suerte!

1805 Mas nombreal menosdejarásfamoso
de cortéscaballero,osadoy fuerte.
PudoanublarFortunaun día más largo,
y destemplarlo dulce con lo am-argo.

“Ya quede sus tormentasal abrigo
1 8 10 en el reposoestásdemejor puerto,

concédemeel perdónsi es quecontigo
contenderpude o peleara tuerto.
Al grandeAlá poniendopor testigo
del don que me haspedido te hagocierto.

1815 Permíteme tan sólo defenderme
con esteyelmo la cabezainerme.

“Hazme por solo un día estafineza
mientrasque a proveermede otro llego”.
Inclinóse la pálida cabeza

1 820 comoen señal de queotorgabael ruego.

el ánima atajar, que ya volaba;
anas viendo sea en vano, al infelice
quealienta apenas,tristementedice:

la pida sujetar, que qs velaba

1803-1804:
Arrebatado te ha en ¡u albor hermoso
a lo que ver se deja,~inicuasuerte!

1804:
en el oriente de tu s’ida hermoso

1807-1832:
Pudo anublar Fortuna un sol más largo
y vemierte en su cáliz muchoamargo.

“Ya estás de sus rigores al abrigo,
y si es que te agravié, perdón te pido,
que ~or honra y amor vine contigo
a combatir, no ekrencor movido.
Y lo que me rogaste, por testigo
al cielo doy, quedejaré cumplido.
Sólo (pues que me veo la frente inerme)
es-te yelmo permítemeponerme.

“Por cwatro días bazane esta fineza,
mientras que de otro a proveermellego”.
Inclinóse la pálida cabeza
como dando a entenderque otorga ci ruego.
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El español,oculto en la maleza
estuvo hasta expirar el mozo; y luego
queel yelo de la muerte, el cuerpoembarga,
levántaleen los brazosy le carga.

1825 Habíasea la frente acomodado
(quitada de antemanola cimera)
el yelmo de aqueljovenmalogrado,
que de oro fino y leves mallas era.
Monta a caballoentonces,y el armado

1830 cadáver,paso a pasoa la ribera
de un río lleva, y dondela corriente
máshondaestá,lo sueltablandamente.

Un rato el aguase quedómirando,
y luego por la orilla solitaria

1835 pensativose va; mientrasOrlando
corre la selva en dirección contraria.
Venía trasla dama hijadeando
el pobre condey quiso la voltaria
Fortuna,o fueseel diablo quela viera,

1840 por hacerlequizá la burla entera.

xv El españolse estuvoen la snale~a,
hasta morir el joven, que fue luego,
y cuando el cuerpo se estiró difunto
en brazos Ferragú tomóle al punto.

Habíase a la frente acomodado
(quitada la cimera de antemano)

el yelmo del man-cebo malogrado,
que era ust yelmo finísimo y liviano,
y cuandoen-su caballo hubo montado,
en brazos el cadáver, a un cercano

xxv río, que de aquel isronte el flanco moja,
lleva, y donde más hondo está, ¡e arroja.

xxi
el yelmo de aquel mozo malogrado

xxw-xxvi
va con el muerto en brazos a u,, cercano
río, y do más honda la corrienre
parece estar, lo &uelta blandamente.

1833-1840:
Un rato el agua se estuvo mirando

y luego por la selva solitaria
pensativose va; mientras Orlando
corre la selva en dirección contraria.

y Buscandoviene el triste y rebuscando
su propio daño cuando la voltaria
Fortuna aleve, por hacerle entera
la burla, quiso que a la dama viera.

Un rato el agua estuvo contemplando
o-vii

Buscando el conde iba y rebuscando
su daño propio y el diablo o la voltaria
Fortuna impía, por hacerle entera

229



Boiradores de Poesía

¡Oh, la linda posturaen que dormía,
jugandoel aura entrecendal y seda!
Rosasel pradoalrededorabría
y amoressusurrabala arboleda.

1845 Al verla el conde¿quépensáisqueharía?
Embebecidoy estáticose queda,
la bocaabiertay la mirada fatua;
másquehombrevivo es una yerta estatua.

No de otra suerteaquelque ha respirado
1850 el vaho conquearmar el cielo quiso

a la lívida boa, atolondrado
y mudo queday lelo de improviso.
Dice en sí mismo el condeenamorado:
“~Soyyo mortal? ¿o -es ésteel paraíso?

1855 ¿Verdades quela miro? ¿Esfantasía?
Si es verdad,gran venturaes éstamía”.

Pasándoselaen esta -y otras flores,
se echa en tierra a mirarla el nccio amante

1841-1848:

La actitud bella, en que la vio dormir
ni encarecerse puede, ni aun tensar.
Flores parece en torno el prado abrir
y amores la arboledasusurrar.

y Cual se quedó Roidán hay que decir:
absorto se la pone a contemplar
el cuerpo inmóvil, y la vista fatua.
Poco se diferencia de una estatua.

(—si
La graciosa actitud en que dormía

(7(5 ,‘,a~,s exprcs’7 que encareceros pueda

y-vi
suspensoel suspirar y el discurrtr
que hasta el aliento le llegó a faltar

sin respirar el conde y sin sentir
embebecsdoqueda en el mirar

suspenso,absorto, estático se queda
y el cuerpo inmóvil y la vista faitia
yerta parece snanimada eatatua..

1849 1852:
Así quien de la boa ha respirado

el letal vaho, con que armarla quiso
naturaleza, atónito, pasmado
y casi lelo queda de improviso.

1855:
¿Verdades que la miro? ¿o fantasía?

1857-1864:
Pasándoselaen esta y otras flores

se echa en tierra a mirarla el necio amante,
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queen lides másversadoqueen amores
1860 ignora el abecédel cortejante.

Ni sabeCuántoencarganlos autores
quea la calva ocasiónse le echeel guante;
porquequientiempo tiene, y tiempo aguarda,
en maldecirsu yerro, poco tarda.

1865 Ferraguto,queviene galopando
por aquella ribera, aporta al prado,
y ve, mas no conoceal condeOrlando,
que sin divisa estáy el rostroarmado.
Maravillósemayormente,cuando

1870 dormida aquelladamavio a su lado;
y no bien conoció qué dama era,
la vista y el semblantese le altera.

Pensandoque a guardarlaatendería
aquel desconocido,en altaneras

1875 y descompuestasvoces prorrumpía,
y le dice de buenasa primeras:
“Esa dama no es tuya, sino mía,

y sertea sano,quedejarla quieras;
quede no hacerlo,en estemismo punto

1880 dejarásvida y damatodo junto”.
Haciael reciénvenido alza la testa

Orlando, y le responde algo mohíno:

que sabe másde golpesque de amores,
y combatir, que hacer de cortejante.

y No sabe cuánto encarganlos autores
que a la calva ocasión se le echeel guante
y que el que tiempotiene, y tiempoaguarda

en maldecir su yerro, poco tarda.

iii-’,
gis’ -sabe más de heridas que de amores,
no sabe-el abecédel cortejante.
No sabe lo que encargan los autores

y que quien tiempo tiene, no lo aguarde
porqsit perdida o nunca suelve, o tarde.

1866:
fror aquella ribera, llega al prado,

1871:
y arenas conocidohubo quién era,

y apenas conoceque Angélica era

1873-1875:
Pensandoque aquel hombreallí estaría

guardándola, en palabras altaneras
insultosy amenazasprorrumpía,
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“Tengamos,camarada,en paz la fiesta;
ve, por amor de Dios, ve tu camino

1885 ¿dedóndesabestú, quédamaesésta?

Naturalmenteyo a la paz me inclino;
pero si he de decirte lo que siento,
no me pareceshombre de talento”.

El españolqueluegosemosquea;
1890 “~Hola!,le respondió,¿esqueel acero

quieresquedestacausaárbitro sea?
Aunque de bien nacidocaballero
ni miro en ti señal,monta; pelea;
más fácilmenteasí probarteespero

1895 ladrón, que el resistirmeempeñoes vano”.
A la espadaesto dicho, puso mano.

Salta con vista entoncesfulminante
el conde, que un volcán de furias era.

“Yo soy Roldán”, poniéndQsedelante,
1900 dice,y alzandoa un tiempo la visera.

Háceleextrañosvisos el semblante;
catadurajamásse vio tan fiera.
Ferragutoquedómedio aturdido,
mas como cuerdo,toma su partido.

1905 De la necesidadvirtud haciendo,

1885:
no hagas mal tercio a quienno te molesta.

1887:
tener parecestoco entendimiento”.

1889-1896:
Ferraguto al instante se mosquea,

dice: “~Conqueno piensas retirarte?
¿Conque la espadaquieres tú, que sea
quien dé sentenciaentre una y otra parte?

y Enhorabuena,pues; --monta, pelea
y fácilmente podré así probarte,
ladrón, que el resistirme empeñoes van-o”.

menos difícil me será probarte
ladrón, que -el resistir empello es vano”.

18~7-19O4:
Salta con torva vista -y fulminante

el conde, que un volcánde furias era.
Hace -de extraños visos el temblante;
catadura jamás se vio tan fiera.
“Yo soy Roldón”, poniéndose delante
dice, y alzando a un iiem~ola visera.
Perragutequedó medio alurdid.
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dice: “Si eres Roldán, yo Ferraguto”.
Empiezaentrelos dos duro, tremendo
combate,cual jamásdio penay luto
a esposao madre;el uno pareciendo

1910 un Satanás,y el otro un Belcebuto.
Mientrasel uno amaga,el otro ha dado.
Prestose han el arnés despedazado.

Al espantosoestrépitodespierta,
la dama,y viendo, como clarovía,

1915 que era por causasuya la reyerta,
y que las costasella pagaría;
huye,despavoriday medio muerta

por do suspasosla fortunaguía.
Y en tanto (no -pasó medio minuto)

1920 notanla fugaOrlandoy Ferraguto.
“Distanteva, ni h~yhoja querebulla

(el condedice, echandoatrásla espada)
si dejas que la dama se escabulla
con estalid no ganaremosnada

1925 y mientrasuno y otro se magulla,

1906-1908:
“Si eres, dice, Rolddn, yo Ferraguto”.
Comienza entre los dos el más horrendo,
atroz combate, que jamás dio -luto

1913-1920:
Al -esfrantoso estrépito despierta,

la bellísima ninfa que dormía
y de pedaws de armas ve cubierta
la tierra; y de los dos ¡a gran porfía.

y Huye, despavoriday medio muerta
~or do suspasos-la fortuna gula,
y perdida de vista, así al pagano
habló primero el senador romano:

i-is)
Angélica al estrépito despierta,

y como por - (as sellas conoc(a
que ella, finalizada la reqerta
las costas de aque( [due(ol pagar(a.

y conociendo bien que la reqerta
en su peligro propio parecía

vii-viii
y en tanto d~ ,sre rondo habla al pagano
el invencible senador romano:

1921-1928: -
“Quiero que treguas, caballero, bagamos,

y aun paceste propongo,si te agrada.
Pues ida la beldad por que lidiamos
no ganaremoscon matarnos nada.

y Si combatimos ¿no es porque la amamos?
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perdemosuno y otro la parada.
Si una amorosa súplicate obliga
permíteme,te ruego, que la siga”.

“Has muy poca retórica estudiado,
1930 respond~el españolde genio adusto;

y ciertamentees raro el desenfado
con que de mí disponesa tu gusto.
Hubiérasme a lo menosconvidado
a seguirla batida; ¿peroes justo

1935 queuno deje la res y otro- la corra?
Pelea.pues,y súplicasahorra.

“De treguasni de pacesno se trate,
quesi eres duro tú, yo no soy blando”.
“Por Dios quees un solemnedisparate

1940 ser contigo discreto”, diceOrlando.
Sigueotra vez el bárbarocombate,
y finalizaráDios sabecuándo.
Mas al canto siguiente se difiera
do nuevoasuntoy grandenos espera.

pues emboyantesla una y la otra espada,
y si jamás de amorsentiste el fuego
que tras ella me dejes ir, te ruego”.

1925:
y mientrasel uno al otro se magulla

1929-1936:
“Has muy poco retórica estudiado,

dice aquel esj,añoi de genio adusto
y ciertamente es raro el desenfado
con que demí disponesa tu gusto.

y Otro al amigo hubiera convidado;
pero irte tú, y quedarmeyo, no es justo,
que a cada cual su albarda le ¡astima,
y así el acero esta cuestióndirima.

y-viii
Si fuera yo a lo menos a tu lado,
vaya; pero dejarme, ea caso. injusto;
a hierro, pues, el pleito se dirima,
que a cada cual albas-da le lastima.

1937-1944:
“De. guerrasni de paces no se trate,

masel que venza,irá tras ella andando”.
“Por Dios que es un solemne disparate
ser contigo discreto” dice Orlando.

y De nuevo empiezael bárbaro combate
en/re uno duro, y otro nada blando;
mas a otro can/o aqueste asunto quede,
que el pecho enflalpaecido más no puede.
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- [GB.ADASO]

1945 Yo no soy ni tan topo ni tan lince,
quea decir qué es Amor me desvergüence;
no sé si fuerza,resistencia,esguince,
consejo,ardid, lo venceo no lo vence.
Autoreshe leído más de quince

1950 en latín y en romancey en vascuence.
Llámanle aquí virtud y allá pecado.
Unos piensanasí, y otros asado.

- ¿Diremosquees Amor hado preciso,
duranecesidad,que cuandoataca

1955 de firme a un corazón,humanoaviso
de dondeseatrinchera,no le saca?
O mirandolas cosas a otro viso,
¿decidiremosque su fuerzaes flaca
con la de la razón,y que en efeto

1960 al arbitrio del hombre estásujeto?
Cuandouno ve dos toros en el prado

por unavaca hacersecrudaguerra
o con fiero colmillo acicalado
dos perroscombatirpor una perra,

1965 se encuentraa colegir necesitado

1950-1951:
en español,-latín, griego y vascuence.
Lidmanle unos virtud, otros pecado.

Pero sobre estepunto delicado

1958:

diremos que-es su fuerza endebley flaca

1963:

o cuando ve con diente acicalado
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que Amor es un principio en cuantoencierra
pecho (?) vital, queorganizadovibra
y quede su poder no hay quien se libra.

Por otra parteal ver queestamanía,
1970 ciego instinto, o carnalconcupiscencia

se cura con moral, filosofía,
ocupación,ayunoy penitencia,
que no es amor violenta tiranía,
parece necesariacircunstancia,

1975 y queuno es,segúnquiere,esclavou horro
y se le poneo quita comoel gorro.

Pero despuésde todo lo quehandicho
tantossobreel amor, en versoy prosa
yo no tengo, señores,el capricho

1980 de examinarcuestióntan espinosa;
y concluyodiciendo quees un dicho,
un encanto,una cierta cosicosa,
que trabucala cholla a los cristianos;
y Dios nos libre a todosde sus manos.

1985 He aquí dos que setiran, no al codillo
(así lo quiso amor) sino al degüello;
ni vale la ocasiónmedio cuartillo,

1966-1976:
que Amor es un Principio que se encierra
en todo pecho que palpila y siente,
y que el amares ley de lo viviente.

Mas al considerarque esta manía,
y (o llímes-e carnal concupiscencia)

la pone a raya la filosofía,
y que la -cura ocupación, o ausencia,
que no es amor violenta tiranía;
parece necesaria consecuencia,

x y que uno es, según quiere, esclavo-u borro
y se le pone y quita, como el gorro.

iv Pero si tiene a raya esta manía
1977-1984:

En cuantoa mí, fueraneciocaj,ricbe
enfrascarme en cuestión tan espinosa,
mayormentedespuésde lo que han dicho
tantos hombres de bien en verso y prosa.
Sí diré, que es amor un duende, un bicho,
un enigma, una cierta cosicosa,
que trabuca la cholla a los cristianos;
y Dios nos libre -a todos de sus manos.

‘—It

No preaunláis que tenga yo el capricho
de enfrascarmeen cuestion tao espinosa

1985-1992:
He aquí dos que se tiran, no al codillo

sino a la muerte; y si en razón se pesa,
todo el asunto ,no vale un cuartillo,
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pues la princesa que es la causa dello

huye. y de mása más lleva el anillo
1990 puestoen la boca; y sin volver el cuello

corremedrosapor la selvaoscura
que auninvisible no se creesegura.

La fiesta va a durar toda unaoctava
si no hay quien a apartarlosse entremeta.

1995 Ventaja el uno al otro no se daba
todo siguiera en igualdadperfeta;
cuandounadamapor allí pasaba
que aderezadaa guisa de estafeta,
dice: poniendopiernasal caballo:

2000 “~Dóndeestás,primo mío, queno te hallo?”
Lloraba la infeliz, cuantopodía,

y comofuera en todo extremohermosa
bañadaen tierno llanto parecía,
lo que en el campoaljofaradarosa.

2005 La cara Ferragutodescubría
y ella, teniendoel paso con graciosa
reverenciasaludaal condey ruega
se suspendaun instantela refriega.

que -es una moza la que se atraviesa.
y Ambos desde la frente basta el tobillo

magulladosestán; ni el uno ces-a
ni el otro; antes redoblan de manera
que el uno al otro golpe no se espera.

1v-vii
roes mientras ellos Ldiar,, la princescr
huye, y de más a más lleva el anillo
puesto en la boca; ni Orlando cesa,
ni el moro; antes redoblan de manera,

1992-2000:

La fiesta va a durar toda una oc/aya
sí alguno acaso no hay que sc entremeta,
que el uno al otro no se aventajaba
y todo sigue es: igsraldad perfecta;

y cuandouna dama oyeron que gritaba,
vestida a manera de estafeta,
cabalgando un ~resiísimo caballo:
“~Dóndeestás, Ferraguto, que no te hallo?”

2002:

y como que era ~or extremohermosa,

200 5-2008:

Ferraguto la cara descubría,
y ella llegando en acitud graciosa
a Orlando saludó, y con blando-acento
le ruega...
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“Aunque, por ser desconocida,creo
2010 queestimesnecia mi demanday ruda,

el valor (dice) queen tus obras veo
de que la otorguesno me deja duda.
Vengo señor de allendeel Pirineo
en estos pañostristesde viüda

2015 en buscade estepobre caballero,
y quele dejesir conmigoespero”.

“Contento soy, dio el condepor respuesta,
queera la flor de toda bizarría,
y aun mi personaestáa servirospresta

2020 si fuere menestermás compañía”.
“Te doy las gracias(respondiómodesta
la dama) por tan noble cortesía;
peromi primo sólo me acompañe
que-a ti, señor,másalto emrtleoatañe”.

2025 Y vueltaa Ferraguto:“,!Has conocido
dice, a la sin venturaFlordespina?

2009-2016:
“Aunque, ¡sor ser desconocida,entiendo

juzgarás mi demanda torpey ruda
mas el alio valor que en ti comprendo
de que la otorgues no me deja duda.

y Voy por el mundomísero corriendo
en estos paños tristes de viüda
y buscoal que contigo aquí combate,
y te suplico que de paz se trate”.

“Bien que no conociindome sin duda
juzgarás, dice, extraño el ruego mio

2017-2024:
Orlando que es la misma cortesía

“bella dama, responde,soy conten/o;
y aun si es menestermás comfrañía
(bien que la oferta es de ningún momento)

y también le ofrezco¡a ¡sersona mía”.
Ella con un pulido complimienlo,
le dice: “A vos cmpleo más noble -atañe.

Basta que Ferraguto me acompañe”.

(bien que la oferta -es de poco momento)

“que me place, responde, soy contento

“bella dama, responde, soy contento;

“enhorabuena, dice, soy contento.

“sea en buena hora, el cond. le contesta.

2025-2029:
Y vuelta a Ferragú: “,~Mehas conocido?”

dice, soy Flordespina, tu pariente.
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Pasasel tiempo en justa divertido,
¡mísero! y ni aun sospechas la ruTna
de que a dartelas nuevashe venido.

2030 Arde toda la Españaen repentina
guerra; tu padreestá cautivo. ¡Ay triste!
y el enemigoa Barcelonaembiste.

“Acaba de llegar un rey Gradaso,
que se llama señorde Sericana

2035 y avasalladael Asia, hoy al ocaso
sujetarquiere a su scberbiainsana.
No hace la tempestad mayor fracaso
cuandosembradosy árbolesallana:
todo le es uno al bárbarotirano,

2040 españoly francés,moro y cristiano.
“Viene con él un turb’ión espeso

Tú el tiempo pierdes con fatal descuido
en Francia, combatiendoociosamente,
y no sospechasen qué horrenda sima

de duelo y de aflicción hemos cardo

y de tu patria ignoras la ,‘ui’na

no sabesqué en tu patria ha sucedido

2031:
guerra; cautivo está tu padre triste;

guerra; gime esa prisión tu padre tris/e;

2033-2040:
“Ha ¡legado a la Españaun rey Gradaso,

que dicen quees señor de Sericana,
y desfrués queel oriente deja raso
jura un desierto hacer ¡a tierra bispana.

y No hace la tempestadtanto fracaso
cuando¡as miesesy árboles allana:
que todo es uno al bárbaro tirano,
español y francés, moro y cristiano.

“Ha llegado, señor, un rey Gradaso,

señor, de yo no si qui gente extraña

señor, de no sé qué nación [extraña]

jo

jura un desierto hacer la tIerra España

la España toda en destru?r se afana

1’

No hace la tempestad igual fracaso
2041:

“Va una hueste con él, un pueblo avieso

“Una bises/ele sigue,un pueblo avieso
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de gentes inhumanas y malvadas.

Marsilio dicen queha perdidoel seso;
el pobrerey se da de bofetadas;

2045 y viendo a Falserón,tu padre,preso,
sus esperanzastiene en ti fundadas.
Ven puesa Españaa reportar victoria
quemás honor te dé, más lustrey gloria”.

Estabael moro -atónito escuchando
2050 lo que su caraprima le decía;

y dos o tresinstantesvacilando
entre debery amor enmudecía.
“Con Dios os quedes,dice, condeOrlando;
mañanavolveré o esotrodía

2055 a componerla diferencianuestra;
eresvaliente, y dello hasdadomuestra”.

Paradejarle al condeque se ausente
poco de intercesionesnecesita,
antesa la Fortunainteriormente

2060 las graciasda, que estorbotal le quita.
Cambió Roldán la guerra antecedente
por la de afectosque a su pechoagita;
y tras la fugitiva mueveel paso
mientrasva el moro en buscade Gradaso.

2043;

Marsilio juzgo que ha perdido el seso

2048:

que más fruto te dé, inés honra y gloria”.

2049-2064:
Está el ¡saganoatónito escuchando

lo que a su amada patria le acontece,
amor, honor, piedad contrapesando.
Suspensoun brevera/o permanece.

y “Queda con Dios, ¡e dice, -en fin, a Orlando:
mañana volveré, si te parece,
o vencido Gradaso, a la ¡sales/ra.
Eres valiente, y dello has dado muestra”.

Partir lo deja el conde cortésmente,
x fragarle no pensó en igual moneda.

Uno a levante,otra va a poniente,
con cara el conde triste; el moro, aceda.
Cambió Roldán la guerra antecedente
por la de afectos que -en su pechoqueda;

x y Iras la fugitiva mueveci paso
mientras va el otro en busca de Gradaso.

2058:

)~poco de plegarias isecesitis.
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2065 Convocaen tanto C2rles a gran prisa
es ~u ~ y ~..a

al occidente,en puridadse avisa;
y de estemodo razona:“Lo que exige
de Nos la tempestadque se divisa

2070 en la vecina Españase colige
de aquestasdos premisas;la primera,
queel rey Marsilio esnuestrodeudo,y fuera

“Mancilla, que el honor francésno admite,
en conflicto tamañoabandonalle

2075 y la segundaquesi Dios permite
quea Españael fiero bárbaroavasalle,
sin aguardarlicencia ni convite

sobre la Franciase vendrá,y ahorralle
el viaje es convenibley cumplidero;

2080 puesda dos vecesel queda primero.
“Y puesla fe y valor os es patente

del invicto señorde Montalbano,
nombrarlehemosjuzgadoconveniente,
capitándel ejército cristiano”.

2085 Habiendodichoasí, solemnemente
el militar bastónle pusoen mano.
Arrodillado el paladín lo aceta,
y una oración pronunciaasazdiscreta.

2065-2072:

Carlomagnoentre tanto, ya informado
de la calamidad que a Españaaflige,
el su Consejoconvocó ¿eEstado,
y en él así razona: “Lo que exige

y de N’os el grave caso que ha llegado
e la noticia nuestra, se colige,
de aquestasdosrazones: la primera
que el rey Marsilio es nuestro deudo,y fuera

‘—u
Carlomagno entre tanto que informado

esfd del grave mal que a España aflige
5,

de Noa la triste nueva que ha llegado

2073-2074:
“Mancha, quenuestra fama ensí noadmite

“Cobarde meugnaque el honor no admite
en tamaño peligroabandonalle;

2078-2079:
visitarnos querrá; con que quitalle
este trabajo, si os parece,quiero;

2084-2011: -

y nuestro general lugarteniente”.

Y esto dicho, el bastón le puso en mano,
cf cual, con una arer.ga asaz discreta,
arrodillado el paladín ¡o acete.
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Casloa ls dh*. ~Daj~.P ,i.,

2090 cincuentamil irán, gentede brío;
y para más cumplidamente honrarte,
y hacer notorio cuantoen ti confío,
quiero tambiénGobernadornombrarte
de Lenguadoc, y cuanto baña el río

2095 Garona;obedeciéndoteBurdeos,
y el Rosellóny montesPirineos.

“Mira, añadió,abrazándole,hijo caro,
mira que te encomiendomi corona”.
RespóndeleReinaldos:“El amparo

2100 delos cielosme falte, si ambiciona
premiomi pechomásilustre y claro,
queel consagrarmi espaday mi persona
a tu gloria, y que ceda,mientrasvivo
en honor tuyo el quede ti recibo”.

2105 Dice, y los pies besa,y se despide;
todosa darle van la enhorabuena.
Él lo cortéscon lo valiente mide,
y a todoshonray de favores llena.
Con la celeridadque el casopide

2110 lo necesarioa la partida ordena.
Incontinenti póneseen camino
de Ivón acompañado y de Angelino.

Todo el que sabede armas y de guerra,
luego que estasalida se pregona,

2115 dejapor ir con él su casay tierra

2088:
y ¡sronuncía -una arenga asaz discreta

2089:
Carlos le dice: “En -torno a tu estandarte

2097:
“Mira, dice abrazando, hijo caro,

2099-2100:
Reinaldosdice: “Así -el divino amparo
jamás me falte, como no ambiciona

2107:
y a todo el mundode~agasajos llena

2111-2112:
y en comfrañla de Ivón y de Angelino
incontinenti se frone en cam1~o

2114:
luego que este armamentose frregofla,
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como a quien tanto su gran nombreabona.
Pasadohanya lo estrechode la sierra,
y en poco tiempo llegana Gerona
do el medrosoMarsilio se ha encerrado

2120 dandoa Grandonioel cargodelEstado.
Que teniendocercadaen crudo asedio

a Barcelonala enemiga hueste
de salud le pareceúnico medio,
en el estadode las cosas,éste

2125 y cuandoya esperanzade remedio
duda el míserorey que algunareste,
y está a dos dedosel trato de entrega
llega Reinaldos;Ferragutollega.

2119-2120:
dondeMarsilio estaba retirado

donde Marsilio estaba encerrado
que a Grandonio ¡a suerteha encomendado.

que la defensaa Grandonio ha fiado

2121-2128:
De Barcelona,contra el crudo asedio

que puesto le ha la sericana hueste,
de salvaciónno alcanza otro remedio
y aun pocasesperanzasfunda en éste.

y En continua tristeza vive, y tedio;
y cuando ya no hay caso que le preste,
y cerca ve su exterminio absoluto
bete a Reinaldo aquí y a Ferraguto.

A Barcelona en formidable asedio
estrecha ya la sericana hueste
y era de salvación el solo medio
en el estado¿e las cosas, éste.

va Vive en continua pesadumbrey tedio
y cuando cree que poco tiempo reste
a ¡a fatal inevitable entrega
llega Reinaldo y Ferraguto llega.

De salvación no alcanza otro remedio,
y no es gran cosalo que esperaen éste.
A Barcelona en formidable asedio
estrecha ya la sericanahueste.

vb Vive en continua pesadumbrey tedio
y cuando cree que poco o nada reste
y cercave su exterminio absoluto
bete a Reinaldo aquí y a Ferraguto.

ib-lb
Ese d salvarsón el solo mcdi,,

en .l estadode las cosas éste;
pues tiene a Sarcelona en duro asedio
la innumerable aericana hueste
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Cualen una borrascaal marinero,
2130 mudadoel viento, el ánimo revive,

cuando casi sucumbe a octubre fiero
y ya la tabla-naufragarpercibe,
cual lámparaqueal dar el postrimero
destello,nuevopábulo recibe;

2135 tal a Marsilio entoncesla abatida
moribundaesperanzatorna a vida.

Llegancasi a un tiempo Balugante,
Isclero, Espinela,Matalista,
y Serpentino,y el fuerterey Morgante

2140 a repeler la bárbaraconquista.
El califa de España,el almirante
y Falserón,con otra larga lista
de nombresque por no cansarno escribo,
cuál era muertoy cuál eracautivo.

2145 PorqueGradaso,aqueldesaforado
rey de la populosaSeçicana
habiendolas dos Indias sujetado
y aquellaínsula grande,Trapobana,
los persasy los árabesdomando

2150 y de los negrosla regiónlejana,
y la mitad del mundo finalmente,
desembarcóen Españacon su gente.

Multitud de nacionesconquistadas
le siguen,belicosasy salvajes,

2 129-2136:
Cual un ~ro~icioviento al marinero

en ¡a tormenta el ánimo revive,
a tiemfro que sucumbea octubre fiero
y la náufraga tabla ya apercibe

y cual lámpara, que dando el postrimero
destello, nuevo pábulo recibe;
ial a Marsilio al ver estaavenida
la difunta esperanza torna a vida.

vii
tal a -Mn-,ilio en tan feliz venida

2137:
Primero habíanllegado Balugaitie

2145-2147:
Porque Gradaso, aquel rey desalmado

despuésque hubo dejado a Sericana
habla todo el mundo conquistado

habla todas las Indias conquistado

2149:
y la Persia, y la Arabia que estáal lada
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2155 blancas,rojas, morenasy tiznadas,
de varios climas, lenguas,armas,trajes.
Príncipessolo y testascoronadas
le sirvende lacayosy depajes.
Era valiente, impávido, altanero,

2160 cuantopundonorosocaballero.
Inundaa toda Españala avenida

de tanta gentebárbaray sañuda.
Grandonio,que la ve casi perdida,
no sabea quélugar primero acuda,

2165 Barcelonamisma es combatida
de tal maneraquesalvarseduda
puesdía y nocheel sitiador la estrecha
y se halla a punto de batirla en brecha.

A Ferragutoel viejo rey Marsilio
2170 recibehaciendoextremosde locura.

“Aunque abierta está mi sepultura,
dice, con el vivir me reconcilio

2159-2160:
Su poder, su soberbia y bizarría
excedea toda humanafantasía.

Que en igual grado fue que osadoy fiero
leal y generosocaballero.

2161-2168:
A Gibraltar llegó y de una corrida

casi toda la Espa5a a saco mete.
Marsilio que la cuenta~or perdida
con presta fuga en Gerona se mete.

y Y Barcelona tanto es combatida
que ya a Grandonio le suda el copete;
pues--noche y día el sitiador la estrecha
y abierta tiene en las murallas brecha.

Cubre ¡a triste Espaiia la avenida
de tantos pueblos repentina y cruda.
Marsilio que la ve toda perdida
no sabe a qué lugar primero acuda;

va y Barcelona misma es combatida
de tal maneraque Grandonio suda,
pues día y noche el sitiador la estrecha
y en la muralla tiene abierta brecha.

2169-2176:
A Rein-aldosMarsilio ha recibido

haciendocasi extremode locura,
y a Ferraguto dice: “Hijo querido,
¡qué de males me cuestay de amargura

Marsilio a Fersaquto ha recibido
haciendo extremos casi de locura.

¡Cuánto dolor, le dice, hijo querido,
tu ausenciame costól ¡Cuánta amargura~
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quetengo la victoria por segura
con tu veniday el cristiano auxilio”.

2175 Ferragutole da respuestabreve:
que hará lo que acostwnbray lo que debe.

Mientrasde la defensaapurael arte
Grandonio,con la cruz la media luna,
forma alentadoejércitc~queparte

2180 a probar en el campola fortuna.
En brigadasla gente se reparte;
señálansecaudillos a cada una;
y guía Serpentinola primera
que combatientesquince mil numera.

2 18 5 Cincuentan-iil conducea la pelea
Reinaldos; no le falta un -solo infante;
Matalista despuéscapitanea
veintemil y con él va el rey Morgante;
luegootros veintede hoscarazay fea

2190 gobiernanIsoleroy Balugante:

y tu ausencia!Mas supuestoque has venido
tengo ya la victoria por segura”.
Ferraguto le da respuestabreve:
que hará lo que acostumbra y lo que debe.

2 176-21-84:
Dispoisers qn.’ ,nsrrchara -al sl/a siguiente

a Barcelona el ejército aliado
pues ecos señales incesantemente
Grandonío avisa estar mnsty apretado.

‘r En escoairas dis-íf ese la gente;
los que -han de gobernarla se han nombrado;
y la primera Serpesstinoguía
que veinte mil infantes comprendía

A socorrer a Barcelona parte
prontamente, el ej~rcstoaliado

Ma’ndaseque al rayar sic! so! s~guienIe
a Barcelona marche el (ileg.) aliado;
que cori señas Grandoizio auxilio pide
dejando ver estar muy apretado.

va En sus brigadas la gente se reparte,
caudillo a cada cual se ha señalado;
y la primera Serpentino guiaba
que veinte mil infantes numeraba.

2185-2192:
Cincuenta mil conduce a la pelea

P,einaldos; sin faltar un solo infante;

tras éste, treinta mil capitanea
M-atalisla, y con él va el rey Morgante;

y y despuésveinte mil a la pelea

condncenIsolero y Balugante
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y va traséstos la guerrerabanda
de treintamil queFerragutomanda.

Dirige el rey Marsilio la postrera
de treinta y cinco mil bravospeones;

2195 la fuerzatal, y tal el ordenera
de los seis coligadosescuadrones.
El sol en los arnesesreverbera:
de polvaredaespesosnubarrones
álzanse;y en el polvo y lesreflejos

2200 los conocióGradasodesdelejos.
A cuatroreyesllama de corona,

Brutaroca,Grancoda,Urnasoy Berra.
“~Hola!,dice, batidmea Barcelona:
cuidadoquehoy sin falta vengaa tierra;

2205 no hayque dejar a vida unapersona;
solamentea Grandonioen estaguerra,
vivo me cogeréis;rnetedleen hierros;
que a lidiar quieroecharlecon mi perro”.

Cada cual de estos reyesconducía
22 10 delos camposdelIndo y los del Ganges

bárbarainnumerableinfantería,
de arcos armada,y de hondas,y de alfanges,

y de seguidava otra fiera banda
de treinta mil que Ferraguto manda.

Marsilio la primera dirigía,
x que eran cincuentamil bravos peones.

La coligada hueste se movía
separadaslas varias divisiones
vistosamenteel aura descogía
al claro sol banderas y pendones;

xv con que de lejos fueron percibidos
y por el rey Gradaso conocidos.

ix-x
Marsilio a la postrera gobernaba

que eran cincuenta mil bravos infantes

partían en seis gaUardos escuadrønes

2199-2200:

y del brillante acero a los reflejos
los divisó Gradaso desdelejos

2205-2206:
no hay que dejarme a vida una persona;
solo a Grandonio, el que os da tanta guerra,

2209-2224:
Era la sobredicha reyería

toda de indios de acá y de allá del Ganges
y lleva innumerable infantería
armada de broqueles y de alfanges.
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y cierranen lugar de artillería
uno y otro costadoa las falanges

2215 doscientoselefantesnadamenos
quealtos castillos cargan,de indios llenos.

Cual ondasforma con el raudoviento
la grama de una vastapradería,
empiezaa rebullir el campamento

2220 y conel polvo se oscureceel día.
El rey Gradasodice: “En el momento
quiero que vengaa la presenciamía
ese gigante,rey de Trapobana,
que montauna jirafa por alfana”.

2225 No se vio rostrode tanfiera guisa
comoel de estejayán,nombradoAif rera.
“Ea, dice Gr-adaso,dateprisa.
¿No ves, bribón, aquellaazul bandera
que recamadade oro se divisa?

2230 ¿Sabes,si no la traes, lo que te espera?”
y encaradoa otro rey que cercaestaba
y Faraldode Arabia se llamaba,

“Hazme al barónde Montalbáncautivo,
dice, y el estandartegalicano,

2235 y en él haz modo de envolverlevivo

y Además una recua conducía
(que los flancos cubre o sus falanges)
de dos mil elefantesnada menos,
que con castillos van, de tropas lleno.

Empieza a rebullirse el campamento,
x y se acm-a una estupendagreguería,

de voces y de lenguas mis de ciento,
diremosque un infierno parecía.
El rey Gradaso, sin perder momento
comparecera su presencia hacía

xv a un gran gigante, rey de Trapobana
que monta una jirafa por alfana.

2226-2229:
como el de aquesterey, llamado Alfrera.
“Hola, dice Gradaso, date frrisa.
¿N’o ves, traidor, aquella azul bandera

2230:
tra’emela al punto, o mal a5o te espera”.

2233-2240:
“Ve, pillame a Reinaldos (dice esquivo)

y la bandersr del rey Carlomano.
En ella haz modo de envolverlevivo,

y la bandera real de Carlomano
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y de traermesu corcel a mano.
No dejesque Bayardo fugitivo
se te escabulla,malandrínvillano,
puessabesque salí de Sericana

2240 por solo esecaballoy Durindana”.
Luego a Framarte,rey de Persia,ordena

que a Matalista pille y a Morgante.
Al rey de Nubia, Orgón, quetiene llena
de verrugasla cara,y es gigante,

2245 “ensartarásmeen una gran cadena
con Isolero, dice, a Balugante”.
Al cual Orgónla carnereciay dura
servíade vestidoy de armadura.

Al giganteBalerza luegomanda
2250 (quetiene el morromediacuartagrueso

y montaun elefante) ir en demanda
de Ferraguto,y que lo traiga preso.
El pueblo sericánsin armasanda,
comoen expectativadel suceso

2255 quecon él solo y solamenteen caso
de gran peligro va a la lid Gradaso.

y su caballo me traería a mano.
y Cuidado que Bayardo fugitivo

no se te escape,malandrín villano,
pues sabes que salí de Sericana
por solo -este caballo y Durindana”.

o
Gudrdate que Bayardo fugitivo

2241-2248:
Luego a Framarte, rey de Persia ordena

que a Matalista coja y a Morgante;
y a un rey de Macrovia, que tiene llena
la cara de verrugas,y es gigante,

y dice: “Ensartados en una cadena
a Isolero use traes y a Balugante”.
Al cual Orgón la carne recia y dura
servía de vestidoy de armadura.

que a Matalista prenda y a Morgante

2249-2256:
Luego Gradaso otro gigante manda

(que el morro de un palmo tiene grueso
y se llama Balerza) ir en demanda
de Ferraguto, y que lo traiga preso.

y Sólo la chusma sericana ¡nfanda
como en exfrecz’aíivadel suceso,
queda en su tienda, frorque sólo en caso
de grave angustia (ileg.) el rey Gradaso

t3rada.,o luego a otro gigante manda
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La franca en tantoy la españolagente
provocaal enemigoa la batalla
y marcha,a sus caudillosobediente

2260 enordental, queesun placermiralla
El vastocampoque se muestraenfrente
cuajadoestá de bárbaracanalla

hastala mar, y apenasuno sabe
cómoes que allí la que va entrandocabe.

2265 Uno y otro enemigoes sarraceno,
menosel buen señorde Montalbano,
y el uno estádel otro tanvecino
quese puedenherir, tirando a mano.
Baja con Espinela,Serpentino,

2270 primeradivisión quepisa el llano
y de ambaspartes,disonante,horrenda
alharacapreludia a la contienda.

2257-2264
Vieneen tanto Marsilio con su gente

bajando a la causfriña, que atestada
está de modo, que tarobablemente
me fo tendrán ~or cosa exagerada,

y -y sin embargo es claro y evidente
que toda de gentuza estáenjambrada
hasta la mar, y apenasuno sabe
cómo es que allí la que va entrando cabc.

o
y con todo ello es claro y evidente

2266:
exceptuandoReinaldos que es cristiano,

2271-2272:
y de una y otra frarte una algazara

y -de ambas partes, un-a grita horrenda

y de ambas partes, una gresca horrenda

-y -de ambas~arfes, alharaca horrenda

el principio anuncia la contienda
preludiar se oye a la fatal contienda.
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TEXTO D

CANTO 1

ANGÉLICA

Yo siento a par del alma queno hubiera
el gran cabalgadorde Rocinante
resucitadola dichosa era
de la caballerescaorden andante;

5 quea serél venturoso,no se viera,
comose ve, la iniquidad triunfante,
ni viciara la sórdida codicia
la humanasociedad,comola vicia.

Porquehoy al interés todo se postra;
10 ¿dóse ve ahoraaquelheroicoaliento

que los peligros y la muertearrostra
para dar cima a un generosointento?
Nuestraufanaculturaes una costra
que escondepestilentehondo fermento;

15 espléndidosepulcro,pord2fuera
pulido jaspe,adentrogusanera.

¿Quées de aquellosvalientespaladines
que en el campo, en el yermo, en regia corte,

7 B y C:
ni la ambición viciara o (a codicia

13-14 C:
Nuestra social cultura, leve cosita,
escondepesti!~nte hondo fer inento;

Lo que llamáis cultura, es lece costra,

Nuestra ufaua cultura es leve costra,

17-22:
¿Qué es de aquellos valientes caballeros

que en el yermo,en el ca-supo,en regia corte
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dabancontra alevososmalandrines
20 al débil sexoy la orfandadconhorte,

llevando hastaios últimos confines
del mundo en su tizona el pasaporte,
y una dama gentil tal vez al anca,
y todo sin costarlesunablanca?

25 ¡Feliz edad!Mil veceste bendigo,
no a la presente,en quesi algunopiensa
(y al buen manchegoapelopor testigo)
salir de la justicia a la defensa,
sepaque ha de tenerpor enemigo

30 al mundo,quele guardaen recompensa
la PeñaPobrede Amadísde Gaula,
el hospital,la cárcel o una jaula.

Un bravo capitáncon eficacia
por una buenacausase apersona,

35 y os demandadespuésconmuchagracia
y con muchamodestiauna corona;
y si-orejeasla nación reacia,
y el monarcanovel la desazona,
¡pobre de aquel que un poco recio chista!

40 ¡Viva Su Majestad! y penca lista.
Esotro, demagogovocinglero,

¡gloria, dice, a Ja sa~rtademocracia!
y añadeen baja voz: un cargo quiero;
de Ministro de Estado,verbigracia.

daban, contra alevosos desafueros,
a la viudez y a la orfandad conhorte,

y bor remotos países extranjeros
llevando en su tizona el pasaporIe~

Ilecando a los tlIt:rnos confines

25-28:
¡Oh venturosaedad! Yo te bendigo

mo a] nuestro siglo en que si alguno piensa
(y dello puedo dar más de un testigo)

(y apelo al buen manchego~or testigo)
salir de la virtud a~ladefensa

33:
Hoy si un bravo guerrero con audacia

40:
¡Viva su Majestad! y huasca-lista.

43.48:

mas para defenderlaun cargo quiero;
de Mini.rtro de Estado, verbigracia.
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45 Así vivieras tú, nobleRugero,
y tú, Roldán, y Cirongil de Tracia;
que ya ajustar sabriades la cuenta
a tanto perillán que nos revienta.

Mas, aunqueen el sepulcrote hashundido,
~0 generaciónpoéticadichosa,

y estáel género humanoreducido
por sus pecados a vivir en prosa,
no por esotu fama en el olvido
sehundatambiénbajo la misma losa,

SS antesperennementeclara y bella
luzca, y el alma se solaceen ella.

Ya a los Reinaldosy Ricartesveo
salir armadosde la huesa oscura,
y disputarseen justa o en torneo

60 el prez de la destrezao ]a bravura;
en cada campoalgúnmarcial trofeo;
en cada encrucijada una aventura;

~quéde castillos, torres, hadas, magos,
jayanes,y vestigios, y endrTagos!

65 Puesbanquetesy zambrasno sediga,
y alegredanzay música gozosa;
dondeel valor deponela loriga,
y se enguirnaldade jazmín y rosa;
y la infanta heredera,que en la liga

70 de amor cayó, discreta a par que hermosa,
la fe recibede su caro andante,
y se le rinde a todo su talante.

¡Ah, si viera ahora el buen Rugero,
y don Roldán, y Cirongil de Tracia!
¡Cómo sabrían ajustar la cuenta
a tanto malandrín que nos revienta!

54:
yazga también bajo fa misma Tose,

57:
Ya a los antiguos paladines veo

Ya a los antiguos campeonesveo

62:
en cadalid algún marcial trofeo;

68:
y se ciiie la sien de mirlo y rosa

y se enguirnalda de arrayán y rosa
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Como el Cautivo su dolor serena,
cuandola desveladafantasía

75 le finge en tornola campiñaamena
en que suelto y feliz vagaba un día,
y en tanto ni le escuecela cadena
ni ve el horror de su mazmorraumbría;
con el ausenteamigo tiene fiesta,

80 y la voz de su amadaoye y contesta;
Tal se calma mi espíritu doliente,

cuandode lo que fue la sombraevoco,
y corro la cortina a lo presente,
y otro mundo más bello miro y toco.

85 ¿A quiéndecuandoen cuandoesteinocente,
estedulce soñar,no agradaun poco?
Respiraen tantoel alma y hurta al ceño
de la fortuna lo que durael sueño.

De estas,pues, tradiciones venerables,
90 señoresmíos, tejerémi cuento,

si mi rudocantarqueréisafables
acogery le dais oído atento.
Diré de Orlando hazañasmemorables
en queigualó al peligro el ardimiento,

95 cuandopor lejas tierrasiba errante,
de unaingrata beldadperdidoamante.

Casoparecerásin duda extraño
que a un hombre como OrlandoAmor inquiete;

79-81:

con el ausenteamigo tiene fiesta
y e

1 conocido acento oye y contesta.
Tal yo me refocilo acá en mi mente,

S9-94:
De estas, pues,veiserables tradiciones

nuevo entrefejeré sabroso cuento
si benigna acovida a mis razones,
señores, concedéis,y oído atento.

y Diré de Orlando espléndidasacciones
y el valor, lealtad y atrevimiento

se5ores,acordiis y oído atento

.scaores y prestáu oído atento

97-100:
No debe ~ireceros caso extraño

que a un hombre como Orlando Amor sujete;
Amor lo más rebelde y más huraño
si lo ataca de firme, lo somete;

pero lo más rebeldey sn~íshuraño,
si ataca Amor de firme, fo somete;
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pero ¿cuáles el pechotan huraño,
100 quea su tirana ley no sesujete?

Y de sus tiros no minora el daño
hadadoarnésni fino capacete;
antesa quiende másvalor blasona
con másduras cadenasaprisiona.

105 Ni porquede esteamor hastael presente
ninguno hablase,es menosverdadero;
y si porquede Orlandoera pariente
se lo dejó Turpin en el tintero
temiendodar escándaloa la gente,

11 0 a mí me cumple,historiadorsevero,
sacarloa iuz, y nuevamenteos pido
quelicencia me deis y atentooído.

De Sericanala regióndistante,
según antigua crónica razona,

liS señoreabael rey másarrogante
queen el mundo jamásciñó corona;
jact-ábasede ser, sola, bastante
a conquistarel mundo su persona.
Gradasose llamó; tan bravo y fiero,

120 como leal y franco caballero.

mas del Amor ci seducidoengaño,

mas ¿quién no puedeel seductor engaño
de amar y a quién las almas no somete?

¿quéduro corazón no se somete?

- 105-112:

Ni porque de este amor basta el presente
nada se supo, -es menosverdadero;
o por no dar escándaloa la gente
se lo dejó Turpín en e

1 tintero.
y Yo que no pienso que jamás afrente

un amor fino a un pechonoble,quiero
sacarlo a luz, y nuevamenteos pido
que licencia me deis y atento oído.

113-120:
Reinabaen la patria de Levante,

según antigua crónica razona,
un noble rey, que de la gloria amante
no estimaba sin ella la corona.

y Jactábasede ser, sola, bastante,
a conquistar el mundo su persona.
Gridaso le llamaban: soberano
era del vasto imperio Sericano.

temiendo dar -escándaloa la gente
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Y siendopropio de ánimosreales
no ponernuncaa los antojosdique,
y acometer empresas colosales
por ambición, codicia, amor, despique,

125 haciendodesatinosgarnfales
en queestadosy fama echana pique,
antójaseleal rey de Sericana
que señorha de ser de Durindana;

De Durindana,aquellacortadora
130 espada,que anteseradel troyano

Héctor; y en mii combatesvencedora,
comopasasede una en otra mano,
se encuentraen las del condeOrlando ahora,
queconella el poderde Carlomano

135 defiendey de la Cruz la enseñasanta,
y a la morisma bárbaraquebranta.

Y para queel caballoconviniera
a espadatal, ganar,también quería
a Bayardo, el corcel queentoncesera

140 del paladínReinaldos,y tenía
de marcialbrío y de veloz carrera
y bella estampainsigne nombradía;

121-122:
Y siendo propio de monarcas reales

el no Poner a los antojos dique,
¡a

que a sus sienes jamás ciaó Corono

que se ci,56 jamás regia COrOna

127-128:
Al susodicho rey de Sericana
se le antojó tener a Durindana.

se le ocurrió tener -a Durindana

133 C:

a las de Orlando vino en buena hora,
en las de Orlando vino en buena hora,

en las de Orlando se encuentra ahora,

en las ¿e Orlando se encontrabaahora,

137:

Y para que el corcel correspondiera
139:

a Bayardo, el corcel famoso que era

a Bayardo, el bridón famoso que era
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y aun añaden que tuvo entendimiento
racional, y que fue su padre el viento.

145 No tienequeenvidiar el rey Gradaso
en estados,riquezas,armas, gente;
la fortuna le dio colmado el vaso
de susfavores;tiémblale el Oriente.
Y de tantagrandezano hacecaso;

150 no hay gloriani poderquele contente;
desvélase,los sesosse devana
pensando en el corcel y en Durindana.

Y despuésde encontradospareceres,
viendo no ser posible que haya trato,

155 puesselas ha conunosmercaderes
queno vendenlo suyo muy barato,
mandadejar campiñasy talleres,
mandaarmasaprestar;tocaa rebato;
a Francia determina hacer jornada,

160 y lidiando ganarcorcely espada.
Pero mientrasdisponeel Sericano

lo quea tanarduaempresacorresponde,
pasemosa París y a Carlomano,
queuna granjusta proclamaba,adonde

165 todo rey, todo príncipe cristiano,

todo duque,barón, marquésy conde,
que al francoemperadorreconocía,
uno en pos deotro a másandarvenía.

De famososen armascaballeros
170 toda la gran Parísestaballena,

de variosclimas, lenguas,trajes,fueros,
ya de cristiana ley, ya sarracena;

146-147:
en estados,honores, armas, gente;
de su fortuna se ha colmado el vaso

153-154 B y C:
Vacilaba en/re opuestospareceres,

y viendo no ser fácil que haya trato.

161-164:
Mas mientras se apercibeel Sericano

para tan ardua empresa.
ir ahora a París y a Carlomano,
que grandesjustas proclamaba, adonde

171:
cuál de cristiana ley, cuál, sarraceno

Bello pensó,en un momento de su elaboración poética, la siguiente ordenación
de los cuatro primeros versos: 169, 172, 171, 170.
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pues naturalesllama y forasteros
el hijo de Pipino a corte plena,

175 do cada cual en salvedad viniese,
como traidor o apóstata no fuese.

Por eso de manotay de turbante
no es de admirarquetanta genteasista:
Grandonio,quees valientey es gigante,

180 y Ferragutoel de la torva vista,
y el parientede Carlos,Balugante,
Espinel, Isolero, Matalista,
con otros muchos españoles claros,
segúndespuésla historia ha de contaros.

185 Resonabala cortede instrumentos,
trompas, tambores,pífanos,campanas;
vense con peregrinosparamentos
palafrenescorrer, correr alfanas;
descógensevistcsasa les vientos

190 banderas,ya moriscas,ya cristianas;
más finas armasno es posibleverlas,
ni másdiamantesy oro y platay perlas.

Llegado de la fiesta el primer día,
Carlos, con imperial grandezay gala,

195 ardiendoen relumbrantepedrería,

175:
de cada uno en sa/sedad viniese

177-178:
Llegaba de suar/ola, y de turbante

insigises justadores: Matalista,

Vestidosde manota y de turbante
llega de justadores larga lis/a

B y C:
Rica suar/ola, espléndidoturbante

Ilesa de justadores larga lista

178 C:
número tanto, extraño no es que asista.

¡82-183 B y C:

Espinel, Isolero y otra lista
interminable de españolesclaros,

192:
ni tanta copia de oro, plata y perlas

B y C:
ni mayor copia de oro y plata y perlas

195:
vestidode luciente pedrería
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a reyes y magnates hizo sala.
Ilustre y numerosacompañia
en opíparasmesasse regala.
Fueron (dice Turpin, que hizo la cuenta)

200 los convidados,cuatromil y cchenta.
A la tablaredondaestásentado

Carlos ccn susvalientespaladines;
y sobreel pavimento,aderezado
de alcatifaspersianas,y cojines

205 cubiertosde velludo y de brc-cado,
echáronsea comer, comomastines,
los sarracenos,genteque tenía
por mesael sueloa fuer de paganía.

De espaciosossalones larga hilera
210 ocupael gran concurso;manoa mano

llenan cuatro monarcasla testera;
el inglés, el lombardo,el asturiano,
y el de la encanecida cabellera,

Salomón, de Bretaña soberano.
215 Y los demás,segúnsu estirpey gente,

se van sentando sucesivamente.

Seguíasea los duquesy marqueses
el condeGalalón; y más abajo
la turba de traidoresmaganceses,

220 quehonragranderecibeny agasajo,
y triscan,y se burlandescorteses
del paladínReinaldes,porquetrajo
menoslucido tren del quedebía
en tan festivo y tan solemnedía.

225 Reinaldes,quelo nota, se amostaza,
y fingiendo jugar con la vajilla,
“Villanos condes, fementidaraza
(decíaen baja voz a la pandilla)
yo veré, si os encuentropor la plaza,

230 cómo sabéistenerosen la silla”.
A solapa reían los ribaldos,
y monta en ira más y más Reínaldos.

Balugante,que atentole miraba,
leíale en la carael pensamiento,

235 y por un trujamánle preguntaba,
si en Parísmáshonrosoacogimiento
a la riquezaque al valor se daba,

236 8 y C:
si era vendad que allí mejor asiento

259



Borradores de Poesía

porque, siendoespañolde nacimiento,
de cristianosestilos no sabía,

240 y dar lo suyoa cadacualquería.
Rió Reinaldo,y sosegadoel pecho,

a Baluganteasí tomó el recado:
“Decidle de mi parteque en el lecho
suele darsea la dama el mejor lado,

245 y en la mesael glotón tienederecho
a que le sirvan el mejor bocado;
mas que cuandola espadausarse ofrece
lleva la honraaquel que la merece”.

Regocijado,en tanto, y dulce coro
250 de música por una y otra banda

se oye sonar,y grandesfuentesde oro
entran henchidasde exquisitavianda.
Con la afabilidad templa el decoro
Carlos, y en torno envía a quién la banda,

255 a quiénla copa, a quiénla espadarica,
que su real agradosignifica.

Doble aliciente a la abundancia opima
prestael rumor de plática sabrosa.
Carlos,que de la gloria la alta cima

260 piensahollar, y de júbilo rebosa,
inconmovible su grandezaestima
a los vaivenesde la instablediosa;

241 B y C:
Riyó Reinaldos,y sosegadoel pecho,

243-246B y C:
“Decid/e de mi liar/e que sospecho,
aunque las ceremoniasno he estudiado,
que en la mesa e

1 glotón tiene derecho
a que le sirvan el mejor bocado;

que al glotón en la mesa, y en el lecho
suele darse a la dama el -mejor -lado;

“Decidie que imagino (bien que en hecho
de ceremoniaspoco estéversado)

252:
entran, cubiertas de exquisitasviandas

257-264 B y C:
Alegrementeel tiempopasaba

en bajo hablar y plática sabrosa.
Carlos, que en tanta altura se miraba
de gente rodeado tan famosa,

y incontrastable su poder juzgaba
al voltear de la mudable diosa;

O-Vi 3:
A toda la morssma despreciaba
cual polvo vil, que el vendat’al acoso;
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cuando un suceso a todos de repente
arrebatólos ojos y la mente.

265 Entran jayanescuatro,a cuál másfiero,
con sosegadamarcha y gestoufano,
escoltandoa un armadocaballero,
que conduce a una dama de la mano.
No a las pupilas matinal lucero,

270 no a la tez de la damaalbor temprano,
ni al carmín de sus labios la corola
igualadel clavel o la amapola.

Alda la linda, la del condeOrlando,
estabaallí, y Clarisa,y Galiana,

275 con otrasvarias queal silenciomando,
flor de la graciay gentilezahumana;
y todasellas parecieron,cuando
se -alzó el velo la incógnita pagana,
lo quejunto al lucero es una estrella,

280 o lirio humilde junto a rosa bella.
Deja el plato el glotón, y el ebrio el vaso;

todo quedóen silencio-s la improvisa
aparición,si no es que se oiga acaso
el pie gentil que las alfombraspisa.

28 5 Acércase ella a Carlos paso -a paso;

luego con un mirar y una sonrisa
que de todas las almas se apodera,
en dulce voz hablóde estamanera:

“Ínclito rey, de tu virtud la fama
290 y el nombrede tus bravoscaballeros

cuando imprevisto-lance de repente
puso os expectación toda la gente.

269:
No a sus pupilas matinal lucero,

271:
no al carmín- de sus labios la corola

275 B y C:
con otras mudas que al silencio mando,

278:

se vio aquella hermosa sobenana

280-281:
o sin lirio humilde ante la nosa bella.

o lirio humilde a par de rosa bella.
Deja el glotón el plato, el ebrio el van’
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quepor todala tierra se derrama
y llega ya a sus últimos linderos,
es lo que el pechogenerosoinflama
de estos que ves humildesforasteros,

295 ansiososde tentardifícil prueba
a que codicia de alto honor los lleva.

“El que hoy en tus estadoshalla puerto
es, como su divisa manifiesta,
el caballerodel León, Uberto;

300 y cúbresela negrasobrevesta,
porquefue de su casa echadoa tuerto.
Yo Angélica su hermanasoy, que en esta
errantevida bajo cielo extraño,
huérfanadesgraciada,le acompaño.

305 “Allende el Tana (dondeel patrio nido
tuvo nuestrafamilia, antesque injusta
se le mostrasela fortuna) oído
fue el llamamiento a tu solemnejusta;
y gran parte del mundo hemoscorrido

310 hastallegar a tu presenciaaugusta,
de valor y noblezaespejoclaro,
y de los desvalidosfirme amparo.

“En donde(pretestándoteprimero
quedesigniosiniestro no le guía,

315 sino la profesiónde caballero)
Uberto, con tu venia desafía,
segúncaballerescausanzay fuero,
a toda la presentecompañía;
de puntaen blanco y a caballoespera

320 a todo el quecon él medirsequiera.
“Mas una condiciónponerdesea,

contrala cual ningunaexcusavalga,
quede su vencedoresclavo sea
todo el queen estalid vencidosalga;

300:
csíbresela enlutada sobrevesta.

Ui’
y de flacos y débil-es amparo.

314:
que siniestro motivo no le guía,

asnada aguardará del pie m la frente
a todo el que con él medirseintente.
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325 y si es acasoUbertoel queflaquea
y algunoen el justar le descabalga,
sea yo, si le place,esclavasuya,
y Uberto al Asia en paz se restituya”.

Dice, y humildementese arrodilla.
330 Todos la estánsuspensoscontemplando,

y con mayor placery maravilla
que los demásel paladín Orlando.
El corazón un dardo le aportilla,
y ya por lo más hondole va entrando;

335 si bien procura la intestina guerra
disimular, y el rostroinclina a tierra.

El primer punto fue de su rüina,
la de Franciay de Carlos,aquelpunto;
a el alma incautaun tósigo camina

340 quehalaga,punza,mf la-ma, todo junto.
Se ponea discurrir, y desatina;
el rostro, ya encendido,ya difunto,
bien claro al que le observapatentiza
queunaextrañapasiónle tiraniza.

345 Mas comohallaralivio se figura,
y late menosla amorosallaga,
cuandopone la vista en la hermosura
que le enajenay la razónle estraga,
alza los ojos y el venenoapura

350 que todoslos sentidos1e embriaga
comoel enfermo,de la sed vencido,
osa empinarel vaso prohibido.

Cavilando, allá dentro se decía:
“~Ahloco Orlando! ¿Quédelirio es ése?

355 ¿Consientesqueunatorpefantasía
queofendea Dios, te turbe y te embelese?
¿Dóestáel valor, dó estála bizarría
queúnica al mundo hiciste se dijese?
Por el orbeno dabasun ochavo,

360 y aquíde unamujerte hashechoesclavo.

343-344:
revela a todos la tirana y fiera
pasión que de su pecho se apodere.

34$:

que le razón e su tesar -le estraga,

que le embelesey la razón u ,i#rgv~,

263



Borradores de Poesía

“~Masde qué sirve quemi yerro vea,
si a mi flaca razónno estásujeto?
¿Qué espera el alma en desigual pelea
contra un tirano irresistibleafeto?

365 Vanailusión u oculto hechizosea,
malignaestrellao superiordecreto,
miro mi perdiciónen mi extravío,
y arrastradome sientoa pesarmio”.

Así con el arpón en el costado
370 sequcjabaRoldán míseramente;

pero el cabello a Naimo hanplateado
los años,y deamor la herida siente.
El mismo Carlomagnofue atrapado,
aunquetan sabio príncipey prudente.

375 ¡Tan grandees el poderde unahermosura
sobre la verdeedady la madura!

Estabatodo el mundo embebecido;
y entreel comi~inasombroy embeleso,
el moro Ferragú,que siempreha sido,

380 aunqueespañol,de atolondradoseso,
casia romper sintiósedecidido
por entre todos y a llevarseen peso
la dama;y ya en un tris de hacerloestuvo;
peroel respetoa Carlos le contuvo.

385 Malgesí,nigromantecaballero,
mirabaatentoaquelextrañogrupo,
y un buen porquédel tósigo hechicero
que allí difunde Amor, tambiénle cupo.
Pero como un fullero a otro fullero

3 61-366:
¿Mas en qué ofendo yo, si lo que hizo

digno al cielo, el amor, amo en efe/o?
Ilusión sea, o sca oculto hechizo,
sualigna estrella o sufrenion decreto

(Pues cv-auto inés lo aturo y sutilizo

menos de lo que sufro i’allo corneto)

383-384:
la joven dama; y co ni, tris estuvo;

la dama; y en tris el hombre estuvo;
mas -el respeto a Carlos le contuvo.

387:
y una porción del tósigo hechicero
que allí esparceamor también le cufro.
Mas como de un fullero a otro fullero
vio que se estaba urdiendo una gran trama
y -de su propio oficio es esta dama.
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390 sustretasocultarno siempresupo,
vio que se estabaurdiendo alguna trama,
y de su propio oficio erala dama.

Irresoluto Carlos no sabía
qué respondera la gentil doncella,

395 y de pretextosvarios se valía
por platicar a su saborconella;
saciarsede mirarla no podía,
y le parececada vez más bella;

al fin forzosamentela despide
400 otorgándolatodo lo que pide.

Luego que en parte se creyó segura,
del seno Malgesí sacaun cuaderno,
y una fórmula mágicamurmura,
a que en baladrosrespondióel infierno.

405 Negravisión de feacatadura,
largala co-la y el testuzde cuerno,
aparece,y en voces de ira llenas
dice: “Francésmaldito, ¿quéme ordenas?”

“Saber de ti lo que se fraguaquiero
410 (respondeel mago),y quémujeres ésta”.

“Angélica, es su nombre verdadero,
(Belcebú de este modo le contesta).
SupadreGalafrón,queen lo hechicero
con el de más saberse las apuesta,

415 es del Catay senor;y ese lozano
manceboes de la dama únicohermano.

“No Ubcrto del León, mas Argalía
se llama; oculta ci nombrepor cautela.
Cordura en verdesaños y osadía

420 y generosoespíritu revela;
y cabalgaun corcel que desafía
al viento mismo,y más que corre,vuela;
Bayardo en la carrerano le alcanza.
Dióscio el rey su padre,y una lanza,

425 “Una lanza le dio maravillosa,
que ya en torneo,y ya en función de guerra,
sale de todo encuentrovictoriosa,

393:
Carlomagno confuso no sabía

417:
No TJbcrto del León, sino Argalía

419:
cordura en verde edad y valentía

265



.~orradorss~ Poisía

y no hay cabalgadorqueno eche a tierra;
hurtarleel cuerpoes imposible cosa,

430 y el queimagine resistirleyerra,
que ni Reinaldos,ni Reldán,ni el mundo,
si les da un tiento, aguardaránsegundo.

“De un encantadoarnés,desdela greba
hastael morrión, el joven va provisso,

435 y de repuestounasortija lleva,
obra del egipciacoTrismegisto:
si sela pone, estáde encantoa prueba;
si en la boca la trae,de nadie es visto.
Peroel astutorey no tanto fía

440 enel brazoy las armasde Argalía,
“Como en la gran beldadde la princesa,

quea cuantoshoy la regia corteaduna,
por la codicia de tan alta presa
haráque salgana probarfortuna

445 en éstaa humanosbríos yanaempresa,
do romperánsus lanzasuna a una,
y llevadosseránforzosamente
a eternaservidumbreen el Oriente.

“Mas ella, sin contarcon el tirano
450 poderdesu belleza encantadora,

las artesaprendiódel padreanciano,

432:
si le da sin tiento, aguardará el segundo.

433-440 B y C:
De hadado arnésy fina espaday cuanto

es menester, el joven va provisto.
Llevaun anillo de prodigio tan/o
~or la virtud de -enhechizadomisto,
que si en el dedo, a prueba está de encanto;
si en la boca le trae, de nadie es visto.
Pero e

1 anciano rey no tan-/o fía
en el brazo y las armas de Argalía,

437 C:
que si en el dedo, estéde encantoa prueba

449-457:

“A másdel poderío soberano
que lleva en su bellezaencantadora,
aleccionada ~or el padre anciano
en la ciencia infernal, ninguno ignora

‘Pero a másdel imperio soberano
B y C:

“Pero a más de contar con el tirano
Itt-tv

aleccíonada fue por el anciano
y desde la ni,iez. ninguno ignora

ninguno en esta edad temprana, ignora
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y en tan tempranaedadningunoignora
de los secretosqueel saberhumano
en susmás hondossenosatesora

455 para hacerobedientesinstrumentos,
de la ciencia a la voz, los elementos”.

Malgesí,queestoha oído, no se tarda;
hace de Belcebúcaballería,
y vuela a destruir la zalagarda

460 queaderezadaGalafrón tenía.
Señoreabaya la sombraparda
el orbe, y reposabael Argalía,
sobre muelles alfombrasacostado,
bajo un gran pabellóniluminado.

465 Duermedistantela doncella hermosa,
tendido por la yerba el rubio pelo,
baje la copa de un laurel frondosa

a cuyopie serpeaun arroyuelo.
Nadie dijera al verlaque eracesa

470 terrenani mortal, sino del cielo.
La mágicasortija tiene puesta
quetodoslos encantoscontrarresta.

-Montadoel mago en su demonio vuela;
un buho por los aires parecía.

475 Desmontóal fin, y vio a la damisela,
que entrecopadosárbolesyacía.
Servíalaun jayán de centinela;
los otros rondanla riberaumbría;

y de los secretosque el saber humano
con malicia diabólica atesora,

bara que obedientes,instrumenlos
dóciles a su voz, los elementos”.

Malgesí, que esto escucha,no se tarda;

459-460:

y parte a destruir la zalagarda
que aparejada Galafrón tenía.

463:
sobreblandas alfombras acostado

468:
a cuyo pie murmura un arroyuelo

475 B y C:
Desinonta al fin, y ve a la damisela,

476-477:
que entre copadosárboles dormía.
Estaba ahí un jayán de centinela
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mientrasdormía el valerosohermano,
480 velabantodosellos, clava~n mano.

Riose el mago,y quiso, al puntomismo,
jugar a los gigantesunapieza;
sacandosu cuaderno,un exorcismo
en bajo acentoy temerosoreza;

485 de todoscuatroun blandoparasismo
apoderóse;cadacual bosteza,
y dejandocaer la herradaporra
se tiende largo a largo y se amodorra.

Leyendoestabael mago, a los reflejos
490 de la tienda, en su libro fementido,

y atisbaa los gigantesdesdelejos,
que el conjuro fatal ha adormecido.

Del sabio Galafrónlos aparejos
juzga haber trastornadoy destruido;

495 y para no dejar la cosaen duda,
pone manoa la espaday la desnuda.

A la dormida niña asió del pelo,
y a matarla iba ya, cuandola cara
a mejor 1uz le vio; cabal modelo

500 de belleza,quea un tigre enamorara.
Siente en el alma un repentinohielo,
cual si en ella una voz así le hablara:

“,!A tan bella mujer, bárbaro,-hieres?
No erestú caballero;un zafio eres”.

505 Mudó de intento, al sueloechó la espada,

479:

Mientras que duermeel joven catayano

B y C:
mientras que duermeel valeroso hermano

484:
en baja voz y temerosa, reza;

501:
Por sus venascorrió súbito hielo

SO1-502 B y

Corre en -sus -venas repentino hielo
y oír creyó una voz que así le hablaba

504:
No eres tú caballero; un monstruo eres.

505 B y C:
De intento muda, al -suelo echó la espada,
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y de asesinovuélveseen amante;
en el cándidoseno la turbada
vista cebó, suspensoy palpitante.
Viola en profundo sueño sepultada,

510 y resolviórobárselaal instante;
por imposible juzga que resista;

ya tiene Belcebú la espaldalista.
Pensabacon aquelencantamento

haberla adormecidode manera
515 que si se desplomase el firmamento,

en su sentido ni aun así volviera;
y fue a ponerpor obrael loco intento,
sin ocurrirle que tenerpudiera
en el dedoel anillo de Argalia,

520 comopor su desgracialo tenía.
Aquel anillo mágicobendito

el malvadodesignio desconcierta.
ElIa despierta, y de pavor da un grito;
al grito el Argalí tambiéndespierta;

525 sale,y al ver queen desigualconflito
lucha la hermanaa brazos, y no acierta
a desprendersede un extrañobulto,
corre airado a vengar tamaño insulto.

De La tiendaArgalí salió en camisa,
530 y agarrandoun bastóndescomunal

(que otra cosano pudo por la prisa)
clamaba: “Hombre soez, torpe animal,
¿te parecequizáscosade risa

506:
y de asesino tórnase en amante

508-509;
vista tr.~mulafija y palpitante.
Vela en profunJo sueño sepultada.

521 B y C:
Aquel anillo mégico,exquisito

525-528:
Sale,y al ser el desigualcon/lito
de su querida hermana, que no acierta
a desprendersede un extraño bulto
lánzase -a vengar tamaño insulto.

531:
(que olvidó la espada con la prisa)

(quese dejó la espadacon la prisa)
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hacera unaprincesaescarniotal?
535 Dcbes deser sin dudaun forajido;

a palos te he de dar tu merecido”.
“Tenle, quese escabulle,tenle,hermano,

(dicela dama);estehombreesnigromante,
y a no ser tu sortija, esfuerzohumano

540 no eraa poderledetenerbastante”.

AsiéndoleArgalía dela mano
llévale, mal su grado,haciaun gigante
que, tendido a la larga, semejaba,
no quedormido, mas difunto estaba.

545 Muevey remueveel vastocorpachón,
y como de vivir no da señal,
apresuradamenteun cadenón
le arrancade la porra, con el cual,
por más que el pobre mago en su aflicción

550 apelaa su menguadoarte infernal,
sin gran trabajo, aseguradoes,
y aherrojadode manosy de pies.

Ella, como le vio que estabaatado,
con ambasmanosle registrael seno,

555 y el libro le quitó descomulgado,
de extrañossignos y figuraslleno;
y no hubo en él tres líneas recitado,

cuandoel aire se turba, estallael trueno,
y roncasvecesdicen de estemodo:

560 “A tu servicio estáel infierno todo”.

539-540:
y a no ser tu sortija, esfuerzo vano
no era a poderle sujetar bastante

544:
no que dormido,que difuntoestaba.

5 50-5 52:

apelabaa su negra arte infernal,
de tal manera aprisionado fue
que no pudo mover mano ni pie

fue aprisionado de manera que
no pudo menear mano ni ¡sic

y aherrojado de manosy de pies
inmóvil, un infornie bulto es,

no sin trabajo aseguradoes.

270



Orlando Enainor.,d.

La damarespondió:“Llevad el preso
al Catay,y decid al padremío
que desdeaquí sus regiasmanos beso,
y queestamuestrade mi amor le envío:

5 65 que, Malgesí cautivo, en el suceso
de la presenteexpediciónconfío;
y que, o muy mal nos andaránlas manos,
o ya estácercael fin de los cristianos”.

La cornuda legión tomó el portante
570 con el~cautivoy al Catay le lleva,

do Galafrón encierraal nigromante
bajo la mar, en una oscuracueva.
Como tocadofue cada gigante
con el anillo, cobravida nueva;

575 y entrecelajesbellos de oro y grana
a poco rato apuntala mañana.

Fácil es figuraros lo que pasa
en la cortede Carlosaquel día;
el condeOrlando, quede amor se abrasa,

¶80 salir pretendeen buscade Argalía.
Dicenle los demás que se propasa
en querersearrogar la primacía,
pues tienen, siendoel reto a todoshecho,
todospara salir igual derecho.

5 61-566:
“Mdndoos”, la dama respondió,“que el ¡sreso

llevéis sin dilación .

La dama respondió: “Llevad el ¡sreso
al Ca/ay, y eniregadio al padre mío;
y le diréis cómo sus manos beso,
y que esta prueba de mi amor le envío:
que, -Malgesí cautivo, del suceso
de nuestra expediciónno desconfío;

570-574:
‘Y en volandillas al Catay ¡o lleva

do Galafrón al viejo...

Do Galafrón encierra el nigromante
bajo la mar en una oculta cueva.
Luego, con el anillo, en un instante
da a los cuatrO jayanesvida nueva

580-584:

quiso salir en busca de Argalía.
Dícenle los demásque se ¡sropasa
en arrogarse allí la primacía
pues para discutir a todo hecho
todos tienen sin duda igual derecho.

pues todos ¡sara un reto a todos hecho,
tienen ¡sara aceptarlo igual derecho.
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585 “Sí es sobrino de Carlos, si es valiente,
otros tan buenos,dicen, hay en rueda”.
RespondeOrlandoque morir consiente
primero quea ningunoel pasoceda.

“Barones (dice Carlos cuerdamente),
590 el arbitrio a la suertese conceda;

cadacompetidorsu nombre escriba,
y estaurna las cédulasreciba”.

Escribecada cual nombre y linaje;
las cedulillas urna de cro encierra;

595 un pajecito viene que baraje;
sacaotro pajecito; otro abre y cierra.
En la primera queha sacadoel paje
dice la letra: Aslolfo de Inglaterra;
sígueseFerragú;lleva el tercero

600 lugar Reinaldo; el cuartoes de Olivero.
Luegosalió Grandonioel corpulento,

y tras Grandonio, Serpentino,y cuando
a Serpentinole hubo dado el viento,
Ricarteapareció,duquenormando;

605 y, para no cansarescon el cuento,
salieron másde treinta antesque Orlando.
¡Maldito azarde cédula! ¡Siquiera
no habersido la cuartao la tercera!

El paladínAstolfo, que menciona
610 la historia en estaparte, fue un mancebo

rico, galán,gentil de su persona,
para las damasun Adonis nuevo.
Fue bravo, y fue locuaz; de la -sajona

589-591:
“Yo ordeno” (dice Carlos cuerdamente)

“Señores” (dice Carlos cuerdamente)
“que el arbitrio a la suerte se conceda;
su nombre y ~aIria cada cual escriba,

598:
la letra dice: Astolfo de Inglaterra

604-606:

Carlos con mucha flema va asomando.
Y para no fastidiaros con el cuento
salieron mds de veinte antesque Orlando.

612-616:
entre las damasun Adonis nuevo;
fue bravo y fue locuaz. De la sajona
raza en él exh,ibe Albíón en renuevo
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real estirpe,en Alb~ón,renuevo.
615 Nadaen verdad faltara a ~u alabanza,

si igualase a sus bríos su pujanza.
Sale ya Astolfo en armas, y la gente

seagolpaa los balconesy a las rejas;
iba de ricas galas refulgente,

620 con rubíesy perlasqueparejas
no vio jamásel mundo; especialmente
lleva un diamanteen la coraza (orejas
críticasestavez os quierosordas)
gordocomo unanuezde las más gordas.

625 Brilla en el anchoescudoel anglicano
leopardo,insignia de su estirpe,y nada
en roja sedasu alazánroano
de vistosaslabores recamada;
háceledar corvetaspor el llano,

630 y llegando que llega a la estacada,
empuñala trompetay desafía
con retumbanteson al Argalía.

El catayo,que estabaapercibido,
a justar conAstolfo al punto viene;

635 su hermanade escuderole ha servido;
el freno y el estriboella le tiene.
De luto el joven estrenóun vestido,
y el del caballoen el color conviene;

prosapia, en Albión, era cunero.

Dicen que sólo tuvo una fallilla:
no acostumbrabaa celebrar la silla.

sólo falta una prenda a su alabanza

si igualara sus bríos su pujanza
nada en verdadfaltara a su alabanza

620:

y de piedras preciosas, que parejas

626:
-leo/sardo de oro insignia de su gente.

63 3-638:
Estaba ya el ca/ayo apercibido

y a justar con Astolfo al ¡sunto viene.
Su hermanade escuderole ha servido;
la rienda y el estribo ella ¡e tiene.
Negro estrenabael joven -un vestido
y su caballo en el color conviene;

637 C:
Negro el mancebose estrenó un v~~tido
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blandía aquellalanzanuncavista
640 a la cual no hay pujanzaqueresista.

Despuésqueel uno al otro ha saludado
y el pacto de la lid de nuevojura,
toman campolos dos con reposado
continentey serenacatadura;

645 revuelvenluego y en mitad del prado
a ensayarvan su fuerza o su ventura;
y en el encuentroci duquede Inglaterra
(como era de esperar) fue echadoa tierra.

A la fortuna dice mil pesares,
650 y su desgraciael paladíndeplora:

“Paraque así en mi contra te declares,
¿qué causa he dado yo, Suertetraidora?
¿No pudisteotra vez echarmeazares,
y no, crüel, precisamenteahora

655 que me va en ello eternamalandanza?”
Maldice escudo,arnés,caballoy lanza.

Entre estasvanasquejas, un jayán
le lleva de la diestraal pabellón;
los otros luego a desarmarlevan,

660 y quedael duqueen calzasy jubón;
mas dondefaldashay, cuerpogalán
no necesitaajenaintercesión;
de Angélica recibey de Argalía
todo honor, agasajoy cortesía.

665 Solo y sin guarda junto al aguapura
Astolfo desahogasu despecho;
Angélica se embocaen la espesura,
y sin dejarse ver le está en acecho;
y luegoquela noche cierra oscura,

670 le lleva a reposara un blandolecho,
y le consuela,y su custodiafía

649-656:
Decía a la fortuna mil ¡sesares

As/aifo, a tal extremo reducido

As/alfa, a tal extremo reducído
decía a la fortuna mil pesares
“,~Quéte hice yo, destino fementido
para que así en mi contra te declares?
¿No pu-de en otra lanza haber caído?
¿Precisamenteme has de echar azares
yéndomeen ello enorme malandanza?”
Maldice armas, arnés,caballo y lanza.

a los cija/ro jayanesy Argalla
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a los cuatro gigantesy Argalía.
No bien la tierra vio el albor primero,

al aplazadositio se avecina
675 vestido Ferragúde limpio acero,

y suena desde lejos la bocina.
Monta a caballoel otro caballero
y a su nuevocontrario se encamina,
que omitiendopreámbulosavanza,

680 llevandoen ristre la robustalanza.
Perodel tal caballoes bien queun breve

bosquejoantesque todo se despache;
era de esbeltaforma, airosa y leve;
no hay pinta ni lunar quese le tache;

685 la frente, colay pies tiñó denieve;
en lo demás,purísimo azabache.
Rabicánse llamaba; y dichoqueda
queen el correr no hay vientoquele exceda.

No hubo caballoque a la par corriese,
690 ni el mismoBrilladoro, ni Bayardo;

peropor más aprisaqueviniese,
a Ferragúle ha parecidotardo.
No duda derribar, mal que le pese,
del primer bote al contendorgallardo;

695 y ansiosode decir: la dama es mía,
cadaminuto se le antoja un día.

Los cumplimientos,pues,dejandoa un lado,
comouna flecha a su contrario corre.
En el choqueterrible quese handado,

700 firme estuvoArgalí como una torre;
el otro, ya se sabe,es derribado

675:
armado Ferragú de limpio acero

681-688:
Mas del bridón del falso Ubertoun breve

bosquejoes necesarioque os despache,
puesel no encarecercomo se debe
su gran bondad no es justo se me tache.
La frente, cola y pies tiñó de nieve;
era ¡sor lo demás un -azabache
Rabicán se llamaba, y dicho queda
que en lo veloz no -hay viento que lo exceda.

697:
Los cumplimientospues echando a un lado

~99-7O1:
Esi el choque tremendo que se han dado
se mantuvo Argalí como una torre.
Mas el val/ante moro es derribado

275



Borradores de Poesía

por másque del estribo se socorre;
y viéndosecaído,en tantaira
el pecho se le enciende,que delira.

705 Por tres cosasun hombre alza el copete:
verdesaños,amor y genioaltivo.
Ferragutocontabaveintey siete,
y erade un natural soberbio,esquivo,
y estáde amor,el pobre, hastael gollete;

710 ¿nopensáis,pues,quetuvo hartomotivo
para perderpaciencia-y juicio y todo,
cuandose ve afrentadode estemodo?

Y afrentadoen presenciade la dama,
y por uno que ser le parecía

715 caballero novel de poca fama,

queno hilaba mostachostodavía.
Bramandocomo un toro de Jarama,
sacala espada,embisteal Argalía;
con la amenazadorapuntaen alto,

720 pensandohacerletrizas,’da un gransalto.
“;Aparta! ¡Aparta! (el otro caballero

le grita). ¿El pacto olvidas?No me abajo
a reñir con quien es mi prisionero”.
El español,echandoespumarajo,

725 “Si tú reñir no quieres,yo sí quiero”,
repuso,y le tiró tan recio tajo
quesi otro arnésel Argalí llevara,
pudo salirle la venida cara.

710-712:

¿no juzgáis, ¡sues, que tuvo harto mo/izo
para perder paciencia y juicio y todo,
inirándose afrentado de este modo?

713:
Y afrentado a la vista de la dama

726:

responde,y tira de revés no tajo

respondeFerragú y un tajo,

726-727 C:
dice, y le tira un vigoroso tajo,

dice, y le tira tan tremendo tajo,
que si otro arnés el Ar,galí llevara

dice, y le tira un pavoroso tajo;
si otra loriga el Argalí llevara
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Acudenlos gigantespresto,presto,
730 a castigartan desusadoataque.

Es de los cuatroel máspequeño,Argesto;
Lampuzoalgo mayor, insigne jaque;
y luego Ulgán, que a todo frunceel gesto,
y no por esoes menosbadulaque;

735 el más alto es Turlón, viviente asombro,
a quien ningunodeellos llega al hombro.

AcércaseLampuzoy vibra un dardo
quesi encantadoFerragúno fuera,
hallara ensu valor débil resguardo,

740 y por la opuestaparte le saliera.
No hubo gato jamás, no hubo leopardo,
ni ráfagaen la mar queinviernoaltera,
ni exhalacióntan prestael aire cruza,
a cuyavista el vulgo se espeluza,

745 Cual cierra el españolcon su enemigo,
y como si encontraseblanda pasta,
pásale la ventrera y el ombligo,
y el hierro crudo en el redañoengasta.
Ni de Lampuzoel hórrido castigo

750 a Ferragutoembravecidobasta;
- antesde nueva furia se reviste,

y al fiero Ulgán, quele amenaza,embiste.
Doblando Ulgano el cuerpocuantopudo,

pensócogerlevivo; mas,de punta
755 esgrimiendoel contrario, el hierro agudo

le clavaen el hoyuelodo se junta
el cuello al tronco; el figurón membrudo
con el ansia mortal se descoyunta;

731:
Es de los cuatro el menosgrande,Argesto

746:
pues como si cortare blanda Pasta

747 E y C:
dbrele la ventrera hasta el ombligo

750:

al español embravecidobasta;

753:
Dobló Ulgano el gran cuerpo cuanto pudo

756 B y C:
entero le envasó ¡sor do se junta
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mira azorado,da un traspié,resbala,
760 se desplorna,y gimiendoel alma exhala.

Argesto al españolsobrela nuca
(puespor detrásherirle a salvointenta)
tan recio golpe da que le trabuca
el sentido;por poco no la cuenta.

765 Mas recobradoel morole retruca
terrible cuchillada, truculenta,
queentrapor la caderaen los riñones,
y hacesalir la sangre a borbotones.

Mas lo peor le falta a Ferraguto;
770 con lento pasoy gravese aproxima

Turlón, crüel, desaforadobruto,
y con la porra se le viene encima.
¿De qué le sirve al moro el resoluto
pecho, el robustobrazoy doctaesgrima,

775 si apenasllega al monstruoa la escarcela?
Réstaleun medio sólo, y a él apela.

Al vientre el españolel golpe asesta,
a la cabezael bárbarogigante.
Trizó la porra en átomos la cresta,

780 morrión, viseray cuantohalló delante;
y resurtióde la encantadatesta
más queel acerodura y que el diamante;
pero sin sentimientoel moro queda,
y amortecidopor el camporueda;

785 Al mismo tiempo que tambiéncaía
con la enorme barriga barrenada

762 13 y C:
(que por detrás herirle a salvo intenta)

77 3-776:

¿De qué le sirve -el pecho resoluto,
el vigoroso brazo y docta esgrima

el brazo vigoroso y docta esgrima
si apenasllega al monstruoa la cintura?
Agilidad y fuerza-en vano apura.

Las enmiendas a los versos 773-774 sólo aparecenen C.

779:
que hace menudosátomos la creste

T-urlón le triza en átomos la creste

786 13 y C:
co,: la enorme barriga rebanada
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Turlón, y revolcándosemugía,
comosuele unares desjarretada.
Habíase retirado el Argalía

790 por no emplearenFerragúla espada;
desmontando, a su hermana le encomienda,
y entrelos dos le llevan a la tienda.

Donde,volviendo en sí, protestay jura
queprisioneroni será ni ha sido:

795 “~Soyvasallode Carlospor ventura
para yermeen suspactos comprendido?
Enamoradoestoyde una hermosura
y a ganarlapor armashe venido;
o me la entregaso te doy la muerte;

800 la lid no -ha de acabarsede otra suerte”.
Turbó el rüido al duque Astolfo el sueño

y al fin le fuerzaa que los ojos abra.
Sale, y tomandoel oficioso empeño
de mediador,esfuerzala palabra.

805 Mas en el pechoesquivoy zahareño
del español razón ninguna labra;
ellos predican,y él seestá en sus trece,
y con los argumentosse enfurece.

“Insensato, le dice el Argalía,
810 ¿no vescuándesigualla lidia fuera?

¿Piensas tener el yelmo todavía,
que dejastehechoañicos allá fuera?
O te me rindes, o por vida mía
te mato; lo que eliges considera;

815 no me provoquesmás,que el verteinerme
pudiera-al fin dejar de contenerme”.

“Si con el yelmo, el peto y el escudo
y la loriga me faltase entera,
tú armadocomo estásy yo desnudo,

820 (respondeFerragú)nadatemiera.
Deja que temerarioy testarudo
meexpongayo a la suertequeme espera;
¿quéte va en ello a ti si el riesgoes mío?
Callen las etiquetasy hable el brío”.

825 Parecióleya aquellodemasiado

802:
y ya -le fuerza -a que los ojos abra.

812:

que dejaste hecho añicos allí fuera?
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al del Catay, que ardiendoen justa ira,
cuandopor uno a quien haberquitado
pudo la vida, asíinsultar se mira,
salta al caballo,y dice demudado:

830 “El que te pienseconvencer,delira;
mas de mi espadahacer sabránlos filos
que aprendasmenosbárbarosestilos.

“Cobra, pues,el corcel, cobrael acero,
y ya que quierescombatir, combate.

835 No piensesque cortés,comoprimero,
por vertedesarmadono te mate;
justoes queal que de honorquebrantael fuero,
cual malandríny cual follón se trate;
ven a dondete dé la espadamía,

840 ¡salvaje! unalección de cortesía”.
R~ode estaamenazael bravo moro,

comode cosaque muy poco estime,
y borrar anhelandosu desdoro
montaa caballo y el’ aceroesgrime.

845 “Dame, le dice, la mujer que adoro,
y de esteempeñomí valor te exime;
dondeno, mozalbetevagabundo,
ya estásde viaje para el otro mundo”.

No se entendióqué dijo el Argalía;
8~o la cóleraa la lengua le echa un nudo.

Embístense;cual yunqueen herrería,
suenaa los golpesuno y otro escudo.
Estar mirando el orbe parecía
la pavorosalid suspensoy mudo.

855 Mas mi cansadavozpide quesea
enotro cantoel fin de estapelea.

828:
la vida ¡sudo, así insultar se mira

$37:
que e: justo, a quien de honor quebrante ti fuero,
que cual villano y cual follón se trate

$44 C:
zalle a caballo y -el acero esgrime

$51 C:
Embístense;como yunqueen herrene
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CANTO II

LAS JUSTAS

De un Aristarco adustooigo el regaño:
“Poner en verso estúpidasconsejas
que deleitabana la plebe antaño,

860 peroquehastalos niños y las viejas
desprecianhoy, es un caprichoextraño;
tenemosdelicadaslas orejas.
Desatinosnarrarde tanto bulto
a nuestrasabia edades un insulto.

865 “~Quéesver unaprincesaen medioel prado
con un laurel por colgaduray techo,
la orilla de un arroyo por estrado,
y por dama de honora par del lecho
un feo gigantón desafoiado?

870 ¿Quées ver un caballeroquea despecho
del sentido comúny de Cervantes
despachaa dos por trescuatrogigantes?”

¿Y por esono más pasarla esponja
pretendeusteda lo que llevo escrito?

875 Digo que son escrúpulosde monja.

857-864:
Oigo la voz deun Aristarco huraño:

“Poner en verso estúpidasconsejas,
que si agradasena la plebe antaño,
hasta los mismos niños y las viejas

y desprecianhoy, es un capricho extraño:
Tenemosdelicadas las orejas.
Desatinos contar de tanto bulto
a nuestra sabia edad es un insulto.

despreciar hoy, es un antojo extraño

876:
Lo que voy a conlar es lo bonito

Lo que viene adelante es lo bonito
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Lo queviene detráses lo bonito;
lo de hasta aquí no vale unatoronja.
Si usted deponeun rato ese erudito
fastidio, y va adelantecon el cuento,

880 cosasverá que le han de dar contento.
Verá ustedjayanazosde una talla,

quecon ellos Golías fue un pigmeo;
tierrasvisitará, que no las halla,
aunque se despestañe,en Ptolomeo;

885 verá esfingesy grifos, de que calla
el systemanaturae de Linneo;
encantadosjardines a docenas;
maravillas,en fin, a manosllenas.

erQuodcumqueostendismihi sic. . .“ ¿Y acaso
890 exijo yo, molondro, quelo creas?

Mentir es privilegio del Parnaso,
y si lo desconoces,no me leas,
ni al Ariosto, ni a Miltón, ni al Tasso,
ni al grancantorde Aquiles, ni al de Eneas;

895 estudiaexpositoresdel derecho,
o toma tu compás;y buen provecho.

Y si te placepor verazla historía,

881:
Verá usted gigantazos de una talla,

887:
castillos encantadosa docena

8 89-897:
“Quodcumqueostendismihi sic. . .?“ ¿Y acaso

pretendo yo que nadie me lo crea?
Mentir -es privilegio del Parnaso
y e

1 que lo desconozca,-no me lea
ni a Homero, Milton, Ariosto, Tasso,
al gran cantor-de Dido, al de Medea,
estudie expositoresdel derecho,
o tome su compásy buen provecho.

Y si imagina que es veraz la historia,

“Quodcumque ostendis mihi sic . . .?“ ¿Y acaso
he ¡sretendido yo que me lo creas?
Mentir es privilegio del Parnaso
y si lo desconocesno lo leas

y ni a Milton, Dante, el Ariosto, el Tasso,
al gran cantor de Aquiles, o al de Eneas!
estudie expositoresdel derecho
o tome su compásy buen provecho.

Y si imagina que es veraz la historia,

se te pide, molondro, que lo creas?

se te exige, molondro, que lo creas?
897:

Y si imagina que es veraz la historia
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sepasque cuelli-erguiday cari-seria,
comola ves, su parla es ilusoria,

900 y lasmentiraspor verdadesferia.
Y es lo peor, quesiempreda la gloria
al poder,siempreal flaco la miseria,
másque de pueblos,de tiranos aya;
al menosmi mentir es de otra laya.

905 De Ferragutoy del fingido Uberto
volvamos, si os parece,a la batalla.
Son en lo fuerte igualesy en lo experto;
igual en ambosel furor estalla;
y si de pie a cabezaestá cubierto

910 el Argalía de encantadamalla,
tiene encantadoel moro todo el bulto,
salvo un pequeñolunarcillo oculto.

El que cruzarsedos exhalaciones
viese, bañandoel aire en luz bermeja,

915 o ernbestirsedos líbicos leones
con sacudirhorrendode guedeja,
pudieraacasode los dos barones
el crudo choqueimaginar. Semeja,
de los acerosal brillante lampo

920 y raudo silbo, estremecerseel campo.
Su espadael Argalí derechay alta

levanta,y luego atrásla echó ligero,
hastaque ya a la puntapoco falta
para frisar con el arzón trasero;

925 y en ios estribosafirmado, asalta
al moro, y un fendiente tan certero
le asientaen la mollera desarmada,
que creyóla contiendaterminada.

903:
y hace de la justicia escarnio y valla.

906:
cúmj,tenos referir la gran batalla

cúmplenosya decir la gran batalla

910-912:
el Argalía de hechizadaonalla,
hadado tieneel moro todo el -bulto
salvo un ¡sequeño lunarcillo oculto.

C:
tuvo encantado el moro todo ci bulto
salvo -un pequeñolunarcillo oculto.

924:
frara tocar en el arzón -trasero;
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Pero como no ya cabezarota,
930 antestan al contrariole sucede

queno se ve de sangreni una gota,
dos pasosadmiradoretrocede.
Ferragúdolorido se alborota,
y dandofuerza al brazocuantapuede,

935 “Veamos,dice, si la lid concluyo,
y si esteacerocortamásqueel tuyo”.

Y con un altibajo fulminante
que hallara entradaen un peñascoalpino,
la cabezay el yelmo relumbrante

940 se figuró tajar comoun pepino;
masen un yelmo da, queno esbastante
ni a rasguñarloel filo damasquino.
A su vez Ferragutose retira;
el asombrohacetreguasa la ira.

945 Suspensaqueda la cruel porfía
un rato breveen pausasilenciosa,
cual un instanteen borrascosodía
el vientocalla en la florestahojosa.
El primero quehabló fue el Argalía:

950 “Quiero, señor,que sepasunacosa:
con estearnésde hadadaspiezashecho
tu espadani otra alguna es de provecho.

“Desiste,pues,de un insensatoduelo
que ha de traerteal fin menguay bochorno”.

955 Respondeel moro: “Así me salveel cielo,
comoesteescudoy mallay Cuantoen torno
a mi personaves, llevarlo suelo,
más que para defensa,por adorno;
ir armadoo desnudono me importa,

960 porqueen mi piel ningún acerocorta.

938:
que -entrada hallara en -un ¡señascoalpino

por breve rato en bausasilenciosa

951-952 B y C:
todo este arnés por tal -encanto es hecho
que con él no hay espadade provecho

955-964:
Respondeel moro: “Así me valga el cielo
como esta malle y todo cuantoen tor~~
a mi ¡sersona ves, llevarlo suelo,
~sopor seguridad, mas ~soradorno,
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“Dame,pues,tu amistad,y hágalafirme
el parentesco;quedelirio extraño
fuera con desventajaresistirme
tanta,y con tan forzosaafrentay daño.

965 Yo deaquí sin la damano he de irme,
si bien supieraestarlidiando un año.
Si por esposame la das, contigo
a estrechaunióny eternapazme obligo”.

“Paraque yo su manote ofreciera,
970 (diceArgalia) tu valor te abona;

perosu gusto es condición primera;
y darteposesiónde su persona
sin consultarla,hacerla cuentafuera,
como dice el refrán, sin la patrona.

975 Veamossi te admitepor su dueño;
si no te admite, seguiráel empeño”.

Habiendoel moro en ello consentido,
va el otro a consultarla,comoes justo.
Fue un hombre Ferragúdescomedido,

980 y de un mirar desapacible,adusto;
bronco en el habla, inculto en el vestido,
y que en lavarsehallabapocogusto;
toda la carade vedijasllena,
el pelo grifo y la color morena.

985 Ella, queun novio quiereblancoy rubio,
respondequeel galánno le acomoda.
Derramandode lágrimasdiluvio,
“No me hablen, dice, en semejanteboda.
Aunque ardacomoel Etna oel Vesubio,

y El hierro sobre sní no puedenada;
¡sorque toda la piel la tengo hadada.

Así que, si imaginas resistirme,
te aguarda un vergonzosodesengaño.
Dame, pues,tu amistady hágala firme
el parentesco,sin afrenta o daño.

x Yo deaquí sin la dama no be de irme,
si bien supiera estar lidiando un año.
Dámela ¡sor las buenas,y inc obligo
a estrechaunión y eterna ¡saz contigo”.

VIt ‘It
Sea tu hermana mi esposa y yo contigo
a estrecha unión y eterna paz me obligo”.

967 C:
Ddmela por estosa y yo contigo

985 C:
Ella, que -a todo trance quiere un rubio
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990 y aunqueen dote me dé la Españatoda,
antes que suya quiero yermemuerta,
o por el mundoandarde puertaen puerta.

“Torna, pues,caro hermano,por tu vida;
renuevacon el moro la pelea;

995 y mientrasde tu anillo ~socorrida
me pongoen salvo yo, sin queél me vea,
tú en hallandoocasiónvuelve la brida,
déjaleen la estacada,y espolea.

De lasArdeñastomaréel sendero,
1000 do juntarmeotra vez contigo espero”.

Renuevanlos baronesla quimera,
despuésqueel uno al otro ha referido
no haberforma ni modo de quequiera
la niña recibirle por marido.

990 B y C:
y aunque me tragia en dote a España toda

993-1000:
Así, te ruego, hermano,‘por tu vida

que nuevamentetornes al combate,
mientras yo de tu anillo socorrida
huye y de sus miradas me recate.
La gruta luego con veloz corrida
vuélvela cuando menosél se cate.
Aguardarte mudandode destino
-en la selva de Ardeñas determino.

“Torna, pues, caro hermano, ¡sor tu vida;
y empieza nuevamentela pelea,
-mientras de tu anillo socorrida
logro escaparmeyo sin que suc vea.
La grupa luego con veloz corrida
vuélvela de improviso y espolea.
De las Ardeñas tomaré el sendero,
do juntarme otra vez contigo espero”.

“Vuelve, pues,caro hermano, ¡sor tu vida;
~ emj~eña;s;.citsn,e;zte ls pelea
mientrasque de tu anillo socorrida
logro escafrarmeyo sin que me vea,

y la gruta luego con veloz corrida
vuélvela de improviso y espolee.
De las Ardeñas tomaréel sendero
do juniarme otra vez contigo espero”.

y en hallando oca~i6nvuelcse la brido.

1001-1008:
Tornan los dos barones al combate,

despuésque el uno al otro ha referido
i-iL,

Tornan lo~dos a la mortal quimera,
despuésque el uno al orro ha referido
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1005 Ferragutose obstina,mateo muera,
en quesin ella no ha de haberpartido;
y ella sin másni más tomóel portante
dejandoen la estacadaal pobre amante.

Búscalacon los ojos el pagano,
1010 quesienteen verla alivio a la fatiga;

y como a todoslados mira en vano,
no sabe lo que pienseo lo que diga.
En esto el otro aguija a Rabicano,
queno hay hombre ni diabloque le siga;

1015 y sin decir adiós, hasta la vuelta,
por el bosquese va a carrerasuelta.

Quieto se estuvoel moroen confianza
de quevolviese luegoel Argalia.
Perdiendofinalmentela esperanza,

1020 de corazóna entrambosmaldecía:

“Nada te librará de mi venganza,
dice, tu neciahermanaha de ser mía
a tu pesar,siquiera la máshonda
sima de los infiernos os esconda”.

1025 Impacienre,iracundo,enfurecido,
hinca las dasespuelas,y ligero
parte en pos del cobarde,mal nacido,
(que tal le juzga) indigno caballero,

(ese li lasela’ le’? qzsicre •çe le 1ra/e
de jamás aceptarlepor marido.

y Ferragú se -aferre, muera o mate,
en qn-e sin ella no ha de haber partido.
Y ella en tanto se quita de delante
y deja en la estacadaal pobre amante.

no ser posible que aceptarle quiera
la joven damisela por marido.

no ser posible que la dama quiera,

por amaine aceptarle por marido.

Los versos vii y viii aparecen también en C.

1016:

¡sor -el casufro se va a carrera suelta.

1022:

dice: “Tu necia hermanaserá mía

1025-1040:

Imfraciente,iracundo,enfurecido,
hincó las dos espuelasal trolero,
y tras aquel cobarde, maluacido
(que tal le juzga) indigno caballero
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y de la quea su amor ha respondido
1030 con desdéntan esquivoy altanero.

Recorreel campo,en las cabañasentra,
andade bosqueen bosque,a nadieencuentra.

Astolfo, en tanto, quela lid miraba,
al ver queunoen pos de otro a grancarrera

1035 se alejabadel campo,y que no estaba
tampocoallí la hermosacarcelera,
a la fortuna muchasgraciasdaba
de hallarselibre cuandono lo espera.
Plazono quiere dar a su Ventura;

1040 vístesea toda prisa la armadura.
Quebrárasela lanzaal paladino

en el pasadoencuentro,y arrimada
mira por dicha suya a un verdepino
la del fingido Uberto, la encantada,

1045 la invencible, cubiertade oro fino,
y de bellas laboresentallada;
tómala sin saberlo que encubría,
pensandoa su señorvolverla un día.

Mientraslleno de júbilo espolea,
1050 cual cautivo a la luz restitüido,

quiere la suerteque a Reinaldosvea,
y a relatarle va lo sucedido.

y y la que a su frasión ha respossdido
con tan terco desdén,¡sarte ligero.
Recorre e

1 campo, en las cabañasentra,
anda de monteen monte, a nadie encuentra.

En tanto el duque Astolfo que miraba
x embobado,a orillas de la fuente,

los golpes que sin fruto descargaba
el uno sobre el otro combatiente,
a su ¡srofricia estrella gracias daba
de verse libre inesperadamente.

xv Temiendose Ir escafre su ven/ura
vístesea toda ¡srisa la armadura.

xvi
v(stese incontinenti la armadura.

1033-1034C:
Aslolfo, en tanto, que a la mira estaba

al ver que uno en ¡sos de otro en gran carrera
1036 B y C:

tamfroco allí su hermosa carcelera,
1043:

viendo por dicha suya a un verde pino
1046:

-y de hermosaslabores entallada;
1050-1052:

cual preso a libertad restitüido,
ordena el diablo que a Reinaldosvea
y a referirle va lo sucedido
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Reinaldos,que del mismo pie cojea
que Orlandoy Ferraguto,ha decidido

1055 ir de los fugitivos en alcance;
quiere, hastaverle el fin, jugar el lance.

Tantoel amor le trae al retortero,
quesin tornarpalabraal del Leopardo
vuelve la brida, el estrelladoacero

1060 hincandoen los ijaresa Bayardo.
Partecual rayo el animal ligero,
y óyesemotejar de flojo y tardo.
De los gustos del amo poco sabe,
y de las penasgranporción le cabe.

1065 Llega en tanto a París el rozagante
duque, y aúnno ha desabrochadoel peto,
cuandoen su estanciaentró el señorde Anglante,
pidiendo nuevasdel amadoobjeto:
“,~Dóndequedaesemoro petulante?

1070 ¿Dóndeel de Montalbán?”preguntainquieto.
DonosamenteAstolfo desembucha;

10 54-105 6:
que Orlando y Ferragu/o, cree venido,
siendo en la lista ci campeón tercero,
a justar, con el joven extranjero.

a justar con el joven por la dama
bella, que tanto noble pecho inflaina.

que Ferraguto, al duelo preferido
corre veloz,y a conquistar la -dama
bella que tanto noble pechoinflame

corre, do ci codiciado prez le llama
que a tanto ilustre caballero inflame.

1055 B y C:
ganar la bella presa a todo trance

1057:

Tanto ci amor le tira al retortero

1059 B y C:

tras -ella corre, el estrellado acero

1060:

hincandoen los ijares a Bayardo

clavando-en los ijares a Bayardo

1065-1-066:
Llega a París, altivo, rozagante,

Astolfo, y aún no ha desabrochadoel ¡seto,
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impaciente,anhelante,Orlando escucha.
Y al entenderquees ida la doncella,

y que el hermanohuyendoseretira,
1075 y Ferragúy Reinaldosvan trasella,

al duquecon torcidos ojos mira.
Reniega de sí mismo y’ de su estrella;
abatido despuésgime, suspira;
repélaselas barbas,rompeen llanto.

1080 ¡Queen alma tal, amorpudiesetanto!
En la cama arrojándose,decía:

“~Tiránicapasión,que a nadacede,
y se ahondaen el alma cadadía,
y no hay solaz, no haygustoque no acede!

1085 ¿Quédisputadoprez,quénombradía,
qué aplausohumanocontentarmepuede?
Lides, ¡adiós! ¡adiós, mi nobleespada!
La existenciade Orlandoes acabada.

1072-1080:

impaciente,anhelan/e,el conde escucha.
Y al oír cómo es ida la doncella,

y huyendoel enlutado se re/ira,
y Ferragú y Reinaldoandan tras ella,
al duqueinglés con torvos ojos mira.
Enfermova a la cama; ¡sor la bella
causa de su dolor gime, susfrira;
y entregado a su triste pensamiento,
vergonzosasquerellas manda al viento.

Y al entenderque es ida la doncella
y el del León buyendo se relira
y Ferragú y Reinaldos andan Iras ella
al duquecon torcidos ojos mira.
Reniegade sí mismo y de su estrella;
y abatido despuésgime, sus~ira
mesándoselas barbas, rompeen llanto
¡En Ial alma, amor, pudiesetanto!

C:
¿Cómoen tal alma, amor, pudiste tanto?

1081-1088:
“Fiero mal”, exclamó,“dolencia impía

que poco a poco la razón estrago,
y que es mayor la pena cada día,
y cada día abonda inés la ilagal

y Aborrezco la luz: ¿qué nombradía,
qué aplauso puede haber que dulce la haga,
cuando otro ansiado bien el pecho infierna?
~Adióslas lides! Acabó ‘mi fama.

¡Ciego delirio!” el mísero decía

“¡Ciego delirio!” El infeliz decía
vii~viii

s en el euprerno bien que estoy ansiando?
¡Adiós las lides! Ya no existe Orlando.

290



Orlando Enamorado

- “10h, si diesea anis ansiasrefrigerio
1090 mi adóradabeldad! ¡si coronara

ini amorosapasiónt por-el- imperio
de la tierra. mi dieha no -troçara.
Perosi paraetCrno,-vituperiO

del nombremío, est~ini ptez da cara

1089.10Hz - -
“jOb, si mi dueño amadode ¡a pena

que fror- ello fralezcose ifriaderci
Quéajsacibk la viSi, quésauna
el imperio del inundo ¿esfrrcciera.

Y Perosi i~beldad queadoro, ajeu5a
- ori#uase ¡os cielos que mirala

su -
el imperio del mundo espolvo y nada

- “iOb si mi caro, bien de tanta frene
al Jhs se condoliese! ¡4ué dorada,
qué afrwíbk la vida, qié serena! -
El imfrerío mayor tuviera es nada.

Ya Peio as es orden sufrersor qu. muera
olvidando, y nació mi prenda¡muda
fruye otro dueño;maldecida Suene,
¿Qué me reseri’as y.? Vengala muerte.

ia.Qa- - -

¡Oh, ej se condoliera del.
¡Oh, si de mi caro bien se condoliera

mi adorada beldad!...

la que causa mi penar... -

aquella por quien poso...

qué hermosa y clara! ¡ qué dorada. . -,

la existencia a mis ojosl - Polvo Fuera -

el imperio di! mundo fue-a nadi

pero si- el cielo decre:6.. . -

“jOb, si ¿e ini frenar se condoliera
1. que causami frenal ¡Qué dorada
la existencia¡ mis ojos! Polvo fuera-

el Ineperlo ¡el inundo, fuera nada
vb Pero si, galardón ninguno esfrera

esteamad; si nació nsj preiedp amada
para otro dueño,m4iecidaSuerte
¿Quéme reservas ya? Venga¡a muerte

ib.viiib -

“Oh, si mi caro bien se condoliera -

“Ob, - si diese a ¿ata llame un refriperio

¡Ob. si diese a escs ardor un r.fgqssrio
mi adorrnda beldad! jal eocon~a
mi aiøroso pfl,xl Por ~t imperio
del mundo tanta -felicidad yo no trocar.

del rmmdoreí venteareno trocare
pero si -es menesterque ausente-muera
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1095 destinadaa otro dueño, ¡inicua Suerte!
nada te pido ya, sino la muerte.

‘~Quépuedohacer?El corazóndesmaya,
desiguala tan bárbarosuplicio;
entre tinieblas vivo, en que no raya

1100 de unaesperanzael másremoto indicio.
Y para que tormentosnuevoshaya,
y en mis desvelosdé al travésel juicio,
osa el de Montalbanoy osa el Moro
(¡maldición!) disputarmemi tesoro.

uo.ç ‘Tras ella van, corno en el bosqueumbrío
da cazael tigre a pávida corcilla;
y mientrasel amadodueñomio
corre peligro tanto, ¡yo (¡mancilla
eternaa mi valor!) sin albedrío,

1110 sin alma,con la manoen la mejilla,
como flaca mujer me quejoal cielo,
y buscoen necias lágrimasconsuelo!

pero st he de feriar en couti’erio
eterno, y ha de ser ni prenda cara
de ajeno dueño, maldecidaSuerte,

eterno, y ha de gozar mi prenda cara
ajeno duefio, tolde fa So~rti’,

destinado a Otro dueño ¡impía Suerte!
Nada quero de si, -sino la muerte.

1097.1104:
“~‘Quépitado hacer? El corazó,z desmaya,

y a ver no alcan;o un fin a este suplicio.
Entre tinieblas tic-o, en que sto raya
de una esperanzael más remoto indicio;

y y para que con más violencia vaya,
en tuis do/ores al través el juicio,
Reinaldos,Fe’rraguto, osase consnigo
enamoradoscompetir , . ¿qué digo?

por l~qe adoro competir.. ¿qué digo.’.

1104:
(;snsllicio’ti!) disputarme el bien que ajoro.

1 1O5~I¡¡2:
“Dán do/e caza san por ci opaco

bosque,y si algstno de los dos la pille
(cos-sozcobien su natural bellaco),
¡pobre de mi inocentecorderilla!

y Y en tanto yo, desalentadoy flaco,
sur estoy aquí, la mano etc la mejilla,
y como una mujer use qstejo al cielo,
buscandoen torpes lágrinras consuelo!

‘—te
¡ rau ela Ita,, pur este monte opaco

y si cualquiera de ¡os do, 1, pillo,

y st llegan scaso a a’esccrbrilla,
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“Si morir desamadoes a la postre
la recompensaque a mis penascabe,

1115 ¿por quédejarque asíesteafánmepostre
y quemi famaen ignominia acabe?
Salgayo, y por mi dama el mundo arrostre,
que más dulce en la lid la muertesabe,
y un piadosomirar de mi señora

1120 felicísima harámi última hora”.
Así diciendode la camasalta,

que no hay en ella alivio a su congoja;
tropa de pensamientosmil le asalta;
ora esto,ora aquellose le antoja;

112 5 comoci enfermoa quienel sueñofalta,
no puede sosegar,todo le enoja.
Mas llegadaque fue la sombraoscura,
viste escondidamentela armadura.

Rojo sacóel payés, desnudoy liso;
1130 mudó yelmo, cimera, armasy traje;

y encabalgandoa Brillador, no quiso
escuderollevar, doncel ni paje.

1113—1117:
Si en floja inercia es fuerza quea la postre

suceembami razón a mal tan grate,

Si morir despreciadoes a la pos/te
la reconspausa que a mis ansias cabe,
¿dejaré que el dolor así me postre
y que mi faena en vituperio acaba?

feliz hará tal cc; ini síltima hota’’.

tal vez feliz hará mi última hora”.
1122-1136:

no halla en ella alitio a su coesgoja.
Rojo ¡lete el escudo el caballero:

la acuarteladaempresano ha sacado.
Deja a París; dejara al mundo cestero
por ir e,; busca de su dueño amado.
Ni paje le acompaña,ni escudero,
que no quiere de nadie ser notado;
y a los montesdirigirse de Ardeilas,
cruzando montes,valles, prados, breña;.

Rojo lleva el escudo ci caballero;
su acnarie-iaa’a empresaeso ha tomado.
Deja a París; dejara el mundo entero
por ir en busca -de su dueño amado.
A Briflador cabalga; ni escudero,
ni doncel le acompaña,ni criado.
Cruzandomontes,valles, prados, brañas
enderezosu rumbo a las Arleñas.
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Deja a París; dejarael paraíso
por el herrorde un páramosalvaje;

1135 y se encarninaentredudosasseñas,
tras la beldadque adora,a las Ardeñas.

Tres caballerosvan a la ventura:
el ccnd-eOrlando, senadorromano,
Ferraguto, el de torva catadura,

1140 y el ínclito barónde Montalbano.
Y en tanto Carlomagno,que apresura
las anunciadasjustas, llama a Gano,
a Salomón,Ricarte, Naimo el viejo,
y a todos los demásde su consejo.

1145 Manda que armadoa espaday lanzavenga
el caballeroque justar quisiere,
y mientrasen la silla se sostenga,
a todoslos demásbizarro espere;
y queuna bella rosa en premio obtenga

1150 el quede nadiederribadofuere;
unaresa de perlas,en memoria
de la feliz, pacífica victoria.

Rojo sacó el Payés, desesudo,liso;
itinda de morrión, arenas y traje.
La espaldaoprime a Brillador; ni quiso
escudero llevar, doncel ni paje.

y Deja a París, dejara el paraíso
siguiendoen pos de amor, fugaz celaje
que enderezasu rumbo a las Ardeñas.
Páraneos cruza, riscos, valles, brañas.

por ir de amor tras un fugaz celaje

por ir en pos de aquel fugaz celaje

y tali’ar le hace riscos, valles, breñas.

1140:
y el ¡cielito señor de Monialbano.

¡143:

Salomón, Oliveros, Naimo el viejo

1145-1146:
El caballero que justar quisiere,

manda que solo y a caballo salga

1147:
y mientras fuerte y diestro sesostenga

1151:

bella rosa de perlas, en memoria
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Todos estedecretoconfirmaron,
comoa la antigua usanzaconveniente,

1155 y por toda París lo promulgaron
cuarentareyesde armasa la gente.
Caballosy lorigas se aprestaron,
blasonesy divisas juntamente;
y Serpentino,el españolguerrero,

1160 nombradofue mantenedorprimero.
Jamássacóla Aurora igual tesoro

de alegreluz al mundo alborozado.
Carlosentró, con imperial decoro,
en la festiva plaza, desarmado,

1165 sobreun caballoque era unaascuade oro,
en la derechael cetro, espadaal lado,
escoltándoleen vez de alabarderos
condes, baronesy altcs caballeros.

He aquí que Serpentínsale a la arena
1170 en ricasgalas y en arnéslumbroso;

un meladocorcel rige y sofrena,
que en los traserospies se alza brioso;
los hierros tasca,que de espumasllena,
y cual si 1-e viniese estrechoel coso

1175 y a su pesarsufriesefreno y cincha,
vuélveseinquieto y las nariceshincha.

1153—1154:

Todos este mandato confirma-ro,;

Todos estos discursos confirmaron
como de un alto príncipe y prudente

como de un sabio príncipe y prudente

1158:

y galas y caballos juntamente;

y escudosy divisas juntamente;

1160:
se presentó mantenedorprimero

1169:

El moro Serpentínsale a la arena
1172:

que alzándosee;; loa pies salta brFoso,

que en los bies levantándosebrioso,

1174-1176:

y como si le fuese estrechoel coso,
vuélveseinquieto, las narices bincha,
y ardiendo en noble espíritu relinche
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Y bien le semejabaen el denuedo
ci caballeroque sobreél venía,
queen altivo ademány rostro acedo

1180 pareceque a la tierra desafía.
Señálalela gentecon el dedo
su destrezaalabandoy gallardía,
y de unaen otra boca se derrama
de su linaje y su valor la fama.

1185 Lucienteen el escudoreverbera
estrellade oro en campoazul celeste,
conformeen los colores la cimera,
como la recamadasobreveste.
Y porquehablarde todaslargo fuera,

1190 no haypiezaque gransumano le cueste;
ricas piedrasllevaba a centenares
en las orlas,hebillasy alamares.

Luegoque el cosopaseadotiene,
calandola viserahace que rompa

1195 la esperadaseñal el aire, y suene
marcial clarín y retadoratrompa.
Gran multitud de justadoresviene
con larga comitiva y rica pompa
de jóvenesdoncelesy de pajes;

1200 bateel vientounaselvade plumajes.
Sale al campoAngelino de Burdeos

trayendo,en indio fondo,blanca luna;
gran maestrode justas y torneos,
que añadirquiere a cien victorias una;

1205 diviérteseen hacer caracoleos,
como quiencierto estáde su fortuna,

2183:
y de-uno -en otro labio se derrame

1190-1191:
no hay frieza que u;; sentido no ¡e cueste:
piedras de gran valor Ile-va a miliares.

1193-1194:
Luego que el circo paseado tiene,

cellase la visera y manda romfra

1202-1203:
trayendo en campoargán, dos-ada luna;

trayendo en lo-dio camfro, &lasca luna;
gran maestrode lides y torneos

1206:
como ci que cierto estáde su fortuna,
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y muestra luego a Serpentínla frente;
embistenambos denodadamente.

Y do el escudoal yelmo estávecino
1210 le dio el cristiano al moro en la cabeza.

Doblósetanto cuantoSerpentino,
pero con nuevoaliento se endereza;
el otro al suelopor las ancasvino,
y fue rodandono pequeñapieza;

1215 y viva el lucro y Serpentinoviva,
en alta se oye aclamaciónfestiva.

¡Oh cómo Balugantese abandona
al gozo,oyendo el popular saludo
a su hijo amado!Con real corona

1220 llegó un anciano,a escaquesel escudo;
Salomón era, el rey de la bretona
gente,y un bayomontacernejudo.
Serpentinoacometecomo un rayo,
y van por tierra Salomón y el bayo.

1 225 Ricarteluego, haciéndoseadelante,
magníficoseñorde Normandía,
que lleva, en fondo argén,león rampante,
y cabalgaunahermosayeguapía,
al hijo arremetióde Balugante,

1230 y en el paYés de arábigaataujía
tal bote recibió, que en raudovuelo
baja, las plantas levantandoal cielo.

1210 B y C:
hirió el cristiano al ,,;oro en la cabeza.

12 13-1214:
el otro, vacilan/e, pierde el tino
y va rodando no pequeiia frieza,

12 17-2224:
~Oh, cómo al gozo el padre se abandona

viendo que el bello joten tanto pudo!
Mas uno llega cosi real corona
sobre el morrión y a escaquesel escudo.

y Es el rey Salomón de la bretona
gente, y un bayo oprime cernejudo.
Serpentínarremete como un rayo

y van por tierra Salomón y el bayo.o-vs
Salomón fue que m;na’a a la brer tonal
gente, y cs-ha!ga un bayo cernejudo

1226-1227:

(poderoso señor de Normandía,
que lleva en camfro gules león rampante,

1230-1231:

y en el vis/oso peto de ataujía
golpe le dio tal, que en remedovuelo
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Echa Astolfo a su lanzaentoncesmano
(digo, a la que tomó de junto al pino),

1235 trayendoen escarlatael anglicano
leopardode oro; mas, ¡duro destino!,
hubo de tropezarel buen roano,
y no pudo evitar el paladino
venir a tierra, con tanmal suceso

1240 que al diestropie se le disloca un hueso,
Sintieron mucho todos esteacaso,

y Serpentinom~ís,segúnsospecho,
quecon fatiga y con peligro escaso
el derribarledaba ya por hecho.

1245 A mal agüerotuvo Astolfo el caso,
y llevar se hace,renqueando-,al lecho,
do ci huesole ajustó conmano lista
y con potenteensalmoun algebrista.

Urgel Danésen tanto la vis-era
1250 para medirse con el mero cala,

llevando su famosa empresa,queera
en campo gules argentadaescala;
un basilisco de oro en la cimera
por ojos de diamantesfuego exhala.

1255 El lomo oprime de un frisón queal Elba
afeitó -el pradoy sacudióla selva.

De las trompetasal -sonorocanto
enristranuno y otro los lanzones;
temblar la tierra pareció de espanto

1260 al reciochoquede los dos barones;
pero a su bote Urge! di-o empuje tanto,

1233:

Echa a sae lanza Astolfo entoncesmano
1235:

y saca es: escarlata ci anglicano
123-8-1239:

y a tierra fue con su seifor.

y con el noble duque a tierra vino,

y co;; él su señor a tierra vino,
teniendo cts el caer tos; mal suceso

1241:
M;;cho sintieron todos este acaso

1247-1249:
donde le ensaima con expertamano
el dislocado hueso un cirujano.

Urgel Danés,-en este,la visera
1260-1261:

al recio encuentrode los dos bsrrones;
pero a -sse golpe Ur-gel dio ein~sejetanto,
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que Serpentino,alzandolos talones,
precipitadopor las ancasbaja,
y el yelmo de oro entre la arenaencaja.

1265 Así quedabaUrgel del campodueño;
mas Balugantede furor se enciende,
y su propio peligro cii el empeño

de dar venganzaal hijo desatiende;
viene a la liza con airadp- ce-ño,

1270 y por la grupa a su pesardesciende;
trasel cual Isoleroentraen el coso,
de Ferragutohermanovaleroso.

Llevaba en el payésdoradabarca
que en verdesaguaslos costadosmoja;

1275 disparandoel bridón, ci fuste abarca,
e impctücsocontra Urge! se arroja;
mas el bravo señor de Dinamarca
a Isoler de la silla desaloja,
quede la noblelanza al golpeesquivo

1280 sin sentido cayó y apenasvivo.
Gualter de Mauleón de roja escama

mostrabaen campode o-ro una serpiente;
y luegoque tambiéntuvo por cama
la tierra, “~Lidiaremoslocamente

1285 los de unamisma ley?”, Urgel exclama:
“Moros, ¿dóestáis,queno os hacéisal frente?
Con vosotros habérmelasespero,
no con ningún cristiano caballero”.

1263:

baja precipitado ~or la grupa

1269:

en/ra en la liza con airado cesio,

12 74-1276:

que e;; verdes ondas los costadosmojo;
revuelveel trotador, la lanza abarca

reenelveel trotador, el as/a abarca,
y denodadosobre Urgel se arroja

1282 B y C:

sacabaen campode oro una serpiente;

1286:

“Sarracenos, ¿dó estáis?Salid al frente.

“Sarracenos, ¿dó estáis? 1-laceosal frente.
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El valiente Espinelade Almería,
1290 que una palma llevaba por emblema,

con estemote en españoles mía,
oyendo a Urgel de cólera se quema,
y corre a castigarsu altanería;
peroel bravoDanéscon muchaflema

1295 la furia de Espinel sosiegay calma,
a despee-hodel mote y de la palma.

EntoncesMatalista, gran sujeto,
hermanode la hermosaFlordespina,
vengar pretendeel temerarioreto,

1300 y al Danés,lanzaen ristre, se encamina,
diciendo en bajavoz a Mahometo
que, si no es un embustesu doctrina,
lo muestreallí, y a sostenerlesalga;
perono hay Mahometoque ie valga.

1305 Ni con más dicha el cordobésGarfaño
justó; llevaba en negroblanca torre,

1289-1296:

Espinel, canzJ~eónde ~agastía,
que una pal-ma gentil de verde esmalte

con estelema es; el ~as s5 traía:

ninguno habrá que sobre -ini se exalte,
y oyendo cómo Urge! lo desafía

no quiere que a su ley su brazo falte.
Airado embiste; y el Danés lo calina,
a despechodel lema y de la palma.

Espinel, de Altaruonte que le oía
no quiere que a su ley su brazo falte

1297-1298:
Ma/alista, fortísimo sujeto,

hermano de la bella Flora’espina,
1300-1301:

y lanza es; tistre contra Urgel consisto
rogando en baja voz a Mshometo,

Dícele en baja voz a Mahosneto,
1303:

lo muestre allí, y a defenderlesalga;
13 05-1306:

Monta un castaño pisador rijoso
que lleva por emblema.

que lleva Por enseñablanca torre

trayendo por enseñablanca torre

Tefugino, llevando blanca torre
por enseña;no anduvo

Y no fue Tefugino más dichoso
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y cabalgabaun pisadorcastaño,
queya sin dueñopor el campocorre,
Grandonio llega, feo bulto, extraño;

1310 ahora,Urgel, si el cielo no te acorre,
en gran peligro estás,queel mundo entero
animal no crió más bravo y fiero.

Sobreun negropayéslleva el gigante
esculpidoun Mahomahorrendode oro;

1315 monta un frisón que es casi un elefante
y escarbael suelo y mugecomo un toro.
Múdase, en verle, a todos el semblante;
todo cristiano temey tcdo moro;
el condeGanoentrelas filas -pasa

1320 diciendo queest& malo y se va a casa.
Lo mismo hizo Macario de Lausana,

Falcón y Pinabeloy otros ciento;
el de Altarripa dijo: Hasta mañana;
a unosofendeel sol, a otros el viento;

1325 sólo de aquella pérfida y villana
casta quedó Grifón; ora de intento,
ora de empacho;o desacuerdosea,
o queescurrirsea los demásno vea.

1307-13 12:
sobre un castaño pisador riioso,
que ya su dueño por el campocorre,
Grandonio en estetun/o llega al coso.
Ahora, Urgel, si Dios no te socorre,
en gran peligro estás, que el inundo en/ero
no ha vis/o hombremás grandey más fiero.

hombreno vio más grandeni más fiero

13 15-1316:

va en sin caballo que es un elefante

y monta un bruto que es un elefante

parece su corcel un elefante
y escarbe el suelo y mugecorno un toro

1319: -
el conde Gai;o por las filas basa

1322:
Falcón y Pinabel y más de ciento;

8324:
a cuál ofendeel sol, a cuál el viento;

1326:
raso quedó Grifó;;; oro de intento
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Corriendoen tanto el gigantóndisforme
1330 todo el recinto por do pasaatruena,

como un torrenteque el invierno forme,
y ya ni tajamar ni diqueenfrena;
el gl’an caballobajo el peso enorme
se hundey casi se atascaentre la arena;

1335 quebrantaen su carrera los peñascos,
y hace temblar la tierra con los cascos.

Con ci Danéscerró el jayáncrüel,
y en el escudole metió el lanzón;
menudaspiezaslo hace,y de tropel

1340 a tierra van caballoy campeón.
Acorre ci duqueNaimo al pobreUrge1,
que apenaspuedearticular razón;
quedóde la caída asazmaltrecho,
y en todo un mesno estuvode provecho.

1345 Cual corre ufano el toro por la plaza
despuésque al lidiador de más denuedo
herido deja, y nadie le embaraza,
y a todos tiene en talanquerael miedo,
tal el gigante bufa y amenaza.

1350 Sale (y fuera mejor estarsequedo)
Turpín el arzobispo,y viene abajo
como un despatarradorenacuajo.

1330 C:

todo el terreu;o Isor do basa atruena

1332:

-a quie;; ni margen ya, ni dique es;frc;;a

1337-1338:

Cerró ci Dai;és con el jayán cruel,
q;;c ci; el escudo ¡e metió el lanzósu;

1342:

q;se apes;as sabe articular razón

1349:

al/ho el moro bufa y amenaza

1351-1352:
Tu;s~píu;ci arzobispo, y bocabajo
despatarrado cae, csiai renacuajo.

despatarradofue, cual renacuajo.
el obispo Turpín (estarse quieto
fuera mejor) le es;;?’iste y bocabajo
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Sale Grifón, el magancésvillano,
y avínoleen el pcivo hundir la crcsta.

1355 “¡Flor de la cristiandad!, dice el -pagano
con mucha soma, ¿qué cachaza es ésta?
¿Quiénse presentaahcra?Muy temprano,
a lo queveo, os enfadóla fiesta”.
Embiste Guido el borgoñón,que trae

1360 en verde un ave fénix de oro, y cae.
Y nc más venturosoes Angilero,

que lleva en gules trespalomasblancas;
Avino, Abolio, Otón y Bellengucro
se apeauno tras otro por las ancas;

1365 Beltrán, que estatuapareció de acero,
abiertocaede brazosy de zancas;
y Geraldo, aunquegordo, al suelo vino
haciendocon los pies un remolino.

Sobreun tostadopalafrén volvía
1370 Astolfo, y, aunqueseno de la tumba,

sin -armas,no creyendoque estedía
mostrarseen ellas otra vez le incumba,
del cortesanoy del galantehacía,
con ciertasdamasque ie dabanzumba;

1354:

y en el polio /ambié;s hundió ¡a cres/a.

y asimisn;ocm; el ~olro htt;;dió la cresta.

1357:

¿Nadie conmu;,go justa? Muy temprano,

B y C:

¿Nadie justa conmigo? Muy temprano

1360:

e;; u;egro sen ave fénix de oro, y cae.

1362:

que lleva en rojo tres ~aiomas blancas:

1365:

Beltrán, que sen bulto pareció de acero,

13 69-1370:

Sobre un nevado palafrcmn volvía

Sobreun meladopalafrén volví-a
sano ya el duque Astolfo de la tumba
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1375 cuando Grando-niode un terrible bote
descabalgabaal asturianoArgote.

Hizo volar de Hugón yelmo y peluca;
que fue cosa de iisa y de deporte.
Al viejo Naimo por un tris desnuca;

1380 motcja a Carlomagnoy a la coste.
Y Carlos, comonadie le retruca,
no sabede qué modo se reporte,
y ya apenassu cóleradisfraza;
cuandollega Oliveros a la plaza.

1385 Parecequemás claro luce el día,
y que la cristiandadsu rostro enhiesta.
Rico de galas el marquésvenía,
con -yelmo de oro y blanca sobrevcsta.
Salúdanlelas gentesa porfía,

1390 y quién al uno y quiénal otro apuesta.
Suenala trompa, y blandeando-avanza
el gigante soezSU gruesalanza.

1373:

~ del galán ci cortejauste hacía

del cortejante y del galán hacía

1375-1378:

Cuando Gra,;donjo con /renscs;do bote
hiere y derribe -al asturiano Argo/e.

Trabuca a Ricardeto, a 1-lugón trabuca
y a varios otros de gallardo porte;

y a t’aríos otros de bizarro frorle

13 83-1384:

ss jsor más que sus ín;fretus contiene
retienta ‘va . . . Mas Oliveros llega

atenas ya su;: ín;jsetus contiene;
mas Oliveros a la frlaza viene.

1385 B y C:
Pareceque inés claro brilla el día

1387:

Lleno de galas el marquéssalía

1391-l392 B y C:

Suena la trompa y blandeando vie,;e
Grandomsio el mástil q;ee fror lanza tiene.

Suena la /ron;Jsa, y blandeando avanza
Grat;donio ni; grueso tronco -en vez de lanza
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Al duro choquevan de tal manera
queno hay lengua mortal que lo relate;

1395 cadacual premeditay deibera
o matar al contrarioo que él le mate.
Helos ya en la mitad de la carrera;
toda voz calla, y todo pecho late.
EmpínaseOliveros cuantoalcanza,

1400 y al monstruoen el escudohunde la lanza.
De siete gruesasplanchasfue el escudo;

pasólasla lanzadatodassiete,
y rota la corazaen el nervudo
pecho del enemigoel hierro mete.

1405 PeroGrandonioen la cabezaun crudo
golpe le da; quebrántaleel almete,
y descabalgaal campeónde Francia,
haciéndolerodar a gran distancia.

A la vista del yelmo hechopedazos
1410 pensarontodos que le hubiesemuerto;

Carlos corrió,y al desatarlos lazos
de la armadurahallóle casi yerto.
Sacaronal marquésdel sitio en brazos,
y una semanafue el sanarle incierto,

141 5 sintiendo Carlos muchoel accidente,
que a Oliveros amaba tiernamente.

¡Válarne Dios, y lo que echó de fieros,
de pullas el jayán y de bravatas!

“ENo queda ya, decía, otro Oliveros

1420 que quiera por el suelo andara gatas?
1395:

pues cadacual frrofromuc y delibere
1400:

y al monstruo-en el escudohundió la lanza.

y al monstruoen el payés CuaVó la lanza

C:

y al monstruo en el fravés hundela lanza
1408:

haciéndolecaer a gran distancia.

1410:
creyeron todos que le hubiese micer/o;

142~:
que tenga inclinación de andar -a galas

.qne tenga socación -de andar e- ¿a/es
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¡Oh danzarines,más que caballeros!
Venid por glorias, que os las doy baratas.
¡Oh valiente, oh sin par Tabla Redonda,
cuandono hay nadieaquí que le responda!”

1425 Bufando de vergüenzaCarlomano,
“~Somoso no franceses?,vocifera,
¿ha de llevarseel prez estepagano,
y entre mis Pares hay quien lo tolera?
¿Quées de ese perillán de Montalbano?

1425-1432:

Oyendo estos baldones Carlomano,
muérese de vergüemuzay de dolor.
“iDónde anda, dice, aqueel bribón de Gano~r
“eAdónde es ido Orlando el Senador?

y ¿Qué-es del otro froltrón de Montalbano?
¿Parécelcsa ustedesque es favor
que se fragsee con n;enos que un dogal
plantarme de este modo, a tiemfro -tal?

¡-Li

Oyendo estos baldones Cartomano
brsmaba de vergüenzay de dolor.
“iDónde está, dice, aquel brcbón de Gano?
¿Dónde mi boro sobrino el senador?

¿ ,\ji dicioso sobrino el senador
dó es ido? ¿Dónde está el

¿Qué es del barún de Montalbano?

5A dónde es ido ese brsbón de Gano?

¿A dónde mi sobrino el senador?

¿A -dónde ei gran poltrón de Monsalbano?

B y C:

Oyendoestos baldonesCarlomano
vueelve (a vista inquieto a la barrera:
“~Llei’ará el prez, decía, este vill~rno,
y entre mis Pares hay quien lo tolera?
¿Qué se ha hecho el barón de Montalbano?
¿Y mi sobrino don Roldón qué espera?
¿Se pagará con menos -de un dogal
plantarme de estemodo, a tiempo tal?

Muéresede vergüenzaCarlomano,
y [dice] echandoel ojo a la barrera:
“~Quées de ese perillán de Montalbano?

Bufaba de ver,giienza Carlomano,
y Jirorrunifriendo habló de esta manera;
“,~Hade llevare el frrez este villano,

Bufaba de vergüenzaCarlomano,
y colérico habló de esta manera:

Bufaba de vergüenza Carlomano,
“,~Nohay ya Francia en el inundo?,vocifera
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14-30 ¿Esebabiccade Roldán qué espera?
¿Sepremiarácon menosque un dogal
plantarmede estemodo, a tiempo tal?

“Presto veránsi soy un rey de palo,
y si mi autcridadechoen olvido”.

143 5 Tanto se prolongabael intervalo,
que Astolfo se creyó comprometido:
“Probemosde Grandonio ci varapalo,
y sea lo que Dios fuere servido”,

entre si dice; -y como el casoapura~
1440 vístese incontinenti la armadura.

Aunque con pocas esperanzasiba
de-salir muy airosode estelance,
propio creyó de su lealtadnativa
servir a su señor a todo trance.

1445 Está el concursoen gra~ndeexpectativa;
y al ver de Astolfo el no esperadoavance,
con solapadarisa en más de un corro
se oye decir: “~Pardiez!¡Bravo socorro!”

El noble duqueen ademánsumiso
1450 ante el mohínoempcradcrse agacha:

“Dame, le dice, de justarpermiso;

1430 C:
¿Y esebabieca de Roldónqué esfrera?

1433-1440:
“Si alguno vuelvey no ¡e empalo

em-palado sea yo y de aves comido”
el duque: Asiolfo dice: “Eto va malo.
¿Qué aguardo más? ¿Por qué el arnés no pido?
Probemos de Grandonio el varapalo
y sea lo que Dios fuere servido
¿Qué puede sucederme?¿que me mate?”
diciendo así, se armó ¡sara el combate.

Pide, y se vis/e luego la armadura.

visiesea toda frrisa la armadura.
1434 C:

que su; ¡srofrio de-coro echa en olvido
1441-1442:

Bien que con pocas esperanzasiba
de salir muy airoso de aquel lance?

1444-1445 B y C:
servir a sse sefior en cuanto alcance.
Estaba ci pueeblo en grande exfrectaiiva;

1448-1456:

Se oyó decir: “~Pardiez! ¡Bravo socorro!
Haciendo una elegantecortesía

a’ste el mohíno emperadorse agacha
“Quiero, le dice, -en honra nuestra y mía
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quieroel honor francésdejar sin tacha”.
Carlos, que en -vano disuadirle quiso,
“Ve, dice, ¡por amor de Dios, despacha!”

1455 Y añadea mediavoz mirandoen torno:
“No nos faltaba más queeste bochorno”.

Reconocidoa tan benignaaudiencia
corre Asto-Ifo al jayán, y le reprocha
su avilantezy bárbarainsolencia,

1460 y con punzantesdichos le agarrocha.
Pero ya es tiempo, si otorgáislicencia,
de dar nuevoscoloresa la brocha;
cobrealientosla exhaustafantasía,
para reanimarla historia mía.

y yerme con el gigante facha a facha”.

Carlos, de mal humor, le respondía:
“Ve, Astolfo: ¡fror -amor de Dios, despacha!”
Y añade,vuelto a los que estánen torno:
“No nos faltaba más que estebochorno”.

u
“Quiero tu regio honor dejar -sto tacha

“quiero por mi tu regio honor sin tacha

“Por mí dejar sss regio honor sin tacha

~ y C:

El duque Astolfo ci; ademánsumiso
au;te el airado emjteraslor se agacha:
“Dame, le dice, tu real pernsiso;
y quede,-euu cuan/o a mí, tu honor sin tache”.
Carlos, (pues concederlo cree preciso)

Carlos, (pues concederlo era frreciso)

Carlos, que casi disuadirle quiso

1457-1464:

Con esta benignísiinalicesucia
se va a Grandonio -el duque,y le reproche
su tosca avilantez y su insolencia,
y con puenzantesdichos le agarrocha.

y Pero me va faltando la paciencia,
y es fuerzaque la justa quedemoches.
Si el fin de la sabrosa historia mía
os place oír, mañana es o/ro día.

vii-viii C:
Y de reanimar la fantasía
para mejor seguir la historia mía

Atentemos la exhausta fantasía,

frara rc’g&r mejor la historia mía.
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CANTO III

Es. BOSQUE 1)1? LAS e~RDFÑ’-S

1465 Es el juzgar con tino cosa ra-ra,
y más, de lo distantey de lo oculto;
quesi en materiaa vecessim-pie y clara,
y que delantevemosy de bulto,
ilusiones que nadie sospechara

1470 sacande quicio a un pensamientoadulto,
¿quétiene de difícil o de extraño,
de lejos y entre sombras,el engaño?

Cumple juzgar con reflexión madura
que a nuestramentelimitada alumbre;

1475 y no, trasuna débil conjetura,
dejarnos ir, siguiendo una vislumbre;
cosaque en muchaspartesla Escritura

1465-1477:
Es el j;ezgardifícil cosa y rara,

y más, de lo distante y de lo oculto;
que si es tan corto nuestro alcance, su,: ptra
¡o que el sentido externo ve -de bulto,

Y y en la materia más sencilla y clara
¡srestigios hay que a -un ¡scnsasníentoadtíi?o
ofsesean,cuanto menos,será extraño,
de lejos y entre sombras, el engaño.

Debe a los juicios precedermadura
x meditación,que a nuestra mentealumbre,

y no ¡sor una yana conjetura
dejarnos ir en ¡sos de una vislumbre;
cosasque en mil lugares la Escritura

1463:
y que el seis/ido externove de bulto

hacen torcer el freissainiento adulto

SSICSCfl turbar a un pensamientoadu~1o

rosa que en varias partes la Escritura
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condenacomopésimacostumbre,
porquehace a la jineta andarlos cascos,

1480 y da a los hombres infinitos chascos.

Lo cual proviene(comonadieignora
quehaya ieído a Condillac y a Locke)
de queel alma,embestida,a cada hora,
de objetosmil, no los ensayaal toque

1485 de una análisis escudriñadora
que todo lo averigüe, observe, toque,

cale, registre, husmee,persiga,atrape,
de manera que nada se le escape.

Inobservadoun mínimo accidente
1490 sucederáque del nivel se aparte

de la razón el hombre que no cuente

con él, o como inútil lo descarte;
a que se agregaesteotro inconveniente,
quesi a la observaciónno ayudael arte

1495 del raciocinio, todo cuantoapaña
la mente,en vez de aprovechar,le daíia.

Al presentarseAstolfo en el palenque,
¿imaginarsepuedequeresista
aquel garzón pulido, muelle, enclenque,

1500 a un corpulentogigantón?Queembista,
es demasiadoya; que venza, ¿quiénque
tengarazón,y sobretodo, vista,
no pensaráque en lo imposible toca?
Pues todo el que lo piensase equivoca.

1505 Fiao-s, pues,de autoridadtan yana;
vengacontraesteejemplo,y argumente
y filosofe el sabio hastamañana.
Hay en la vida una fatal pendiente
en quegravita la razónhumana

1510 hacia lo insustancialy lo aparente,
y en la ilusión encuentrasu elemento.
Ya bastade sermón;vamosal cuento.

1483:
de que el alma, cercada, -a -toda hora

1488:
de maneraquenadie se le escafre

1490:
sucederáque de la ley se afrarte

1508-1511 B y C:
Asunto no hay tan llano y tan patente
en que no dé traspiés la mente humana,
y no resbale,y no se desoriente,
y no caiga en error cada momento.
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Oye ci jayán soberbioal arriscado
paladín,y seabrasaen rabia loca,

1515 como quien creeque el ser desvergonzado
escosaque tan sólo a él le toca.
“Acaba, charlatán”,dice enfadado;
a su contrariocada cual se aboca;
Astolfo, queotra lanza no tenía,

1520 blande,ya lo sabéis,la de Argalía.
“Verás cómote ensartopor la punta,

dice el jayán,menguadolechuguino”.
El mismo Astolfo algún desmánbarrunta,
y confesara,a lo queyo imagino,

1525 si hacérselepudiesela pregunta,
que el jayán no iba fuera de ca-mino.
Embiste,empero,denodado,y sólo
a un tiento de la lanzaderribólo.

El que viese a una torre apuntalada
1530 con picos y hachasdemolerla base,

y hacerque los puntalesque apoyada
la tienen, poco a poco el fuego abrase,

y con súbitoestruendodesplomada
el campohenchirde escombrosla mirase,

1513—1521:
Oyendoel tal Grandonio al -arriscado

paladín, se abrasaba en rabia loca;
porque piensa el ser desvergonzado
es cosaque tan sólo a él le toca.

y “Responde charlatán”, respondeairado;
y a su contrario cada cual se aboca,
llevando Astolfo que otra no tenía
la lanza que os be dicho ¿e Argelia.

“Verás cómo te ensartocon la frunta,
LI’’,,

competidor, se s~braaaen rabia loca:

campeón, y se abrasa en rabia loca;
figúrase que el ser -desvergonzado

Viii
blandiendo Astolfo que otra no tenía.
¡a susodicha lanza de Argalia.

1520 C: -
blande como -sabéis la ¿e Argelia.

1526:
que el jayán no va fuera de camino.

1531—1532 B y C:
y a los puntalesenque estáapoyada
seguidamentehacer que el fuego abrase,

y hacerque los puntalesque -apoyada
la tienen,mientras tanto el fuegoabrase
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1535 figurarsepudierael repentino
fragor con que Grandonioa tierra vino.

Sonócomoun arcónque de armaslleno
desdealgúnalto mirador cayera.
Mudo ha quedado,y cual de vida ajeno,

1540 el campotodo, cuanextensoera.
Ven rendido en la tierra al sarraceno,
y hubo quien a sus ojos no creyera.
Carlomagnolo mira y lo remira,
y lo tienepor sueñoy por mentira.

1545 ComoGrandonio,al ser descabalgado,
cayesepor la manode la rienda,
el anchagrieta queen aquelcostado

1535:
imaginar, pudiera el re~eutituo

1537-1544:
Sonó como un arcón que de armas lleno

desde algún alto mirador cayera,
y si al caer no desfondóel terreno
hizo que en derredor se estremeciera,

y Hay quiete ve derribado al sarraceno
y aún duda si es verdad o si esquimera.
Carlomagno lo mira y lo reinira
y lo tiene ¡sor sueñoy ¡sor meiutira.
Mudo quedó, cual si de t~daajeno
el campo todo, cuan extenso era
de todo crisiia,to y aqareno
un estupor profu,tdo se apcdera

un silencioso pasmo se apodera

ucn tendido al gigante sarraceno,

y aún dudan si es serdad o s~e’ quimera

tendido yace el Itero sarraccr,cs,

tendido ven al f:ero sarraceno
y hubo quien a sus ojos no creyera.

1538-1539 C:
desde un alto mirador cayera.
Mudo quedó,cual si de vida ajeno,

Muto ha quedado,si de vida ajeno,

Mudo ha quedado,cual de vida ajeno,

Mudoha quedadoo cual devida ajeno,
1541 C:

Tendido ven al fiero sarraceno,

Tendido ven al bravo sarraceno,
LS 45-1552:

Como aquel baladráis fue trabucado
(que lo fue ¡sor la mano de la rienda)
se abrió la herida que en aquel costado

Cuando fue el baladrón a tieria echado
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le abrió el marqués, una laguna horrenda

hizo de sangre.Asisteleun criado,
1550 y en árabea Mahomalo encomienda,

pues tanto era profunda aquella herida
quea poco más costáralela vida..

Campeabael inglés en muestraufana.
cuandose ven llegar con regia enseña

1555 dos caballeros de nación pagana.

Feo y de catadurazahareña,
montabael uno dellos negraalfana,
cuatralba, velocísima,extremeña:
es Felixmarte,rey de los Algarbes,

1560 famosoentre los príncipesalarbes.

le dio el marqués,y una laguna -horrenda
-v hizo de sangre: asístele un criado.

y en árabe a Mahoma lo encomienda
pues tanto rojo humor la herida vierte
que se creyó a las puertas de la mieertc.

le abrió Oli~ero~,bocanada horrenda

pum r’rofunda la herida era de suerte
qu.’ le puso a las puertas de la muerte

tanto rojo humor vertió la !,erida

profunda de manera fue la herida

Cuando Crana’onio al auelo fue arrojado
(que ¡o fue por la mano de la rienda)
poe’ la honda grieta que en aquel costado

abriérale Oliveros cofia horrenda
va brotó de sangre. Asístele un criado

y en árabe a Mahoma lo encomienda

¡suez era tan profunda aquella herida,
que,a un punto más quita’ralc la vida.

15 53-1560:
Campeabael in,glés e;, muestra ufane;

)‘ afrenas desí mismolo Creía.

Dos caballerosde nación Pagana
ce el fra!enquc a la sazón había.

y Ambos eran de estirpe sobera,za:
Giafarte ci sino de ellos ‘e decía;
y su padre,famosoentre los reyes
de ultramar, a la Arabia daba leyes.

Campeabael inglés en muestraufan-a
cuando se ven llegar con regia enseña
-dos caballeros de nación pagana
de cara el uno fosca y zahareña.
Felixmarte ie nombran: negra alfana
cabalga, velocísima,extremeña;
era hijo del rey -de los Algarbes,
famoso entre los princifres alarbes.
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El otro infante, a la francesacorte
recién venido, Ormundose nombraba,
joven de blancatez y bello porte,
cuyaestirpereal señoreaba

1565 de la Tartanalo quemira al norte,
y la Albarro-sia y cuantoel Volga lava.
Nadavale el denuedo,nadael arte:
muerdenel polvo Ormundoy Felixmarte.

Pero,mientrasla lanzaprodigiosa
1570 derribacuantoencuentrapor delante,

y llora Carlomagnoy le rebosa
de inesperadojúbilo el semblante,
y de tan nuevay tan extrañacosa
estupefactoel vulgo circunstante,

1575 ya enmudecidoal nobleduque otea,
ya estrepitosoaplaudey victorea;

Al condeGanoel casonotifica
un paje, que partió como un venablo
a darlecuenta.Galalón replica:

1580 “Si borrachono estás,llévemeel diablo”.

1562-1563:
recién venido, Ormundo se llamaba,
lindo mancebo y de gallardo porte

1567—1568:
Uno tras otro embisteal de Inglaterra
de sendosgolpes van los ¿os a tierra

Prueban los dos; y en menosde un segundo
tras Felixmarte, es derribado Ormundo.

De nada sirven el valor y el arte:
al suelo u~anOrmundoy Felixmarte.

1568 C:
trabuca Ormundo en ¡sos de Felixmarte.

1569-15 84:
Pero mientras el asta prodigiosa

derribe cuanto encuentra ¡sor delante,
y de tan nueva y tan extraña cosa
admirada la plebe circunstante

y no sabe qué pensar, y le rebosa
al duqueel regocijo en el semblante
y ¡sor el ancho circo se ¡sasea
y todo el mundo aplaude y victorea;

Al conde Gano el caso notifica
Viii -ix

y la turba le aclama y victorea;
Al conde Gano -un paje notifica

“Si borracho no estás,me lleve el diablo”
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El pajese le afirma y ratifica,
jurandopor SanPedro-y por SanPablo
que,- con suspropios ojos, de la tela
vio sacara Grandonioen parihuela.

1585 TantoqueGanoal fin tragó la cosa;
y como sele acuerdaque él es Gano,
y materiano creedificultosa
darlegatopor liebre a Carlomano,
resuelveentraren danza,y a la rosa

1590 o por fas o por nefasecharmano;
cuantomás, que una justa con Astolfo
no erapedir cotufasen el golfo.

CatorcecondesGalalón apresta,
y llévalos a todos de reata;

1595 con granprosopopeyava a la fiesta,
y de lucir la personilla trata.

Llegado a Carlomagno,le protesta
con voz meliflua y cara mojigata
que habervenido a tales horas siente,

1600 masqueen servicio suyo ha estadoausente.

x un ¡saje, que salió como un -venablo,
a darle cuenta. El conde-le replica:
“Así es verdad, como me lleva el diablo”.
El ¡saje le frotesta y ratifica,
jurando, ¡sor San Pedro y por San Pablo

xv que ayuno está, que vio a Grandonio -en tic,-;a,
y le ha vencido Astolfo de Inglaterra.

xs,

“Quiero que si ea verdad me lleve el diablo”

1586 C:

y como se le ocurre que él es Gano

1588-1591:

a dar gato ¡sor liebre -a Carlomano,
resuelveentrar en danza, y que la rosa
por nefas o ¡sor fas venga-a su mano;
pues ir a derribar al duque Astolfo

porque descabalgaral duque Astolfo

que, al fin, -descabalgaral duque Astolfo

cuanto más, que vencer al duque Astolfo

tanto más, que una justa con Astolfo

1598:

con catadura humilde y mojigata
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Dudo que Carlos le creyese;empero
atenciónle prestóbenignay leda.
Gano diputa al duqueun mensajero
diciéndole queentreellos (si no queda

1605 algún otro paganocaballero)
a terminarla justa se proceda;
y que viene tan guapoy tan lucido,
porquehacerledeseahonor cumplido.

“Mira, repusoAstolfo (la paciencia
1610 no era su fuerte), le dirás a Gano

que no hallo entreél y un turco diferencia;
que yo siemprele tuve por pagano,
hombre sin ley, sin almay sin conciencia;
que venga, y llevará una buena mano;

1615 y que con su privanzay su guapura
le estimo en lo que a un sacode basura”.

Oyendoel condeGanotanto ultraje,
apelaa su genial filosofía;

1601-1608:
Dudo que Carlos le creyera; empero

con cara le escuchóbenigna y leda.
Gano difruta al conde un mensajero,
mandándoledecir que s~no queda

y ningún otro ¡saganocaballero
la justa entre ellos dos cerrarse pueda
y que si tan guapo ha conducido
-es ¡sorquequierehacerlehonor cumplido.

1—it,
No afirman que Carlos le creyera

st bien con mucho agrado le veía.
Con frente.

1609-1616:
“Mira, respondeAslolfo (la paciencia

no era su fuerte) le dirás a Gano
que dél a un turco no bago diferencia;
que yo siempre le tuve ¡sor pagano

y y ¡sor hombresin alma y sin conciencia;
que venga y llevará una buenamano;
y que le estimo a él y a su guapura
lo mismoque a un saco de basura”.

iii C:
que no hay entre ¿l y un turco diferencia;

1617-1624:
Gano, al oír tan descortés lenguaje,

mostró su natural filosofía
ByC:

Oyendo Gano tan civil mensaje
i-ii C:

Oyendo e( conde Gano este mensaje

Oyendo nuestro conde tanto ultraje.
muestra su natural filosofía:
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finge reír de lo que dice el paje.
1620 “Tiene el inglés graciosohumor, decía,

todo blandura el exterior visaje;
toda el alma rencory felonía.
Verás, diceentre dientes,casquivano,
si es saco de basura el conde Gano”.

1625 Hincandoa su bridón ci acicate,
disparacontra Astolfo, cual saeta.
“Pagarásmela,dice, botarate”.
Peroel buen Galalón no era profeta.
TambiénAstolfo las esasuelasbate,

1630 y los ijares al roano aprieta;
y a Galalón tocandocon la lanza,
le haceen el barrohundir la orondapanza.

¿Visteis tal vez un figurón de paja,
tirado al cielo, revolver liviano,

1 635 y ci gestoimpertu“bable con quebaja,
y caído,no muevepie ni mano?
Puesninguna o poquísimaventaja
le lleva en el caeral condeGano.

finge’ reír ¿e lo qiir iliee ci ¡saje,
fonio que a burla o chanzalo teizía;

y todo blandura al exterior visaje;
toda ci alma rencor y villanía.
“Verds, dice entre dientes, casquivano,
si es saco de basura el condeGano”.

ir-o Estos scrsos figuras tarnbiín en d m.sssscrito C.

1625-1632:
Ilinca a su buen b~idó,z ci acicate,

y con fra Astolfo parte, cual sarta.
“Pagarásinela, dice, botarate”.
Pero el buen Galalón no era profeta.

y Par/e -así mismo el ánglico magizatc
que espuelasambasal roano aprieta,

y a Galalón tocando con la lanza
le hacecii el barro hundir la oronda ¡sanza.

‘Le han roían, decía, por ci prado”.

Assolfo con qarbsso desenfado
arribos tale-ms al roano aprieta,

y los ijares al roano ep~íeta,

o ¡as rod:lios al rcar’o ce-rin:

sobre la tierra la hace d.zr (de paozal

le Fiare luego en el barro hundir la panza.

1635:
y de brazosarqueadoy Piernas, baja
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A levantarleel bandoinfiel venía,
1640 mientrasMacario al duquearremetía.

Éste de Galalón era pariente,
y acompaíióleal punto en el desaire.
Pinabel,de la misma infamegente,
alzar tambiénlas piernasquiso al aire;

1645 satisfízoleAstolfo cortésmente,
y echóle a tierra con gentil donaire;
bien que el traidor, despuésqueestuvo abajo,
no mostróagradecerel agasajo.

QueAstolfo ciertamenteel prez alcanza
1650 ya por el campotodo se susurra.

“ENo queda, campeones de Maganza,
dice el inglés, quiena la lid concurra?
Venid, amigos, a probarmi lanza;
venid, que yo os prometolinda zurra”.

1655 Esmeril, provccadodeesteinsulto,
sale,y tambiénda en tierra conel bulto.

PeroFalcón,que a todo está presente,
pensócon una treta alzar la baza;
en apartadositio, conveniente

1660 a poneren efectolo que traza,
se hizo a la silla atar bonitamente
con gruesascuerdas,y volvió a la plaza.

1642:
y acompaíióle luego en el desaire

1647:
bien que el traidor, despuésque viño abajo,

1649-1654:
Ya el duque ciertamenteel prez alcanza

¿quécontratiempoes dable que le ocurra?
“Campeones,decía, de Maganza
¿ningunoqueda que a la lid concurra?

y Venid,amigos, a probar mi lanza
Venid, que quiero daros una zurra”.

Venid que quiero terminar [la] zurra”.

1657-1662:
Pero Falcón temiendootro accidente

pensó con una treta alzar la baza;
en apartado sitio, ocultamente
se hace al corcel atar y va a la plaza.

de ambos arzonescautelosamente
báceseatar, y vuelve ya a la plaza

con gruesascuerdas cautelosamente
se hace atar, y va a la ¡sIaza
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Astolfo vino sin sospecha,y trajo
- la mejor voluntad de echarleabajo.

1665 Y conla lanzadelastil dorado
dióle un golpe tal cual en la cabeza.
Entre caigo y no caigo el amarrado
campeadorse tuercey se endereza,
tanto que el vulgo maliciosoha dado

1670 en el ardid, y a rebullirseempieza,
y a reír y a gritar: “Dale al perjuro;
dale, que está amarrado,dale duro”.

Échalea voces y silbidos fuera;
de que mostró quedarnadacontento.

1675 “Venga, dice el inglés,vengael quequiera
que le sacudael polvo, y al momento
le serviré de la mejor manera;
si no bastaunacuerda,traiga ciento;
y átesebien, quecon menor fatiga

1680 a un bribón de esemodo se castiga”.
Anselmo de Altarripa, confidente,

primo de Galalón, y paniaguado,
con Ganil de Valclosa, otro valiente
de la misma ralea, ha concertado

1685 que a embestirvaya al duquefrente a frente,
y él le acometerádel otro lado.
~“Pordetrás,dice, yo, tú por delante,
le hemos de hacerque en otro tonocante”.

En tanto, pues,queel paladín lozano
1690 enderezaa Ganil su lanzahermosa,

le viene Anselmopor detráspian piano;
1666:

le dio un famosogolpe en la cabeza;

le dio un famoso osteen la cabeza;

1668-1669:
campeador se inclinó y se enderezó
hasta que e! vulgo malicioso ha duelo

1675:

“Salga, dice el inglés, salga el que quiera

1677:
será servido de gentil manera

1680:
de esemodo-a un bellaco se castiga”.

1691:
le -tiene el otro ¡sor detrás pian piano;
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y cuandoAstolfo, hiriendoal de Vaiclosa,
ir se dejabael cuerpo trasla mano,
háceleel de Altarripa la forzosa,

1695 dándoleen la cerviz congraciatanta,
que en el suelode brucesme le planta.

Pienseel que tengahiel y entendimiento
si los brazosAstolfo pondráen jarras.
Cual jabalí, cual toro truculento,

1700 cual preso tigre, quesaltó las barras,
de un alevosotiro al sentimiento,
se enfurece,y con dientes,cuernos,garras,
con lo que puedea su ofensorse arroja,
y ni aunverle morir le desenoja;

1705 Tal o mayor la cólerasemeja
de Astolfo, acuchillandoa la pandilla.
Vio a Grifón (de quiendicho ya se deja
que le sacó Grandonio de la silla),

y diole de revés en una oreja
1710 tan a sabor,quea grandemaravilla

se tuvo no le hubieseel cascohendido;
pero cayóel pobretesin sentido.

1694 B y C:
h,íeele el condeAnselmo lii forzosa,

1699-1703:
Cual jabalí, cual toro, cual viole;zto
tigre o león, que salta por las barras,
del alevoso tiro ai sentimiento,
‘y con diente, con cuernos o con garras
embiste ai ofensor, sobre él se arroja

1706:

de Aslolfo, arremetiendoa la pandilla
1707 B y C:

a Grifón (de quien dicho ya se deja
C:

ve a Grifón (de quien ducho ya se deja
1709-1712:

halló delante, y diole en una oreja
un revés,que se tuvo a maravilla
izo le pasasehasta ¡a banda opuesta;
¡sero en el ¡solvo le hizo hundir la lesta.

B y

e,zco,zlróacaso y diole en una oreja
un revés, que se tuvo a maravilla,
izo le pasasehasta el opuesto lado
mas hízole caer desacordado.

C:

y diole de revés en una oreja
de modo tal, que a todos maraville:
no le hubiesela frente rebanado;
mas hizole caer desatentado

1710 C:

tan a sabor, que a todos maravilla
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Allí es la gresca,allí la barahúnda,
allí el gritar los condes,rna/a, ma/a.

1715 Pareceque la plaza toda sehunda;
de asesinaral pobre inglés se trata.
MéteseCarlomagnoentre la tunda,
(que por cierto fue acción poco sensata;
el ser emperadorle vino a cuento)

1720 y haciendorelumbrarsu espada-al viento,

“Aparta, Astolfo, grita, aparta, Gano;
¿deesemodo mi cortese respeta?
¿noveis que estádelanteCarlomano?
¿o me tenéisquizá por un trompeta?”

1725 Enestoel buenGrifón, quecon la mano
la oreja cercenadase sujeta,
seecha a los pies de Carlos, y afligido
dice que Astolfo a sinrazónle ha herido.

PeroAstolfo, que un áspid está hecho,
1730 sin que el respetoa Carlos fuese parte

a contenerle,dama:“Hoy a despecho
del mundo,vil Grifón, he de matarte.
El corazónte he de sacardel pecho;
y aúnno es, cual tú mereces, castigarte”.

1735 Grifón le dice: “En poco te estimara,
si lejos de estesitio te encontrara;

“Mas callo, porqueel amo estádelante:
no por ti, que sabemos bien lo que eres”.
“¡ Desvergonzadomalandrín! ¡ bergante!

1740 repusoAstolfo, ¡votoa Dios quehoy mueres~”
Carlomagno,inmutado en el semblante,

1716:
de hacer al duque salpicón se trata

de dar la muerte ai paladín se trata
1718:

(quefue ¡sor cierto acción ¡soco sensata;
172 5-1728:

Grifón que al mismo-tiempo,que la mano
sobre la oreja trae, que casi neta
le tronchó el duque en lágrimas bañado
dice que Astolfo le ha desorejado

1730-1731:
sin que respeto-alguno fueseparee
a contenerle,grita: “Hoy -a despecho

1739-1741:
dícele Astolfo: “;Picaro! bergante,

“e’ Pícaro!, ci -duque respondió, bergante
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“,iDonde yo estoy, le dice, tal profieres?
Si urbanidadno sabes,¡vive el cielo!
la aprendasa tu costa,bellacuelo”.

1745 PeroAstolfo no ve, no oye, no siente;
antesse arroja con violenciaextrema
a cuantomagancésestápresente,
cadavez másfrenéticoen su tema.
En estoasomaAnselmo,aquel valiente

1750 quefraguó la villana estratagema.
Astolfo, al verle, brinca, cual manchada
onza, y tírale al pechouna estocada.

Y le horadaracomoblandapulpa,
si a punto el rey del brazo no le asiera.

1755 Todosahoraal duqueechanla culpa;
Carlomagnomandó quepresofuera.
Llevado es el mezquinoa do le esculpa
un cincel doloroso en la mollera;
que es propio fuero de Fortunaaleve

1760 queuno merezcael prezy otro lo lleve.

~ el duqueinterrumpió, bergante
¡Voto a... (redondo¡o arrojó), que hoy mueres!”
Carlomagno, alterado en el semblante,

1740 B y C:
respondeAstolfo, “~votoa Dios que hoy mueres!”

1745-1752:
Pero Astolfo no ve, no oye, no siente;

antescreyendoque razón tenía,
como la tuvo verdaderamente,
a Falcón y a Macario desafía.

y En estoasoma Anselmo,aquel valiente
que le hizo la villana fechoría.
Astolfo al verle, brinca, cual manchada
onza, y le tira al pecho una estocada.

a cuanto hay de Maganza allí presente,
a Grifón y a Mxario desafía.

que por detrás acometido hablo
1746-1748C:

antes creyendoque razón tenía,
como ¡a tuvo verdaderamente
a Grifón y a Maganza desajía.

1750 ByC:
que le hizo ¡u villana felonía

1753-1717:
Y lo pasara como blanda pulpa

si Caikraauo el brazo no le asiera.
Todos ahora ~l duque dan ¡a culpa;
mandóel emjserador que preso fwa~
y llevado es el triste a do le esculpe

1759 B y C:
que es propia ley ‘de la Fortuna aleve
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Aquella rosa de valor divino
que con tanto peligro fue buscada,
por quien tanto baróna tierra vino,
y tanta noble lanza fue quebrada,

1765 no a Ricarte se dio, no a Serpentino,
no a Urgel fue, no a Oliveros otorgada,
ni a tantosotros de gallardaprueba;
y Anselmo de Altarripa se la lleva;

¡Aquel traidorAnselmode Altarripa
1770 de magancesaestirpe,atroz, villana!

¡Oh ilusión que tan tardese disipa,
loor, aplauso,admiraciónhumana!
¡ Cuánnecio aquel que por ganaroshipa
Y si os alcanzaal fin, ¡cuánpoco gana!

177~ Dígalo el noblepaladínqueahora
en una torre aprisionadollora.

Mas consolarsepudo bien, pensando
cuántomás gravepenaha dadoel cielo
a Ferraguto,a Montalbány Orlando,

1780 queatormentadosde febril anhelo
errantespor el mundovan, tirando
amora todostres de un mismo anzuelo.
A lasArdefias cadacual dirige
su curso; mas diversasendaelige.

1765-1766:
ni a Ricarte se -dio, ni a Serpentino,
ni a Urge! fue, ni -d Oliveros otorgada,

1772:
gloria, loor, aprobación humana!

gloría, loor, aclamaciónhumana!
1774-1779:

y si os llega a tener qué Poco gana
digalo el bravo paladín que ahora
injustamenteaprisionado llora.

Mas consolarte deber4pensando
y en cuanto mayor ¿senay mayor, duelo

ReinaMos vive, y Ferragú y Orlando
atormentadosde amoroso-anhelo.

vi
al buen Reinaldo, a Ferraguto, a Orlando

vsi C:
que atormentadosde ardoroso anhelo

1783-1784:
de Ardeslas a ¡a selva se dirigen
y sendas cada cual diversa eligen.

de Ardei~asala selva se dirige
cada cual, mas diversa sendaelige.
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1785 Primeroel paladín Reinaldosllega,
y por el verdeyermose aventura.
Atravesandouna escondidavega
por unaselva entró de gran frescura,
pobladade altos árboles,que riega,

1790 serpeandoentreguijas,ondapura,
queal fin en un estanqueduermemansa,
y fatigadade correr, descansa.

Era el brocal de cándidoy pulido
mármol, labradode sutil relieve,

1795 do el cincel los amoresha esculpido
de Iseo y de Tristán en punto breve.
Y bajo signo tal fue constrüido,
que si un amantede susaguasbebe,
lo queamaolvida; dije mal, con presta

1800 mudanzalo aborrecey lo detesta.
Merlín se dice haberlofabricado,

porqueTristán,que de la bella Iseo
andabalocamenteenamorado,
bebiendoallí, su abrasadordeseo

1785-1794:
Primeramenteel buen Reinaldosllega,

y se interna veloz en la espesura.
Atravesando florecida vega
por una selva entró densa y oscura,

y a que los corpulentos troncos riega
saltandoentre ¡señascos onda pura
que en un esianque a recogerseviene
a que la tierra toda igual no tiene.

Es el brocal de cíndido y pulido
x alabastro blanco, que adorna alto relieve

y se embosco anheloso en la espesura
W-VliI

por una selva entró frondosa, oscura,
cuyos agigantados troncos riega
retozando entre guijas onda pura.
que en un hermoso estanque se adormece
y fatigada descansar parece

ii-viii C:
y se emboscsanhelante en la espenara;
atravesaba una escondida vega
matizada de flores y verdura
a que los troncos y los tallos riega

llena de hermosos árboles que riega,
serpeando entre guijas, onda pura
que en un vecino estanque se adormece,
y fatigado descansar parece.

1801:
Dicen que¡sor Merlín fuefabricado

1803-1808:
perdidamenteandaba enamorado
en aversión cambiaseallí el deseo.
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1805 trocaseen aversión. ¡Vano cuidado!
Por más que en vagorosodevaneo
tantaparte del mundo visitara,
no quisoAmor quepor allí pasara.

Reinaldo-hacia el estanqueel pasomueve,
1810 casirendidoa la calor ingrata,

desmonta;y viendo aquel licor -aleve,
puro a la vista comotersaplata,
abrasadode sed se inclina y bebe,
y la sedy el amor a un tiempo mata;

1815 a la inquietud,al ansia furibunda,
fría calma sucedey pazprofunda.

El mirar queen el alma trajo impreso
se le borró; la célicahermosura
queen cien lazadasle ha tenido preso,

1820 mentirosailusión se le figura;
y empiezaa discurrir con graveseso
en la majaderíay la locura
de andarun hombreasíde cecaen meca
trasunamujercilla, hechoun babieca.

1825 Aquel -bellosemblanteya no es bello:
la bocaera un coral, ya es otra cosa;
ya no hayoro de Ofir en el cabello,
ni en lasmejillas azucenay rosa;
Reinaldosfinalmentecayóen ello;

1830 encuentraser la queadorabadiosa
una mujerno más. ¡Tirana suerte!
A la queidolatrabaodia de muerte.

Pero el cielo no quiso que el cuitado
aunqueen su distraído devaneo
tanta parte del mundo visitara
a la selva de Ardeñas aportara.

tanta parle del mundovisitase
no quiso Amor que ¡sor aquí pasase.

1809-1811:
P.ieinaidos, para dar un plazo breve

a la fatiga y la calor ingrata
se afaea; y mira aquel licor aleve

1816:
calma -su sed ahora y ¡saz profunda

1818-1819:
se le borró la angélica hermosura
que con ini! lazos le ha tenido preso,

1823:
de-andarse corriendo -así de cecaen mece

1130:
encuentraser la que - juzgaba diosa

1832:
lo que antesadoraba odia de muerte
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En conclusión,Reinaldosresolvía
dara Parísla vuelta en derechura;

1835 y en estovio otra fuentequecorría
con apaciblesondas,tersay pura.
Cuantasabril pintadasflores cría,
esmaltande su margenla verdura:
un olmo erguido, un arrayan,un boldo

1840 a jazminesy lirios hacentoldo.
Esta fuenteMerlín de otra manera

encantó:el que en su linfa el labio pone,
a la persoñaqueha de ver primera
de opuestosexo, es fuerza seaficione,

1845 y dulcementeesclavizado,entera
la voluntad le rinda y le abandone.
Reinaldosno hace casode esta fuente,
queya en otra templóla sedardiente.

Mas del silencio y del frescorsabroso
1850 de aquellaverde selva convidado,

a Bayardodejandoel oloroso
trébol pacerdeun solitario prado,
a gozarun momentode reposo
reclinase; y apenasha cerrado

1835:
masotra fuente¡,or allí corría

C:
y en estove otra fuenteque corría

1838-1840:
matizan de su margen la verdura:
un alto jsmo a la mullida alfoisbra

un olmo erguido a la mullida alfombea
de clavelesy lirios hace sombra

de jazminesy lirios hace sombra
1841—1842:

Esta fuenteencantó de otra manera
Merlín: puesel que en ella el labio pone,

Merlín: el que en su linfa el labio pone,
1845:

y dulcementeavasallado,entera
1848:

que ya en otra ha templadoci ansia ardiente.
B y C:

que ya ha templadoesotra el ansi, ardiente.
1852-1853:

trébol pacer del solitario prado,
reclinase a gozar brevereposo

reclinase; y no~bien hubo cerrado
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1855 los ojos, la Fortuna (quese niega
al quela busca,y si la esquivan,ruega),

Lo que Reinaldosya no le pedía,
ahorapor lo mismo le depara;
aquellapor quien antesse moría,

1 860 aquella,quetanciego le arrastrara,
hacia el parajeen queei barón dormía
viene derecha,y junto al aguapara
que amor infunde, y junto al jovenbravo.
Al asnomuerto la cebadaal rabo.

186$ La dama arriendaal olmo su rocino,
y aplícasea los labiosunacaña,
con queel licor sorbiendocristalino
que los sentidosdulcementeengaña,
muy otra se sintió de lo quevino,

1857-1864:
Lo que Reinaldo: ya no k ¡‘edla,

ahora ¡sor lo mismole de3ara.
Aquelladama ¡sor quien él ¿aria,
¡soco antes ha los ojos de la cara,

y a la selva llegó, mientras dormía,
toda sedienta; y junio al agua ¡sara
que ao.r 1sfmide, y junio al joven bravo;
al asno muerto le cebadeel rabo.

tu-vg

Aquella dama por la cual daría

La -adorada beldad por quien darla

Esa beldad por quien se desvivía

Esamujer por quien se desvivía

La que momentosb~le desvivía

un momento ha. los ojos de la cara

la que con tal poder le cautivara

sedienta llega, mientras él dormía,

llegó ardorosa, mientras él dormía,

llegó a la misma selva en que él dermis.

llegó al paraje mismo en que él dormía,

hacia el pasaje mierm en que él dormía,

toda sedienta y calurosa; y para

sedienta y ardorosa; y cerca para;

toda sedienta y erdoroea; y para

1867-1868:

con que el licor sorbiendo ¡seregrino

que los sentidos dulce [mente eiegaña]

que los sentidosblandamenteengaña,
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1370 mercedal granprofeta de Bretaña;
y, visto el adormidocaballero,
harto máscalorosaqueprimero.

Al verle reposartan blandamente
sobrela frescaflorecida cama,

1875 parécelesentirun clavo ardiente
que el pechoenciendeen repentinallama.
Aquel rostrodormido, aquellafrente
bella y serena,un no sé qué derrama
que suspensala tiene y embebida

1880 con todos los sentidos,almay vida.
Tal en la selvaun can de buenaraza,

que en seguimientova de liebre o ave
(y es de las cosasqueNatura traza
cuyacausano pienso quese sabe),

1885 si de pronto la ve, no le da caza,
mas,cual si allí la vida se le ~acabe,
quedaimprovisamentemudo y quieto,
fijos los ojos en aquelobjeto.

Con rostroestá,de un ansia intensalleno,
1890 anteel barónla bellaperegrina;

luegoa cogerpor el distrito ameno

1873:
Al verle reposar tan dulcemente

1876:
que le traspasa el pecho y se lo inflame

que le traspasa el pechoy que la inflame
B y C:

que le traspasael pecho y se le inflama
1881-1885:

Como en la selva un can de buena raza,
que tras la liebre corre o iras el ave
(y es de las cosasque Natura traza,
por qué causa no piensoque se sabe)

y en llegándola a ver no le da caza;

Este verso aparece tambiín en el manuscrito C.

ji B y C:
si en seguimiento s,’a de liebre o ave,

y
de súbito la ve, no le da caza

1888-1896:
los ojos fijos en aquel objeto.

Así arrobada, palpitante el seno
mira al barón la bella peregrine.
Llégasey el pudor la tiene en freno;

Tal, el pudor tirándole del freno

Así arrobada, palpitando el seno
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flores que echarle,acáy allá se inclina;
ora en puntillas, palpitandoel seno,
suspensoel respirar, se le avecina;

1895 ora hacia atráscobardeel pasomueve;
quisiera despertarle,y no se atreve.

Despuésqueuna hora largaha reposado
el joven paladín en la floresta,
recuerda;ve la damiselaal lado,

1900 y extrañamenteel verla le molesta.
Ella le ~alud6 con mucho agrado,
y él no sólo al saludono contesta,
mas, comosi un vestigio allí mirase,
apresuradamentemonta y vase.

1905 Como eranatural con tanta priesa,
tomó de todos el peorsendero.
Seguíalede lejos la princesa
diciendo: “Para, para,caballero;
escúchameun instante”. Mas no cesa

y arrie, y de sí no sabe la mezquina.
De flores aquel prado estaba lleno;
las -~máshermosasa coger se incline
y (ileg.) queriendoy no que despertare
ya al pechose las -tira y ya a la cara.

mas se 155 tira al pecho cj a la cara

1894:
recogido el aliento se avecina

1897-1904:
Despuésque una hora larga ha reposado

el joven caballero en la floresta,
recuerda, en fin, y al ver la dama al lado,
suspensoduda qué mujer sea ésta.

y La dama -le saluda con agrado;
y tanto el escucharle-le molesta,
que como si una sierpe allí mirase,
sin responderpalabra monta y vase.

it
despierta; al ter la dcrmisela al lado

despierta; y ve la damiselaal la-do

recuerda; al ver la damiselaal lado

rec’uerda; y ce la damiselaal lado
iii

mas, como-si una sierpe allí mirase,

1905-1912:
Como era natural yendo de frriesa

tomó de lodos el peor sendero.
y -va tras él la mísera princesa
diciendo: “~Dequién huyes, caballero?

siguiéndole de lejos la princesa,
“para. it dice, para caballero
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1910 Reinaldosde rompercon su ligero
Bayardopor el bosque,y asípara,
comosi el diablo mismo le llamara;

Mientrassiguiendoesotraal que lejano
casise pierdeen el ramajeumbrío,

1915 clamaba:“,~Porquéhuyes, inhumano?
¿Quécausahe dadoa tan crüel desvío?
¿Quésignifica ese desdéntirano?
Amor a ti me arrastra,dueñomío;
y si te sigo ahora, y si te llamo,

1920 porquete adoroes,y porquete amo.
“Te sigo amante,y tú de mí te alejas,

y aunel darmeun adiós te es cosadura.
¿Teimportunael acentode las quejas?
¿Tees ofensauna cándida ternura?

1925 Vuelve, y mira a lo menoslo quedejas;
que no es,no, tan horrible mi figura;
ni suele ser mi edadmenospreciada,
sino con rendimientoshalagada.

no vayas(queel verlo me da espanto),
1930 no vayaspor tan ásperosendero,

quesi el hüir de mí te obliga a tanto,
dar otro pasoen pos de ti no quiero.
¡Desgraciada!mis vocesy mi llanto

y esc-úcbameun instante”; mas no cesa
Reinaldosde romper con su trolero
Bayardo ¡sor las breñas, y así ¡sara,
como si algún vestigio le llamare.

viii C:
si el tal vestigIo le llamare

1913-1920:

Ella corriendo en ¡sos del que lejano
no puedeoírle ya, “Detente, impío,
clamaba ¿Qué recelas, inhumano?
¿Quésignifica tan cruel desvío?

y No hay zalagardaaquí del conde Gano.
Amora ti me arrastra, dueño mío;
y si te busco, si te sigo y llamo
¡sorque te adoro es, y frorque te asno”.

1913 C:
Mientras hablando esotra al que lejano

1924:
¿Es ofensauna cándida ternura?

1926:
que no es tan horrorosa ini figura;

1928:
sino con rendimientosobligada

1932-1933:
ya no daré otro ¡seso caballero
¡Desgraciada! mis quejas y ml llanto
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¿aquién derramoasí? ¿quémásespero.
1935 Huyó; se lleva el viento mis querellas;

y van mi vida y mi esperanzaen ellas”.
Asi sembrabamisero lamento,

que se repiteen ecodolorido,
y hastalas fieras muevea sentimiento,

1940 mas no aquelcorazónempedernido.
Confusomás- y más cada momento
seoye.enel bosqueel cuádruplesonido,
y cuandoal caboen la distanciaexpira,
con doble penaAngélica suspira.

945 It~~q~el afecto,exclama,cariñoso
que en París me mostraste,era falsía?
¿Pudepensar que en cuerpo tan hermoso
un corazón desamoradohabía?
¿Quépechohay tan ariscoque piadoso

1950 no fuesea una pasión como la mía?
¿O cuál sevio tan intratablefiera
a quien más el halagoembraveciera?

1935-1936:
(ileg.) mi ruego no le alcanza;
y se llevó ini vida y ini esperanza”.

1941-1944:
Bayardo corre ahora como el viento

corre ahora Bayardo como ci viento
y mientras a lo lejos el sonido
se oye de su carrera en la campiña,
vuelvea o-u llanto y su dolor la niña

él traspone-alta -sierra en un momento,
no se oye más el cuádruple sonido
de ¡a veloz carrera
torna ella a su dolor, torna a su llanto

1942:
se deja oír el cuádruplesonido

1945-1912:
¿Conque el halago tierno y amoroso

que en París me mostraste,era falsía?
¿Pudo caber en cuerpo tan hermoso
un corazón ¿ltivo, un -alma fría?

y ¿Qué pecho hay tan adusto que piadoso
no respondieraa la ternura mía?
¿O cuál se vio tan intratable fiera
a quien su halagada embraveciera?

i C:
¿Conqueel -afecto, dice, caritioso

viii C:
a quien más halagarlo embravecsera~
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“~Quéte costabaconcederme,ingrato,
una -palabrasola,e irte luego?

1955 Queel placerde tu vista,un breverato
templadohubieraeste importuno fuego.
Mas ¡ay! quedóen mi pechotu retrato,
enemigomortal de mi sosiego;
cebo de una pasión que nada calma,

1960 porqueborrarlaes imposiblea el alma”.
Dicie~idoasí, los bellos miembrosecha

sobrela verdeyerba;ayes arroja;
suspira,y suspirarno le aprovecha,
el impío dolor ni un puntoafloja.

1953-1960:
“~Quéle costaba detenerle, ingrato,

para que yo te viera e irte luego?
que el placer de -tu vista, un breve rato
pudo templar este importuno fuego.

y Mas j-ay! quedóen tu pecho ini retrato
enemigo -mortal de mi sosiego.
¡Vuelve, cruel! O vuélvemela calma
de que gozaba, antesde verle, -el alma”.

1953 C:
“~jPudisfeal menos concederme,ingrato?

1955 C:
y el placer de la vista un breve rato

1960:
¡sorqueel borrarla es imposible al alma”

¡sorque extinguirla es imposible a ci alma”

La estrofa que se trascribe a continuación no figura en la redacción definitiva
de este poema,por haber sido tachadapor Bello:

Y volviendo otra vez al sitio ameno
do reposar le vio, llorosa exclama:
“jOb suelo herboso, de ventura lleno,
alegres flores, deleitosa grame,

y que tocar anerecistesaquel seno
y al más hermosohuéspeddiste cama!
¿Por qué a vosotroSmi sentir no es dado?
¿O por qué el vuestrome es a sn! negado?

“~Oh suelo hermoso, de venturo lleno,
ci

al más hermoso cuerpo dist, camal

1961-1968:
Diciendo así los bellos miembrosecha

sobre la tierra y ayes mil arroja.
Sus~,ira,y suspirar no le aprovecha
el tirano dolor ni un ¡sunto afloje,
sobre la yerba-; un ay tras otro arroja;

sobre la yerba; y oyes mil arroja;
1964 C:

el tirano dolor ni uii ¡sunto afloje
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1965 Ahoracalla, ahora se despecha,
y de copioso llanto el suelo moja.
Mas a la gravecuita que padece
se sienteal fin rendida,y se adormece,

Descanseenhorabuenael angelito.
1970 ¿Noserá bien os hable de Gradaso,

que acaudillandoejército infinito
las regionesdevastadel Ocaso?
Dejarémosleestarotro poquito,
que ya se nosvendrámásquede paso,

1975 A Ferragutoesmenestersevuelva,
que vieneechandochispaspor la selva.

Está el moro de cólera, que brama,
y enamoradoestá, que se derrite;
ira le enciende,y sopla amor la llama;

1980 y por el mundono dará un ardite,
sino acierta a topar la esquivadama,
que jugar le pareceal escondite,
o no topa a lo menosal hermano
para enseñarlea ser máscortesano.

y ahora calla, ahora se deshecha,
o -de llanto otra vez el suelo moje
mas ¡a ¡sena la ¡sostra y la enflaquece

- hasta que al fin rendida se adormece.
1969-1976:

Descansa-enhorabuenael angelito.
¿No deseáis saber de aquel Gradaso,
que trasportando ejército infinito
hace en Es~aiaun bárbaro fracaso?

y Dejarésnosieestar otro poquito;
que ya senos vendrá más que de paso.
Es menesterque a Ferraguto vuelva,
que viene entrando ahora ¡sor la selva.

¿Nó deseáissaber del rey Gradoso,

¿No deseáis que os hable de Gradaso,
6 y C;

¿No será bien que os hable de Grsdaso
iv

hace en España un horrífico fracaso
vi, C:

A Ferragueo es menester que vuelvo,

1977-1984:
Está el moro colérico, que brame;

y de amor (ileg.) se derrite.
Prende¡a Ira y sopla amor la llama;
y ¡sor la vida no -dará un ardite

y si no acierta a topar la hermosadame,
que jugar le parece- al es-condite
y si no tota al menosal hermano
¡sera enseñarlea ser más cortesano.

Vii
o no encuentre a lo menos al hermano,
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1985 Puescomoenla espesuraentrarle place
y por lo más tupido da unavuelta,
ve que a la sombra un caballeroyace;
es Argalía, y duermea piernasuelta.
Al ver queatadosu caballopace,

1990 desmonta,arriendael suyo, al otro suelta
y con un palo dándoleen las ancas
le hacevolar por riscos y barrancas.

Ansiosode volver a la pelea,
a despertaral joven se encamina;

1995 masparecióleacción groseray fea;
aguardarque él despiertedetermina;
mira abajoy arriba,se pasea;
ora se sietitay ora sereclina;
al diablo dabaaqueldormir tan largo,

2000 quea su justa venganzaponeembargo.
Recordandopor fin el caballero,

halla queRabicántomó el portante,
y andarle esfuerzaa pie, comoun palmero;
con que se puso de asazmal talante.

2005 “Aquí estoy yo, le dice el altanero
Ferragutoparándosedelante;
hoy uno de nosotrosaquí muere;
mi caballoserá del quevenciere.

Yo el tuyo, silo ignoras,he soltado
2010 por impedirte que a la fuga apeles.

Anduviste conmigo malcriado;
mas otra no me harásde lasque sueles;
ahoraquela tierra te he cerrado,
es menesterque por el aire vueles.

2015 ¡Ánimo, pues! resisteal brazomío;
queestáen el pecho,no en la espalda,el brío”.

1985:
Pues como-de la selva examenhace

(ileg.) entretejida estáy envuelta
1995-1996:

masparecióle acción villana y fea;
aguardar que despierte-determina.

2001:
Despierta-a ¡soco rato el caballero,

Despertando¡sor fin el caballero,
2006:

Ferraguto poniéndosedelante;
2008:

ini caballo será de quien venciere
2018:

responde: “Es ¡or demásque yo conteste
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En voz alta el manceboy faz serena
responde:“Es por demásque te conteste
si aquéllafué crianzamala o buena,

2020 porqueno es tiempo de argumentoséste.
Sólo diré que tú, ni una docena
de Ferragutos,ni una enterahueste,
hüir me hiciera,y que si pude hacello,
fue por tenermi hermanagustoen eilo.

2025 “Y el quecon lenguadiga zafia y tosca
que temí, mentirápor el gargüero”.
A Ferragutole picó la mosca;
como pintadasierpequea un ligero
tiento de incauto pie se desenrosca

2030 y acomete,silbando, al pasajero,
asífurioso el espafiol se lanza
al Argalí, sedientode venganza.

Ni el otro en el furor le cedenada.
Trábasepavorosabatahola,

2035 y del estruendohorrísonoasustada,
se estremecela selva opacay sola.

2022-2032:
de caballeros, ni una entera hueste
buir me haría que si pude bacello
fue ¡sor llevar mi hermanagusto en -eflo.

“Y el que con lengua dijo zafia y tosca
y que miedo fue, mintió ¡sor el gargüero”.

A Ferraguto -le picó la mosca;
como manchadasierpe que al ¡srimero
¡oque de incauto ¡sic se desenrosca
y se lanza, silbando,al ¡sasajero,

x así el airado moro arremetía
ávido de venganzaal Argalía.

¡u-u
“Y el que a decir que miedo fue.

se arroje, -diga que mentirá por el gargüero”.
uso

y cual pinta (da3 sierpe que al primero
ix-xi

y se aviento silbando, al pasajero;
el ofendido moro así se lanza

el irritado moro así se lanza

.1 provocado moro asi se lanzo

a su ofensor, sediento de Venganza
el Argrcl(a al moro así se lanza

B y C:
así al catayo el españolse lanza

2033-2040:
Ni en el furor le cedeel otro nada.

Arman los dos tremenda batahola,
y del estruendohorrísono asustada
enmudece la selva opaca y sola.
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Sabiendoel Argalía quea su espada
es Ferragutoinvulnerable, alzóla;
ya quesacarlesangrees vano intento,

2040 privarle imaginó de sentimiento.
Sobreel testuzle esgrimeun altibajo;

masentendióleFerragúla traza;
súbito se le cuelapor debajo,
y entre sus brazosal contrario enlaza.

2045 Tiene Argalí parael marcial trabajo
más firme el pulso, y conmás fuerzaabraza;
pero destrezatuvo el moro mucha,
y un tanto másexpertofue a la lucha.

No es mucho,pues,queal delCataypostrara;
2050 bien que bregandoel vigoroso infante

encimase le monta, y en la cara
golpes le da con el ferradoguante.
Mas otra ofensa a Ferragúprepara;

y Sabiendo el del Ca/ay que era a su espada
invulnerable Ferraguto, alzóla;
privarle imaginó de sentimiento
ya que sacarle [sangre] es vano intento.

Amb~-svcrsos figuran en el manuscrito C,

2041-2048:
Y le a/urdiera el pavoroso -tajo;

mas viendo el moro el daño que amenaza,
súbito se le cuela ¡sor debajo
y al enemigoen nudo estrecho e’nlaz’a.

y Tuvo Argalí para el marcial trabajo
cuerpo más fuerte en más fornida traza;
pero destreza ci moro tuvo mucha,
y inés experto acaso, fue a la lucha.

Y 1~aturdiera el poderoso tajo;

Y bien lo hiciera -el poderoso tajo,

q presintiendo eí daflo -que amenaza,

mas Ferraqsí le adivinó la traza
q al Argalí, metiéndose por bajo
del raudo acero en nudo estrecho abrazo

y en firme nudo a su contrario cnlaza;

mas Ferragú que le entendió la -traza

y lo hiriera el terrífico altibajo;
usas Ferraguto que entendió la [traza]

cuerpo imán fuerte en más -esbeltatraza;
pulso más firme n, más fornida traza;

sj quizá más experto Pue a la lucha.

2049;

No es marat’ilia, ¡sues, que ¡e ¡sos/rara
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empuñandola dagarutilante,
2055 por un ocultoojal del coselete

hasta los gavilanesse la mete.
Brota derojo humor copiosafuente,

y la forma gentil se desmadeja,
comolacia se dobla tristemente

2060 una flor que al pasartronchó la reja.
Con apagadavoz y balbuciente,
comoa quienya mortal angustiaaqueja,
“Un solo don, decía,pues que muero,
te pido me concedas,caballero.

2065 “Ruégotepor tu mérito excelente
y a fuero de leal caballería
quea un hondorío arrojes juntamente
estemi cuerpoy la -armaduramía;
no sea queal mirarla algunoafrente

2070 mi nombre y fama, y diga acasoun día:
Ruin caballeroes fuerza quehaya sido
el que con estas armas fue vencido”.

El yelmo Ferragúle sueltay quita,
tornadaen compasiónla furia brava,

2075 y ve en los ojos y en la tez marchita
que el aliento de vida se le acaba.
Vanamentela sangresolicita
restañar,que las ricas armaslava;
en sus brazosapoyaal infelice,

2054-2086: -

saca la daga, y del arnés brillante
por no séqué fatal costura oculta
hasta la guarnición se la sepulta

por un oculto ojal del coselete,
hasta el pomo, en el pecho se la mete.

2057-2062:
Pálida se tomó la faz rosada;

la figura gentil se desm-adeja,
como lacia se dobla, delicada
flor que del tallo separó la reja.

y Con balbuciente voz y desmayada
como a quien la mortal angustia aqueja,

Brotó de rojo humor copiosa fuente
iii-iu C;

como lacio se dobla brevemente
cárdeno lirio que tronchó la reja

2074:
cambiada en compasión la furia brava,

2077-2088:
Restañarlela sangresolicito
que en roja fuenteel cuerpo hermoso-lavo;
pero es en vano; (ileg.) al infelice
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2080 ya cercanoa expirar, y así le dice:
“¡Desventuradojoven y dichoso

en tan temprana y tan honrosamuerte!
La alegre vida en el albor hermoso
de juventud te arrebatóla Suerte.

2085 Pero renombredejarásfamoso
de cortéscaballero,osadoy fuerte.
¡Ay! a quien da Fortuna edadmás larga,
sueleenojosahacérselay amarga.

“Y pues ya estásen sosegadoabrigo,
2090 y miras la tormentadesdeel puerto,

generosoperdona,si contigo
loco de amor,he peleadoa tuerto.
Al grandeAlá poniendopor testigo,
del tristedon quepides te hagocierto;

2095 tu yelmo, si te place, solamente
reservaré, para cubrir mi frente.

que ya apenas respira, así le dice:
y ~ joven y dichoso

en tan temprana y tan gloriosa muerte!
Al mundo te arrebata, en el hermoso
oriente de tu vida, inicua Suerte;
mas nombre al mundo dejarás famoso

x de cortés caballero, osado y fuerte.
Pudo anublar Fortuna un sol más largo
y destemplar lo dulce con io amargo.

vii-ix C:
De tu existencia en el albor hermoso
te arrebató a la tierra inicua Suerte;

arrebatarte quiso inicua Suerte:
mas nombre al mundo dejarás famoso

2087-2088:
Y sueleei cielo, o quien ¡a vida alarga,
infortunada bacérsela y amarga.

3 y C:
Y la fortuna a quien la vida alarga

2089-2096:
“Y ¡sues de locas iras al abrigo,

echaste el anclo en sosegadopuerto,
generosoperdona, si contigo,
be contendido o peleadoa tuerto.

y Al grande Alá poniendo ¡so? testigo
de la mercedque pides te bago cierto:
déjame usar tu yelmo solamente
¡sara cubrir mi desarmadafrente.

i.ii C:
~1’ pues que sus rigores al abrigo

no temes ya de sosegado puerto.
iv .C:

ciego de amor,- he peleado a tuerto.
vi C:

del don que me has pedido te hag. cierto
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“Préstameel uso de esta sola pieza,
mientras que de otra a proveermellego”.
Inclinóse la pálidacabeza,

2100 como dandoa entenderqueaccedeal ruego.
Ocultoel españolenla maleza
seestuvohastaexpirarel mozo,y luego
lo prometido a ejecutarse apronta,
y ensu corcel con el cadávermonta.

2105 Habiéndosea la frente acomodado,
separadala espléndidacimera,
aquel yelmo fatal, que destinado
a un porvenir más venturosofuera,
lleva con lentos pasosel helado

2110 cuerpode un anchorío a la ribera,
y do más honday rauda es la corriente,
suelta la infausta cargablandamente.

2097-2104:
ecUn día, un día solo, estafmeza

débate yo; pasado, te lo entrego”.
Inclinóse la pálida cabeza,
como en señal de que otorgaba el ruego.

‘e El español, oculto en la maleza
se estuvo,basta expirar el mozo; y luego
que el yelo de la muerte el cuerpo’ -embargo
levtlntale en los brazosy le carga.‘—u

“Débate un solo día esta finaza
paaado el cual a ti la prenda entrego

2098 C:
mientras que de otro a ¡sroveermellego”.

en tanto que otro a procurarme llego”.
2101-2102C:

El españolse estuvoen la maleza
basta expirar el mozo...

2105-2112:
Habiéndosea la frente acomodado,

separada la lúgubre cimera,
el yelmo del mancebo malogrado,
que de oro fino y levesmallas era.

y Monta a caballo entonces,y el armado
cadáver, ¡soso a ¡soso la ribera
anduvo; -y donde ve que ¡a corilenie
más honda está,lo suelta blandamente.

y
a pasos lentos va con el armado

vn-v,si
a do más honda y mansa es la corriente
y (ileg.) lo deja blandamente

2108-2110 C:
a un ¡sorvenir más venturosofuera.
Con lentos ¡sosos lleva al malogrado
joven a un ancho río a la ribera,

2112 C:
suelta la noble carga blandamente.
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Un rato el aguase quedó.mirando,
y luego por la selva solitaria

2115 pensativose fue, mientrasOrlando
cruzabael yermoen dirección contraria.
En buscade la damajadeando
llegabael conde,y plugo a la voltaria
Fortuna, o fueseel diablo, que la viera;

2120 para hacerletal vez la burla entera.
ProfundamenteAngélica dormía,

jugandoel viento en el br?al de seda;
rosasel campo alrededorabría,
y susurrabaamoresla arboleda.

2125 Al verla Orlando, ¿quépensáisque haría?
Embebecido,estupefactoqueda,
la bocaabierta,la mirada fatua;
másque hombrevivo, inanimadaestatua.

Tal el queinspira el hálito que el cielo
2130 por arma, infecta boa, darte quiso,

torpe la vista y turbio el cerebelo,
- enajenadoquedade improviso.

“~Quées esto?,dice el -condemedio lelo,
¿esla vida mortal? ¿o el paraíso?

2135 ¿es de mi caro dueñoaéreacopia
con queme engañaAmor? ¿o es ella propia?”

2115-2116:
¡,ensativo se va, mientras Orlando

cabalgandose fue, mientras que Orlando
corre ¡a selva en dirección contraria.

2118:
llegaba el conde, y quiso la voltaria

2120-2124:

¡sor hacerle quizá ¡a burla entera
¡Ob la linda actitud en que dormía,

jugando el aura con cendal y seda!
Rosas el prado al derredor abría
y amores susurraba la arboleda

2123 C:
Rosasel camfro al derredor abría

2126:
Embebecido,estático se queda

213 1-2132:

embargada la acción, turbio el cerbelo,
queda como sin vida de improviso.

2138:
¿es ¡e ini caro dueño falsa copia?
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Pasándoselaen éstasy otras flores,
seecha a tierra a mirarla el necioamante.
En batallasmásduchoqueen amores,

2140 ignoraba,bisoño cortejante,
ser doctrina comúnde los doctores
queel queve la ocasióny enel instante
no la agarróde la fugaz guedeja,
setira luegode una y otra oreja.

2145 Ferraguto,que viene cabalgando
por aquellamismísimaladera,
mira, mas no conoce al conde Orlando,
que sin divisa estabay con visera.
Maravillóse; mayormentecuando

2150 reparóen la dormida compañera;
quiénella sea un breve instanteduda;
luego horrorosamentese demuda.

Pensandoquea guardarlaatendería
aquel desconocido,en altaneras

2155 y descompuestasvocesprorrumpía,
y dícele de buenasa primeras:
“Esa damano es tuya, sino mía,
y serteha sanoque dejarlaquieras;
dondeno, vida y dama todo junto

2160 hasdedejaren estemismopunto”.
Haciael reciénvenidoalzó la testa

Orlando,y le respondealgomohino:
“Tengamos,camarada,en paz la fiesta;
ve, por amor de Dios, ve tu camino.

2165 ¿De dóndesabestú qué dama es ésta?

2137-2144:
Pasándola en éstas y otras flores

se echaen tierra a mirarla el pobreamante,
que en batallas más ducho que en amores,
ignora el abecé del ¡irinci (piante].
No sabecuánto encargan los autores
que a la calvo ocasión se le eche el guante;
que quien para después¡a dicha deja
se tira luego de una y otra oreja.

2142 C:
queel que teniendola ocasión delante

2 148-2146:
Ferraguto que viene galopando

por aquella mismísimaribera,
2181:

quién es ¡a dama un breve instante duda;
2189-2160:

que de no hacerlo, en este mismo punto
dejarás vida y dama, todo junto”.
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Naturalmenteyo a la paz me inclino;
pero, si he de decirte lo que siento,
no me pareceshombre de talento”.

El español,que luegosemosquea,
2170 “;Hola!, le respondió,¿conqueal acero

quieresque apele?Bien que no se vea
señalen ti de noble caballero,
de igual a igual la competenciasea;
fácilmente, ladrón, probarteespero

2175 quees el contradecirmeempeñovano”.
Y estodicho, a la espadapusomano.

Salta convista entoncesfulminante
el conde,queun volcán de furias era.
“Yo soy Roldán”, poniéndosedelante

2180 dice, y alzandoa un tiempo la visera.
Háceleextrañosvisos el semblante;
catadurajamásse vio tan fiera.
Ferragutoquedómedio aturdido;
pero tomó al instantesu partido.

2185 Con acentoresponderesoluto:
“No piensehombremortal queme intimida;

2169-2176:
El español, que luego se snosquea

“iHola!, le respondió: ¿conqueel acero
quieres que entre los dos árbitro sea?
Aunque de bien nacido caballero,

‘e no miro en ti señal, manténpelea;
mas fácilmente probarte espero,
ladrón, que el ofronérseme es en vano”.
Esto dicho a la espadapuso mano.

¿(—ti,

“jHola!, le respondió: ¿conque al acero
será fuerza apelar? Aunque no vea

presumes apelar? Bien que no vea
2179 B y C:

“Yo soy Roldáis”, parándosedelante
2183-2184:

Ferraguto quedó medio aturdido:
mas, como cuerdo, toma [su partido]

El moro, aunque aturdido, atrás da un paso
toma el partido que requiere el caso.
El moro retrocedesorprendido:
pero tomó al instante su partido

2185-2192:
De ¡a necesidad virtud hacía:

“SI eres, dice Roldé., yo Ferraguto”.
Orlando monta; y bárbara porfía

2185:
Con Ánimo responderesoluto
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si Roldáneres tú, yo Ferraguto;
a espadaal puntoel pleito se decida”.
Monta Roldánen su alentadobruto,

2190 y se juega en efectola partida
de igual a igual, pues tienen al acero
ambos a dos impenetrableel cuero.

Al espantosoestrépitodespierta
la dama, y viendo, como claro veía,

2195 queera por causasuya la reyerta,
huyedespavoriday medio muerta,
por do suspasosla Fortunaguía.
Y no hubo andadobien medio minuto,
y que las costasella pagaría,

2200 notansu fuga Orlando y Ferraguto.
“Distanteva, no hay hoja que rebulla

(el condedijo, echandoatrásla espada).
En vanoel uno al otro semagulla,
cuandoel vencerno ha de valernosnada;

2205 queen dejarquenos plante y se escabulla
perdemosuno y otro la parada.

se trabo entre ellos, cual jamás dio luto
y esposao madre:el uno parecía

un Satanás, y el otro un Belcebuto.
Mientras el uno amages,el otro hadado
presto se han el arnés despedazado.

Mostrándosea su vez dice altanero:
“Si te llamas Roldáis, yo Ferraguto”.
El paladín de un salto, en su trotero
monta, y el moro embisteresoluto.

va Pero como, a pesar del fino cuero,
de ambos lo invulnerable era atributo
la furia de los tajos y reveses
no hizo más que abollarle los arneses.

2187 B y C:
“Que si eres tú Roldáis, yo Ferraguto”.

“Y si eres tú Roldáis,yo Ferraguto”.
2197:

Huye despavoriday casi muerta,
2199:

No hubo pasado bien medio minuto,
2202-2206:

(el conde dice, echandoatrás la espada).
Y si hemos de dejar que se escabullo,
cosa esta lid no ganaremos nada.

cuando la lid no ha de valernos nada.

y que la lid no nos rej,orta nada.
Mientrasel uno al otro semagulia,
perdemosu,soy otro la parada.
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Si unaamorosasúplica te obliga,
permíteme,te ruego, que la siga”.

Con risa amargay mal disimulado
2210 enojo dice el españoladusto:

“Ciertamenteque es raro el desenfado
conque de mí disponesa tu gusto.
Hubiérasmea lo menos convidado
a seguirla batida; pero¿-es justo

2215 queuno deje la res y otro la corra?
Pelea,conde,y súplicasahorra.

“De pacesni de treguasno se trate,
que si eres duro tú, yo no soy blando”.
“Pardiez quees un solemnedisparate

2220 argumentarcontigo”, exclama Orlando.
Con doblefuria trábaseel combate,
y finalizará Dios sabecuándo.
Mas al -canto siguientese difiera,
que nuevo asuntoy grandenos espera.

2209-2211:

“Has muyroca retórica estudiado
(respondeel español de genio adusto)
y ciertamentees raro el desenfado

2215 C:
que uno siga la res y otro la corra?

2216:
Pelea, pues,y súplicasahorro

2217:
“De treguas ni de paces no se traje,

2220:
ser contigo discreto, dice Orlando.

~ y C:
argüir contigo, respondióle Orlando.

2221:
sigue otra vezel hórrido combate

2224:
do nuevo asunto y grande szosespera.
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GRADASO

2225 ¿Diremosque es amor hado preciso,
dura necesidad,y que si ataca
de recio a un corazón,humanoaviso
de dondese atrincherano le saca?
¿O mirando las cosasa otro viso,

2230 decidiremosque su ardor aplaca
próvida reflexión, juicio discreto,
y que al arbitrio humanoestá sujeto?

222 5-2232:

¿Diremosque es amor hado preciso
y que cuando de recio a un hombre ataca
le rinde a su pesar, y humano aviso

de donde se atrinchero no le saca?
‘e ¿O mirando las cosasa otro viso,

decidiremos que su fuerza aplaco
prudente reflexión, juicio discreto
y que al humano arbitrio está sujeto?

que si de firme a un corazón ataca.
vi—viti

decidiremos que su fuerza es flaca
con la de la razón, y que en efeto
al arbitrio del hombre está sujeto?

y que a nuestro albedrío eStá sujeto?

Con la siguiente estrofa, que fue eliminada por Bello del texto defiAitivo del
poema, se inicia este canto en los textos B y C.

Dígameel que presumodemáslince
qué esel amor y cómose le vence.
Éste aconseja, pelear a -esguince;
de frente aquél; ninguno me convence.
Autores be leído más de quince
en latín, en romancey en vascuence,
y no séaún a qué opinión me acoja
como la más seguray oriodoja.
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El -que dos toros ve, por la vacada
darse de cuernos y escarbarla tierra,

2235 o a espuelay pico en un corral trabada
entre dos gallos implacableguerra,
no cree que pueda equipararsenada
a ese instinto de amor que el pechoencierra,
centella etérea,elemental,prendida

2240 en las fibras más hondasde la vida.

2233-2240B y C:
El que dos toros ve, ~or la vacada,

darse de cuernos y escarbar la tierra
o en el cacareanteharéis, trabada
a espuela y pico entre ¿os gallos guerra,

y cree que no puede equi~ararsenada
a este instinto de amor, que oculto encierra
todo viviente, etérea luz prendida
en la lámpara misma ¿e la vida.

rJ-isiiic:
no cree que deba equipararse nada

no cree que pueda eqssipararse nado
a esta, que todo ser viviente ‘encierra
centella etérea, elemental, prendida
en las más hondas fibras de la vida.

B:
Cuando uno ve dos toros en un prado

~or una vaco hacerse cruda guerra,
o con fiero colmillo acicalado
dos perros combatir ~or una perra?

va se siente a colegir necesitado
que todo ser un elementoencierra
de inextinguible amor, llama prendida
en ¡a lámpara misma de la vida.

¡jis-ini -

o cuando ve con diente acicalado
dos perros pelear por una perra

tija-viti
que todo cuanto tuve y seente, encierra
un principio -de amor; llama prendida

Yo no soyni tan topo ni tan lince
que ose decir cmo es que Amor se vence,
autores be leído más dequince
en latín, en romancey en vascuence:

Va unos dicen en frente; otros de esguince
pero ninguno de ellos me convence;
no sé en verdad a qué opinión me acoja,
como la más segura y orlodoja.

¡a-iva
Yo no soy vn tan topo ni tan lince

que a decidir aquí me desvergüence
qué es Amor; si de frente o si de esguince;
si con fuerza o con maña se le vence

No soy, Amor, tan topo ni tan lince
que a definir tu ser me desvergüence,
ni a decir si de frente o si de esguince
por arte o fuerza el corazon se vence
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Mas si del amorosoparoxismo
suele calmar la fiebre, ya la opiata
de la seguridad,ya el sinapismo
de una correspondenciainfiel o ingrata;

2245 si amor violento se consumeél mismo,
tibio, un soplo levísimo le mata;
si a la larga ausencia,como Ovidio escribe,
o rara vez o nunca sobrevive;

2241-2248:
Pero ya que este hervor del organismo,

ya que esta fiebre cedea la oj~ata
de la seguridad, ya al sinapismo
de una correspondenciaaleve, ingrata;

‘e si amor tal vezfallece por sí mismo,
si una tenaz resolución lo mata;
el hombre es a su arbitrio, esclavoy horro
y se ¡o pone y quita como el gorro.

‘—si
Empero, si este hervor del organismo

Pero si este fogozo paroxismo

Pero si al amoroso paroxismo
suele ser medicina ya la opiata

u
si amor violento se desmayaél mismo

vi’
que es el hombre a su arbitrio esclavo u horro

vii-viii
y si nunca la ausencia sobrevive,
o rara vez, según Ovidio escribe

D(game el que presuma de más lince
qué es Amor y qué códice le vence

C:
Dlgame el que presumede -mis lince,

estapasión deamor ¿cómose vence?
Ésteaconsejapelear a esguince,
de frente aquél: ninguno me convence.

El que en Amor presume de más lince
cómo al amor resiste el hombre y vence

dígame en qué modo Amor se vence,
¿por arte, por valor, de frente, a esguince?

éstedice de frente, esotro a esguince,
buyendo aquél, ninguno me convence

ninguno de vosotros me convence

si’
que ni diga de qué modo Amor se vence.

que os diga por qué medio Amor se vence,
viiS-vuiia

y dudo edn a qué opinión me acoja,
como a sana, segura y octodoja.
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Si modera sus ímpetus la Ética,
2250 si tinta sin Ceres y sin Baco,

si aquelladura disciplina ascética
que hace a el alma robusta,al cuerpoflaco,
le cierra el corazón con tapa hermética;
muy -más que poderosoeres bellaco,

2255 ¡oh ciegodios! ni hay hombreque no acierte,
queriéndolode veras, a vencerte.

Pero segúnla idiosincrasia varia
quiere esta enfermedadvario el remedio.
¿Tiene el pacientecondición voltaria?

2260 Récipe: un mes o dos de tierra en medio.
A un mansoafectounapasióncontraria
hacequeuna alma altiva cobretedio.
¿El clarín de la fama la desvela?
Es niño amor, y amedrentadovuela.

2249-2256:

Si moderosus ímpetusla Ético;
-si se enfría sin Ceres y sin Baco,
y finalmente,si la vida ascética,
quehace a el alma robusta, a el cuerpoflaco

y le cierra el corazón con tapa hermética,
más que de poderoso,de bellaco
tienes, amor, y el hombremenos fuerte
si te quiere vencer, puede vencerte.

ii—sil
si se hiela sin Ceres y sin Baco,
y aquella austera disciplina ascética

y B y C:
defiende el corazón con ta~ahermética

C:
nos cierra el corazón con tapa hermética

Vii-Viii
tienes. Amor, y el alcoa menos fuerte
si te quiere vencer, podrá vencerte

2257-2258:
Bien que según la idiosincrasia varia,

debenvariar los hombres el remedio

varia ha de ser la e-ura y el remedio
2261-2264:

Hace tal vez una pasión contraria
que a un tierno afecto el alma cobre tedio.

que a un blando afecto el alma cobre tedio.

A -un blando afecto, una pasión contraria

hace queel alma cobre hastíoy tedio

hace que el corazón le cobre tedio

hace tal vez que el alma cobre tedio
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2265 SantíguaseHarpagón,cuandole guii~ia
una mozaagraciada,pizpireta;
no que le desagrade,no, la niña-;
sinoquemásun patacónle peta.

2270 Se sientevocaciónde anacoreta:
¿Pídenlepara un chal o una basquiña?
“¡Fuera!, dice, amorosogarabato;

hace que el -alma altiva cobre tedio.
Do ambición y codicio se apacentan
en el alma, al amor en breve ahuyentan.

Do la loca ambiciónballó cabida

La ambición, la codicia te amedrentan,

y de las -almas, dulce amor, te ahuyentan,
Niño amor, y te azoran, y fe ahuyentan
Do la codicio o la ambición -se -enciende
se asustael niño Amor, y el vuelo emprende

Amor es niño; la soberbia adusta
y el genio -audaz de la ambición le asusta.

Do la ambición la gloria la desvela
el niño Amor, (ileg.) vuela

¿Fiera ambición de gloria -la desvelan?
Es niñó Amor; y amedrentadovuela

(ileg.) el bélico parche ¡a desvela?

¿El clarín de la guerra la devela?

¿La gloria de ¡-as artes la devela?
Amor es niño; -amedrentadovuela

2265-2272:

¿Hace ¡a cruz a Inés, si ella le guiñes,
Har~agón,y el amor jamás le inquieta?
Puesno es que le parezcamal la niiia;
pero le gusta más una peseta.

‘e Pedirle para un chal, o una basquiña

¡-lv
¿Hace Damón la crtsZ, cuandole guiña

una moza agraciada pizpireta?
Pues no es que le parezca mal la niña
sino que quiere más a una peseta.

sino que -estima -en más una peseta.
55—i te

Damón, y vive a fuer de anacoreta?

Damán, que vive a fuer de anacoreta?

Harpagón, retirado anacoreta?

Harpcrgón, abstinente anacoreta?
pues no le desagrada,no, la niña
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me atengoa no pecar,queesmás barato”.
Mas hay amor queprendeen alma dura,

y entrecontrariedadescrecey medra;
2275 hay amor queningúnremediocura,

y ni el peligro ni la muertearredra.
Contrael roble queandamiosde verdura
levanta,y la raíz en hondapiedra
de un risco alpino esconde,bregaen vano

2280 procelosoaquilón quebarreel llano.
Mas ¿a qué repetir lo que ya han dicho

tantosen dulcerima y doctaprosa?
Quédate,Amor, en tu sagradonicho,
y guárdatetu ciencia misteriosa.

2285 Eres,en conclusión,un duende,un bicho,
un enigma,una cierta cosicosa
que se vieney seva cuandole peta,
y trabucaa los hombresla chaveta.

es condenarlea rigorosa die~’a,
eeipueraf, dice, amoroso garabato
me atengo a no pecar, que es más barato”.

vi-viii
es echarle un candado a la bragueta

es condenarle a ser anacoreta
no hay con él amoroso garabato
si encuentra que el ser castoes más barato

2273-2280:
Mas el-amorque prendeen alma dura,

y entre contrariedadescrece y usedra,
ni alevosía ni desdén ¡e cura;
el peligro, la muerte no le arredra.

‘e Contra el pino que andamiosde verdura
levanta, y la raíz en hondapiedra
de alpina cumbre esconde,bransa en vano
el viento que de escombroscubre el llano.

vis-vsss
de alpina cima esconde, lucha en vano
la fiera tempestad que barre el llano

2281-2288:

Pero despuésde todo ¡o que han dícho
tantos en dulce verso o docta prosa
¿no fuere en mí ridículo capricho
resucitar una cuestión tan espinosa?

‘e Amor, en suma, es un encanto,un bicho,
un enigma, una cierta cosicosa,
que se vieney se va, cuando le peSa,
y hace perder al hombre ¡a chaveta.

sss-vsi
yo no tengo, señores, el capricho
de enfrentarme a cuestión tan espinosa.
Amor es un enigma, un duende, un bicho,
un encanto, una cierta cosicosa -

que el alma enciende y la razón sujeta.
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He aquídos quese tiran al codillo
2290 (dije mal), quese tiran al degüello;

y en la parada-no les-va un cuartillo,
porque la damaquees la causadello
huye, y de más a más lleva el anillo
puestoen la boca, y sin volver -el cuello,

2295 veloz sepierdeen la montañaoscura,
que aun invisible, no se creesegura.

Artes y fuerza-apura en-su adversario
cadacual, ya repare,ya acometa;
tíransegolpes con sucesovario;

2300 y todo sigueen igualdadcompleta.

2289-2296:

He aquí dos que se tiran, no al codillo
(fuera poco decir) sino al degüello;
y eso que en la cuestión no va un cuartillo
porque la dama que es la causa dello

y buye, y de más -a más lleva el anillo
en boca, y sin volver el cuello
rompeveloz por la montaña oscura,

que aun invisible no se cree segura.

Hete aquí dos que se tiran no -al codillo
viii

y aún invisible no se cree segura
y-vii

corre, y de más a más lleva el anillo
en boca, y sin volver el rostro bello,
cuanto mas presto puede el paso apura.

2297-2304:

Va a durar la batalla un octavario,
si no hay quien a j,artirla seentrometes.
A,grede cada cual a su contrario,
y todo sigue en igualdad perfeta;

‘e cuando se ve, con negro vestüario,
y aderezadaa guises de estafeta
una dama a caballo, que semejes
grave cuidado y gran dolor aqueja.

La fiesta va a durar un octavario
si a despartirla no hay quien se entrometes,
Cada cual apurabaa su contrario,
lodo sigue en igualdadperfeta;

va cuandoaparece,en negro vestuario,
aderezadaa guises de estafeta
una damaa caballo, a quien semeja
que grave c-üita y gran dolor aquejes.

va
cuando en esteparaje solitario

vhs-viii’
en negro palafrén ¡legó; punzante

dolor se le trasluce en el semblante

2297:

Hostiga cuantopuede a su adversario
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Iba a durar la fiesta un octavario;
masheos aquí que en traje de estafeta,
montadaen palafrénde blanco pelo,
llega una dama,echadoal rostroun velo.

2305 Suspensade las armasla porfía,
descúbresela bella viajadora,
que afligida se muestraen demasía,
y con las tiernaslágrimasque llora
tempranaflor pareceque rocía

2310 el aljófar primero de la aurora.
Mirando al conde, le saluda,y ruega
que no paseadelantela refriega.

“Aunque, mujer desconocida,creo
quemi demandaestimesnecia y ruda

2315 (dijole así), lo queen tus obrasveo,
de que la otorguesno me deja duda.
Vengo, señor,de allendeel Pirineo
en estostristespañosde vTuda
buscandoa esteinfelice caballero,

2320 y quele dejesir deberteespero”.

2301-2303:
Va a durar la fiesta un octavario

Cuando a~orfaa este sitio solitario
una dama que -a guisa a~e-estafeta
cabai~gaun negro palafrén; punzante

2305-2312:
Lloraba la infeliz cuanto -podía;

y como fsceseextremadamentehermosa,
bañada en tierno llanto parecía
-lo que en el campo aljofarada rosa.

y La cara Ferragulo descubría,
y parando la bella viajadora,
Reverentesaluda al conde,y ruega
se suspendaun momentola refriega.

s~ B y C~
mojado el tierno rostro parecía

lv
rosada flor que humedecióla aurora

B y C:
rosada flor que roció la aurora

u C:
Cesa al instante la batalla impía

vii C~
Descúbrese,saluda al conde, y ruega

23 13-2314:
erAunque, Por ser desconocida,creo

que estimesmi demandanecia y ruda,
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“Contento soy (dio el condepor respuesta,
que era la flor de toda cortesía),
y aunmi personaestáa serviros presta,
si fuere menestermás compañía”.

2325 “Gracias te doy, le respondiómodesta;
honorinsigne a la verdad sería;
pero mi primo solo me acompañe,
que a tu valor másalto empleoatañe”.

Y vuelta a Ferraguto,“~Hasconocido,
2330 dice, a la sin VenturaFlordespina?

Pasasel tiempoen justas divertido,
¡mísero! y ni aunsospechasla rüina
de que a dartelasnuevashe venido.
Arde toda la Españaen repentina

2335 guerra; tu padreestácautivo, ¡ay triste!,
y el enemigoa Barcelonaembiste.

“Acabade llegar un rey Gradaso
quele llaman señorde Sericana;
y avasalladael Asia, hoy el Ocaso

2340 sujetarquiere a su soberbiainsana.
De reyes ni de puebloshace caso;
comúnazotede la especiehumana,
cristiano y musulmán,francésy godo,
al bárbaroinvasor le es uno todo.

2345 “Consigo arrastraun turbión espeso
de nacionesferocesy malvadas;

2321-2322:
“Contento soy (Orlando le con/esta,

que era la flor de toda cortesía)
2321 C:

“Contentosoy, el condele contesta
2325-2326:

“Gracias te doy, le replicó modesta;
y fuera a verdad gran honra mía

2332:
¡mísero!, y no sospechas(a rüina

2341-2344:

No estarce el huracán mayor fracaso,
cuando sembradosy árboles allana;
español y francés,árabe y godo
al cruel conquistador le es uno todo

al tirano invasor le es uno todo
2341:

No hace de pueblo ni de reyes caso

Hace de todo pueblo el mismo caso
2343-2344:

y vienea interrumpirle aquel sabroso
acuchillar a roso y a velloso
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Marsilio estápara perderel seso;
el pobrerey se da de bofetadas.
Y viendo a Falserón,tu padre, preso,

2350 únicamentetieneen ti fundadas
sus esperanzas.Ven; postradainvoca
tu brazoEspaña;a ti el salvarlatoca”.

Absorto, calla el moro, masticando
la relaciónde la -afligida prima,

2355 y unos pocosmomentosvacilando
estuvo; al fin su decisiónintima;
“A Dios te queda,dice, condeOrlando;
otra vez, si te place, se dirima
la interrumpidacompetencianuestra;

2360 eresvaliente,y dello hasdadomuestra”.
ParadejarqueFerragúse ausente

el conde intercesiónno necesita;
antesa la Fortunainteriormente
las graciasda, queestorbotal le quita.

2348-2349:

Marsilio dicen- que ha perdido el seso;
el viejo rey se da de bofetadas

23 50-2351:
ónicamentetiene en ti cifradas
sus esperanzas.Ven; tu patria invoca

2333-2360:
Estaba ci moro atónito, escuchando

lo que sss cara prima le decía,
y tíos o tres instantes, vacilando
e,stre deber y amor enmudecía.

y “Con Dios te queda, dice, conde Orlando.
Mae~anavolc’eré o esotro día
a dirimir la diferencia nuestra.

Eres valiente, y dello has dado muestra”.

“Alá te guarde. dice conde Orlando;

Responde al fin: “A Dios te queda, Orlando;

Absorto queda Ferragsí, pensando
en lo que dice su querida prima
y dos o tres momentosmeditando
estuvo; a fin su decisión intisna:

va “A Dios os queda, dice, conde Orlando
otra vez, si te agrada, se dirinsa
la interrumpida competencianuestra:
asaz de tu valor has dado muestra”.

2361-2368:
Para dejar el conde que re ausente,

poco cíe intercesiones necesita;
antes a la Foi’tuna íntimamente
las gracias da, que estorbo tal le quita.
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2365 CambiaOrlando la guerraantecedente
por la que dentro el pechoamor excita,
y tras la fugitiva mueveel paso,
mientrasva el moro en buscade Gradaso.

Convoc-a en tanto Carlos a gran prisa
2370 su regia corte, y sobreel mal queaflige

al Occidente,en puridad se avisa,
y a estemodo discurre: “Lo queexige
de Nos la tempestadquese divisa
en la vecina España,se colige

2375 de aquestasdos razones:la primera,
queel rey Marsilio es deudo nuestro,y fuera

“Mancilla que el honorreal no admite,
en tamañopeligro-abandonalle;
y la segunda,que si Dios permite

2380 que a Españaesere-y bárbaroavasalle,
sin aguardarlicencia ni convite
sobrela Franciasevendrá,y ahorralle
el viaje es convenibley cumplidero;
ca da desvecesel queda primero.

2385 “Y puesla fe y -honoros es patente
del ilustre barón de Montalbano,

y Cambió Roldán la guerra antecedente
por la que el pecho y la razón le agita
y tras la fugitiva mueveel paso,
mientras-va el moro en busca de Gradaso.

Cambia Roldán la ltdia antecedente

por la que dentro el oecho amor suscite;

2370 B y C:
el su Consejo, y sobre el sus! que aflige

2372 B y C:
y a estemodo razona: lo que exige

2375-2376:
de-aquestasdos premisas: la primera,
que el rey Marsilio -es nuestro deudo,y fuera

2378 C:
en tan grande peligro abandonalle,

2380:
que a España el fiero bárbaro avasalle,

2382:
vendrésobre nosotros. Con que ahorralle

2384:

que da dos vecesel que da primero.

pues da dos veces el que da primero.

2385-2386:
“Y pues la fe y valor os es ~at:ote

del invicto barón de Monfalbano
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nombrarlehemosjuzgado conveniente
capitándel ejército cristiano”.
Habiendodicho así, solemnemente

2390 el militar bastónle puso en mano.
Arrodillado el paladín lo aceta,
y una oraciónpronunciaasazdiscreta.

“Seguirán, dice Carlos, tu estandarte
hombrescincuenta mil, gentede brío;

2395 y para máscumplidamentehonrarte,
y demostrarlo queen tu espadafío,
quiero tambiéngobernadornombrarte
del Lenguadocy cuantobañael río
Garona;obedeciéndoteBurdeos,

2400 Rosellóny los montes Pirineos.
“Mira, añadióabrazándole,hijo caro,

mira que te encomiendomi corona”.
ContéstaleReinaldos: “El amparo
de los cielos me falte, si ambiciona

2405 premio mi pecho, más ilustre y claro,
que el consagrarmi espaday mi persona
a tu gloria, y que ceda,mientrasvivo,
en honor tuyo el quede ti recibo”.

Dice, y los pies le besa,y se despide,
2410 y la corte le da la enhorabuena.

Él lo cortéscon lo valientemide,
y a todoshonray de favores llena.
Con la celeridadque el casopide
lo necesarioala partida ordena,

2411 e incontinenti póneseen camino,
de Ivón acompañadoy de Angelino.

Todo el que sabede armasy de guerra,
luegoque estapartida se pregona,

2393-2394:
Carlos le dice: “Bajo tu estandarte

cincuenta mil irán, gente de brío;

2400:
y el Rosellón,y montesPirineos

403:

RespóndeleReinaldos: “El amparo
2407-2408

a tu gloria, y que ceda,mientras viva
en honor tuyo ci que de ti reciba”.

4 lO:

todos a darle van la enhorabuena

2418
luego que esta salida se pregona
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deja por ir tras él su casay tierra,
2420 comoa quientanto su grannombreabona.

Pasadohan ya lo- estrechode la sierra,
y en poco tiempo llegan a Gerona,
adondeel viejo rey se ha retirado,
dandoa Grandonioel cargodel Estado;

2425 Que teniendocercadaen crudo asedio
a Barcelonala enemigahueste,
de salud ie pareceúnico medio
en el estado-de las cosaséste;
mascreceel mal, y no se ve remedio

2430 que en situacióntanapuradapreste;
casise trata de acordarla entrega,
cuandoconFerragúReinaldosllega.

Comoen la tempestadal marinero
que ya ia tabla náufragaapercibe,

2435 cuandomás brama-el piélagoaltanero,
mudadoel viento, el ánimo revive;
cual lámparaque al dar el postrimero
destello, nuevopábulo recibe,
tal de Marsilio entoncesla abatida

2440 moribundaesperanzatorna a vida.
Llegan al mismo tiempo Balugante,

Isolero, Espinela,Matalista,
Serpentino,y el bravo rey Morgante,
a repeler la bárbara conquista.

2445 El califa de España,el Almirante,
y Falserón,con otra larga lista
de nombres que por no cansar no escribo,

cuál eraya difunto, y cuál cautivo.

2423 B y C:
do medroso Marsílio se ha encerrado

2425:
Que teniendo cerrada en duro -asedio

2429-2436:
y cuando ya esperanzade remedio
duda ya el viejo -monarca que le preste
y estáa ¿os dedosde tratar la entrega,
llega Reinaldo:; Ferraguto llega.

Cual en una borrasca al marinero,
mudado el viento, el ánimo revive,
cuando casi sucumbea octubre fiero
y ya la tabla náufraga apercibe

2-443:
y Serpentín, y ci bravo rey Morgante

2448 B y
el que no era difunto era cautivo.
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PorqueGradaso,aquel desaforado
2450 rey de la populosaSericana,

habiendolas dos Indiassubyugado
y aquellaínsulagrandeTrapobana,
los persasy los árabesdomado,
y de los negrosla regiónlejana,

2455 y la mitad del mundo, finalmente
desembarcóen Españacon su gente.

Multitud de nacionesconquistadas
le siguen,belicosasy salvajes,
blancas,rojas,morenas,y tiznadas,

2460 de varios climas, lenguas,armas,trajes.
Príncipessólo y testascoronadas
le sirven de escuderosy de pajes;
valeroso,incapazde felonía,
peroaltivo, arroganteen demasía.

2465 Cubrea la infaustaEspañala avenida
de tanta hordaterrífica, sañuda.
Marsilio, quela cree casiperdida,
no sabea quélugar primero acuda;
y Barcelonamisma es reducida

2470 a tal extremo,queaunGrandonioduda;
pues día y noche el sitiador la estrecha,
y se halla a puntode batirla en brecha.

Abraza, haciendoextremosde locura,
a Ferraguto el viejo rey Marsilio.

2475 “Aunque implorabaya la sepultura,
dice, con el vivir me reconcilio;

2449:
Porque Gradaso, aquel tan afamado

2431:
habiendo las dos Indias conquistado

2462-2464:
le sirven de vasallos y de pajes;
soberbio tanto, impávido, altanero,
cuantopundonoroso carballero

cuanto leal y franco caballero

2463:
Inundo a toda España la avenida

2467:
Grandonio, que la ve casiperdida

2469-2470:
y Barcelonamisma es combatida
tanto que ya a Grandonio el copo sudo,

2473:
A Ferraguto-el viejo rey Marsilio
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que tengo la victoria por segura
con tu asistenciay el cristiano auxilio”.
Ferragutole da respuestabreve:

2480 queharálo que acostumbray lo que debe.
Mientras de la defensaagota el arte

Grandonio, con la Cruz la Media-luna
forman bizarro ejército, queparte
a probar en el campola fortuna.

2485 En brigadasla gente se reparte;
señálasecaudillo a cada una;
y rige Serpentino la primera,
que combatientesveinte mil numera.

Cincuenta mil conducea la pelea
2490 Reinaldos;no le falta un solo infante;

Matalista a su vez capitanea
quince mil; va a su lado el rey Morgante;
luego otros tantosde hoscarazay fea
gobiernanIsolero y Balugante;

2495 y sigue a todos la aguerridabanda
de treinta mil que Ferragutomanda.

Dirige el rey Marsilio la postrera
de treintay cinco mil bravospeones.
La fuerzatal, y tal el ordenera

2500 de las seis coligadas divisiones.

El sol en los arnesesreverbera;
de polvaredaespesosnubarrones
álzanse, y en el polvo y los reflejos

2477:
tengo ya la victoria por segura

2481:

Mientras de la defensaapura el arte

2487:

y guía Serpentino la primera,

2491-2493:
Matalista despuéscapitonea
docemil, y con él va el rey Morgante.
Luego otros veinte de hosca raza y feo

C:
Luego otra -turba de hosca raza y feo

249 5-2496:

y va tras éstos la guerrera banda
de Ferraguto, que treinta mil manda.

2500:

De los seis coligados escuadrones

2303:
álzansey entre el polvo y los reflejos
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los conoció Gradasodesdelejos.
2505 Llamandoa cuatroreyesde corona

Brutarroca, Grancoda,Urnasoy Berra,
“~Hola!,dice, batidmea Barcelona:
cuidado que hoy sin falta venga a tierra;

no hay que dejarme a vida una -persona;
2 51 0 sol-amentea Grandonioen estaguerra

vivo me cogeréis, metedle en hierros,
que a lidiar quiero echarlecon mis perros”.

Cada cual de estosreyesconducía
delos camposdel Indo y los del Ganges

2515 guerrerainnumerableinfantería,
- de arcosarmada,de hondasy de alfanjes;

y cubren,en lugar de artillería,
unoy otro costadoa las falanges
doscientos elefantes nada menos,

2520 que altos castillos cargan,de indios llenos.
Cual ondasforma con el raudo viento

la grama de una vasta pradería,

comienzaa rebullir el campamento,
y con el polvo se oscureceel día.

2 525 El Sericanodice: “En el momento
quiero quevenga a la presenciamía
ese gigante rey de Trapobana
quemontaunajirafa por alfana”.

No se vio rostro de tan fiera guisa
~53O comoel de estejayánnombradoAlfrera.

“~Hola!,dice Gradaso,date prisa;
ve, feo monstruo,hacia la azul bandera
quetiene estrellade oro por divisa;
sabes,si no la traes, lo que te espera”.

2535 Y encaradoa otro rey que cercaestaba
y Faraldode Arabia se llamaba,

y tienen un lugar de-artillería

empieza a rebullir el cam~anrento

El rey Gradaso dice: “En el momento
25.-ZiSZ C:

“Ea, -dice Gradaso, date prisa:
¿c’e.e, feo monstruo, aquella azul bandera

~ y C:
que recamadade oro se divisa?

li
¿no ves, bribón, aquella azul bandera
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“Hazme al barón de Montalbán cautivo,
dice, y el estandartegalicano,
y en él haz modo de envolverlevivo,

2540 y de traermesu corcel a mano;
no dejesque Bayardofugitivo
se te escabulla,malandrínvillano;
pues sabesquesalí de Sericana
por ganara Bayardo y Durindana”.

2545 Luegoa Framarte,rey dePersia,ordena
que a Matalista prenday a Morgante.
Al rey de Nubia, Orgón, que tiene llena
de verrugasla caray es gigante,
“Ensartarásmeen una grancadena

2550 con Isolero, dice, a Balugante”.
Al cual Orgón la carnerecia y dura
servíade vestido y de armadura.

Al gigante Balerzaluego manda
(que tiene el morro tres pulgadasgrueso

2555 y montaun elefante) ir en demanda
de Ferraguto,y que le traiga preso.
El pueblo Sericánsin armasanda,
como en expectativadel suceso;
quesólo con su rey al camposale,

2560 y cuandoel riesgoo la ocasiónlo vale.
La franca en tanto y la españolagente

provocaal enemigoa la batalla,
y marcha,a sus caudillos obediente,
en orden tal, que esun placermiralla.

2565 El campo,de la auroraal occidente,
cuajadoestáde espesagentüalla
hastala mar, y apenasuno sabe
dónde la que después va entrando cabe.

2544:

por solo ese caballo y Durindana”.

2534:

(que tiene ci morro inedia cu~rIagrueso

25 39-2560
porque sólo con él, y -sólo en caso
de gran peligro va a lidiar Gradaso

de graseurgencia, va a lidiar Gradaso.

2366:

cuajado esté de bárbara canalla

2368 B y C:
cómoes que allí la que va entrando cabc.
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Uno y otro enemigoes sarracino,
2570 menosel buen señor de Montalbano,

y ya estáel uno al otro tanvecino,
que se pueden herir tirando a mano.
Llega con Espinela Serpentino,
y embisteal populachoTrapobano;

2575 por ambaspartespavorosa,horrenda
alharacapreludia a la contienda.

El discorde sonar de tamborones,
de trompa,de añafil y chirimía,
haceuna confusión de confusiones

2580 que cosa del infierno se diría.

Serpentino,apretandolos talones,
al rey de Trapobanaacometía;
aquelde quiense ha dichoy serepite
que en lo disformeparangónno admite.

25-85 Blandiendova el gigantegruesaviga
que mástil pudo ser de unafragata;
nadale estorbaescudoni loriga;
de cada golpe a tres o cuatro mata.
Serpentín,que temorjamásabriga

2590 (del coraje español era la nata),
arremetió;mas golpe tal le toca,
que cae vertiendo sangrepor la boca.

Pasó de largo la fantasma fea,

2570-2571:
menosel gran señor de Montalbano
y el uno está del otro tan vecino,

2573-2574:
baja con EspinelaSerpentino,
y embistenya al gigante Trapobano;
por ambas partes disonante, horrenda

2578:
de trompa, de clarín, y -chirimía,

2581:
hincando Serpentino los talones

2583-2584:

a quien de quien he dicho ya que creo
que se lleva la palma de lo feo.

Éste en la mano lleva una gran viga
que -yerga pudo ser de una fragata;
nada el escudo sirve o la loriga;
cadaporrazo a -veinte o treinta mata.
Serpentín,que jamás temor ~briga,

2 592-2600:
que baja echandosangre-por la boca

Pasa de largo la fantasma fea
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con la gran viga abriéndoseanchaplaza,
2595 y donde el estandarteazul ondea,

en el pobreEspinelahizo tenaza;
como por diversiónle zarandea,
terciadaen tanto la robustamaza;
echandoluegoa la banderamano,

2600 le envía envueltoen ella al Sericano.
Reinaldosdesdelejos vio la fiesta

de Serpentinoy de Espinel gallardo,
y no le parecióser hora ésta
de venir con su gentea paso tardo.

2605 Dejándoselatoda en ordenpuesta,
a sus hermanosmandaIvón y Alardo
sigan con ella, mientrasél avanza;
embistiendoal jayán bajó la lanza.

Aunque no le hizo sangre,que cubierta
2610 lleva de cuerode orcala loriga,

del golpe que le da le desconcierta,
y echa a rodarjayán, jirafa y viga;
desenvainandoentoncesa Frusberta,
carga sobrela cáfila enemiga;

2615 rompelas filas, acuchilla,mata,
y cuantoencuentraarrolla y desbarata.

haciendocon -el mástil ancha plaza
al dar con Espinel tuvo una idea

y en él con la siniestra hizo tenaza
y asido lo levanta y zarandea
cual suele a su muñecauna rapaza
y -echando luego a la bandera mano
envíale con ella al Sericano.
abriendo con el mástil ancha plaza

al dar con Espinel yació de idea

al dar con Espinel mudó de idea

ceSgelo y lo levanta y zarandea

coge a Espinel y lo alza y zarandes

2595:
do al -aire el estandarteazul ondea

2605:
Deja’ndosela-en orden toda puesta,

2610:
lleva de un cuero de orco la loriga,

26 14-2616:
no se para a mirar si hay quien le siga
mas ~or las contrapuestasfilas llega
arrollé y desbarata cuantoencuentra
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Tras él la división cristiana vuela,
y sobreel enemigoda de lleno.
Viendo la suyaque a la fuga apela,

2620 estáel giganteAlfrera hechoun veneno;
mas le cumplió tambiénhincar la espuela,
creyendoque el negociono iba bueno;
y en pos corrió de la fugaz canalla,
no sé si a detenellao si a imitalla.

2625 Brazoscortandoy pechosy cabezas,
no da vagar Reinaldosa la espada;
los trapobanosrompe y hacepiezas;
hubo a quien rebanó de ijada a ijada.

Corriendovan por riscosy malezas,
2630 como de cabrastímida manada;

caen,comoen la siegalas espigas,
los mutilados cuerpos y lorigas.

Pero-recuerdeahoraquees Reinaldo,
que quierenlos de Arabia entrar en danza.

2635 Él, para máshonrar al rey Faraldo,
de parte a parte le pasóla lanza;
y luego a ios demás da el aguinaldo
abriendoa quiénel pecho,a quién lapanza;
y delios hubo a quiende un solo tajo

2640 la gran Frusbertahendió de arribaabajo.

2617-2618:

Viendo a su genteque a la fuga apelo,
estánuestro gs~gantehecho un veneno;

Como-a la fuga su escuadrónapelo

estabael pobre AIfrera hechosen veneno

2617 C:
Sobre él la división cristiana vuela,

2622:
porque no que el negocio no iba bueno;

2624 C:
no sési a detenellao a imitalla.

2625:

Brazos tronchandoy piernas.
2628:

a muchos rebanó de ijada a ijada
2631-2632:

caen, como la hoz a ¡05 espigas,
los destrozadoscuerposy lorigas.

2634:
pues quieren los de Aralia entrar en danza

2638:
abriendo a está1 el pecho, -a cuál la panza;
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Cúbresede cadáveresel llano,
que hacen a los que lidian parapeto;
el quepuedeescaparlo hacetemprano,
no le pesqueReinaldosel coleto.

2645 Va Ivón, Guiscardova tras el hermano,
y Alardo y Angelino y Ricardeto;
y Serpentín,con fresco aliento y fuego,
vuelve otra vez al azarosojuego.

Iba en derrotael árabe,y caía
2650 un dromedarioaquí, y allá un camello,

cuandoen su yegua tártaravenía
Framarte,rey de Persia,sin resuello,
queporprobar la lanzase moría
del buen Reinaldo,y se salió con ello,

2655 puesen la lanzael paladín le ensarta,
y fuera se la echómás de unacuarta.

Reinaldo,sin hacerde aquello cuenta,
pasaadelanteimpávido y sañudo;
pareceun rayo en nochede tormenta;

2660 másquemortal le estimael pueblorudo.
Y Orgón en estepunto se presenta,
que va, como un bergante, a pie y desnudo;
pero desnudoasí y a pie y bergante,
nadie le ve llegar queno se espante.

2665 Tiene de modo tal la piel curtida,
que el hierro apenasla penetrao taja,
y con el troncode unahayaerguida
terriblementea los contrariosmaja.

26412648:

Cábresede cadáveresel llano;
de sangre se formó vasta piscina;
el que puedeescapar lo hace temprano;
el que va huyendovuela, no camina.

y Sigseen Ivón y Alardo al caro herman-o;
Kicardeto, Angelino se avecina;
y Serpentín,con fresco aliento y fuego,
toma otra vez el peligroso juego.

que son ya a los que lidian parapeto;
2658:

pasa adelante,en rojo humor bañado.
2661 B y C:

Y en estepuntoOrgón se le presenta
266 5-2672:

Tiene de modo tal la piel curtida,
que el hierro apenasla penetra o taja,
y a dos manosesgrime sena hoja erguida
con que a los nuestrospor docenasinaja.

2668 C:
a los contrarios por -el campo majo.
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Viole Reinaldos;pero vio en seguida
2670 la turba que con él al campo baja

de atezadosvasallos;con quesuena
a replegar,y su brigadaordena.

Y mientrascomo próvido consulta,
y qué partido tome delibera,

2675 torna a la lid la densaturbamulta
de trapobanosque dirige Aif rera;
y volviendo la cara,ve que oculta
grandeespaciode campootra tercera
hueste,que viene por diversaparte

2680 siguiendode Balerzael estandarte.
Éste unos gritos da descompasados

con que a los másintrépidos azora;

Alardo y Argelín medio turbados
estiman que cejar conviene ahora.

2685 Reinaldosdice: “Estáis equivocados;
aguardad,compañeros,mediahora,
mediahora, no más,quemediabasta
para acabar con esta infame casta”.

Los dientescon terrífico rechino
2690 Reinaldo aprieta y contra Alfrera parte.

Pero nuestrojayán, que era ladino,
como le vio venir, se fue a otra parte;
lo que pUSO a Reinaldostan mohíno
que aguijandoa Bayardo,tunde, parte,

2695 desbraza,descabezaa cuantostopa
y hace pedazosla enemigatropa.

Marsilio ve la gran nubarronada

Viole Reinaldos; pero ve en seguida
la innumerablegrey que con él baja
de atezadosvasillos; con que suena
a replegar y su escuadrón ordena.

2675-2676:
toma a la lid la inmensa turbamulta
de trajsobanosque acaudilfa Alfrera;

cuatro millas del campootra tercera

Isó,s y Serpentín,medio turbados

2689;

Los dientes rechinando,-el paladino

Los dientesapretando, el paladino

2697:
Marsilio vio la gran nubarronada
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de huestes que en el campo se congrega,

y envía a Ferragutouna embajada,
2700 quese apresurea entraren la refriega.

La batallahastaaquí no ha sido nada;
ahorasí que en porfíadabrega
hastalo sumoel brío se acalora;
lo apurado,lo crítico es ahora.

2705 PorqueReinaldosde diversosmodos
sarracenosdespacha,que es un gusto;
chorréalela sangrepor los codos;
y a los más-alentadosponesusto.
Y al mismo tiempo van llegandotodos

2710 los de másnota; Ferragutoadusto,
Matalista, Isolero, Balugante,
y el fortísimo príncipeMorgante.

No sé decir si fueseardid o fuerza,
quedon Turpín se lo ha dejadoin pci/o;

2715 lo queno tieneduda esqueBalerza
semetió bajo el brazoa Ricardeto.
Pugnael mancebomíseroy se esfuerza
por desasirse;mas con pocoefeto;
va Ivón trasél y Alardo y Angelino;

2720 Balerza por los tresno da un comino.
Por otra parteAlfrera ha levantado

a Isoler de la silla y se lo lleva.

2699:

y manda a Ferraguto una embajada,

2702-2704:
como quien dice: ahora sí se llega
a lo más apretado, a lo más hondo
o hablando propiamentea un mar sin fondo

ahora sí que cada uno llega
~ur doquiera la liza se acalora

2708:

solamenteel mirarle pone susto

a todos el mirarle f’one susto

2713:

No sé si acaso fue, ardid o fuerza,

No sé si ha sido acasoardid o fuerza,

No sé decir si ardid ha sido y fuerza,
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Ferragutolo vio; mas no le es dado
queun solo paso su corcel se mueva

2725 contrala gran jirafa, que, espantado,
sobre los pies el cuerpoal aire eleva,
y respondea la espuelay a las voces
dandobufidos y tirando coces.

Sólo el brutal Orgón a nadiepilla;
2730 despachurrarle gustaúnicamente;

en derredor, por más de media milla,
toda despavoridahuye la gente;
que allí no vale lanza, no cuchilla,
ni el ser diestro aprovecha o ser valiente;

2735 él rompea un tiempo escudos, armas, huesos;
a borbotonessaltansangrey sesos.

Pero ninguno a compasiónexcita
a par de Ricardeto, que hecho presa

de aquel otro gigante, “Hermano, grita,
2740 a Ricardetoacorre,datepriesa”.

Oyó Reinaldosla doliente cita;
y vuelto, ve lo quede ver le pesa,
o por mejor decir, lo queen tan grave
ira le enciende,que de sí no sabe.

2745 Tantoel hermanoal bello mozoama,
que dar por él la vida estimaen poco,

y al verle en brazos,no de alguna dama,
sino de aquel jayán, se vuelve loco.
Mas otro asuntola atenciónme llama,

2750 y yo la vuestrajuntamenteinvoco.
A Barcelonavoy, que la tenemos
reducida a lOS últimos extremos.

272 3-2724:

tras él aguija Ferraguto -airado.

tras él Ferraguto aguija airado,
mas no es posible que al caballo mueva

que un solo trancosu corcel se mueva
2730:

despachurrar le gusta solamente.

2734:
ni el ser listo sirve, o ser valiente;

2738:

a ~ar de Ricardeto,queya presa
2744-2745:

ira le tone,que de si no sabe.
Tanto el hermano al bello joven ama,
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El que por dicha ignoradóndesea
de los horrores de la guerra el centro,

2755 una ciudad acometida vea,

el enemigofuera, el hambredentro.
De cuanta desventura alguna idea
formarsepueda,allí la sumaencuentro;
ni la fama otro cerco relaciona

2760 quese compareal tuyo, Barcelona.
Por do sustorresen la mar semiran,

la batensin cesarmil galeones;
y en derredorpor la campañagiran
de aquellosreyesindios las legiones,

2765 quecon ballestas,arcos,hondastiran,
o sobreel hondo foso echanpontones,
o con enterosárboleslo ciegan,
y ya a la basade los murosllegan.

Dóndearriman escalas,dóndeavanzan
2770 morrudoselefantesa docenas,

que sus torres altísimas balanzan
de ejercitadosguerreadoresllenas,
quesaetas,venablos,piedraslanzan,
batiendoa caballerolas almenas,

2775 mientrasla poderosacatapulta
con recioembatea la muralla insulta.

Coronan los sitiados la muralla,

2753:

El que no sabe aún qué cosa sea

El hombre que no -sabe a dónde sea

2757 B y C:

De cuanta desventurahumana idea

2758:

concebirpuede,allí el sumario encuentro

C:

concebirpuede,allí la sumaencuentro,

275 9-2760:

ni la fama otro asedio relaciona

máshorrible que el tuyo Barcelona
2764:

-de los indianos reyeslas legiones,

2774:

a caballeros sobre las almenas
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y peñascosde enormesdimensiones
hacencaerde arriba, y cuantose halla

2780 a mano; hastacolumnasy artesones.
Esotroscuerpo a cuerpodanbatalla,
y en vez de parapetosy bastiones
suspropios pechosa la lid presentan,
y al enemigo de la brecha ahuyentan.

2785 Descuellasobretodos la figura
de Grandonio, y ya firme está, ya corre;
cuantoshay medios de defensaapura;
a un tiempo manda, riñe, ofende, acorre;
las almenasle dan por la cintura;

2790 semejadesdelejos una torre.
Dijéradesal ver su porte y traza
que bastaél solo a defenderla plaza.

A diestray a siniestrapeñastira,
y a cada tiro aplastaun elefante.

2795 En tropasla indiada se retira,
invocandoa Mahomay Trivigante.
Infelices de aquéllosdo la mira
pone el jayán, de estragosanhelante;
que avientacomopaja las escalas,

2778-2782:
unos arrojan vigas, artesones,
columnas,peñas,cuanto a mano se-halla
sobre los extranjeros escuadrones.
Estotros cuerpo a cuerpo dan batalla

y y en vez de parapeto y basflones

arrojando cornisas, artesones.

y columnas arrojan, artesones.
vigas, peñascosa la ruin -canalla

sobre tos circundantes escuadrones.
Mas otros cuerpo a cuerpo dan batalla,

2778:
y peñascosde grandesdimensiones

2785-2786:
Descuellade Grandonio la figura

sobre las otras, y ya está, ya corre;
2790:

sesnejasobre el sunco una gran torre.
279 5-2797:

no hay citas (?) a Pie firme do se mira
el pavoroso bselto del gigante.
La atónita indiada se retira

La medrosa indiada se retiro
2798:

Pone, dsido ~íe estragos, el gigante
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2800 y a los quepilla hacevolar sin alas.
“~Cobardes!¿elhüir qué os aprovecha,
si os esperan aquí nuestras espadas?,

dicen los reyes,asaltadla brecha”;
y empújanlosa cocesy a puñadas.

2805 Grandonioencimahirvientepez les echa,
y líquido -alquitrán a calderadas.
“Así, diciendo, adobo yo, belitres,
el yantar a los canesy a ios buitres”.

Hinchanel aire, asordanlos oídos
2810 en varias lenguasdísonosacentos,

el triste lamentarde los heridos,
y el son de los marcialesinstrumentos;
doquieradolorososalaridos,
imprecaciones,votos, juramentos;

2815 doquieraespantoy confusión se advierte,
y el furoren mil formas y la muerte.

Al mismo tiempo el horrorosoestrago
del hambreeí vulgo en Barcelonasi-ente,
que macilento y por las calles vago,

2820 mendigael pancon queel vivir sustente.
¡Cuántoel ancianoendebleque al amago
de la Parcacon pulso intercadente
y lento afán se rinde, cuántoenvidia
al que perece en la sangrienta lidia!

2808:
la vianda a los canesy a los buitres”.

2809-2810:

Llenan el aire, asordanlos oídos
en varias lenguas dísonos lamentos

28 13-2814:
doquiera pavorososalaridos,

doquiera lastimeros alaridos,
imPrecaciones, voto y juramentos;

2816-2818:
y bajo formas mil furor y muerte.

Del hambre en tanto el miserableestrago
el débil vulgo en Barcelona siente,

Al mismo -tiempo el lastimero estrago
el populacho en Barcelona siente,

2820-2821:

va mendigando-el ~an inútilmente.

pide Por Dios el pan inútilmente
¡Cseánto-el endebleancianoque al amago
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2825 Con mustio labio el falleciente hijuelo
los pechosde la madreexprimeen vano,
que la lívida cara eleva al cielo,
desamparadade socorrohumano.
Crececontinuamenteel ansia y duelo,

2830 y de horaen hora aguardael ciudadano
ver de la patria la fortuna extrema,
el saco horrible y la matanza y quema.

Pero, por Dios, dejemos este asunto,

y dejemostambién, si os acomoda,
2835 a los indianosreyes,queya a punto

tienen la gente que gobiernantoda;
tanto, que a una señal de aquel trasunto
de Satanás,el pardo rey Grancoda,
cubren dos mil escalas la muralla,

2840 y sube como hormigasla canalla.
Mudemosen efectode sujeto,

que pensar no me deja en otra cosa,

y a decir la verdad,me tiene inquieto
la tremenda,la crítica, azarosa

2845 aventuradel pobreRicardeto,
que, si gentele sigue valerosa,
se va con él Balerza sin embargo,
y lleva el elefante a un trote largo.

Bien que como Reinaldos se aproxime,
2850 tieneque detenersea su despecho.

Ni por eso creáisse desanime,
antesle dice queplacer le ha hecho.
Ferrado tronco en la derecha esgrime,
y lo maneja cual liviano helecho.

2855 Vestido está de acerorutilante,
y ya sabéisque montaun elefante.

2838:

de Satanás,el indio rey Grancoda

2842:

puestensar no me deja en otra cosa

2846:

que aunque gente le sigue valerosa

2849-285 1:

Mas como ya Reinaldo se aproxime
detiénesepor fin a su despecho.
Ni por esto penséisse desanime,

Ni por esto el jayán se desanime
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Por no exponersu buen corcel, se apea
el paladín; pero ¿dequé su ahinco
le sirve, o su valor, cuangrandesea,

2~60 si cuatro palmos más no crece o cinco?

Fuele inspirada una excelente idea;
un brinco da, cual suele ser el brinco
del tigre sobreel corsoo la potranca;
del elefanteempínaseen el anca.

2865 Y al monstruoen el cogotecon suceso
tan cabalembutió la hoja luciente,
que trasel cascole taladra el seso,
y hace salir la puntapor la frente;
de modo que Balerzasueltael preso

2870 y el último suspirojuntamente.
La vasta mole ensangrentadabota
el elefante,y por el campotrota.

Mudando de caballo Ferraguto,
persigueen tanto al robadorAlfrera,

2887-2864:
Aunqueel mismovalor Reinaldossea,

¿qué le aprovecha su alentado ahínco?
Tocarle un pelo al monstruoes vano idea,
si cuatro cuartas más no crece o cinco.

y Con buena traza -el paladín se apea,
y dando un brinco, que no -da igual brinco
tigre sobre la oveja o la potranca,
del elefante súbeseen el anca.

¿qué le aprovecha su alenrado ahínco
cuando, al corcel por no exponer, se apeo
si cuatro palmos más no crece o cinco?
Pero le ocurre una famosa idea;
brincando, que no da tan alto brinco

2887-2861:

Por no exponera su bridón se -a~ea
Reinaldos; mas¿de qué su bravo ahínco
podrá servirle ahora en la pelea
si cuatro cuartas másno creceo cinco?
Pude inspirada una feliz idea:

2864 C:
del elefantese subió en el anca;

2868-2866:
Y al gigante en la nuca con suceso

tan feliz, embutió la hoja luciente,
287 1-2880:

Y el elefante, que sangriento bota
-el gran cadáver,asustadotrota.

Ferragú ~or su parte daba caza
al otro bribonazodel AIfrera:

¡ii-o
Cambiando de caballo, Ferraguto,

iba siguiendo al bellacón de Alfrera,
pero a la postre se afanó sin fruto
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2875 quepor salvar la presa,al tardobruto
que monta, incita a másveloz carrera.
Ello es queel moro se afanósin fruto,
y que cuandoal berganteherir espera,
éste,esquivandoel golpe, aprieta el paso,

2880 y se mete en el campode Gradaso.
Tras él se cuela Ferraguto;pero

el resultadono valió la pena.
Echandoen tierra al joven Isolero,
aferra el otro la fornida entena,

2885 y moviéndolaen círculo ligero,
da a Ferragutoun golpe que le atruena;
la regia servidumbrese apersona,
y a los dos españolesaprisiona.

y y por másque maldice y amenaza
de salvar a Isoler no hubo manera.
Pues manejando la tremenda maza
se abre -el jayán camino -a la ligera
y sobre la jirafa va a tal paso

x que entra ya por la tienda de Gradaso
vn’

se abre el jayán camino de carrera

2874-2876 C:

¡bale a los alcancesa el AIfcera,
que -a Isolero se lleva; -más astuto
que denodado,al contendor no espera.

2878 C:

pues cuan-do el enemigo herir espera

2881.2888:

Entra tambiénfurioso el caballero
al tiempo que el gigante echando a tierra
al desgraciado joven Isolero,
la gruesaviga, con las dos aferro;

y a un golpe de la cual duro y certero,
sin sentimientoal bravo moro atierra.
Presta la servidumbrese apersono,
y -a los dos espaííolesa~risiona.

o-vi
y un golpe le descarqa tan certero
que sin sentido al bravo moro atierra

Tras él ha entrado Ferraguto; pero
con poca dicha el monstruo echandoa tierra
al desgraciadojoven Isolero
con ambas manosel garrote afierra

va y moviéndolo en círculo ligero,
da al bravo un golpe que también le atierra.
Presta la servidumbrese apersona,
y a los das espaiíoles aprisiona.
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Dice a GradasoAlfrera: “Desconfío
2890 quesalgasde estalid con lucimiento;

ciertamenteReinaldos tiene brío;
yo sólo el tuyo igualo a su ardimiento.
Es tu enemigoy enemigomío,
y el alabarleno me da contento;

2895 mas la verdadse ha de decir por fuerza:
acabade matar al rey Balerza.

“Atravesó a Faraldo,y ha ensartado
a Framartecomouna pajarilla.
Yo soy de todos el mejor librado,

2900 y tengodislocadauna costilla.
Al verle, no hay peón tanalentado
que no eche a huir creyendoque le pilla.
Tú, si de mi verdad te satisfaces,
mientrases tiempo, mira bien lo quehaces”.

2905 Riendo desdeñosoel Sericano,
“,~ConqueReinaldos,dice, es tan valiente?
¿Conquete ha dado?Bien está;me allano
a renunciarmi pretensiónpresente,
si no le venzoy a Bayardogano

2910 antesqueel sol desciendaal occidente”.
Dijo, y por señasla armadurapide,
y el regio alberguea lentos pasosmide.

2891:

Reinaldos ciertamente-tiene brío;

ello es -que el tal Reinaldostiene brío;

tiene Reinaldos gran coraje y brío;

Rcinaldos, isa lo dudes, tiene brío;

2902:

que no corra creyendoque le pilla

2904:

mientras es tiempo, mira lo que hace.

2908-2909:
a perdonarte todo inconveniente,
si no le rindo y a Bayardo gano

2909-2910 C:

-si hoy no le venzo y a Bayardo gano
antes que baje el sol al occidente

2911:

Dice, y por señas la armadura pide,
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Las armasotro tiempo fabricadas
para Sansón,dos reyes le traían:

2915 obramaravillosade las hadas,
de azuly oroa cuartelesrelucían.
Y no bien se las tuvo acomodadas,
era cosade ver lo quecorrían
los que a servirle en torno atienden; tanto

2920 ci verleauna los suyoscausaespanto.
Luego de un salto encabalgóla alfana,

que era unayeguade color retinto,
negrísima, tresalba, rabicana,

de gran correr y de marcial instinto.
2925 Saliendo,ve a Reinaldosque rebana,

punza,degüella,tronchay deja tinto
de sangreel suelo,entre cabezasrotas,
informes cuerpos,destrozadascotas.

El rey Gradasole miraba atento,
2930 como quien tiene en tales cosasvoto;

luego se le disparatruculento;
es una tempestad,un terremoto;
al mismo diablo, si le diese un tiento

con la lanza,el testuz le hubieraroto.
2935 Despavoridoun repentinosalto

Bayardo da de cuatrovaras de alto.

2913-2920:
Cuatro reyes las armas -le traían,

para Sansónantaño fabricadas.
De oro y azul labradas relucían,
obra maravillosade las hadas.

y Era cosa de ver lo que corrían
luego que armado-estuvo, lac mesnadas
que, a su servicio atender suelen, tanto
el verle, a los suyos,causa espanto.

2922-2926:
que era una yegua de marcial instinto,
vivísima, tresalba, rabicana,
en lo demásBayardo ~ari~ir~to.
Más cátate a Reinaldos que rebaira,
punzó, troncha, destrozo y deja tinto

2924-2928 C:
mira atento a Remoldasque rebana,
punzó, troncha, destrozo y deja tinto
de sangre el suelo, entre lorigas rotas
cabezas, brutos, capacetes,botas.

293 (-2932:
luego se le dispara coma-un -viento,
como una tempestad,-un terremoto.

293 8-2936:
Amedrentadode tal vista, un salto
Bayardo dio de cuatro varas de alto.
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De que el paganoasaz se maravilla;
masno se cura,y sigue siempreavante.
Hileras desbarata y desparpilla;

2940 ya estánen tierra Ivón y el reyMorgante.
Ambos a dos Alfrera al punto pilla,
que tras el re-y Gradasova de infante,
y a prender,no sin pena, se da mano
todos los que derribael Sericano.

2945 Guiscardoal suelo va, va Serpentino,
Alardo y otros cientoen larga hilera.
Como si en sucesióna su vecino
el que primero cae, caerhiciera,
llévaselosGradasode camino

2950 sin suspenderun punto su carrera;
casi duda la vista -sorprendida
si primero es el golpe o la caída.

Mas el barón de Montalbanoha vuelto,
que, sin apelación, probar fortuna

2955 con el gallardorey tiene resuelto.
Cualentracon enhiestamedia-luna
bravo toro en el circo; desenvuelto,
alta la frente, llega. Ambos a una
se encarany se embistenfieramente;

2960 paróselosa ver toda la gente.

2938-2939:
mas no se cura dello y pasa avante.

mas no -se cura dello y va adelante.
Las filas desbaratay -aportillo.

2940 B y C:
ya estánPor tierra Ivón y el rey Morgante.

2948:
cayendocada cual caer hiciera,

B y C:
el que trabuca, trabucar hiciera,

2982-2953:
antecederel golpe a la caída.

Reinaldos en busca suya ha vuelto,

Pero el barón de Montalbano ha vuelto

2958.2959:
alta la frente, embisten.Ambosa una
corrieron a encontrarseairadamente.

se -encaran y se embistenbravamente.
Paróseles a ver toda lO gente.
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Fue sobretodo humanopensamiento
pavorosa,crüel la arremetida.
El buenBayardo (a mi pesarlo cuento)
caepor la vez primera de su vid-a;

2965 pero resurte y pone en salvamento
al mísero Rein-aldos, que la brida
no rige -ya. Gradaso, aunque la bella
alfanacae,se tiene firme en ella.

Creyendo que al negocioha dadocabo,
2970 diceal giganteAlfrera: “Corre y pilla

esecorcelquede ganaracabo;
jaecesnuevosponle y nuevasilla”.

Mas le dejó por desollar el rabo,
queel tal corcel ya es:abaa mediamilla,

2975 llevandoencimaal aturdidodueño,
que al fin sacudeaquel pesadosueño.

Y torna nuevamentea la quimera,
apenasrecobradodel letargo.
Iba diciendoel socarrónde Alfrera:

2961-2968:

El choque fue crüel, desapiadado,
sobre cuantos hasta-ahora habían sido.
Bayardo casi en tierra hundió un costado:
a poco más no sé qué hubiera sido;

y mas prestamenteresurtió del prado
llevándosea Reinaldossin sentido.
Al suelo fue también la alfana bella;
y Gradaso también se tuvo en ella.

Duro el encuentro fue, desapiadado

Cruda embestida fue. deaapiadada

Dura embestida fue, desspiadada

Fue el encuentro terrihte, fue violento

Dura embestida, que pintar no intento
u’

Por un tris da Bayardo costalada
‘5

mas prestamenteresurte del prado
vilt

Gradaao firme se msnruvo en ella,

2969-2972:

Creyendo que al asuntoha dado cabo
“Aif rera, dice el rey, tú me le pilla;
y pon, mientras yo la guerra acabo
jaeces nuevos a Bayardo, y nueva silla”.

2974:
que el buen Bayardo estaba a -media milla,

2976:
que presto vuelveen sí del grave sueño.

2979:
Iba entre sí diciendo al pobre Alfrera:
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2980 “EA quién se dio jamástannecio encargo?”
Y como si alcanzarleno quisiera,
ya a corto, ya le siguea pasolargo,
jurando, a fe de Alfrera y de gigante,
que en tenerle a la vista hará bastante.

2985 Mientrasa los francesesdivertido
está en acuchillarel Sericano,
y a cuál la vida, a cuál quita el sentido,
hiriendo a unos de filo, a otros de plano,
Reinaldos,que pensabaprevalido

2990 de la ocasión, cascarlea salvamano,
le asaltóde costado,y en la frente
le descargódescomunalfendiente.

Mas no hay granito que se pongaal lado
de aquélla;y ved si con razónlo digo.

2995 Como si un coscorrónle hubierandado,
así se queda;y vuelto a su enemigo,
“Suelo dar, dice, el celemín colmado
a los quegustande feriar conmigo”.
Háceseatráspara quelibre juego

3000 tengael robustobrazo, y cargaluego.
Caló sobreel brioso paladino

silbadoraltibajo; y por mi vida,
a no tenerel yelmo de Mambrino,
ya estabaal otro mundo de partida.

3005 Sobreel pescuezoa dar de brucesvino
de su corcel, que arrancade estampida;

2988-2989:
y a unos hiere de filo, a otros de plano,
llegó Reinaldo,y procuró valido

2991-2992:
aciérlale un fendiente en la -mollera,
que pedazosharía a otra cualquiera,

le asaltó de improviso y en ¡-a frente
le descargó descomunalfendiente.

2993:
Mas no -hay diamante que se ponga al lado

2996-2997:
fresco se queda; y vuelto a su ene-migo.
“Dar suelo, dice, el celemíncolmado

2999-3002:
Veamos,pues, cómo te va con ésta,
y si eres tú también duro de tesia”.

Caló sobre el gallardo paladino
el fulminante acero; y por mi vida
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y aciértaloa mi ver, porquesin eso
quedaallí su señoro muertoo preso.

Tomó Reinaldoen sí; mas ¡ay! el pecho
3010 otro más crudo golpe le traspasa;

muéresede vergüenzay de despecho;
se desespera,en cólera se abrasa.
Decíase:“Tus bríos ¿quése hanhecho?
¿quées esto,miserable,qué te pasa?

3015 ¿eresReinaldos?¿tienesarmas?¿manos?
¿tehanhechizadoacasoestospaganos?”

Y vuelto a su caballo dice: “¡Ingrato!
dejárasmemorir, quede esa suerte
honrado moriría; nunca al trato

3020 de ios hombresvolvamos;ve a esconderte.
Pero ¿quéestoy diciendo, mentecato?
Volvamos a vengarnoso a la muerte”.
Decir, picar, arremeterviolento
al rey de Sericana,fue un momento.

3025 Aunqueen sus armasla menor falsía
no halló Frusbertaaquellavez tampoco,
estrellasle hizo ver a mediodía.
Parecióle la chanzaal rey un poco
pesada,y dijo, haciendoquereía:

3030 “,~Habrásevisto semejanteloco?
Mas yo tengode ver si te sosiego”.
Lanzandopor ios ojos vivo fuego,

Se abalanzaal francésde tal manera,
da tal fuerza, tal ímpetu a la espada,

3007-30-08:
y obrar semeja con prudente seso
librando a su señor demuerto o preso.

30 17-3020:
Y hablando-a su corcel le dice: “j Ingrato!

Dejdrasmematar, que de esa suerte
honrado moriría; ahora al trato
humanobuyamos; corre, -ve a esconderte.

3032:
Decir, picar, acometerviolento

3025-3026:
Aunque a las armas la -menor falsía

no hizo Reinaldoaquella vez tampoco

3032:
Y echando por -los ojos vivo fue-go

3034:
tal ímpetu, tal fuerza ¿a a la espada,
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3035 queninguno lo vio que no dijera:
“Barón de Montalbán, tu hora es llegada”.
Y sin duda ninguna que lo fuera,
si hubieseandadolerdo el camarada.
El siniestro talón Reinaldoshinca;

3040 ágil Bayardo al otro lado brinca.
Dio en vago el golpeel Sericano;empero

otro le segundóque puso grima.
Hurta el francésel cuerpocual primero,
y un recio tajo al mismo tiempo arrima.

3045 Pagábaleal contadoen buendinero,
como quien sabea perfecciónla esgrima;
y Bayardo,tan ducho comoel amo,
saltandoacáy allá pareceun gamo.

Gradaso,viendoque trabajaen vano,
3050 va a ver si en otra partese fatiga

con másprovecho,y rompeespada~n mano
por las legionesde la adversaliga;
mas no ha dadocien pasosel pagano
cuandoReinaldosotra vez le hostiga,

3055 y gozarno le dejaaquel sabroso
andarmatandoa roso y a velloso.

Trabábasela lid con furia nueva
a no verseReinaldoen grandeaprieto,
pues mientrascon el rey su espadaprueba,

3060 prisionerohaceOrgóna Ricardeto.
De allá el hermanogrita: “;Que me Ile-va!”
y a -él acá le tiran al coleto;
no sabea dó se vuelva ni qué haga,
ni cómo a entramboslances satisfaga.

3065 Tanto le da quehacersu antagonista
que apenasde su espadase defiende;

3043 B y C:

1-lurtó el france’s el cuerpo cual primero,

3083-3060:
snosno ha dado diez pasosel pagano
y ya Reinaldos otra vez-le hortiga
y si bien no le daña, así le acosa
que ni aun tensar le deja en otra cosa.

Trábase la cuestión con furia nueva,
mas veseel buen Reinaldo en grave aprieto
que mientras con el rey -las -armas trueba
frreso se llez’a Orgón a Ricardeto

3063:

no sabea dó acudo ni qué haga,
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pues¿quéserá cuandoal giganteembista,
si al mismo tiempo el Sericánle ofende?
No ve socorrohumano,aunquela vista

3070 por todo el campoa la redondatiende.
Pero sin fuerzasy sin voz me siento;
suspendo el canto mientras cobro aliento.

3069:

Ni ve socorro humano, aunque la vista

3072:
suspendoel can/o, mientras lomo aliento.
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CANTO V

LA BARQUILLA *

Suele dar Dios con dulcemiel templado
el acíbardel cáliz de la vida,

3075 y aun teniendoel azotelevantado,
su providenciapaternalno olvida;
por más que en este valle malhadado,
quees de los vicios y el error manida,
no cese un punto la malicia nuestra

3080 de provocar su vengadora diestra.

Mas entrecuantosbienes, los enojos
calmando,que el vivir humanoafligen,
grato solaz ofrezcana los ojos
o al trabajadopechoregocijen,

3073:

Suele dar Dios de dulce miel templado

3076:

de su piedad ~uterna no se olvida~

3078-308-0:
del vicio y del error sucia manida
provoquesin usar la armada diestro
de su venganzala malicia nuestra.

3 081-3 088:
Mas entre cuantos bienes testifican

la pía providencia a nuestros ojos
y al trabajado pecho dulcifican
de este mortal destierro los enojos;

* De este Canto la Comisión sólo ha podido examinar el texto B, ya que en los

legajosmanuscritoscorrespondientesal texto C, falta dicho Canto. (CoMssIóN EDITORA.

CARACAS).
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3085 como flores que brotanentre abrojos,
o que su tallo en mustio yermoerigen,
¡dulce amistad!si el tuyo en estemundo
no es el lugar primero,es el segundo.

Buscael dichosoa ti por confidente,
3090 con quien, partiendoel gozo, mayor le haga;

que, no comunicado,brevemente
el más gratoplacernos empalaga.
A ti recurreel ánimadoliente,
y tú de la aflicción curasla llaga,

3095 y en ella, ¡oh bienhechorahija del cielo!,
el bálsamoderramasdel consuelo.

Pero cuandoun afecto su fineza
apuramás y acendray aquilata,
es cuandoaquel quecon la vida empieza

3100 la estimaciónlo esmeray lo remata;
y dos almas que unió naturaleza
santaamistadcon doblesnudosata,
yendocon la razónla sangrea una
y la dulcecostumbrede la cuna.

3105 Quesi a lo más extrañoy forastero
el mérito y virtud nos aficiona,

y (como olorosas flores que salpican
las rocasde un desiertoy los abrojos),
¡dulce amistad!, si el tuyo en este-mundo
no es el lugar primero, es el segundo.

Mas entre cuantosbienes, los enojos,
de la fortuna terrenal corrijan,
o que placer ofrecen a los ojos
o el trabajado pecho regocijan

va (como flores que nacen entre abrojos
o que peñascosáridos cobijan)
¡dulce amistad!, -si el tuyo en este mundo
no es el lugar primero, es el segundo.

de esta morada terrena! corrijan

templan, que e! trabajado pecho aflijan

3083:

ora -solaz ofrecen a los ojos

3086:

o que un árido páramo cobije
3089:

Buscael gozosoa ti ~or confidente
3099:

es cuandoaquello que la sangreempieza
3103:

yendo con la razón la carne a una
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¿quéserá cuandoaquello queprimero
ciego abrazóel cariño, el juicio abona?
Entoncescon tan firme y duradero

3110 lazoun afecto al otro seeslabona,
que no se da poderque los desuna
en el mundo,en el tiempo,en la fortuna.

Desto Reinaldo insigne ejemploofrece,
que a su hermanomenor, bello dechado

3115 de virtud que en tempranaedadflorece,
quiere y estima en el más alto grado.
Pensad,pues, a quépunto se enardece,
qué furor hierve en él, cuandoa su amado
Ricardetoel brutal Orgón cautiva,

3120 segúnlo dejo declaradoarriba.
Poco estuvo Reinaldosvacilante,

que pronta decisiónrequiereel caso.
Acordó, pues, la suya en el instante,
que fue dar las espaldasa Gradaso,

3125 y luegoenderezarcontra el gigante,
con la celeridadque pudo, el paso,

3107:
¿qué será si el objeto que primero

3110:
lazo un -amor al otro se eslabona,

3113-3120:
Desto será Reinaldos buena prueba,

que de su hermanoel joven Ricardeto
la amistad y cariño a un punto lleva,
que no cabe mayor ni más~erfeto;

y y así de la pasióny rabia nueva
que dél -se aprenderá se hará conceto;
cuando ve, como queda dicho arriba,

que -a lo que estima-él tanto, Orgón cautie’a.

Desto dará -P,einaldos harta prueba,

vi
que hierve en él se formará conecto

Cuando ve que al rnance-bo Orqón cautiva
como lo dejo referido arriba.

3 12 1-3128:
Turbóseel buen Reina/dos infinito

mas en hallar lardo un segundoescaso
lo que importaba hacer en tal conflito,
que fue dar las espaldasa Gradaso

y y enderezarcontra el jayán maldito,
con ¡a celeridad que pudo, el paso

y enderezarcontra el raptor maldito
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para vol-ver, sin -ese inconveniente,
la competenciaa dirimir pendiente.

Y llegado que fue, tomó el partido
3130 de desmontar,no fuesequeel villano

le lisiase el corcel con el fornido,
formidable bastónque lleva en mano.
Orgón, queno pensabahubiesehabido
ninguno, que teniendoel juicio sano,

3135 de venir a embestirleosadofuera,
muerto de risa al paladín espera.

En lo que, cierto, no mostró cordura,
como Frusbertaconocerle ha hecho
conun raudorevésy una abertura

3140 algoprofunda en el cuadril derecho.
Aúlla el malandrín,blasfema,jura
y se muerdelos labios de despecho;
embravecidoa Ricardetoarroja,
que el duro suelocon su sangremoja.

3145 Quedótendidoel pobremozoen tierra

el cual jayán tiene la piel tan dura,
que de armas ni de ropas no se cura.

Lti-Vtii
para poder sin -ese inconveniente

la contienda dirimir pend~ente.

3137-3144:

En lo que anduvo desaconsejado
y no supo con quién se las había.
Silbo Frusberta en vuelo acelerado
y casi enteroel un cuadril le abría.

y Aullaba aquel mastín descomulgado
y los labios de rabia se mordía.
A Ricardeto arroja con tan fuerte
ímpetu,que en un tris le da la muerte.

En lo que procedió desacordado
como Frusberta conocer le ha hecho
la cual con un revés desapiadado
le -abre honda grieto en el cuadril derecho.

va Au’lla el malandrín, blasfemo airado
y -muérd-eselos dientes de despecho
violentamente-a Ricardeto arroja
que con sussangres las -arenas moje.

que silbando un revés desaforado

fulminando urs revés desaforado

Aúlla -el malandrín descomulgado
y muérdese los labios de despecho

3 I4~:
Tendido yace el pobre mozosin sen/ido
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sin habla, sin color, sin movimiento.
Orgón la poderosaporra afierra;
Reinaldoalertaestáy a todo atento;
cruje los dientes, cual sonora sierra,

3150 Orgón, y con la clavahiendeel viento;
Reinaldo,hurtandoel cuerpo,atrásda un paso;
en estosobrevieneel rey Gradaso.

El lance ciertamentees de dar susto,
y casiduda el héroede Mongrana.

3155 Mas ¿orno tieneun corazónrobusto
queconningún peligro se amilana,
un tajo esgrime,quecogiendoal justo
la cintura al jayán, se la rebana;

cayó sangrientoel monstruo en dos pedazos;
3160 uno las piernas,otro el bustoy brazos.

Como si hubiese algún melón partido,
serenoasí sobreBayardo salta,
y de nuevosalientosrevestido
al rey Grad-asoel paladín asalta.

3165 Éste, de lo que mira sorprendido,
mostró la diestradesarmaday alta
en señal de pedirle parlamento;
el paladín envaina, y oye atento.

uFuera,señor,soezdescortesía,
3170 el rey le dice, y gran desaguisado,

que, siendotú de tantabizarría
y de tanto valor comohas mostrado,
fueses vencidopor la huestemía;
que, estando de millares rodeado,

31 ~3—3160:

El lance ciertamentees de dar -susto
y casi duda el noble caballero.
Mas como tiene un corazón robusto
que no se paga con nin,~úndinero

y tira un revésque la cintura al justo
coge al gigante, y lo rebano-entero;
cayó el horrible monstruo en dos pedazos;
aquí las piernas; allá el busto y brazos.

st

un tajo vibra que le coge al justo
la cinrura al gigante, y lo rebana.

3162:

fresco el barón sobre Bayardo -salta,

3173:

vencido fueras por superchería;
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3175 no puedesescaparde muertoo preso,
si eres hombremortal de carney hueso.

‘tNo quiera Dios que afrentatan villana
a un caballerose hagade tal brío.
Yo pienso,si te place,que mañana

3180 (puestiendeya la nocheel velo umbrío).
sin tu Bayardotú, yo sin mi alfana,
lidiemos cuerpoa cuerpo en desafío,
porquedel lauro así y honor primero
no defraudeel caballo al caballero.

3 1 85 “Mas con tal pacto hagamos la pelea,
quesi me vencestú, todo el quehubiere
de vosotroscautivo, suelto sea;
y si yo te matareo te prendiere,
no pido más rescateni presea

3190 que tu corcel; y venzael quevenciere,
libre, la vueltade Asia, irá mi tropa,
y el cetro a Carlos dejaréde Europa”.

Reinaldos,queno encuentraen estacosa
mucho quemasticar,así contesta:

3195 “Serme no puedemenos que gloriosa
la lid, alto señor, que me es propuesta,
pues tanto tu virtud maravillosa
al universomundo es manifiesta,
queen recibir de un brazotal la muerte

3200 daráenvidia,no lástima,mi suerte.
“Y en lo que toca a la razónprimera,

gracias te doy; mas con tu venia añado

que, aunqueparezcozozobrar,pudiera
sin ajeno favor salir a vado,

3205 y que si en contramía el orbe fuera,
y brotara legionesesteprado,
no temblarapor eso;y lo que digo,
con esteaceroa sustentarme obligo”.

Gradasoa esto no replica nada;
3210 con que,volviendo al comenzadoasunto,

de la lid determinanacordada.
el dónde, cómo y cuándo: el dónde, junto

3191:
libre, la vuelta al Asia, irá mi gente;

3199:
que en recibir de brazo tal la muerte.

3208:
con este acero a mantener me obligo.”
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a la playa del mar; el cómo, a espada,
armados,claroestá, de todo punto,

3215 sin comitiva algunao compañía,
ambosa pie; y el cuándo,al otro día.

Todo con una flema sin segunda,
lo dejan definidoy aplazado,
y por volver a la sabrosa tunda

3220 quisieranfueseel nuevosol llegado.
No así yo, que de tanta barahúnda
estoy,os aseguro,mareado.
Calle un instante la trompeta bélica,
queen el Catayme estáaguardandoAngélica.

3225 La cual, aunquela causaquela inquieta
a la espalda dejó, no ha sosegado.
Cual -simplecilla cierva, a quien saeta
de alevecazadorllagó el costado,
quehuye anhelando,y tanto más le aprieta

3230 aquel mortal dolor que lleva al lado,
y en vanobuscaalivio al mal que siente,
en la nativa selva y clara fuente;

O cual traviesaniña, que en la saya
deja, por acercarsesin cautela,

3235 prenderel fuego,y corre huyendoal aya,
y más en el correr la llama vuela;
lleva Angélica así, doquier que vaya,
la amorosa pasión que la desvela;
ni le vale el hüir, antesparece

3240 quesu mal con la ausenciaseencrudece.
No sabe qué es consuelo ni reposo;

no hay pasatiempoquesu penaengañe;
el rostro tiene siempre lagrimoso;

suspiraa todashoras,gime, plañe;
3245 si acaso duerme, en vez de algún dichoso

sueñoque un punto su llorar restañe,
sueñaquemira aquelsemblanteamado
esquivopara ella y enojado.

3220:

quisieran fueseel nuevo día llegado
3234-2335:

¡sor -acercarse incauta a la candela,
en llamas mira, y corre, buyendo, al aya,

arderse mira, y corre, buyendo, al aya,
3248:

sañudo, másque nunca, y enojado.
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Con esto torna en sí sobresaltada,
3250 y volviendo los ojos a occidente,

“~OhFrancia!, dice, ¡oh tierra celebrada!,
¡dichosa tú, que lograsver presente
el caro bien de que yo estoyprivada!
¡Ah! puede ser que ahora cabalmente

3255 otro seno amoroso(;amargaidea!)
lo que en vano ansíoyo, gocey posea.

“;Pobre de mí! ¿qué haré contra esteloco
delirio, estemortal desasosiego?
¿A qué arte apelo?¿A qué deidadinvoco?

3260 Turbé la tierra, e1 agua,el aire, el fuego;
mas de hechizosAmor se cura poco;
bien a mi costa a conocerlollego;
que no calmeesteardorningún encanto
decretotuyo ha sido, cielo santo.

3265 “~Quéaguardomás?¿Porqué no doy de mano
a la esperanzaen quemi amorse ceba?
¿Nosabequele adoroel inhumano,
o de su ingratitud me falta prueba?
Sólo desdeneste debí, tirano;

3270 mas pagaréloscon finezanueva;
al magoMalgesí, mi prisionero,
dar libertad, porquees tu primo, quiero”.

Aquestodicho, al húmedoaposento
do en medio el mar estáel cautivo, baja

3275 valida de no sé quéencantamento,
y las puertasde broncedescerraja.
Oyó el magoel rüido, y al momento,
en el magínla idease le encaja

3256:

lo que ansiando estoy yo, goce y posea.

3263-3264:

y no acierta a sanar sss herida acerba
bálsamoalguno, o droga, o flor o hierba

que no cura este amor ningún c,scanto
decreto tuyo ha sido, cielo santo

3266:

a la esperanzaque en ini ardor se ceba.

3275-3276:

¡sos’ arle descendióde encantamiento,
y las robustas ¡suertas descerrajo.
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de ser llegadosu postrerodía,
3280 y de queSatanáspor él envía.

Cuandoaguardabala infernal visita,
aparecióle el bello ángel humano.
Luegoque le saluday que le quita
los hierros ella con su propia mano,

3285 dice: “Quien te libró de tantacuita,
piedadigual de ti no espere en vano;
aleccionadopor tu propia pena,

aprendea condolertedc la ajena.
“Que si de amor tal vez supiste,y sabes

3290 que de un ingrato enamoradavivo,
juzgarástus cadenasmenosgraves
queen las que tengoel corazóncautivo.
Y porquede entendermi ruegoacabes,
amo a Reinaldo,y me despreciaaltivo;

3295 y de tu libertad en pagoquiero
que me sirvas con él de medianero.

“De servidumbrete declaroexento,
y con tu libro cobrarástu espada,

3279-3280:

que era llegado ya su postrer día,
y que ya Satanás¡sor él venía,

y que ya Satanáspor él envía.

3281-3288:

Cuando aguardaba la infernal visita,
a~areciólela gentil doncella.
Despuésque al mago temerosoquita
los hierros cosi su propia mano, ella,

y “Libre, le dice, de tamaña cuita
ten compasión de ini infeliz estrella;
tus cadenashe roto, caballero;
y uisa merced igual deberle espero.

3288:
aprendea liestimarte de la ajena.

3291-3292:
más que tus hierros juzgarás por graves
estos do teisgo el corazón cautivo.

juzgarás tus Jsi’isiones incisos graves

329 5-3296:
y que por gratitud ene sirvas quiero,
de intercesor con él y medianero.

y de tu libertad en ¡sremio quiero
que me sirvas con él de medianero

3 297-33 04:
“Si oro te obligo bajo juramento

a traérinele a vuelta de jornada,
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si me empeñas palabra y juramento

3300 de traérmele a vuelta de jornada”.

Mucho al magocuadróel ofrecimiento,
y diciendo en sí mismo: “El camarada
no se hará de rogar, yo lo aseguro”;
respondeprontamente:“Sí, lo juro”.

3305 Cuanto le pide Angélica, él le jura;
y ¿quién lo mismo, en su lugar, no haría?
Servir amigo y damase figura,
y hacercreedos mandadosde una vía.
A cumplir su palabra se apresura,

3310 y con desenfadada gallardía

a un diablo Malgesí laspiernasecha,
y por los airesva comounaflecha.

Por el caminoel diablo le detalla
(perdóname, lector, si eres purista)

3315 la situación en que la España se halla,
devastadapor bárbaraconquista,
los lancesde la guerra,la batalla
quecon Gradasoaparej~aday lista
tiene Reinaldos, todo finalmente;

3320 y aúnalgo más,porqueel diablillo miente.
Llegó el francésal campamento,cuando

amagabarayar el alba apenas.
Del diablo seapeó, y atravesando

te daré un don del que serás contento;
tu libro, en fin, ¡sor no ocultarte nada”.

y Mucho al mago agradó el ofrecimiento,
y diciendo en sí mismo: “El camarada
no se hará de rogar, y lo aseguro”;
responde¡srontamente: “Así lo juro”.

3298:
y tu libro recobresy tu espada

3306:
y ¿quién en su lugar no juraría

3308—3310:
haciendo dos mandadosde una vía.
Comenzabaa cerrar 10 noche oscura
cuando con desenvueltagallardía

3313: -
Y mientras tanto el diablo le detalla

Y de camino el diablo le detalla

3315-3316:
el triste estadoen que la Es~asase baila,
trabajada de bárbara conquista.
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tiendasde innumerablegentellenas,
3325 ahorasepultadaen sueñoblando,

dulce,aunquebreve, tregua de las penas,
entró en la de Reinaldos,quehalló sola,
y al paladíndurmiendoa la bartola.

Reinaldos despertó,no sin trabajo,
3330 y a estrecharva en susbrazosal amigo;

maséste, rehuyendoel agasajo,
“Únicamentepara hablar contigo
salí de mi prisión, le dice, bajo
palabrade volver, si no consigo

3335 queme libertes (puesen ti consiste)
de un cautiverioignominioso y triste.

“Ni piensesqueel librarme ha de ser cosa
de grandificultad; que no te espera
ningún jayán, sino una damahermosa

3340 quete amacon la fe másverdadera,
un serafín; en conclusión,la diosa
misma de la hermosura;de manera
que en hacer lo que pido y lo que es justo,

me harás a mí un gran bien y a ti un grangusto.
3345 “Si aúnno lo he dicho, Angélica es la dama”.

“¡Angélica!”, Reinaldos aturdido,
dos o tres pasosdandoatrás,exclama;
el horror en su rostroseha esculpido.

Pareceque en las venas le derrama
3350 súbito hielo el nombreaborrecido;

el pobre hombrequedócomo insensato,
y sin hablar palabraestuvoun rato.

Mas como siempre a una alma generosa
repugnael disimulo, de esta suerte

3355 responde:“Mira, Malgesí, no hay cosa
que no la hiciera yo por complacerte;
mándame acometer la más dudosa

3 324-3325:
tiendas de multitud de gente llenas,
sepultadasahora en sueño blando

3330:
y a estrecharen sus brazos va al amigo;

3332-3333:
“De la ¡srisión salí del enemigo,
le dice, y vengo en busca tuya, bajo

3 348:
del corazón la sangrese le ha ido.

3553-3354:

Al fin, como personano alevosa
a quien disimular es cosa fuerte,
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empresa;arrostrarépor ti la muerte;

embestiréal infierno, si te agrada;
3360 mas con esa mujer no quieronada”.

Cosa a sus esperanzastan opuesta
oyendoMalgesí, confuso estaba;
no supo qué pensarde tal respuesta,
y al primo preguntósi se burlaba.

3365 Serpositiva,el otro le protesta,
la decisiónque de expresarleacaba.
Se esfuerza el Nigromante cuanto puede;
insta, conjura, y Montalbánno cede.

Despuésque le hubo predicadoun rato,
3370 quefue como si en yermopredicara,

dice: “No hay más placer con el ingrato

que echarlelos favores a la cara;
tengoel almapor ti en un garabato,
puesporquemi saberte aprovechara,

3375 vendila al diablo; y tú (~quiéntal creyera!)
quieresqueyo míseramentemuera.

“De mí te guarda,nadamás te digo”.
Mustio el semblante y gacha la cabeza,
echandopestescontra el falso amigo,

3380 saledel campoy ciertoensalmoreza.
La tierra, por un lóbregopostigo
quela luz filtra al Aquerón, bosteza,
y de su centro una pizmienta nube

de aladosdiablos rezongandosube.
3385 “A Caudilordoelijo y a Falseta,

el mago dice; a los demásdespido”.

3361-3368:
Al -escucharel mago tan opuesta

cosa de aquella que esperandoestaba
no supo qué juzgar de tal respuesta
y al primo ¡sreguntó si -se burlaba.

y Le rectifica el primo y le protesta
ser la -verdad lo que deoír acaba.
Malgesí le razono, le encarece,
insta, conjura; y él se está en sustrece.

3373-3374:
puse el alma por ti en un garabato,
que porque ini saber te aprovechara,

3 38 5-3 387:
A Caudilordo elige y a Falseta;

a todos los demásha despedido.
Ensáyalosmuy bien, y arma una treta

3386:
dice el francés: “a los demás despido”.
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Luego con estosdos armauna treta
queno la hubieraSatanásurdido.
Falsetaen la figura másperfeta

3390 de un farauteespañolse ha convertido;
con lunado turbante, alba manota,
bastónen mano, y blasonadacota.

Va en estetraje al rey de Sericana,
y dice queReinaldosestaría

3395 junto al mar a las diez dela mañana,

y a la aplazada lid le aguardaría.
La cita el noblerey de buenagana
acepta;y en señal de cortesía,
regalaal contrahechoheraldomoro

3400 un rico anillo y unacopade oro.
El cual de allí se parte, y otra nueva

forma tomó de trujamánindiano;
en delgadocendalque el vientoeleva
y en muselinaenvuelveel cuerpovano;

3405 en lasorejaslos anillos lleva
que antesllevaba en la siniestramano;
dijérades al verle que venía
de Seringapatán Su Señoría.

En esta forma, pues,y estevestido
3410 al campode Reinaldosseencamina;

dícele que Gradaso ha prevenido

ir a las ochoen punto a la marina,
a efectode que el duelo consabido
entre los dos a espadase defina.

3415 Reinaldos,queno entiendela tramoya,
consiente,y al heraldoda una joya.

3 3 90-3391:
de un heraldo españolse ha convertido,
con lunado turbante, azul marloto,

3 397-3398:

Graa’aso acepto demuy buenagana

Acepta el noble sey de Sericana

Aceptoel noble rey de buenagana
la cita, y en señal de cortesía

3405-3407:
y en las orejas los anillos lleva,
que antesllevaba puestos en la mano.
Jurdradesal verle que venía.

3410:
en buscade Reinaldosse encamino

3416:
consiente y al faraute da una joya.
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Hácelereverentela zalema
el bueno de Falseta, y se retira.

Ya el matutino sol las cumbresquema,
3420 y aquellamultitud de gentesmira

que desde el monte hasta la playa extrema

hierve, y comoen confusasolas gira,
y recobradadel afán prolijo
sólo piensaen placery en regocijo.

3-425 Reinaldossearma;y comoel fin no sabe
de la batalla con el rey pagano,
a Ricardetoen un discursograve
encomendóel ejército cristiano.
“Si lo peoren estalid me cabe,

3430 dice, lo llevarása Carlomano,
y a su servicio en mi lugar te ofrece,
como a quienmás que nadielo merece.

“Sirve a tu buen señor,que si algún día
hice yo lo contrario, fue mal hecho;

3435 lleváronmea una y otra demasía
juvenil arrogancia,amor, despecho.
Piensaque lealtady cortesía
obligacionesson de un noble pecho;
combatepor tu ley hastala muerte;

3440 humanosé y piadosoa par quefuente”.
No sé qué dijo más;y al caro hermano

despuésque abrazay da en la frenteun beso,
sale armado el barón de Montalbano,
solo y a pie, como erapacto expreso.

3445 Por unaocultasendacortó el llano
y a la sombraparandode un espeso
bosquea la mar vecino, vio a la orilla,
que solitaria estaba,una barquilla.

3425-3426:
Reinaldosre arma, y porqueci fin no sabe

que la lid tenga con el rey pagano,

de la contiendacon el rey pagano,

3427:
encomiendaal ejército cristiano.

3433:
Honra a tan buenseñor,que si algún día

3441-3448:
No sé qué dijo másy al caro hermano,

despuésque abraza y da en la frente un beso,
se marcha el gran barón de Monlalbano,
solo y a ¡sie, que así era pacto expreso;
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CátaleCaudilordo,que fingida
3450 de Gradasola forma, aspectoy traje,

lleva una sobrevestaazul lucida,
y de oro en la cimera alto plumaje,
corona, de diamantesguarnecida,
sobreun yelmo finísimo de encaje,

3455 y escudo,de azul y oro, acuartelado;
era Gradaso,en fin, pintiparado.

No al rey Gradasoel mismo rey Gradaso
tanto c6mo aqueldiablo es parecido.
Llega con un estrépito,un fracaso,

3460 queuna legiónno hiciera igual rüido.
Reinaldosse le acercapaso a paso,
todo en el anchaadargarecogido;
y Caudilordola función empieza,
y a la frente la espadale endereza.

3465 Rebateesotro el golpe, y al costado
del falso rey con no mejor suceso
amaga.Sigue el dueloequilibrado,
lista la manoy el aliento grueso,
hasta que al fin Reinaldosindignado

3470 de queestéaún su antagonistaileso,
de repenteel escudoarroja a tierra,
y con las dos la gran Frusbertaafierra.

y y atravesando un espacioso llano
a la sombra pasó de un bosqueespeso
vecino al mar, y atado vio a la orillo,
que solitaria estaba una barquilla.

atravesandoun anchuroso llano

3452:
y por cimera espléndidoplumaje

3455:
y azul escudode oro acuartelado

¡savia de oro y azul espadaal lado;
3457-3464:

No es a Gradaso ci mismo rey Gradaso
tanto como aquel diablo parecido.
Llega con grande estrépito, fracaso,
que el bosquealrededor ha estremecido.

y Reinaldos se le acerca paso a paso
todo esa el ancho escudo recogido
y Caudilordo la función empieza
tirándole sin gran tajo a la cabeza.

retiembla en torno el bosque coimo~tdo
(su’

tirándole urs fendiente a la cabezs.
3470:

dever que su contrario aún está ib’~
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Baja, cual rayo que abortó la esfera,
la zumbadora espada, y la garzota

3475 le echóa volar, comosi un ave fuera,
y la diademaen mil pedazosrota,
y el rico yelmo, y luego toda entera
de arriba abajo le rasgóla cota,
y el anchurosoescudo,y aúnno para

3480 que se enterró en el suelo media vara.
El diablo, que esto aguardajustamente,

echa a correr; Rein-aldos le acuchilla,
pisándolelas huellas impaciente,
y a cada instantepiensaque le pilla.

3485 Y como el engañosoespectrointente
acogersefugaz a la barquilla,
grítale: “EA dónde vas? torna a la guerra;

torna,no dejes a Bayardoen tierra.
“~Esposible que dé tan triste prueba

3490 de su valor un rey de Sericana?
Bayardoal menosa tornar te mueva,
que de tenerte por señor se ufana.
jaecesnuevostiene y silla nueva;
mira que le hice herrar estamañana.

3495 Si por ganarleacávenido eres,
¿cómo sin él volverte al Asia quieres?”

Caudilordo entretantose hace el sordo;
entra en el barcoy las amarrastaja;
peroReinaldoen pos de Caudilordo

3500 entratambién,le acosay le trabaja;

3477:
y luego el yelmo, y luego toda entera

348 1-3488:
Caudilordo otra cosa no a-guardaba,

y echó a currer fingiendo qn-e temía.
Reinaldosque vencidole juzgaba
considerad si alegre se pondría.

y A la falaz visión, que semejaba
dirigirse a la barca, perseguía
gritando “EA dónde vas? torna a la giterra
torna no dejes a Bayardo en tierra.

3495-3496:
Si es que vi,siste acá ¡sor mi caballo;
¿cómoya no te gusta cabalgallo?”
Si ¡sor él emprendistela jornada,
¿comoya que le tienesno te agrada?”

3498-3500:
sal/a en el barco y las amarras taja;
y el buen Reinaldo en ¡sos de Caudilordo
salta también, u acoso y le trabaja;
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de popaa proa, y de uno al otro bordo
corre tras él y brinca y subey baja.
Al fin se le escabullela maldita
fantasma,y a la mar se precipita.

3505 Calar semeja,comoun buzo, al fondo,
y sueltaal zabullir un cierto vaho
quede azufre infernal un tufo hediondo
derrama por el aire y por la nao;
sendosfragmentosquedandel redondo

3510 yelmo y de la corazade oro y blao
en manosde Reinaldo,y, ¡casofuerte!
todo en sutil vapor se le convierte.

El francésa la orilla vuelve inquieto
los ojos; pero rastrono hay deorilla;

3515 ve cielo y mar, y en ellos otro objeto
no alcanzaa ver que el sol y la barquilla;
y segúnella corre, haceconceto
de que la empuja una infernal cuadrilla,
y que va a dar, a legua por segundo,

3520 antesde anochecer,la vueltaal mundo.
Viendo por fin su error, “¡Cielo sagrado!

dice; la másperversacriatura
soy que jamás tu ira ha provocado;
peroestapenaes en extremodura.

3525 Parasiempreserévituperado,
y si llego a contarmi desventura,
¿cómoencontrarpodré quien me la crea,
y unamanchalavar tan torpe y fea?

3505:
Calar semeja, cual un buzo, al fondo,

3507:
que de infernal azufre tufo hediondo

3510:
yelmo y la corazina* de oro y blao

3 514-3516:
los ojos; mas ya rastro no hay de orilla;
ve cielo y mar, y no ve másobjeto
que arriba el sol y abajo la barquilla;

3521-3528:
Viendo por fin su error: “;Cielo sagrado!

dice, ¿por qué tu saña en mí se apura?
Bien sé que soy un pecador malvado;
mas esta pena es demasiado dura.

y Para siembre seré vituperado,
y no hallará [piedad~ mi desventura
(joh de mi nombre-horrible mancha y fea!)
diciendo la verdad ¿quién me la crea?

* Corazina es de la Araucana. (NOTA DE BELLO).
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“Carlos fió a mi brazoy mi consejo
3530 con su saludla de la Franciaentera;

¿y ha de pensarque fugitivo dejo
su pueblo a que en poder de infieles muera?
¡Triste! en el pensamientome bosquejo
la insanarabia del feroz Aif rera;

3535 suenaen mi corazónla voz doliente
de la cautivamiserablegente.

“,~C6mote dejo, Ricardetomío,
a tanto riesgo en años tan tempranos?
Gemiréisbajo extraño señorío,

3540 Guiscardo,Alard-o, Ivón, caros hermanos.
Gradaso,¿qué dirá del desafío?
La fábula seré de esos paganos.
Pregonaránque de temor me ausento,
y quemi religión, mi patria afrento.

3545 “,~Quépensarála Francia,y de qué suerte
infamia tal verá en mi nombre impresa?
Estirpe de Mongrana,altiva y fuerte,
fuiste; tu gloria es lúgubre pavesa.
A denostarmepuedesya atreverte,

3550 desalmadaprosapianiagancesa.
Aleve un tiempo te llamé, y traidora;
sin honra estoy; callar me cumple a-hora.

3534:
la ciega rabia del brutal Alfrera;

la ciega rabia del feroz Alfrera;

3536:

de la afligida, miserable gente
3539-3540:

Guiscarte, Alardo, Ivón (;destino impío!)
cautivos quedaréis, caros -hermanos,

3543:
Publicarán que de te-mor me ausento,

3545-3552:

“iQué pensaráParís, o de qué suerte
podrá mi fuga ser justificada?
Estirpe de Mongrana, ínclita y fuerte,
fuiste; tu antigua gloria es acabada.

y Ya a denostarla puedes atreverte,
prosapia magancesadesalmada.
Aleveun tiempo te li-amé, y traidora;
sin honra estoy; callarme es fuerza ahora.

í-iO
“;Quí pensará la Francia? ¿de qué auer-

verá en mi nombre tal maneilla impresa?
Estirpe de Mongrana, altiva y fuerte.
fuiste; tu gloria es mísera pavesa.
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“Llévame ¡oh mar! a do la afrentamía
no hayanadie que entiendao testifique;

3555 liévamea donde,en soledadsombría
sólo con fierasy árbolesplatique,
lejos de toda humanacompañía;
o más bien estanaveechandoa pique,
sepúltameen tu abismo más profundo,

3560 y no vuelva mi nombrea oír el mundo”.
Tresvecesa la dagapusomano;

y tres vecesfue al bordo de la nave,
como para lanzarseal oceano,
para que allí su desventuraacabe.

3565 “Recuerda,pecador,queeres cristiano”,
dice una voz alentadora y grave.

Reinaldos pide -al cielo que le acorra,
y el intento fatal del alma borra.

De Alcides entretanto el noble estrecho
3570 rodea,y dejaatrásla bella Europa;

luego el gran caboqueNatura ha hecho
baluarte del Oriente, mira a popa;
a los dichosos climas va derecho
do su más rica y más lucida ropa

3575 la Aurora viste, y llega al otro extremo
del mundo, sin timón, vela ni remo.

Aunque de vinos y manjareslleva
la nave cuanto al gusto da contento,

el triste navegantenada prueba,
que su pesarle sirve de alimento.

-3554—3 5 56:
no haya mortal que entiendao testifique;
llévame a la caverna más sombría
donde con fieras y árboles ¡slatiqsse

3558:
o más bien, prontamenteéchame-a ¡sique,

3563:
con ánimo de echarseal oceana,

3 565-3566:
“Acuérdate, infeliz, que eres cristiano”,

“Recuerda, pecador, que eres cristiano”,

“Detente, pecador, que eres cristiano”,
una voz dice con acento grave,

dice una voz misteriosona y grave.
3570:

traspone, y deja atrás la -bella Europa;
3578:

Reinaldosinfelice nada prueba,

401



Borradores de Poesía

3580 -Mas ya avistaunaisla, do se eleva
alto palacio en florecido asiento.

Surgela nave,y en la bella estancia
pone los pies el campeón de Francia.

3585 Aquí le dejaremos paseando,
que no por él es justoque se olvide
al nadamenosinfelice Orlando,
que tambiénde la Europase despide;
y por regionesbárbaraserrando,

3590 a cuantosve detieney nuevaspide
de su adoradaAngélica la bella,
sin que aciertea topar quién sepadella.

Del anchoTanava, sin compañía,
por la ribera el buen señorde Anglante.

3595 Sin ver a nadieanduvomedio día;
masal fin vio a distanciaun caminante;
viejo erael tal, y a gran correr venía,
volviendo la cabezaa cadainstante;
y con dolientevoz, “,~Quémalandanza

3600 me roba, dice, mi única esperanza?”
“Dime, así Dios te ayude, peregrino,

¿quétienes,quea llorar te obliga tanto?”
Así dijo Roldán; y aquel mezquino,
sueltaslas riendasotra vez al llanto,

3605 “~Aytriste!, exclama,¡ay míserodestino!
¿A qué dejarmevivo, cielo santo?”
De nuevoOrlandoinstó, y el viejo al Conde,
gimiendo y sollozando, así responde:

“La causade mi llanto y mi querella
3610 es un vestigiopavorosoy feo.

A dos millas o tres de aquí descuella

3 580-3581:
Una isla aparece, do se eleva
sen gran palacio en usa florido asiento.

Cercana ve una isla, do se eleva
3595-3596:

y habiendo andado casi todo sen ella
sin ver a nadie, al fin vio un caminan/e.

3 599-3600:

y con dolientes voces, “Hij~o amado,
grita, qué monstruo horrible te ha robado?’

3604:
suelta la rienda nuevamenteal llanto.

3 ~09:
“La ocasión de mi llanto y ini querella

3611:
A dos millas o inés de aquí descuella
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una roca, y desdeeste sitio creo,
si tienesbuenavista, quehas de vella;
yo no, que con los añospocoveo.

3615 Es toda de color de viva llama;

no muevee! viento allí ni flor ni grama.
“Suenauna roncavoz sobre la cima;

alma nacida no la oyó más fiera;
verdinegralaguna, que da grima,

3620 sirve en torno a la roca de barrera;
la tal lagunatiene un pu-enteencima,
y va el puentea un portal que reverbera,
cual si labradofuesede diamante;
allí de centinelaestáun gigante.

3625 “Cerca de estelugar quete he descrito,
yo conun hijo mío en horaaciaga
pasaba,cuando se oye un ronco grito,
y el jayán (;déle Dios la justa paga!)
saley agarra al pobrejovencito,

3630 y ahoraciertamentese lo traga.
Toma escarmiento tú en mi historia triste,
y vuélvete,señor,por do viniste”.

“Orlando no me llame, si no veo,
repusoel paladín, qué roca es ésta”.

3635 “0 tienesde morir muchodeseo,
o poco juicio, el viejo le contesta.

¿Creesque se trata aquí de algún torneo
o de correr sortija en una fiesta?

3614:
yo no, que con los años ya no veo.

3616:
izo se encuentraa su ~ie yerba ni rama

no mueveel viento en ella árbol ni granza
3618-3620:

atina nacida no la oyó tan faere,,
y una hedionda laguna que dio grima
alrededor le sirve de barrera.

3622:
y el puente-va a un portal que reverbera

3626-3629:
pasábamos,y mi hijo en -hora aciaga,
cuando improvisamenteaquel maldito
gigante (~déleDios la justa paga!)
sale, arrebata al pobre jovencito

3633:
“Roldán no me llamara, si no veo,

3637-3638:
“~Piensastú que se trata de un torneo
ni de correr sortija en una fiesta?
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Te digo que de verle solamente
3640 para morirme estuve de repente.

“Tiemblo en sólo acordarme,y a fe mía
tenerleaquí delanteme parece”.
Ríe Roldán,y díceleque fía
volver en breve, y que, si no, le rece

3645 un paternostery unaavemaría,
y... mas en este punto se le ofrece

el jayán a la vista, y altanero
“~Hola!, dice, a la espalda, caballero.

“Para que a nadie transitar permita,

3650 de guarda -estoy.El empinadoasiento
de la Roca una sabia esfinge habita,
a quienhumanasangrees alimento;
el queprimero por aquí transita
cada mañana, sacia su sediento

3655 ardor; reposaluego; y el camino
se niega, mientras duerme, al peregrino.

3642:
tenerle aquí a la vista me parece.

3644:
que, en breve volveré; si no, le rece

3646-3648:
Y . . . anas el tal jayán les aparece;
“A Ja espalda, a la espalda, caballero
que a morir lleva, dice, este sendero.

y. . . mas el tal jayán se les ofrece
de súbito a la vista, y altanero
“iHola, dice, a la espalda, caballero.

3649-3656:
“Para que a nadie transitar permita,

me tiene mi señor aquí apostado,
porque uno esfinge en esta roca habito
a quien el alimento acostumbrado

y es carne humana; y todo el que transito
por la insaciable bestia es devorado,
que sin piedad al peregrino anata,
que cierto oscuro enigma no desato.

vi-vii
por la insac~síslefm-za es dcscrsdo
pues sin pzedad rl peregrzno mata

“Para que a nadie transitar permita
estoy de guardia; el enriscado asiento
una maravillosa esfingehabito
a quien humanasangre es alimento.

ija-ijia - -

de guardia estoy, en este alojamiento

estoy de gszaz-dia, el ernpznado amento
de este risco una sabia -esfinge habita.

de esae sitio una -sabia -esfinge habita.
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“Todo lo sabe,y todo lo adivina;
ni ya el comunicarlo dificulta;

cuestiónno le pondrásque no difina,
3660 por extrañaque sea o por oculta;

pero suele cobrar una propina
a todo el que curioso la consulta;
si lo queella a su vez le propusiere
no lo descifra, entre sus garras muere”.

3665 “,!Y qué hashechodel mozoque robaste?”
preguntael Conde.“Téngolo y tendrélo,
dice el zafio jayán, y eso te baste,
que de mis cosasdar razónno suelo”.
Orlando,porqueel tien’lpo no se gaste,

3670 váseleencima, como va al señuelo
halcóngentil; un convincentetajo
de Durindana a la razón le trajo.

Luego que el dulce hijuelo recobrado
en sus brazos estrecha el padre ansioso,

3675 de cierto taleguillo quecolgado

va Cada día el primero que Iransita,
hecho pedazos, el ardor sediento
sacio; reposa luego y el camino
manda cerrar a lodo peregrino.

va-vio

es la de! hombre primero que transzta.

es la de! os-e orrnero por aquí transite,,

hecho pedazos e! ardor violento,

“Para -que a nadie transitar termita
aquí una sabia esfinge me coloca;
de humanasangre alimentada habita
-en lo más enhiestode esta roca

3 657-3664:
“Sdbelo lodo, y todo lo adivina;

ni ya el comsenícarlodificulto.
Cuestión no le pondrás,que no difino,
por extrañe, que sea o por oculta.

y Pero suele cobrar cierta propino
pues debe el que curioso la consulta
sollar lo que la esfinge propusiere
descifrar sal instante; y si no, muere”.

3666-3668:
el conde dice: “Téngolo y tendrélo,
dice el jayán soez,y eso te baste,
que de lo que hago dar razón no suelo”.

3671-3674:
halcón gentil; y tanto -lo acuchille,,
que rendido el jayán se le arrodille,.

Luego que el caro hijuelo, que ha llorado
~or muerto ya, recobra el padre ansioso,
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lleva a la cinta, un libro primoroso
saca,de plata y oro iluminado,
y lo presentaal Conde valeroso,
diciendo: “Eterna vivirá en mi pecho

3680 la memoria,señor,de lo que hashecho.
“Y puestoque a mercedtan señalada

no hay recompensaquese iguale, aceta,
te ruego, este librito, que guardada
tieneunasingularvirtud secreta;

3685 la cosamás difícil e intrincada
que se le consultare,él interpreta;
pero se comunicaúnicamente
a solas; de otro modo,o calla o miente”.

Con el libro en la manoquedael Conde
3690 meditandoentresí de qué manera

escalela escarpadaroca, donde
de aquellaesfingeestá la madriguera;
puespreguntarleen quélugar se esconde
su Angélica adorada, ‘delibera;

3695 que másalta cuestiónno le ofrecía
toda la Natural Filosofía.

Pudo,con sólo abrir aquel librejo,
de su curiosidadhabersalido;
mas cuando en mano se lo puso el viejo,

3700 estabaya tomadosu partido,
y no se le ocurrió mudar consejo;
o tal vez el asaltodel erguido
risco le pareció más digna empresa
de quien caballería, comoél, profesa.

3705 Aunque a Roldán el advertido anciano

de lo que intenta disuadirprocura,
como firme le ve, le da la mano,

3690:
cavilando entre sí de qué manera

3695-3696:
que problema,a su juicio, no tenía
más importante lo Filosofía

de importancia mayor la Geometría

3698:
lo que anhelaba tanto haber sabido;

3705-3712:
Aunque procuro el advertido anciano

disuadir de su intento al paladino
viendopor fin que lo aconseja en vano,
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y a seguir su camino seapresura.
El animoso Senadorromano,

3710 a quien ningún peligro da pavura,

hacia la Roca va gallardamente,
y sin estorboalgunopasael puente.

Y dueñoya de la contrariaorilla
el portal a -su salvodescerraja;

3715 puescomoOrlandoarrastrade malilla,
nuestrogigante se metió en baraja;
luegoal corceldesocupóla silla,
y el alto risco en superar trabaja,
hastapisar la cima, do a la astuta

3720 esfingevio en el fondo de unagruta.
Cabellosde oro sobre tersafrente,

y rostro de doncella, blanco, hermoso,
gargantay pechode león rugiente,
alas de grifo, y miembros tiene de oso;

3725 rematael tronco, a guisade serpiente,
en cola de tamañoprodigioso;
que al queen sus roscasenvolvió sofoca,
y sacudidahacetemblar la Roca.

Luegoque al Condevio la esfingehorrible,
3730 con ambasalas se cobija el cuero;

sólo la cara le dejó visible,
y le clavala vista al caballero,
que revestido de ánimo invencible,
le dice entrealentadoy placentero:

prosigue sin estorbos su camino.
y El -atrevido Senador romano,

hincando ambas es~ueiasal -rocino,
hacia la roca -va gallardamente
-y sin estorbo alguno basa el puente.

~5~

prosigue en derechura su camino.

frrosigue su camino -en derechura.

3723-3724:
el pechoy voz como león rugiente,
que las -rocas más-ásperas quebranto

que suele sacudir con furia tanta
que lo más duro y sólido quebranto.

3 729-373-0:
Mirado que /swbo el conde al monstruo horrible’,

con lOS alas se cubre el cuerpo entero.

3734:
en alta voz le dice y tono fiero
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3735 “Diablo, alimaña,o sabiaencantadora,
¿en qué lugar se encuentrami señora?”

“Tu señora (la esfingemansamente
le responde) encerradaestáen la Albraca,
noble ciudaden tierras del Oriente,

3740 oyendoel son de tártaraalharaca.
Mas dime ahoratú, Conde valiente,
¿cuáles el animal queempollay saca

ajenoshijos que feroz devora,
con todos vive y con ninguno mora?”

3745 El paladínlos sesosse devana,
sin hallar solución que valga un pito.
Desenvolvióseentoncesla villana,
y se le lanzaencimadandoun grito.
El bravo Conde apelaa Durindana

3750 contra aquel fiero aborto del Cocito,
que le embiste de modos diferentes
con las agudasgarrasy los dientes.

Ya se le pone cerca,ya distante;
ya vuela en alto, ya se arrastraen tierra;

3755 ya le pretendeasir con la ondeante
cola, ya con las alas le da guerra.
Salta acáy acullá el señorde Anglante,
y cuantosgolpes tira, tanto yerra.
Ella ligera sin cesar le hostiga;

3760 él sin hacerledaño se fatiga.

3736-3738:

¿en qué -lugar está ini dama ahora?”
“Tu dama (le respondemansamente,

la aleve esfinge) ahora está en la Albraco,

3740-3741:
oyendo el son de bárbara alharaca.
Ma’ dime a su vez tú, condevaliente,

3744:
con todos anda y con ninguno mora.

3747-3752:
Desenroscóseentonces la villana,
y se le aviento encima,dando un grito.
El bravo Conde apelo a Durindana
contra -esta fiera qs~eabortó el Cocito,
y ella -le embiste en modos-diferentes
con alas, brazos, garras, cola y dientes.

S7~5-3756:
yo le procura asir con la ondeante
cola, ya con las uñas le da guerra
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Tuvo hadada la piel desde la cuna;
si no, quedabaallí descalabrado.

Mas, a ser del imperio alta coluna,
y de la santaiglesia, destinado,

3765 queno hagaheridaen él armaninguna
por especialmercedfuele acordado,
siquiera sin loriga y sin escudo
se presentea la lid, y hastadesnudo.

La batalla ha duradounahora entera,
3770 cuandounavez la pardaesfingecala,

y quiso Dios que tan dichosofuera
el paladín,que le tronchaseun ala.
El firme risco sacudióla fiera
con el bramidoque al del trueno iguala;

3775 furiosa se revuelca,salta,trota,
y los peñascoscon el rabo azota.

3761-3768:
Tener el cuerpo hadado fue fortuna,

que de otra suerte asaz descalabrado
quedara en esta lid sin duda alguna;
mas porque fuere al pueblo bautizado

y contra el -al-orbe infiel firme coluna
del cielo este favor le fue otorgado,
que sus carnes -herida no consiente
de hierro, de aguijón, de uña ni -diente.

Tener hadado el cuerpo fue fortuna,
que si no, queda asaz descalabrado;
pero contra la impía Media Luna
fue de la SantaIglesia destinado

ya sostenedory sólida coluna;
singular privilegio le fue dado,
que en sus carnesheridano consiente
de hierro, de aguijón, de uña ni diente.

que si no, queda allí descalabrado

3 765-3768:
que no le pueda herir arma ninguna
por -especial mercedle fue otorgado
y tan impenetrablelleva el cuero
que -en él se amello el más templado acero

3 769-3776:
La batalla -ha durado un-a hora entera,

cuando la bestia embravecidacalo
y quiso Dios que con tal dicha hiriera
ei paladín que le tronchase-un ala.

y El alto risco estremeció la fiera
con el rugido que al del trueno iguala:
furiosa se revuelca,salta, trola,
y los peñascoscon el robo azota.

~ quiso Dioa que Sar, dichoso hiriera
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Mas el dolor los bríos le renueva;
al condeenvuelveen duplicadaespira,
y a sofocarleentre las roscasprueba,

-3780 y mordisconesy uñaradastira.
No tiene el conde espacio en que se mueva;
mas forcejandoun tanto se retira,
y a la pechugaapuntauna estocada
quedeja la contiendaterminada.

3785 Sedientava a buscarla crudahoja
del fiero corazónla sangrehirviente,
y la ancha herida con violencia arroja
de coloradohumor larga corriente.
La encrespadacerviz, ya muelle y floja,

~790 sobreun hombro le caelánguidamente;
roncase queja;atravesadosgira
los turbios ojos; y temblandoexpira.

Orlando del cadáverse desprende,
y pordo el riscoestámásescarpado

3795 al lago lo arrojó; luegodesciende,
monta y va en buscade su dueñoamado.
Cierra la noche,y por el campotiende
pálida luna su esplendormenguado;
a un rústico aduaruna vereda

3800 estrechaguía; Orlandoen él se hospeda.
Monta otra vez al despuntardel día;

mas antesde endilgar haciala Albraca,
consultarquiso al libro que le había
dadoel anciano, y a la luz lo saca;

3805 de la esfinge algún tanto desconfía,
3777:

Mas el furor los bríos le renueva;
3781-3782:

Pequeñoespacio tiene en que se mueva;
anas forcejando el condese retiro

no -tiene espacioel Conde en que se mueva
3785:

Sedienta va a beber la cruda hoja
3788:

de colorado humor copiosa fuente
3797-3798:

Cierra la noche ya; la luna tiende
su clara lumbre sobre un ancho prado;

3803-3805:
aquel mágico libro que le había

acordósedel libro que le había
dado el anciano, de la alforja saca
que Orlando de la esfingeno -se / la,
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y quiere averiguarsi la bellaca
le ha dicho la verdad de todo en todo;
ábrelo; y halla escrito de estemodo:

“De un enemigoejércitocercada
3810 en la Albraca se encuentratu señora”.

Mas otro puntoesclarecerle agrada,
que en espinas le tiene a toda hora.
¿De más feliz amor preocupada
estála voluntad de la que adora?

3815 ¿0 le concedea él propicia estrella

adorandoy sirviendo merecella?
¡Oh mortal inquietud, de ansia anhelante

y cobardeterror dudosaguerra!
Trasuda, tiembla; incierto, vacilante,

3820 abre el libro una vez y otra lo cierra;
el más feliz va a ser en un instante,
o el más desventuradode la tierra.
Tiene en la -manoel fallo de su suerte.
¿Seráde vida, Amor, ¿Seráde muerte?

3-825 “Cese,diceRoldán, tanta agonía.
¿Quétormentomayor que estetormento?
Si es quejamás.he de llamarla mía,
y cuanto peno y sirvo es dado al viento,

para arrancardel alma estamanía,
3830 la desesperación me dará aliento;

y si no puedoser 1o que quisiera,
a ser retornarélo que antesera.

“Pero, ¡triste de mí! ¿Quiénme asegura
queun loco amor podrésacardel pecho?

3835 ¿Se aliviará mi penaporventura
con saber que el penarno es de provecho?

3810:
-en la Albraca tu dama se ve ahora”.

en la Albroca tu dama se hallo ahora”.

3816:
sirviendo y adorando mesecella?

3824:
¿Seráde vida, ob Dios? ¿Seráde muerte?

3827-3828:
Si yo jamás he de llamarla mía,
y lo quepeno y sirvo es -dado al viento

3834:
que un vano amor podré sacar del pecho?

3 836:
con -saber que el penar es sin provecho?
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Dicen que la razón todo lo cura;
mas de decir a hacer hay largo trecho;
y si mandapesaresel destino,

3 840 es necedad salirles al camino”.

Dice, y resueltamenteel libro guarda;
mas vuelve presto el interior combate;
nuevamentese atrevey se acobarda;
un afectole eleva,otro le abate;

3845 lo quetiembla saber,saberle tarda;
sudaotra vez, y el pechootra vez late.
Airado dama al fin: “Ciencia funesta,

huye de mí, que el alma te detesta.
“Libro fatal, que para dañomio

3850 sin duda Lucifer puso en mi mano,
escóndateen sus ondasesterío,
y nuncavuelvas a poder humano”.
Dice, y lo arroja. Esclavo el albedrío
del Conde tiene siempreamor tirano;

3 855 masa lo menosla importunabrega
que el pecho le agitaba se sosiega.

De Albraca en tanto a la almenadaplaza
corriendo,en buscava de la que adora;
masla carrerael río le embaraza,

3860 ni de pasarla rápiday sonora
avenidave el Conde forma o traza,
si no se vuelve un ave voladora,
pues de pendienteroca entre dos vallas
espumajea,que da horror mirallas.

3865 CabalgaOrlando la ribera arriba
por ver si en parte algunaencuentravado;
y a un gran puentellegó, por el cual iba

a transitar,cuandoun gigantearmado
le sale al paso,y con miradaaltiva,

3849-3856:
“Libro fatal, que para daño nilo

sin dudo Lucifer puso en ini mano,
húndeteen ei abismo másumbrío,
de do no vuelvasa poder humano”.

y Diciendoasí, lo arrojo en un gran río
que corre cerca, el Senadorromano.
Húndeseel libro, y a lo par la brega
en el pe~chodel Condese sosiega.

3858-3859:
corriendo en busca va de su -señora;
masyo el correr, el río le embarazo

3869:
le sale al taso, que con voz altiva,
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3870 “~Tente!, le dice, ¿A dónde vas, menguado?
Bien puedes maldecir tu inicua suerte
quete ha traído al puentede la Muerte.

“Para en este lugar todo camino,
y no hay volver atrás, si aquí se llega;

3875 puespensaren el puente,es desatino,
porqueestaporrael paso a todos niega”.
Llámaseel tal gigante, Zambardino,
y mide del pantuflo a la albanega
catorcepies; si no se engañaen esto

3880 Turpín, o si no estáviciado ci texto.
De cuero de dragón tiene la cota,

que es armadurapropia de gigante;
y unapalancaesgrimeherraday bota,
que lleva tres cadenaspor delante,

3885 y a cadacual prendidaunapelota,
no de las de jugar con pala o guante,
sino de plomo, y que, segúnel grueso,
pesansendasarrobasde buenpeso.

Mas falta lo peor; que sobre el puente
3890 un génerode red estabaoculto,

tan sutil, delicada y trasparente,
que hace un-a telarañamayor bulto;
y si -alguien por feliz o por valiente
logra esquivarel formidable insulto

3895 de la granporra, no poreso escapa,
porquesalta la red, y allí le atrapa.

3873-3880:

“Aquí -viene a parar todo camino,
y no hay volver atrás quien aquí llega.
Pues ei ir a otro lado, es desatino,
porque esta porra el paso a todos niega”.

y Llámaseeste gigante, Zambardino,
y mide del pantuflo a la albanega
catorce pies, si no se engaña en esto
Turpín, o no está acoso-errado el texto.

3884:

que llevo seis cadenas ~or delante,

3887:

mas de las que, según materia y grueso

sendas-arrobas pesan de buen peso

3894:

logra esquivar el froderoso insulto
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Que alguien la lleguea ver sin quela huelle,
no puede ser; tan escondidase halla;
antes se rompe el hierro que la melle,

3900 no que le taje una delgada maila;
y Zambardín, pisando cierto muelle,
sabetan diestramentedisparalla,
queel lidiador másavisadoy listo
cogidoen ella es, y aúnno la havisto.

3905 De Brilladoroel paladín se apea;
la espadaempuña,ajústasela adarga;
y comoel tiempo aprovechardesea,
nada responde,y animoso carga.
Brava, descomunalfue la pelea;

3910 mas, porque la materia es algo larga,

dejadmedescansar,os ruego, un tanto.
El fin sabréisen el siguientecanto.

3897—3899:
Tan escondidaestá, que al que la huelle,

-sentilla es imposible divis-alla,
y antesse rompe el hierro que la -,nelle,

3897:
Sentirla o -divisarla el que la huelle,

Que alguien note la red, sin que lo huelle,
3904:

antescogido está, que la haya visto.
3906:

la espadaempina, embrazo la ancha adargo,
3912:

que vais a oírla en el siguiente canto.
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CANTO VI

EL JARDÍN DE DRAGONTINA *

Fazañasvale-rosasqueel divino
premio alcanzaronde inmortal memoria,

3915 recuerdan en papel y en pergamino

ya la modernay ya la antigua historia.
Héroespor estey por aquel camino
innumerableshubo, que la gloria
anteponiendoal ocio y los regalos,

3920 cogieronpalmasy llevaron palos.
¿Quién los trabajos no escuchó de Alcides?

¿Quién de Jasón,Belerofontey Baco
no oyó cantarlas memorableslides,
y del que la alta Troya metió a saco?

3925 Peroperdonencuantosadalides
hubo, y el mismo matadorde Caco,
si digo que va erradoel quepensare
que alguno al conde Orlando se equipare.

Dirán que juzgo a usanza de poeta,
3930 y que arrimo la brasaa mi sardina;

3913 3915:
Ejemplos de valor, o que el Destino

concedió el premio de inmortal memoria,
conservanen ~o~ely en pergamino

3~27-3928:
si digo, que va errado el que concedo
que alguno a Orlando equifrararse pueda

* En el texto B, Bello había titulado estecanto: El río del Olvido. (CoMISIÓN
Eorro~.CARACAS).
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mas en las dotesde virtud perfeta,
brío que los peligros no examina,
valentía que todo lo sujeta,
constanciaheroica, ¿quiénse le avecina?

3935 Los hechos hablen, si es que son los hechos
lo que acrisola generosospechos.

Nadie al mundo purgó de monstruo tanto;
no Hércules,no Cadmo, no Teseo;
lustre a su patria, a lo demásdio espanto,

3940 y de paganosesnpachóal Leteo.
Y no hay que daren si huboo no hubo encanto
por deslucir algún marcial trofeo,
sí, que de la mismísimamanera
que Orlando, invulnerableAquiles era.

3945 Y no por eso,o porqueel dios Vulcano
las armasle forjase, o porquea Juno,
Palas y Tetis tuvo siemprea mano,
sufrió su fama detrimentoalguno;
ni la del pío capitántroyano

3950 por el favor de Venusy Neptuno,
o por aquel arnés,no menosfino,
que del yunque vulcánicole vino.

Mas las comparacionesson odiosas.
Así que, a mi propósito tornando,

3955 digo quede las másdificultosas
empresasque arrostróen su vida Orlando,
es una la presente,y de dos cosas
queadmiro en ella, estoyconsiderando
cuál le valiese más,y no lo puedo

3960 dirimir; la fortuna, o el denuedo.

3931:
pero en las dotes de virtud perfeta

3933 B y C:
alto valor que todo lo sujeta

3935:

Los hechoshablen,ya que son los hechos

3941 C:
Ni hay que insistir si hubo o no hubo encanto

B y C:
Ni hay que tratar de si hubo o no ¿suboencanto

3951 C:
ni por aquel arnés, no menosfino,

3952:
que de -la propia fábrica le vino

3939:
cuál fuesela mayor, y no lo puedo
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Salta el osadocaballeroal puente,
y levantala clavaZambardino;
mas Roldán esquivóligeramente
el bastonazoque de arriba vino,

3965 y en la muñecadiestraa manteniente
da un golpe a Zambardín con tanto tino,

que de sentidola dejó privada,
y del bastón tremendodesarmada.

Pues el follón, que vio la clava-en tierra,
3970 de apelara la red casi trataba;

mas,recobrado,el corvo alfanje afierra,
y arremeteal sin par Conde de Brava.
Y no penséisque esteotro golpeyerra,
como el antecedentede la clava;

3975 que sobreel -bozo selo asienta.Dando
traspiéspor poco -al sueloviene Orlando.

¡VálameDios! ¿Y quién dirá el enojo,
la rabia que del Conde se apodera?
Blanca tiene la cara y bizco un ojo;

3980 ¡pobregigante! -es menesterque muera.
Ondea Durindana cual si flojo
mimbre, o cual si flexible caña fuera;
huye silbandoel aire,y al empuje
de la empinadaplantael puentecruje.

3985 Más blandamentequeunahoz la espiga,
la espadael tahalíprimero taja;
la loriga tras él; tras la loriga

una de azófar tres-dobladafaja,
y últimamente encuentrala barriga,

3962-3964:

y levanta la porra Zambardino;
mas Orlando esquivó ligeramente
-el recio golpe que de arriba vino

el gran porrazo que de arriba vino
3968 B y C:

Puesel fayán que ve la clavo en tierra
3981-3984 B -y C:

Cual si de cuero fueseo mimbre flojo,
se cimbroDurihdana toda entera,
y ondea bajo el brazo que la esgrime.
El puente se estremece;el aire gime.

Retumboel ancho puente; el aire gime
3988:

una de acero tres-doblada foja,
C:

una de hierro tres-doblada faja,
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3990 dondeunoscuatrodedossele encaja;
y pasaratal vez más adelante,
a no caer de espaldas el gigante,

O miedo fuese, o súbitoaccidente,
se le paróla faz comode cera,

3995 la nariz fría, el pulso intercadente;
y se estiró, cual si difunto fuera;
peroel bastóncobrandode repente,
al buenRoldán, que lancetal no espera,
un latigazo da,con que le trajo

4000 envueltoen las cadenasbocaabajo.
Espada,porra, escudo,echandofuera,

que ya servirles puedenpocoo nada,
comienzaentrelos dos la pelotera
másextrañaque vista fue o pensada.

4005 El Condeasió al jayán de la gorguera,
y le rompió la sien de unapuñada;

mas abrázaleel otro fuertemente,
cárgaley a arrojarleva del puente.

Roldán, quela intención le ha conocido,
4010 el brazo, cuantopuedemás,levanta;

y daleotra puñadaqueel sentido
le enturbia y la cabezala ataranta;
sueltala presa,y cae con tal rüido
queparecequeel puentehundey quebranta;

4015 peroacorrióleel diablo, porqueluego
vuelve en sí, y con la clavatorna al juego.

Roldán también la espadaha recobrado,
y renuevala lid de buenagana;

3990:
donde un-a buena tercia se le encaja;

3995:
3992 B y C:

la nariz fría, el pulso intermitente;
3997:

masel bastón tomando de repente
4001-4002:

Comienzaentre -los dos la pelotera
más extraña que vista fue o pasada

4003-4004 B y C:
el Conde asió al jayán de la babera,
y diole co-u la diestra uno puñada;

4008:
álzale, y a arrojarle va del puente.

4012 B y C:
le quita y la cabeza le :ataranta

4016:
vuelve en sí, y clin la mozatorna al juego
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bien es verdadque semejabaal lado
4020 de aquel giganteunafigura enana;

pero creciendoa brincos otro estado,
esgrimetan de cercaa Durindana,
que poco espacioa Zambardinoqueda
en donde rodear la clava pueda.

4025 Valersequiso,pues,de cierta traza:
arrancaen aparentefuga, y cuando
piensa.tener lugar, vibra la maza
creyendohallar desprevenidoa Orlando.
El caballero,que le dabacaza,

4030 y las cadenas vio venir zumbando,
salta (que otro recursoallí no mira)
sobre la maz-ay un mandobletira.

En dos la dividió, y a Zambardino
sóío un pedazo deja trunco y bre~e.

4035 Ahora a Trivigante y Apolino
el pobrediablo encomendarsedebe;
sin mazay sin alfanje, no hay camino
de que ventaja en esta lidia lleve;
y Durindana,segúnve, no escampa.

4040 no tieneotro recursoquela trampa.
Dale un revés Roldán enfurecido,

que entrandoen un cuadril le lleva el anca.
De un hilo el tronco le quedóprendido,
y ya sientequeel alma se le arranca.

4045 Viendo, pues, el negocio conclüido,
al tiempo de caer, con una zanca
toca el oculto muelle; el muelle escapa;
dispárasela red, y al Condeatrapa.

4026:
echó a correr, como en huída; y cuando

dase o correr, co-mo en huída; y cuando

4026 B y C:
pensó tener lugar, vibró la moza

4031:
salta (que otro remedio allí no mira)

4041-4048:
Dale un revésRoldén -enfurecido,

que entrando en el cuadril le llega al anca.
De un hilo solamente está prendido;
la piel, como un papel, se ha puestoblanca.
Pero el bribón, que muerto-se -ha sentido,
al tiempo de caer, con una zanca
tira el oculto muelle; el muelle escapa;
dispárase la red, y al Conde atra~a.
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Con tantafuria sobreel Condevino
4050 queaCuatropasosle aventóla espada;

y en el mismo momento Zambardino
el ánimaexhaló descomulgada.
Contra la red bregabael paladino,
jurando que la chanzaera pesada;

4055 y cuantomásforcejay bregay jura,
se le hacela prisión másrecia y dura.

Medrosoes el lugar y solitario;
alma no ve que por allí transite;
y así prestarpacienciaes necesario,

4060 puesnadiele hade oír pormásquegrite.
Tomaraa buenpartido que el contrario
viviese, y ruegaa Dios le resucite.
Ni el másleve rumor se percibía
en todo el campo.Orlandopasael día;

4065 Pasala nocheen la prisión estrecha;
fallecela esperanza,el hambreapura.
Como la vista a todasparresecha,
a un hombre ve, quepor la selva oscura,
en túnica de toscaspieles hecha,

4070 conbarbaque le llega a la cintura,
de tal blancorque al de la nieve excede,
corriend.ova cuanpresurosopuede.

“~Favor!,¡favor!, exclama,Padremio;
favorecedme,que gran cuita paso”.

4075 La señalde la cruz el hombrepío
hízose,temerosode mal caso.
Vio sobre el puenteel grancadáverfrío,
y estuvopor volver atrásel paso;
llega y ofrece a Orlando cuantoquiera

4080 espiritualsocorroantesque muera.

4052:

el ánima -arrojó descomulgada,

el ánima exhaló desafo-rada.

el ánima exhaló desesperada.

4058:
hombre no ve que por allí transite;

4066:
fallece ¡O esperanza,el hambre crece.

4068-4070:
divisa a un hombreentre la selva oscura,
que en túnica de toscas pieles hecha,
y barba que le lleka a la cintura,
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“Empuñad esa espada,dice el Conde,
y daden estoslazos con denuedo”.
“~SantaMaría!, el otro le responde,
¡no lo permita Dios! Matarte puedo;

4085 hacePatillasde las suyasdonde
menosse piensa,y si te -mato, quedo
irregular”. El Condeal hermitaño
replica que no temahacerledaño;

Puesya le ve queestámuy bien armado,
4090 y amás impenetrabletieneel cuero.

Tanto le ha dichoy tanto le ha rogado,
que al fin, por contentaral caballero,
del suelo a -gran fatiga ha levantado
la espadaconentrambasmanos; perG

4095 por más que dio en la red de puntay filo,
no pudo en ella falsearun hilo.

Aburrido de ver que no la corta,
sueltala espada,y con semblantehumano
al míseroRoldán consuela,exhorta,

4100 as’istelca morir comocristiano.
“Hijo, -salvarel almaes lo queimporta;
no te fatiguespor el cuerpoen vano;
a ser vas por esteásperosendero
de la milicia eterna caballero”.

4105 Tras esto a Dios bendice, que así quiere
hacerledigno de su reino eterno,
y mil casosde santos le refiere,
probandocon lo antiguo y lo moderno,
que sólo rompe aquel queen graciamuere

4110 las redesde la carney del infierno.

4081:
“Toma aquese espada,dice el C’onde,

4083:

“
1Jesús!, el bermitauío le responde;

4092:
que al fin, ~or libertar al prisionero,

4095-4096:
por másque da en la -red, no ya rompella,
un rasguño no pudo hacer -en ella.

4098:
jira la espaday con semblantehumano

4100:

aliéntale a morir como cristiano
4106:

hacernosdignos de su reino eterno,
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El Senadorromano,que no gasta
mucha paciencia, dice: “Padre, basta;

“~Bastapor Dios! Maldito el diablo sea
que no me trajo un ganapánfornido

4115 en vez de este vejete que chochea,
y no me da la ayudaquele pido”.
“¡Ay! dice el Monje; ¿asítu fe flaquea?
¿así el malo te ciega, empedernido

pecador,queanteponesa la palma
4120 celesteel polvo vil, y el cuerpoa el alma?

“Muestras ser caballerode excelencia,
y ¿a tal punto la vida te aficiona?
Sabeque la Divina Providencia
al que confía en ella no abandona;

4125 cual lo ha probadohoy mismo la experiencia
en la quevesaquí flaca persona,
caduca,inútil, achacosa,inerte,
que ni valerse puede ni valerte.

“Yo, señor,y dos monjesmás, salimos
4130 de Armenia el mes pasadoen romería;

y como nos perdiésemos,hubimos
de aportar, no sé cómo, a Circasia.
Ayer mañanaen estaselva dimos,
cuandoel másjoven de los tres, queiría

4135 comounosveintepasosadelante,
vuelve trémulo, pálido, anhelante.

“Y vemosque deun páramoeminente
baja un vestiglo horrible, agigantado,
con sólo un ojo en medio de la frente,

4140 grande,y comouna brasacolorado.

4111:
el enredado Conde, que no gasta

4113:

“iBasta por Dios!; maldito el barro sea
4115:

no este viejo caduco, que chocheo”.
4117-4118:

“;Ay de ti!, dice el santo, ánima reo.

Ciego te tiene el diablo, empedernido
4126-4127:

de la que ves en mí flaca persona,
endeble, inútil, achacosa, inerte,

4136:
vuelveazorado,pálido, anhelante.

4138:
bojo un jayán feroz, desaforado,

baja un monstruo horroroso, agigantado,.
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¡Misericordia!, todos juntamente
clamamos,y a los pies de aquel malvado
caímosmedio muertos; él nos lleva
cargándonosen brazos,a una cueva.

4145 “Allí con estosojos la infelice
muerte... ¡qué muerte, San Antón bendito!

No piensesquele cuezao descuartice;
vivo devora al joven hermanito;

y vuelto a mí, para esascarnes,dice,
4150 esprecisotenermásapetito.

Llevónos a la boca de un hediondo
báratro; a puntapiés nos echó al fondo.

“No te sabrédecir de quémanera
pudellegar de aquellasima al centro;

4155 peroal Señorrogué que me acorriera,

y prestome acorrió; porque allá dentro,
a la pálida luz de una tronera,
una nudosa vid acaso encuentro,

quede lánguidospámpanosel hondo
4160 cementeriotapiza; allí me escondo.

“Y apenasvi ocasión,de nudo en nudo
trepo calladamente;y por el abra
quepoco a poco a guisa de un embudo
seensancha...“ No hubodicho estapalabra,

4165 cuandosuspensoqueda,absortoy mudo,

4142:
dijimos, y a los bies de aquel malvado

4145-4152:
“Allí con estos ojos, ¡oh infelice!

vi... ¡qué abominación,Jesús bendito!
No piensesque -le cueza o descuartice,
crudo devoro, al pobre frailecito

y y vuelto a mí, para esas carnes,dice,
es frreciso tener másapetito.
Y luego a puntapiésaquella bruta
fiera me arroja al fondo de la gruta.

ji,
crudo devoro al joven frailecito

un-VIII
Y luego que esto dijo, aquella bruta
fiera me arroja al fondo de la gruta.

Habiendo dicho mmii, de aquel hediondo
báratro, a puntapiés nos çcha al fondo.

4153-4155:
Rodécuarenta bies de esta manera,

hasta llegar de aquella sima al centro.
Humilde rogué-a Dios, que me acorriera;

4159-4160:
que de lánguidos pámpanosel fondo
ta~izade la gruta: allí me escondo;
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y luegoechó a correr comounacabra,
“Éste, diciendo, éstees el monstruo fiero”;
y a la vecina selva huye ligero.

Huye ligero, sin volver la cara,
4170 hastaesconderseen ei follaje umbroso.

El jayán subeal puente,y allí para,
en torno echando el ojo sanguinoso;

alta la jeta y de una forma rara,
con un par de colmillos horroroso;

4175 y de grumosdesangre,secaapenas,
las engrifadasbarbastiene llenas.

Llégaseal Conde,y de estey de aquel lado
volviéndole, “~Ohqué gorda palomilla!,
dice, ¡oh qué gazapillo delicado!

4180 Tendráel riñón cubiertoa maravilla;
ha de ser sabrosísimobocado,
si le rellenoy le -aso a la parrilla”.
Cargar con él, diciendo así, pretende;

mas la trabada red se lo defiende.
4185 En esto,aquelgrandeojo volteando,

a Durindanavio; sueltala maza,
la espada toma, y en las mallas dando,

las rompepoco a poco y despedaza;
todo se cimbra y se contuerce Orlando,

4190 cual malhechorqueazotanen la plaza,
y comoun toro que agarrochan,muge;
bajo los golpes la armaduracruje.

4167:
“Éste es, gritando, éste es el monstruo fiero”;

“Ése, gritando., ése es el monstruo fiero”;

4169-4170:
Vuela el santo varón como una tare

y despareceentre el follaje umbroso

4172-4173:
girando en torno el ojo sanguinoso.
Alta la jeto y lívido la caro

4178:
volviéndolo, “

10h qué gordo pajarillo!,
4182:

si le relleno y aso a la parrilla
4185:

mas la acerada red se lo defiende
4188:

las rompe prontamentey despedazo
4191-4192:

bajo los golpesque recibe cruje,
y, como -un toro -agarrochado,muge.
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Más no brinca un león que desgarrada
ha dejadola trampa a dientey uña,

4195 como él brincó; y estandosin espada
la maza del jayán resuelto empuíia.
Mucho seescandalizael camarada
de verlo, y entre dientes refunfuña,

teniendoa granofensay desacato
4200 quepienseresistirleun mentecato.

Armas diversascadacual ensaya
de las que a ejercitarhubo aprendido;
la clava el Conde,que era un tronco de haya,
manejandobrioso y atrevido,

4205 tenerprocuraal enemigoa raya;
y en manosdel ciclope enfurecido
apenas verse Durindana deja,
y en el aire un relámpago semej-a.

Por másporrazosque Roldán redoble,
4210 encuentrasiemprela invencibleespada;

y siendoel monstruode estaturadoble,
aun con aquelbastóndesesperada
cosafuera llegarle a partenoble.
Pero tuvo una gran corazonada:

4215 mira el de Zambardino,el suyo bota,
y de aquelotro arrancaunapelota.

De Zambardínla clava, comodije
en otra parte, tres pelotastuvo;
de éstasla quecreyómás gorda,elige

4220 Roldán,y desganchadoque la hubo,

4199:
puestiene a impertinencia y desacato

4201:
Diversas armas cada cual ensaya

4204:
calando presuroso y -atrevido

4208:
que en el aire un relámpago semeje

4209-4213:
Por más que el paladín golpesredoble,

lo que gana con eso es poco o nada,
que en estatura el monstruo es más que doble,
y con aquel bastón casi es negada
el poderle llegar a parte noble

4217-4221:
De Zambardin la porra, como dije

en otra parte, seis pelotas tuvo.
La que por más pesadael conde elige
toma; y desenganchadoque la hubo
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al ojo del ciclopela dirige
y pareceque el tiro haciendoestuvo
un cuarto de hora, pues de aquellaherida
le rompió el ojo y le quitó la vida.

4225 Orlandoa Dios las graciasretribuye;
y cátateque vuelve el hermitaño.

Aun muerto el monstruo tal pavor le influye,
que torna arredro, recelandoengaño;
acércaseotra vez, y otra vez huye;

4230 y asísehubieraestadotodo el año,
si riendo Roldán no le llamara,
y le mostrasela difunta cara.

Al condedice; “~Insignecaballero,
que favor tanto al cielo mereciste!

4235 Suplicote, y si cabe,te requiero
vayas y a los que encierra aquella triste
mazmorrades la libertad.Yo espero
poderguiarte allá, si Dios me asiste;
perosi más jayaneshay, te digo

4240 quesolo vas; no hay que contarconmigo”.
A la cavernafue guiadoel Conde,

y desdeafuera a los cautivosgrita.
Con doloridos ayesle responde
la pobre gentequeen su centrohabita.

4245 Bajo un peñascoel boquerónse esconde,
y el removerloesfuerzonecesita

De ellas la más pesaday gorda elige
Roldán y desprendidoque lo -hubo
al ojo del gigante lo dirige

4226:
y cato aquí que vuelveel hermitaio

4232-4240:
y aún tiembla al ver la yerta cara.

Al Conde dice: “
10h noble caballero,

que favor tanto al cielo mereciste!
Por quien Dios es, te pido y te requiero,
vayas a libertar de aquella triste
mazmorra-tos cautivos, que yo espero
poder guiarte allá, si Dios me asiste.
Pero si más-gigantes hay, te digo
que-solo -vas; no hay que contar conmigo”.

4242 B y C:
A la cavernaes conducidoel Conde

42-42-4243:
y desdefuera a los cautivos grita:
y con dolientesoyes le responde

4245-4246:
un gran peñasco la ancha boca esconde,
y el removerloempuje necesita

426



Orlando Enamorado

másque mortal; del uno al otro lado
lo tiene una cadenaasegurado.

¡Oh Conde! ¡Oh diestrainvicta!
4250 cosaque a tu pujanzano sucumba.

De un tirón hace trizas la cadena;
empuja el granpeñascoy lo derrumba;
vuelve la luz a los queen sombray pena
guardabaestade vivos honda tumba.

4255 Todosbesanla manoalpaladino,
y toma cadauno su camino.

Roldán a Brilladoro cabalgando
llegó, no sé si con feliz estrella,
a cierta encrucijada,y meditando

4260 por qué rumbo camine,hace alto en ella.
Fortuna caprichosa,enderezando
sus pasoshaciaAngélica la bella,
al verle tanto en elegir confuso,
un mensajeroallí traer dispuso.

4265 “EA dóndebueno?”,el Condele demanda.
“De Albraca vengo, y voy a Circasía,
respondeel caminante,que me manda
en buscade socorroel amamía,
contrala cual poderesgrandesanda

4270 juntandoahorael Kan de Tartaría,
que da en amarla con amor tan fuerte
comoella le odia, queesa par de muerte.

¡Oh Conde! ¡Oh diestra de alto esfuerzo llena!
¿Qué habrá que a tu pujanza no sucumba?
Da un tírón, y hace trizas lo cadena;

y el gran peñasco a otro tirón derrumbo;
y -vuelve la luz a los que en sombra y peña

guardaba ésta de vivos honda tumba:
las gracias dan a Dios y al paladino
y toma cada uno su camino.

Oh Conde! ¡Oh diestra de alto esfuerzo llena

4262-4264:
suspasostras Angélica la bella,
viéndole tanto en elegir confuso,

como -él estaba en elegir confuso,
un montado viajero le antepuso.

4266-4267:
“Vengo de Arcadia, y voy a Circasia,
respondeel mensajero,que me manda

-4271:
quela ama con -amor tan vivo y fuerte

No hay terrena

4249-4256:
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“El padrede la niña, Galafrón,
comoprudentepríncipe y sagaz,

4275 y queno gustade tenercuestión
con el tal Kan, que es hombrecontumaz,
querría,o con razóno sin razón,
que se casara y le dejase en paz;

pero entre éstas y esotras la liviana
4280 niña se fue de casaunamañana.

“Por último, en la Albraca se ha metido,
plazafamosa, bien fortificada,
que del Catay, su patrio imperio y nido,
poco más distará de una jornada.

4285 Angélica es su nombre,conocido
de polo a polo por estardotada
de hermosuradivina, que sin duda
harávenir el mundo a darleayuda”.

Orlando, que la cuentaal fin por suya,
4290 pues de ser la quebuscaestáseguro,

todo es contento, júbilo, aleluya.

Cabalgando a lo claro y a lo oscuro,
rodeabaun peinadomonte, a cuya
falda un raudal se ve sonante y puro,

4295 y unamarmóreapuenteen él, y en ella
con unacopa en mano una doncella.

4275:
a fin de no tener consternación

4279-4280:

mas ella, porflada cuanto hermosa,

ha puestoya los ‘ies en polvorosa

mas ni el mandato la venció ni el ruego

masal mandato sorda fue y -al ruego
y las calzas tomó -de villadiego

4283-4284:

que del Catay, dondeel paternonido
y reino se hallan, dista una jornada

-4287-4288:
de divina hermosura,que se piensa
hará volar al mundo en su defensa”.

4289:

Orlando, que la cuenta ya por suya,
4293-4295:

porque ocasión tan linda no se le haya
llega a do ve un raudal tonantey puro,
y una soberbia puente en -él~y en ella
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La cual se inclina al Senadorromano,
y así le dice en acto reverente:
“~Ohcaballero,en quien se danla mano,

4300 si tu gentil presenciano me miente,
lo valerosoy lo cortésy humano!
Fresco licor de cristalina fuente
a gustar te convido en este vaso;

si lo rehusas,te es vedadoel paso.
4305 “Hereditaria usanzay pleitesía

sólo pasárpermite al que lo pruebe”.
Orlando, que lo tiene a cortesía,
le da las gracias, toma el vaso y bebe.

Pero no bien aquel brebajeenfría
4310 el secolabio, el alma se conmueve

toda del paladín; nadaconcibe
de lo pasado;nuevavida vive.

No se le acuerdasi es o no es Orlando,
ni sabe si tal Francia hay en el mundo,

4315 ni dóndeestá,ni cómovino o cuándo;
su amor de ayer olvido es hoy profundo.

4297-4304:
La cual se inclino al Senadorromano

y dice en tono y acto reverente:
“¡Oh caballero, en quien se dan la mono,
si tu gentil presenciano me miente,
valor y cortesía! El soberano
licor que te presento humildemente
gustar te dignes que si de este vaso
beber rehusas, te es vedadoel paso.

4305-4312:
“El fuero antiguo -de caballería,

que quien aborte le tomey pruebe”.
Orlando, que lo tiene a cortesía,
le da mil gracias a lo dama,y bebe.

y Pero no bien el seco labio enfría
e

1 primer sorbo del brebaje aleve
todo se muda y cuantosabe, olvida:
a vivir comenzósegunda vida.

“Es heredada usanza y pleitesía
que no pase de aquí, quien no lo pruebe”.

“Por heredada usanza y pleitesía
debe volverte atráS quien no lo pruebe”.

VIi-VIti
toda -del paladín: y otro sentido,
otro aliento vital le es infundido,

4313-4320:
Ignoro por qué vino, cómo o cuán-do:

su mismo amor, olvido es ya profundo:
no ce le acuerda si es o no es Orlando;
ni sabe si tal Francia hay en el mundo.
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Iba de diestro a Brillador llevando
la ninfa; al paladín meditabundo,
o estúpidomásbien, el frontispicio

4320 aparecede espléndidoedificio.
Tiéndenseal derredor ledos vergeles,

que jamásentristeceheladabruma;
alternancon las palmaslos laureles,
y a la vid su purpúreacargaabruma;

4325 asomanentrerosasy claveles
cárdenolirio y pálida ariruma;
y en el ambienteembalsamadoel alma
bebeserenapaz y dulce calma.

jamásallí pesar,jamáscuidado,
4330 ansia,temor, los corazoneslima,

ni del fastidio el enojosoestado
que la felicidad miseriaestima;
contentocadacual y bien hallado
gozade aquel jardín la copia opima,

y La domo a Brilladoro va llevando
de diestro y un palacio sin segundo,
a que un portal conducerefulgente,
de blanco mármol aparece enfrente.

u-viii
Iba di diestro a Brillador llevando
la dama: y a Paoldán meditabundo
o atónito más bien, e! frontxspicio
se oteo de un espléndido edificio.

4321-4328:
Corren alrededor vagos vergeles

en que o la vid dulcecarga oprime
y alternan con las palmas los laureles,
que al invernal rigor Favonio exime

y no hay tronco que no ciñan mil claveles,
o -a que un jazmín su verdered no arrime,
y llena -el aire un apacible aliento,
que inspiro blando calma al pensamiento.

5—It

Extiéndensealredor vagos -vergeles
que de invernal rigor Fa~orsio exime;

que no despojo bela-do cierzo o brumo;

que jamás entristece hielo o bruma;
¿

tv—Vi
y a la vid su purpúrea carga abrumo:
teje el albo jazmín verdes doseles

al nardo, la azucena y la -ariruma

al rojo lirto, el nardo y la ariruma
viii

que infunde dulce calma al pensamiento

4333:
tranquilo cada cual y descansado

contento cada cual y alborozado
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4335 sin quesecretosinsaborle asalte
de que a su dicha cosa alguna falte.

Ni arquitectojamásgrecianoo moro
fábrica diseñótan elegante,
como en la que, oprimiendo a Brilladoro,

4340 entrael fuera de sí señorde Anglante;
bellos follajes y arabescosde oro
ostentasobre el mármol rutilante
cada columna y arquitrabe y friso;

y escaqueado jaspe forma el piso.
4345 Orlandose apeóde Brilladoro,

que la dama llevaba de la brida;
y viendo a poco trechoun ledo coro
de ninfas, agregósea la partida;
de cantoy danzasel rumor sonoro

4350 a placery deportele convida.
Mas de volver es hora, que ya escaso
me viene el tiempo, al noble rey Gradaso.

433 5-4336:

y el sinsaborsecreto no le asalto
de que a su dicha alguna cosa falta.

-4337-43-44:
A Poso lento cobre Brjlladoro,

iba el fuera de sí señor de Anglante.
Jamás arte sutil de -sabio moro
fábrica diseñó tan elegante.

y Bellas lazadasy follajes de oro
resaltan sobre el pórfido brillante
de las columnasy del alto friso,
y escaqueadojaspe forma el piso.

Jamás arte sutil de sabio moro
fábrica diseñó tan elegante,
como en lo que, a paso lento, en Brilladoro
entra el fuera de -sí señor de Anglante.

va Follajes ricos de arabescosde oro
sobre el mármol resaltan rutilante
de las columnasy del alto friso,
y escaqueadojacpe formo el piso.

ja B y C:

Ni arfe sutil jamás de sabio o moro

iii C:
como en la que embobado y sin decoro

-4348 C:

de ninfas, quiso ser de la partido

4352 C:

me viene el tiempo,~ Españay a Gradaso
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Con el arnésquede Sansónfue un día,
altivo el paso y la actitud gallarda,

4355 al sitio marchaen quelidiar debía,
y a su rival tranquilamenteaguarda.
Las diez, las once son, ya es mediodía;
muchoel barón de Montaibano tarda.
Podéis pensarsi tiempo largo espera

4360 a quienva tantasmillas marafuera.
Viendo quesu contrariono ha llegado,

y de luces el cielo se tachona,
de verseasí tratar vuelve indignado
al campo, y a la ira se abandona.

4365 ¿Puesqué hará Ricardetodesgraciado
queoye el cánticoya queel gallo entona,
y quésea de Reinaldosno -adivina?
Tanto tardar le dio muy mala espina.

Mas no tanto le aquejael sentimiento,
4370 que no hagaen tal conflicto lo que debe;

43 53-4360:
Con el arnésque de Sansónfue un día,

altivo el porte y la actitud gallarda
al sitio corre en que lidiar debía,
y ansioso en él a su contrario aguardo.

y Eran los diez; Reinaldosno venía.
Más de las doce son: P.,einaldos tarda.
Podéispensar si largo tiempo espera
a quien está mil leguas mar afuera.

iv
y en él, tranquilo, a su contrario aguarda.

4361-4368:

Viendo el cielo de estrellas tachonado
y que -el francés no llega, seenfurece.
Al campamentovuelve envenenado,
creyendoque Reinaldos le escarnece.

y ¿Puesqué será deaquel desventurado
de Ricardeto,al ver que no parece
Reinaldos, y que la noche se avecino?
Aquel tardar le dio muy mala espina.

Al ver que su contrario aún no ha llegado
y que el cielo de-estrellas se tachono
Gradaso -a sus reales, indignado,
se vuelve,y -a su ira se abandono.

va ¿Pues qué hará Ricardetodesgraciado
cuando ya el gallo su canticio entono,
y qué es de Reinaldos no adivina?
Tanto tardar le dio muy mala espina.

43 69-4370:

-Mas no le-aqus~jatanto el sentimiento,
que no haga en aquel lance lo que debe.
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mandaa todo el cristiano campamento
quea dar la vuelta se dispongaen breve;
y cumplida la ordenfue al momento,
y todo, antesqueraye el sol, se mueve,

4375 sin que sospecheel rey Marsilio -nada,
cuya huestea gran trechoestá acampada.

Cabalga Ricardetodolorido,
llevandoa Carlomagnola almofalia;
Gradaso,avinagrado,embravecido,

4380 pone su gente en ordende batalla;
y el mísero Marsilio, que ha perdido

la flor de sus guerreros, teme y calla;
creyendoque le plantan sus aliados,
mesábaselas barbasa puñados.

4385 Abominando del francés linaje,
viene y se echa a los pies del Sericano,
y le ponderael recibido ultraje,
y a los ausentescarga bien la mano;
obedienciale jura y vasallaje,

4390 y en conclusión,el rey Zaragozano
y el del Orientehicieron alianza,
y en buena se trocó la malandanza.

Su hueste Ricardeto ha conducido,
y haceen París la cosamanifiesta.

4395 Levántase en la corte gran rüido,
toda en extrañasconfusionespuesta.
Dicen los maganceses al oído:
“Huele a traición a tiro de ballesta”.

Ni aun los amigos de Reinaldoshallan
4400 cómo abonarle, y de corridos callan.

Mientras a dobles marchaslas legiones
caminana París del rey Gradaso,
Carlosconvocaparesy barones
para tratar de lo que pide el caso.

4375:
sin que entienda el rey Marsilio nado

4383-4384:
y dase bofetadas a dos manos
al ver que le -han plantado los cristianos

4390:
y por decirlo en breve, el pueblo hispano

4392:
y en buena se cambió la malandanza.

4401-4402:
Entretantoa París sus batallones

conducepor la costa el rey Grodaso,
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4405 Previenentorres, fosos, bastiones,
y en derredorse deja el camporaso.
Súbitamenteun atalayaavisa
que la enemigahueste se divisa.

Dan las campanasgrandesbadajadas;
4410 el pueblo grita,alármasela tierra;

ondeanlas banderasdesplegadas;
suenanlos instrumentosde la guerra;
las gentescorren por la calle armadas;
la puertadel alcázarse abre y cierra.

4415 Mándasea Urgel Danésqueal camposaque
la primer banda,y dé el primer ataque.

Gradasola gentuzasarracina
en cinco divisionesacomoda;
es india la primeray abisina;

4420 está tiznadacomoel diablo toda;
a mandarlasdos príncipesdestina;
Urnasoel uno, el otro eraGrancoda;
el cual Urnasociertos dardoslleva,
de cuyaspuntasno hay loriga a prueba.

4425 A Berra la segundaescuadratoca,
que, comoun jabalí, tiene la cara;
sálenledoscolmillos de la boca,
largos-como la sesmade una vara;
y le acompañael negroBrutarroca,

4430 que alabardasgordísim~sdispara
con un grandearco quedos brazasmide;
a la Etiopía asiáticapreside.

Siguela escuadradel gigante Alfrera;
la cuartaes de Marsilio y española;

4435 y rige el rey Gradasola postrera,
que de sussericanosera sola;

4414:
la puerta de San Celso se abre y cierra.

4418:
en cinco escuadrasparte y -acomode

4424:

dequeno hay armadura que esté a prueba
-4428:

de estupendotamaño y forma rara

4430-4432:
que al de más fuerza y nervios se equi~ara
y con un arco que tres brazas mide,
alabardasgordísimas despide.
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gentebizarra, impávida, guerrera,
que azulesestandartesenarbola.
Principia la función. Hacia el monarca

4440 Grancodaaguija, Urgel de Dinamarca.

Es de docemil hombresla brigada
de Urgel Danés; lozana tropa y bella,
quedel Norte en las nievesengendrada
cuanto encuentrabaraja y atropella.

4445 Dandoa su dromedariounapinchada,
el rey Grancoda se arrojó sobre ella;

peroel Danés arrepentir le ha hecho,
metiéndolela lanza por el pecho.

Tenerseen los estribosno le vale,

que se enflaquecetodo y se marchita;
4450 fuerzaesquecaigay quela vida exhale

entrela negra sangreque vomita.
Mas, contraUrgel, Urnasoal medio sale,
y con soberbiay cólera infinita

4455 le tira un dardo; pasael dardo esquivo
escudoy peto, y llégale a lo vivo.

Arremeteel Danéscon ciego arrojo;
y tirale el follón, que alertaestaba,
segundodardo, que de sangrerojo

4460 en el hombro siniestrose le clava.

4437:
gente gallarda, intrépido, guerrera

4443-4444:
del monte a los rigores engendrada,

que de corage intrépido aunado
y cuanto encuentrarompe y atropella

4450:
trabuco, y fuerza le es que el alma exhale

4457-4460:
Aviéntasele Urge! lleno de enojo;

tírale Urnaso con no menos brava
furia otro dardo, que de -sangre rojo
le deja, y en el hombro se le clavo.

LanzándoseleUrgel bramo de enojo
a tiempo que el contrario le asestaba
segundodardo que de sangre rojo
le deja y en el hombrose le clavo

Lanzóseleel Danéscon ciego arrojo,
mas-tírale el bribón, que alerto estaba
segundodardo, que de sangre rojo
en e! hombroderecho se lo clavo
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“Pagármelahas, bergante,si te cojo”,
Urgel, bramandode dolor, gritaba.
U’rnaso, al verlecerca,no se empacha;
bota los dardosy enarbolael hacha.

4465 Y no me causael hachatanto miedo
como el caballo, que cabalgaUrnaso,
que tiene un asta, a queno falta un dedo
para una vara; y temo andar escaso.
Mas la medidayo del canto-excedo,

4470 y tal vez a enfadarosme propaso;
cumple ensayar más alto contrapunto,
parael quesigueserio y grande asunto.

4467-4468:
pues tiene un asta que, deciros puedo,
mide bien varo y media y ando escaso.

4469:
y lo de vuestratolerancia acaso;

4470--4472
y restaurar me cumple-el -pecho laso,
pues la materia es grave, horrenda y fiera
que en los siguientes versos os espera.
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CANTO VII

LA BATALLA t~ PARÍS

Mortales, cuyas almasatosiga
el hipo de ser grandesy señores,

4475 ¿por quécon tanto afán, tantafatiga,
a cazaandáisde mandosy de honores?
Lo queoro se os antoja es baja liga
que, a pesarde mentidosesplendores,
en el crisol de un sano juicio puesta

4480 no vale la mitad de lo quecuesta.
Ese poder, grandeza, imperio, estado,

justoo no justo es menesterque sea.
Si lo primero, aquel que en encumbrado
destino se encopetay contonea,

4473-4480:
Infelices mortales, que atosigo

el hipo de -mandar y ser señores

Mortales, cuyas almas atosigo
la ambicióndel supremo-señorío;
¿por qué con tanto afán, tanta fatiga,
buscáisun bien de tanto bien vacío?

y Lo que o-ro se os antoja es bajo liga,
que brillo entre ostentosopoderío,
y en el crisol de la experienciapuesto
no vale la mitad de lo que cuesta.

4476 B y C:
A caza andáis de empleosy de honores

4481-4488:
Ese poder, grandeza,imperio, estado

justo o no justo es menesterque sea.
Si lo primero, aquel a quien ha dado
un alto cargo la fortuna, crea
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4485 sepaquees sólo un siervo asalariado
paraqueal bien de los demásprovea,
sin gozar el placerunahora sola
de dormir y dejarcorrer la bola.

Al pueblo ha de mirar comoun rebaño
4490 queafuer de buenpastoramparey cele,

no como duro mayoralextraño
que sin cesarle exprimay tunday -pele;
y si algoyerra,no se llame a engaño,
antes,por másque afaney se desvele,

4495 sepaqueel mundode la culpaajena
más de unavez le harásufrir la pena.

Si lo segundo,¿quévorazgusano,
qué aguda espina, qué veneno oculto
el alma no atormentadeun tirano?

4500 En cadaestruendoun popular tumulto
le toca al arma; conpuñalen mano
cree ver un asesinoen cadabulto;
la concienciaentre hqlandasle trabaja,
y al pobreenvidia su jergón de paja.

4505 Yo comparouno de-estosdesgraciados
que por tener del mundoel gobernalle
viven entre zozobras y cuidados,

a un palaciegoque andapor la calle
cubierto de galones y bordados,

4510 echandopiernasy luciendo el talle,
muchobrinquillo, muchaplaca al seno,
y por debajoestáde lacraslleno.

y ser propiamenteun siervo -asalariado
para que-al bien de los demásproveo,
sin que el placer disfrute una hora sola
de dormir y dejar correr lo bola.

LS B y C:
es propiamente un siervo asalariado

oit-vm
sin descansar ni holgarse, un hora sola
ni saber qué de dormir a la bartola

4491:
y no cual duro mayoral extraño,

4503 B y C:
le asalta un asesinoen cada bulto:

4508:
a un cortesanoque anda ~or la calle

4512 B y C:
y ~or debajo -está de bubas lleno
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Venid, los quepensáisqueun soberano
de la común herenciaestáexclüido,

4515 y ved a esteinfeliz de Carlomano
en el berenjenalque está metido.
Nadie más justo fue ni máshumano;
fue un santohombre, fue un príncipecumplido;
pues ved las tempestadesque endereza

4520 Fortunaa su coronay su cabeza.
Cual la presentefue; que el reyGradaso,

por un pueril antojo impertinente,
le suscitó; y en la que el indio Urnaso
sobre la bestia de cornuda frente

4525 iba, comoos conté,más que de paso
contra el Danés, a quien furiosamente

arremetió,llevandoel hachaalzada.
Pero no le valió la furia nada.

PorqueUrgel de un horrífico altibajo
4530 cabezay troncohastael arzónle parte,

si bien le dio el caballo harto trabajo,
que, en el acometertomandoparte,

4516:
en qué berenjenalestámetido

4518-4519:
fue un santo hombre,-un buen rey, si los ha habido:
puesmirad qué borrasca se enderezo

4521-4528:
De que una fuela quemovió Gradaso

por un pueril antojo impertinente,
y en lo que,como dije, el indio Urnaso
montadoen un caballo, cuya frente

‘i de un cuerno armadaestá, demás-de un paso
de larga, se lanzó fueriosamente
sobre el Danés, llevando el hacha alzada...
Pero no le valió la fueria nado.

iv-vii B y C:
monta una bestta de cornuda frente
que el verle da terror, más que de paso,
iba contra el danés furiosamente
llevando la grande hacha levantada.

4 529-4536:
Porque el Danés deun poderoso tajo

cabezay troncohasta el arzón le parte
si bien le da al caballo harto trabajo,
pues,como un toro de Jarana, parte,

Porque el Danés de un vigoroso tajo
it, B y C:

pues como un toro embravecido parte

p’ues en la lid también tomando parte

que en el acometer tomó su parte
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a Urgel de una cornada al suelo trajo;
y si no fuera el gruesotalabarte,

4535 queun tanto al golpela violencia gasta,
enlas entrañasle embutierael asta.

En tres partes Urgel se hallaba herido;
al hospital en brazos fue llevado.

Y en estoBrutarrocafementido
4540 llegó, sobreun camelloencaramado.

Representaba un negro dios Cupido,
aunque,a decir verdad, algo barbado.
Medio desnudoel mastínazoestaba;
en la siniestra el arco, al hombro aljaba.

4545 El colmilludo Berra le acompaña;
y a guisa de ambulantescampanarios
van cubriendode sombrasla campaña
elefantesde guerray dromedarios.
Carlos a Salomón, rey de Bretaña,

4550 mandósacarsusdiestrossagitarios;
va Ricarte con él, y don Gaiferos,
de Melisendra,esposo,y Oliveros.

De SanDionís la puertaabre camino
al ya canoso Naimo de Baviera

4555 con sus hijos Otón, Avolio, Avino
y Bellenguerde roja cabellera.

y y de una tal cornada le echa abajo,
que si no fuera el grueso-talabarte,
que un tanto al golpe de violencia gasta,
por las -entrañasle metiera el asta.

u»’
por ¡a loriga le metiea el asta.

C:
en las entraóas le embutiera el asta.

4544:
en la diestro el grandearco; al hombro aljaba

4146:
y o guisode movibles campanarios

4550-4552:
mandósalir; y por parajesvarios,
a Turpín, a Ricarte y Oliveros,
con todo lo mejor de sus guerreros.

4551 C:
al - normando Ricarle y a Oliveros

4553-4160:
De San Dionisio ~or la puerta vino

el ya canosoNaimo, de Baviera,
con Berenguel,Otón, Avolio, Avino;
po? la Real Dudonio salefuera;

De San Dioní., marchó por el camino
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Con Guido de Borgoñava Angelino,
y conHugón,Dudonio salefuera.
El suelo se estremecea gran distancia

4560 bajo las huestesde la invicta Francia.
Carlos en tanto al cielo justiciero

aplacarmandaen ceremoniaspías,
y en gravecantoel religioso clero
misereresentenay letanías;

4565 suenaa extramurosel rumor guerrero
de trompas,atabales,chirimías;
respondenen París quirieleisones,
al son de las campanasy esquilones.

Ya, pues, que satisfizo a lo cristiano,
4570 con lo Real cumpliendoy lo valiente

sale sobreBayardo Carlomano,
y de los suyosse coloca al frente.
Todosa un tiempo embistenal pagano;
relumbranmil espadasjuntamente;

4575 cadacual taja, pincha,hiende,parte;
no vio jamástan bella fiesta Marte.

Por donde cabalgando va Oliveros,
deja Altaclara un óanguinosolago;

vale ella sola por cincuentaaceros;
4580 primero se ve el golpequeel amago;

caballoscaen,trabucancaballeros;
no hubo jamás tan espantoso estrago;

corre el varón, y marca doble hilera
de amontonadostroncos su carrera.

4585 Amenazando Berrase le encara,
ni a detenerleun punto es suficiente,
porquecon un mandoblede Altaclara,

y por acá Güido, ~or allá Angelino,
de polvo denso entoldan la alta esfera;
la tierra se estremecea gran distancia
bajo las huestesde la invicta Francia.

4569-4570:
Y ya que satisfizo a lo cristiano

cumpliendo con lo nobley lo valiente

4574-4576B y C:
relumbrancien mil bojas juntamente;

resplandecenmil hojas juntamente;
cada cual taja, corta, hinco, cerceno:
ahora sí que está la coso buena

4182:
jamás se vio tan espantoso estrago
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entreojo y ojo, y entredientey diente,
en dos mitadesel marquésla cara

4590 partidale dejó tan justamente,
como si en la balanzapara esto
antesdel golpelas hubierapuesto.

Y tan sabrosale quedóla mano
que por do más tupidos y más llenos

4595 los escuadrones ve, rompe lozano,
hastallegar a dondecon no menos
don-airey ligerezaCarlomano
iba despabilandosarracenos,
y el campo henchía, a tajos y reveses,

4600 de sangrientoscadáveresy arneses.
A Carlos, Brutarrocase presenta,

flechadorde alabardasy lanzones.
Carlos,como un venablo, se le avienta,
hincadosa Bayardolos talones;

4605 y de un lanzazole ajustóla cuenta
pasándolecostillasy~pulmones.
Revuélcaseen la arenaBrutarroca,
y vierte negrasondaspor la boca.

PeromientrasBayardo corre, al paso
4610 le sale aquellabestiadel grancuerno,

que fue caballodel difunto Urnaso,
la cual, sin dueñoahoray sin gobierno,
va haciendoentre las filas el fracaso
que en el bosqueuna ráfagade invierno.

4615 Topaa Bayardoy cornearleintenta;
Bayardo no se turba, ni amedrenta.

4589: -
en dos pedazosel marqués la cara

4600:
de destrozadoscadáveresy arneses

4609-4616:

Pero mientras Boyardo corre, al Paso
¡e sale aquella bestia de! gran cuerno
caballería del difunto tJrnaso,
y ahora va sin dueño y sin gobierno
haciendoentre las filas tal fracaso,
que parecedemonio del infierno.
Cornear -a Bayardo el monstruo intenta
Bayardo no se turba ni amedrento.

‘it

que fue corcel del ya difunto Urnaso.

que cabalgaba el fenecido Urnaso,
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Con gran serenidady granfrescura,
vuelta la grupa, daleun par de coces,
quele estampóenlos sesosla herradura;

4620 y rompepor do tantas,tanatroces
fasesmuestrala lid, que por ventura
dijéradesquesólo allí feroces
guerreroshay, coraje, ira, matanza,
y todo lo demáses burla y chanza.

4625 Alfrera con el mástil que engarrafa,
a los cristianosda tremendazurra;
a la genteque tocadeja gafa;
la que cogede lleno, despachurra.
En mirando venir la granjirafa,

4630 nadietienelugar, queno se escurra;
sólo Turpín osó salir delante;
Alfrera con gran somale echa el guante;

Y a la cintura selo prendey ata,
a guisa de corneta o de tintero.

4635 Trasestode camino searrebata
a Pinabel y a Otón y a Bellenguero,
y, de los treshechoun manojo, cata
que vuelve a los cristianos el trasero.

Al rey Gradasolos llevó en presente,
4640 y torna a la batallanuevamente.

Torna el jayán denuevoa la batalla,
y empiezaa machucarquese laspela.
Hete aquí de Marsilio la canalla,
con Ferragú,Morgantey Espinela.

4645 ¡Ohcuántoescudoy cuántafina malla
y cuántalanzaen mil fragmentosvuela!
Cuál hiere, cuál retorna, cuál repara;
crecela confusión y la algazara.

4618;
vuelta la grupa, diole un Par de coces,

4620-4621:
y sigue avante a do tales

1os voces

-y se encamino a do tales las voces

y rompe ~or do tales son las voces
tonta la confusiónque por ventura

4625:
Alfrera un grueso mástil engarrafo,

AIfrara con el tronco que engarrafo,
4647-4648:

Cuál hiere, cuál repara,cuál incito:
crecela gresca, el alboroto y grita.
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El marquésOliverosvio la brega,
4650 y del Empesadorse puso al lado;

el normandoRicarte se le llega,
y Gano,de suscondesescoltado;
Dudonio, que unagorda mazajuega,
Alardo, Guido,en pelotón cerrado,

4655 cargan,comoavenidarepentina,
sobrela nuevachusmasarracina.

Con FerragutoencuéntraseOliveros,
y casidesarzónaleel pagano;
rotas entrambas lanzas, los guerreros

4660 tornaron a embestirseespadaen mano.
Con Espinel se apechugóGaiferos,
el rey Morgantecon el condeGano,
con el Califa el duquede Baviera,
hombre con hombre, hilera con hilera.

4665 Cupo a Dudón,Grandonio,aquelgigante
quealcaide un tiempo fue de Barcelona.
Las ~mazasvan y viehen cada instante,
y toda se magullan la persona.
El rey Marsilio embisteal Imperante;

4670 perose arrepintió de la intentona:
descabalgadosin remedio fuera,
si a puntoFerragúno le acorriera.

Ferragutose apartade Olivero
paraasistir al rey Zaragozano,

4675 y el marqués, como noble caballero,
fue en ayuda tambiénde Carlomario;
cadacual de los cuatroes buen guerrero,
de valeroso pecho y presta mano;
mas Carlos, que a Bayardo cabalgaba,

4680 a sí mismo estavez sobrepujaba.
Ninguno al compañero pone mientes,

que por su parte a qué atender le sobra;

4652:
Naimo, Goiferos, Galalón malvado,

4654-4655:
todos en fin, los demásnombrey grado,
y juntos dan con furia -repentino,

4672:
si el moro Ferragú no le acorriera.

si presto Ferragú no le acorriera.

4676:
va en ayuda también de Carlomano;
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tregua no dan las hojas inclementes;
cada cual cuanto sabe pone en obra.

4685 Bonanzaen tanto gozannuestrasgentes,
y la paganamultitud zozobra;
a tierra va de Españala bandera;
se desparpajala brigadaentera.

Marsilio, que intentabadetenella,
4690 hubo de acompañarlaen la corrida;

tambiénes el Califa envueltoen ella,

y siguele Morgantea toda brida;
iba Espinel pisándolela huella,
y Serpentínse agregaa la partida;

4695 unoshuyenpor fuerza,otros por gusto;
sólo hacerostro Ferragutoadusto.

Cual tigre de monterosacosado,
aun en la fuga espanta y amenaza;

ya a los cristianescedemal su grado,
4700 ya a los quesela dabanél da caza;

perotantos le cargan,queforzado
se vio por fin a abandonarla plaza,
y a no llegar en estepunto Alfrera,
muerto sin duda algunao presofuera.

4705 A durosgolpesdel bastóntremendo
el jayán las hileras aportilla;
Galalón, comoun pájaro va huyendo;
a Guido y Naimo arroja de la silla.
Pero viene, llamada del estruendo,

4710 de valerosagenteunacuadrilla.
Dudón le asaltay Carlos y Oliveros;
bríllanle en torno a un tiempo veinteaceros.

Quién de lado le amaga,quién de frente~
seria va pareciéndolela cosa;

4715 háselasel jayán conuna gente,
ágil a reparar, a herir brk’sa.
La jirafa se muevelentamente,
como bestiade suyo perezosa.
Los otros cargan;solo está; no hay caso;

4720 corre aturdidoen buscade Gradaso.
4689:

Y Marsilio que intenta detenella
4704:

preso sin duda alguna o muerto fuera
4713:

Quién -de lado le embiste,y quién de frente:
4720:

echa a correr en busca-de Gradaso
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El Sericanoquele vio venir,
y antes le tuvo en opinión tal cual,
en altas vocesle empezóa reñir:

“EA dóndevas, follón? Tente, animal.
4725 ¿Cómovergüenzano te da dehuir

con esecorpachóndescomunal?
Ocúltate a mis ojos, y cuidado
no vuelva yo en mi vida a vertearmado”.

Dijo: y al ver queya su campoembisten
4730 las enemigashuestes,vuelve airada

la cara a los monarcasque le asisten;
los cuales,entendiendola mirada,
la armadurale traen, se la visten,
le calzanlas espuelas,y la espada

4735 le ciñen,puestos-a sus pies de hinojos,
y no osande la tierra alzar los ojos.

El tumulto entretantoy vocería
llegabahastala tiendade Gradaso;
y presumiendoque, pues no salía,

4740 estabaausenteel rey, o enfermoacaso,
dabapor suyo nuestragente el día,
y más que el sol bajabaya al ocaso.
Llena de confianzay de contento
comenzabaa pillar el campamento.

4745 Comocuando,amarradoun toro bravo,
el vulgo se le acerca,y por juguete
uno el cuernole toca, y otro el rabo;
si rotas las prisionesarremete,
se desparpajade estey de aquel cabo

4750 sin saberla canalla do se mete;
y creyendoqueel toro los atrapa,
éstedejala gorra, aquél la capa;

Así, cuandose oyó Gradasoviene,
huyendocadacual se destalona,

4755 y nadiequelo ha oído, se detiene
a ver si es grandeo chico de persona;
ni sabea dóndeva, ni a qué se atiene;

4723-4724:
salióle al taso y le empezóa reñir:
“,~Adónde vas, bribón? Tente,animal.

4728~
que no vuelvaen mi vida a verte armado

4743;
llena pues de soberbia y decontento
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las armas tira, y todo lo abandona.
Sólo Carlos quedó; quedóOliveros;

4760 y no sé cuántosotros caballeros.
Picó Gradasola guerreraalfana,

y a Dudonio arrojó cabezaabajo;
Ricartecae tambiénde buenagana;
ni le da Salomón mucho trabajo.

4765 Mientrastunde la huestesericana
los míserosfrancesesa destajo,
volandoel bravo rey, Cual torbellino,
se lleva cuantoencuentrade camino.

No toca Con la lanzaal condeGano,
4770 quecon sólo el amagole esparranca;

al encuentrole saleCarlomano,
y la silla tambiénle deja franca.
Él a Bayardoentoncesechamano;
peroel bruto gentil le vuelveel anca

4775 con unadiscreciónque maravilla,
y asiéntaleuna coz en la espinilla.

Y comosi a llevar fuesela nueva,
dandobufidos por Parísentraba.
Valió a Gradasola encantadagreba;

4780 si no, la pierna enFranciasedejaba.
No se puedetenerpor más queprueba,
y el dolor cada instantese le agrava;
en brazosa su tiendaes conducido,
y allí de cirujanosasistido.

4785 Entre los cualesun ancianohabía
que llamaban maese Ferriducho,
perito en herbolariay cirugía,
a quien por esoel rey preciaba mucho.

4758:
correr le basto y todo le abandona.

-4770:
con el aliento solo le es~arranca;

4774:
masel bruto gentil le vuelveel anca

4781:
No se puedemover por más que prueba

-4783:
de diestro es a lo tienda conducido,

4786-4787:

que se llamó maese Ferraducbo,

que llamaban maesePos-riducho,
grande hombreen herbolaria y cirugía
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Si algunopierna o brazose rompía,
4790 sanabaluego aqueldoctormachucho

la parte enferma,sin dolor ni gasto,
sólo con aplicarle un cierto emplasto.

Éste,despuésque al rey la heridaobserva,
no sé qué voces mágicas murmura.

4795 De malva haciendo,aloe y contrayerba
y díctamode Creta una mistura
aplícaselaen forma de conserva;
y dos minutos no tardó la cura.
Gradaso,habiendoun poco reposado,

4800 sobrela alfanase presentaarmado.
Más que nuncasoberbio al campovino.

He aquí la tempestad,huya el que pueda.
El marquésOliveros al camino
osó salir, y fue a estampar la greda.

4805 Hugón y Avolio con Beltrán y Avino,
y si algúnotro de los buenosqueda,
todos de aquellalanzaderribados
fueron, y todos van aprisionados.

Ya voz de capitanes no es oída;
4810 ya nadiea los infieles hacecara;

arrancanlos cristianosde estampida;
llega a París la grescay la algazara;
en donde,-siendola prisión sabida
de Carlos y los otros, cosa es clara

4815 queen nuevosarmamentosno se piensa,
pues no se ve manerade defensa.

Pone la voz el vulgo en las estrellas;
y a los sacros -altares acogidas

las madresy lastímidas doncellas,
4820 mandana Dios plegariasdoloridas.

Oyó el Danésla grita y las querellas;

4789:
Si -alguna pierna o brazo se rompía,

4792:
con aplicarle sólo un cierto em~iasto.

4793:
Este,despuésque a! rey la pierna observa

4805:

Beltrán y Avolio con Otón y Avino

Beltrán y Avolio con Hstgón y Avino
4815:

que en capitulación sólo se piense
4819:

las madresy las míserasdoncellas,
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el Danés, quepostradoa las heridas
querecibió lidiando con Urnaso,
a duras penaspuededar un paso.

4825 De rabiay depiedadllorandojunto,
despuésque las heridasunge y venda,
se arma;y porqueel caballo no estáa punto,

que al campo se le traigan recomienda;
y a dondejuzgaestarmásen su punto,

4830 no la contienda(queya no hay contienda),
sino la atroz horrífica matanza,
a pie va, sustentándoseen la lanza.

Llega a la puerta; encuéntralacerrada,
y de la densaturba oye el lamento,

4835 que en vano a entrarseagolpa,y a la espada
de los contrariosmuere cientoa ciento.
Teme el alcaide, abriendo,dar entrada
al enemigo, y no sin fundamento;
a todo el mundo, pues, abrir rehusa,

4840 por más que se le ruega y se le acusa.

“La puerta,dice Urgel, abre al instante;
el defenderlacorre a cuentamía”.
“Del puesto,dice el otro, soy garante;
a mi padre que fuese no abriría”.

4823:
que de Grancoda recibió y de Urnaso,

4831 C:
sino lo atrozy bárbara matanza

4833-4840:
Llega a la tuerta, encuéntrala cerrada,

y del medrosovulgo oye el -lamento,
que en vano a entrar se agolpo, y o la -espada
del enemigoexpiran ciento -a ciento.

y Sigueel postrer “A nadie doy -entrada
que aproximorse al enemigo siento”.
Por másque se le ruegueo se-le riño,
no cambia: se ha cierrado de campiña.

ti-Viii
Temiendo al enemigo dar entrada

Recelando el alcaide dar entrada

Niega el alcaide abrir, y en este inVento

Teme el alcaide dar [en] ella entrada
al enemigo: y no sin fundamento:
a todo el mundo paso abrir rehusa
por más que se le ruegue o se le acusa.

4841-4848:
“La puerta, Urge! le dice, abre al instante;

el defenderlacorre a cuentamía”.
‘A mí con ésas, respondió el bergante,
a mi podre que fuera no abriría”.
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4845 “Ya no haypaciencia,damaUrgel, queaguante;
ha de costarte caro tu porfía”.
Huyó el alcaide;Urgel de un hachaafierra;
la puerta a cuatro hachazosechó a tierra.

El puentedala Urgel; y sobre el puente
4850 la desbandadamultitud francesa

de tropel se abalanza,cual torrente
que rompeen el invierno la represa.
Sigue a les fugitivos la inclemente
turba pagana;pero asazle pesa;

4855 a diestroy a siniestroesgrimeel -hacha
Urgel, y cuatroa cuatro los despacha.

Cuál es hastaParísarrebatado
envueltoentre 1-a chusmafugitiva;
cuál de hombresy caballos muerehollado;

4860 y a cuál del puente abajo Urgel derriba;
uno, vivo y entero es derrocado;
otro, cabezao tronco deja arriba;
hombres,caballos,armasvan al foso,
turbio todo a la vista y sanguinoso.

4865 Mas, crecepor instantesla faena,
que, saltandoen el puenteSerpentino,
taja de un lado y otro la cadena,
y da franco a los suyosel camino.
Urgel levantael hacha;y si por buena

4870 fortuna no llevara un yelmo fino,
y encantadotambién, segúnsospecho,
quedabael españolpedazoshecho.

Del Sericanorey toda la corte,
y del campopaganollega el grueso.

4875 Cercadoestáa poniente,a sury a norte;
mas el Danésno echó el pie atrásporeso;

“Ya no hay paciencia,dice Urgel, que aguante;
ha de costarte caro tu porfía”.
Huyó el portero; Urge! de un hacha afierra:
la puerta o cuatro hachazosvino a tierra”.

4850:
¡o derrotada multitud francesa

4854:

turba pagana; y -de seguir le pesa;

4856:
Urge!, y ~or docenas-los despacho

4858:

envuelto entre ¡O turba fugitiva

4872:
hubiera el español pedazoshecho
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ordenda de queel puentese le corte,
mientrasél de la lid sustentael peso;
y salvos los cristianosde -esta suerte,

4880 con ledacarava a buscarla muerte.
Con mil combate a un tiempo y con Gradaso,

que, avergonzado,en alta voz ordena
quetodo el mundovuelva atrásel paso;
y desarmandoa Urgel conpocapena

4885 (comoa quientiene el cuerpoenfermo-ylaso
vertiendorojo humor por cadavena)
mandaque se le asistay se le lleve
con el honor que a la virtud se debe.

Fuera París tomada fácilmente,
4890 sino que ya la nocheoscurecía.

Óyesede campanas-son doliente
quehace a dolientesvoces armonía;
en miedo y llanto la infelice gente
aguardael venidero infausto día

4895 en queha de ser Parísabandonada
a destrucción,a saco,a fuego,a espada.

Estabapor entonces-arrestado,
como sabéis,Astolfo en la Bastilla;
por todos y por todasolvidado,

4900 merceda Galalóny a su pandilla.
Era a charlarel duqueaficionado;
soltóseleestavez la tarabilla:
“;Cómo -se ve queel Sericánlo entiende,
dice, que a tal sazónla guerraemprende!

4905 “Hubiera yo salido a la pelea,
y otro gallo al tal rey le cantaría.
Sabedóndele aprieta la correa;

4878:
mientras él de la lid sostieneel Peso;

4892-4893:
que hace a las tristes voces-armonía,
y en duelo y susto la infelice gente

y en llanto y susto la infelice gente

4897:
Estaba -a la sazónaprisionado,

4899:
de todos y de todas olvidado;

4905 B y C:
‘Pudiera yo salir a la pelea,

4907 B y C:
Sabebien dei le aprieta lo correo;
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mas hay sol en las bardas todavía;
pues quieraDios queen libertad mevea,

4910 hará triunfar su causa, que es la mía.
Veremosa quién debeCarlomano
su corona, si a mí o al conde Gano”.

Gradaso al regocijo se abandona;
no cabe de contentoy de ufanía;

4915 preséntaseleAlfrera y le perdona;
todo es favor, merced,galantería;
tan alegre jamás le vio persona

ni de tan buen humor, como aquel día,
imaginandoque a Bayardooprime

4920 los lomos ya, y a Durindanaesgrime.
Afable al rey de Franciada la mano,

y a par de sí con grandehonorle sienta.
“Señor, le dice, un pecho soberano
de honor sólo y de gloria se alimenta;

4925 de la diademay del aplausohumano
reputoindigno al rey que se contenta
del ocio vil, dejandoquela pompa
y la molicie a la virtud corrompa.

“Si del Oriente vine, fue por eso,
4930 y no por tu coronay tu riqueza;

que apenas basto a sostener el peso
dela queha puestoel cielo en mi cabeza.
Pueshoy en mi poderte he visto preso,
ha llegadoa su colmo mi grandeza;

4935 y ni trofeo ni alabanzaalguna
queda, con que me tiente la Fortuna.

“El reino,pues,te restituyoentero;
no piensoen cosatuya ponermano;
tan solamente que me entregues quiero

4940 el corceldel barónde Montalbano,
que tannoble animal a un caballero
no ha de servir tan ruin y tanvillano;

4909:
Ya querrá Dios que yo con él me --vea

4909-4910 B y C:
Ya querrá el cielo que con él me veo
no digo más; mañanaes otro día.

4926 C:
indigno juzgo al rey que se contenta

4935:
y ni dominio ya ni gloria alguna

4941:
que un tan noble animal a un caballero
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y en un añodeplazo a Sericana
harásvenir la espadaDurindana”.

4945 Carlosa prometerleno fue tardo
corcel, espada,y más, si másdesea.
“Está bien, dice el rey; pero Bayardo
quiero que luego aquí traídosea”.
En buscasuyava a ParísAlardo,

4950 dondeAstolfo, quesuelto regentea,
incontinenti que hubo Alardo expuesto
la comisión que trae, le intima arresto.

Y luego de su parteva un heraldo
a retar a Gradaso y a su gente;

4955 y que si dice quemató a Reinaldo,
o le pusoenprisión o enfuga, miente;
queCarlos con lo suyo pagueel saldo,
pues Bayardo es de dueño diferente;

y ya que de otro modo nada avanza
4960 vengael rey a ganarlolanzaa lanza.

Movido a risamás que a indignación
con estasingularmensajería,
pregunta el rey Gradaso qué barón
es el que tan civil recado envía.

4944:
me mandarás la espadaDurindana”.

inc harás venir la espadaDurindana”.

4946:
caballo, espada,y más, si más quería.

caballo, espaday más, si más deseo.

4948: -

aquí traído es menesterque sea”.
4950-4952:

donde Astolfo, ya suelto, regenteo,
e incontinenti que hubo Alardo expreso
la comisión que trae, le pone preso.

4953:
retandoal rey Gradaso y a su gente,

4959-4960:
y en fin, quesi el corcel tanto le-agrada,
a ganárselo vengacon la espada.

C:
y puespor otros mediosnada avanza,
a ganárselovenga lanza a lanzo.

4961-4962:
En risa -en porte, en parte a indignación

movido con la tal mensajería,
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4965 “Señor, respondeGano,esun bufón
que a toda nuestraCorteentretenía;
de lo quediga no hay quehaceraprecio,
ni dársete cuidado, que es un necio”.

“Pues necio o no, repuso el Sericano,
4970 él es homb.rede espíritu sin duda,

No piensecon su labia el condeGano
que de lo que es razón me tuerce o muda.
Harto a vosotrosme he mostradohumano.
Retado,al reto es menesterque acuda.

4975 Decid al duqueAstolfo quele espero,
y que vengaen Bayardocaballero.

“Al cual, si me le ganocon la lanza,
ya no seré a cumplirosobligado
los partidos que os hice en confianza

4980 de que el corcel se me iba a dar de grado”.

Mucho con estasúbitamudanza
- quedó el Emperador amostazado,

pues la corona, imperio, estado sumo
quepensórecobrar,ve vuelto enhumo.

4985 Astolfo, apenas la mañana apunta,
sobre Bayardo se presentaarmado
con tanta perla y tanta joya junta,
que un cielo semejaban estrellado;
cubiertade oro estádesdela punta

4990 la bella espadaquele cuelga al lado,
y en su diestratemblandorelucía
aquella hadadalanza de Argalía.

El cuernoembocay a Gradasoreta:
“Ven, fantasmónantojadizoy loco,

4966:
que a toda nuestra e-orle divertía;

4969:
Necio o no necio, dice el Sericano

Necio o no, le respondeel Sericano

4977:

“El cual, si -me lo gano con la lanza
4984:

que recobrar pensóve vuelto en humo

49914000:
y en la diestra temblandorelucía
la bella hadada lanza de Argalía.

El cuerno toco, y a Gradaso reto:
“Ven, -dice, fantasmón,que por un loco
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4995 quetraespor vanidad la tierra inquieta;
ven, espantajo de hombres de tan poco
seso comoel rapazque se desteta,
que le dicen Gracíasoen vez de el Coco;
y venga,si quisieres,a tu lado

5000 el gigantón de Alfrera tu privado.
“Venga Marsilio y vengaBalugante,

y toda la españolaguapería;
Grandonio venga,aquel soezgigante
quey~aotra vez probó la lanzamía;

5005 y vengaFerragutoel arrogante,
que en su encantadapiel tanto confía;
venga toda tu -gente. ¿Porqué tarda?
Un solo caballeroes el queaguarda”.

Estuvo un rato el rey Gradasoatento,
5010 oyendo al caballerodel Leopardo;

poco le ocupa el Duque el pensamiento,
toda le lleva la atenciónBayardo.
Hecho el acostumbradocumplimiento,
así razona-al paladín gallardo:

5015 “DícemeGano que-no tienesjuicio,
y eres bufón de cortepor oficio.

“Otros, aunqueaturdido y calavera,

capricho traes la tierra toda inquieta;
ven, espantajo de hombresbara poco
pues dicen ya al ro~azque se desteto,
Gradaso viene en vezde viene el Coco;

y venga, si quisieres, a tu lado
el gigantón de Aifrera tu privado.

4996-4998 C:
“Ven, es~ontajode hombres bara poco

caletre, que al ra~ozque se desteto
as-ustar con Gradaso en vez del Coco;

5003 B y C:
Grandonio venga, -aquel feroz gigante

5006 B y C:
que -en su encantadapiel tanto se fía;

5008:
Un solo caballero es el que -aguarda”.

5011-5012 B y C:
luego en su alfana sale al llamamiento:
íbansele los ojos tras Bayardo

C:
y aunque de! duque sale al llamamiento
le iban más ¡os ojos a Bayardo

5015-5024:
“Díceme Gano que eres por oficio
bufón de corte, y que te falta el juicio.

“Otros me dicen que magüer tronero,
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dicen queen la ocasióneres discreto,
garboso,bravo. Sea lo que Dios quiera

5020 (queyo en vidas ajenasno memeto),
a tu llamadovengo, comohiciera
al del másalto y principalsujeto;
mas en cayendo,quecaerásde fijo,
venga el caballo, nadamásexijo”.

5025 “Suelela cuentaerrarel quela ajusta,
respondeAstolfo, ausenteel hostalero.
Tuyo será,si vencesen la justa,
estecaballoy cuanto valgo; empero,
venciendoyo, propongo,si te gusta,

5030 querestituyasa su ser primero
a todos los cristianos; y al Oriente
podréismarcharoslibres tú y tu gente”.

“Que me place,respondeel Sericano;
la condición quehasdichoaceptoy juro”.

5035 Y revolviendo,y en la diestramano
blandiendoaquel lanzón rollizo y duro,
no ya postrarcreyeraun cuerpohumano,
mas arrancarde su cimiento un muro.
El Duquela encantadalanzablande;

5040 la fuerza es poca;peroel alma es grande.
Gradasometepiernasa la alfana,

y a encontrarleva Astolfo comoun viento.
En el escudoal rey de Sericana
pone la mira, a derribarleatento;

5045 y la Fortunale otorgó liviana
que-se saliesecon su loco intento;

eres garboso, liberal, discreto,
y cortés, pulido. Sealo que Dios quiera

(que yo envidas ajenas no me meto),
a tu llamado vengo, como hiciera
al de un emperador; en el conceto
de que cayendo,que caerás de fijo,

x medas el jaco y nodo másexijo”.
“u’

al del mismo profeta Mahometo
5031:

a todos los cautivos; y al oriente
8036-5037:

llevando aquel lanzón rollizo y duro,
no digo -al Duque piensa echar al llano

8039:
el Duque inglés la hadada lanza blande:

8045:
y la Fortuna permitió liviana
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apenasel escudotocael Duque,
es fuerza (claro está) queel Rey trabuque.

Vese el altivo Rey tendidoen tierra,
çOSO y a duras penas cree lo que le pasa.

“¡Oh cuántoel hombre,exclama,oh
¡Oh cómo el cielo las venturastasa!
Vaya que salgo airosode la guerra;
sin gloria y sin honor me vuelvo a casa;

5055 pacienciay barajar. Ven, oh valiente
caballerocristiano, por tu gente”.

El Rey al Duquede la manoguía
haciéndolelas honrasque es debido.
Nadaen el campamentose sabía;

5060 pero todo se dabapor perdido.
Carlos al duqueAstolfo maldecía,
llamándolede loco y de aturdido.
“¡Ay!, dice, llegó el fin delos cristianos”;
dasecalabazadasa desmanos.

5065 Astolfo llega, y dice en tono airado
(confirmando Gradasoel fingimiento):
“~Quées de ti, Carlomagnodesastrado?
Ya toda tu fanfarriaes sombray viento.
Si estuvieraReinaldos a tu lado,

5070 y Orlando,y algún otro queno miento,
en tanta afrentano se hubieravisto,
como hoy la ves, la santafe de Cristo.

“Por dar oído y gusto a unos malsines,
oprobiode tu juicio y de tus canas,

5075 extrañastede ti dos paladines
quede tu tronoun tiempo eran peanas.
Con ios principios dicen bien los fines:
sacala cuentay mira lo queganas.
¿Dóndetu favorito se entretiene,

5080 quea libertartede prisión no viene?
“,~Dequé sirve queun hombresedesviva

sirviendoa quien serviciosno agradece,

Veseel gallardo Serícanoen tierra,

Cierto que-salgo airoso de la guerro.
Sin gloria y sin corcel me vuelvo-a casa;

5064:
y mésaselas barbas a dos manos.

5065 C:
./sstolfo llega, y con semblanteairada

cuántoyerra!

5049:

50 53-5054:
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y con quiensólo el lisonjero priva,
llevando el prez que la virtud merece?

5085 Allá se las avengael quereciba
leyes de quien le agraviay le escarnece.
Me voy de estepaís infortunado,
y dejo a quienlo quiera mi ducado.

“Renuncio sangre,ley, -naturaleza;
5090 y al buen señor de Sericanasigo,

queme hacesu bufón, por la fineza
y los buenosinformes de un amigo.
Me empeñaré,señores,con su alteza,
para queos lleve, si queréis,consigo;

5095 Carlomagnoserá su repostero;
Urgel, escanciador;Turpín, barbero.

“Y pues mercedle debo, no pequeña,
galopín de cocina será Gano,
si no quiere más bien cargar la leña

5100 sobre esas espaldazasde villano.
Fortuname será más halagüeña
bajo mi nuevo invicto soberano,
queno se pagade servil lisonja,
ni conel fastoy el poderse esponja”.

5105 Si estáCarlosmohíno y cabizbajo
oyendotal, considerarse deja;
es tantala soltura y desparpajo
de Astolfo, que decir verdadsemeja.
Mirándole Turpín de arriba abajo,

5110 “~Seráposible, exclama,queestaoveja
se desbarranque?”“Sí, gran marrullero,
dice el inglés,desbarrancarmequiero”.

Llorabael viejo Naimo comoun niño,
Urgel lloró, lloró toda la gente.

5115 No pudo Astolfo al naturalcariño
resistir más,y en actoreverente
dice al Emperador:“Postradociño
tus regiospies; recíbemeindulgente;

5087:
Yo me voy de estesuelo desgraciado,

8090-509 1:
y al noble rey de Sericanasigo,
de quien soy ya bufón, por 10 fineza

5107 B y C:
habla con tal soltura y desparpajo

5118:
mis brazosa tut bies; humildemente,
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que, tal cual soy, he sido y seré tuyo;
5120 la libertad a todosrestituyo.

“Eres dueñode ti y de tu corona;
te vuelvo sin mancilla tus banderas;
tu sagradamagnánimapersona
las adquiridasglorias guardeenteras.

5125 Peropor lo quetoca a mí perdona
si antesquierovivir entre las fieras,
que manteneraquí perpetualidia,
blanco de la calumniay de la envidia.

“La libertad, señor,es mucho cuento;
5130 sin ella paramí no hay cosabuena;

y si decirme vedanlo quesiento,
ni el yantarme es sabroso,ni la cena.
QueGanohagay deshaga,y el acento
seductorte haga oír de la Sirena;

512-0:
el cetro y el honor te restituyo.

5122:
y libre puedes irte cuando quieras;

5 12 5-5126:

En cuanto a mí, Señor, vivir prefiero

En cuanto a mí, prefiero en otro zona
ir a luchar con monstruosy con fieras,

vivir a mi albedrío entre las fieras

5129-5136:
“Que Gano haga y deshagaa su talento

súfranie los demás enhorabuena.
Yo, si decir no puedo lo que siento,
ni el yantar me es -sabrosoni la cena.

y La libertad, señor, es mucho cuento:

“Si Gano hace y deshacea su talenro
u’-”,

Yo, cuando no digo lo que siento,
ni el yantar roe da gusto ni (a cens.

Vt-Vt(L
sin ella para nadie hay cosa buena
y pues tu corte no la acoge, emigro
a do pueda quererla sin peligro.

Y ~wes se odia en la corte y se denigro,
y el hombrehonrado y libre aquí peligra.

Y aquel que libre piensa (ileg.) peligro.

Y la leal impunidad peligro

5133-5134:
Que Gano dé lO ley porque el acento
aleve te -hace oir de la Sirena
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5135 yo de la adulaciónno sé el idioma,
y antesque a Gano serviré a Mahoma.

“En buscade mis primos, el de Anglante
y el ínclito señor de Montalbano,
quieropor esos mundosir errante;

5140 y rogándoleal cielo soberano
que conservetu vida y que levante
másy más tu poder,besotu mano,
Emperadorde Roma esclarecido,
y la licenciade partir te pido”.

5145 Todos, creyendochanzao burla aquello,
míranseunos a otrosy a Gradaso;
y hubieron finalmente de creello
cuandoel vencidorey refirió el caso.
Galalón con grandísimodesuello

5150 montabaya su jaca;pero al paso
le sale Astolfo y dice: “Tente, amigo;
la libertad que doy no habla contigo.

“Ten entendido,pillastrón villano,
que prisioneroquedasen la guerra”.

5155 “~Prisionerode quién?” preguntaGano.
“Prisionero de Astolfo de Inglaterra”,
contestael Duque, y luego de la mano
1-e toma, y dice, la rodilla en tierra:
“Señor, en honra vuestrale concedo

5160 la libertad queretenerlepuedo.

sin ello frara -ini no hay cosa buena.
Puesque gozarla aquí no es permitido,
me marchoa donde Dios fuere servido.

5136:
y prefiero a su ley la de Mahoma

5139-5140: -
pienso por otros mundos ir -errante
y suplicando al cielo soberano

y pidiéndole al cielo soberano
9145:

Todos,teniendo a chanza o burla aquello,
5148:

cuando el pagano rey le contó el caso.
5 15 0—5152:

monta a caballo; sale Astolfo al taso.
“Tente, le dice Astolfo, que esto,amigo
con los demás se entiende,no contigo.

5153:
“Para que puedas irte aún es temprano

5160 C:
la libertad que rehusarlepuedo.
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“Pero no la tendrá,si no jurare
del modo mássolemney másexpreso,
que siemprey cuandoyo se lo mandare,
por treso cuatrodíasha de ir preso;

5165 y si él alguna-vezlo rehusare
(pues notorio -es a todos cuantoen eso
de juramentoses desmemoriado),
vos me le entregaréis,señor, atado”.

JuraGano y rejura la promesa,
5170 dicienloen sus-adentros:“~Quéme importa?”

Sucedióen tanto al miedo la sorpresa,
y ya a todosel júbilo trasporta;
cuál da al inglés los brazos,cuál le besa;
toda alabanzales parececorta.

5175 “Él ha salvado,el pueblo a vocescanta,
la patria, la nación, la iglesia santa”.

Por más queCarlomagnole festeja
(queaunla corona le ofreció de Irlanda)
constanteen su designioa Franciadeja,

5180 y en buscaya de susamigos-anda;
pero antesque los halle, me semeja
que se arrepentiráde la demanda;
el tiempo lo dirá, si, Dios mediante.
la empezadalabor llevo adelante.

5185 Toma gozosamentesu camino
la muchedumbrebárbarapagana;
el Sericánse fue por do se vino,
y en París Carlomagnose arrellana,

1166:
(pues ya sabemostodo cuánto en eso

5169-5176:
Otorga el -conde Gano lo promesa,

diciendo,e~Conjurar no-da se pierde”;
y toda alborozada la francesa
gente,se estarce~or el campo verde.

y “Viva Astolfo”, gritaba; uno le beso,
otro le da un abrazo, otro le muerde.
“Él ha salvado,el pueblo a voces canto,
lo patrio, el rey, la fe de Cristo santa”.

C:
Jur6 Gano al .inst-ante la promesa,

5177:
Pero ¡sor más que Carlos le festeja

9181:
LléveleDios con bien, puesme semejo

5185-5192:
La muchedumbrebárbara pagana

toma tranquilamentesu camino;
Marsilio en Zara-gozase arrellano;
y Gradaso se fuepor do se vino.
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al cual, segúnbarrunto,no imagino
5190 he de volveren toda la semana;

queReinaldosme llama, y meestáOrlando
a más variado asuntoconvidando.

¡Hijo ilustre de Aimón! pisar te miro
esaignoradaplaya, errante,incierto,

5195 do tras tan largo, arrebatadogiro
tu milagrosabarca tomó puerto.
Mas yo tambiénpor encontrarsuspiro
(barquerohumilde,tímido, inexperto)
seguroabrigoa mi bajel cascado

5200 paravolver al piélago salado.

y Al cual no sé si en toda esto semana
tiempo habrá devolver, porque imagino
que Keinaldos me llama, y me está Orlando
a más alta materia convidando.

5195:
do tras el largo arrebatado giro

5197-5200:
y puestan ancho campo-tengoabierto;
es menesterseñores que haga punto,
y fuerzas cobre para el nuevoasunto.

y cobre fuerzas para el nuevo asunto.
do se-refugie mi bajel cascado
para tomar despuésal mar salado.

462



CANTO VIII

ROCATRISTE

La guerraes punto averiguadoy fijo
quela dirige Dios, no la Fortuna;
y Dios de los ejércitos se dijo
por estacausa,y no por otra alguna.

5205 Dandopalabrade no ser prolijo,
quiero, puesla ocasiónes oportuna,
hacersobre esteasuntouna homilía
paraedificación ajenay mía.

¿Visteisjamástan grandepelotera?
5210 ¿Tantogigante? ¿Tantomonstruobravo?

Momentoshubo en que no sé si diera
por el cetro de Carlos un ochavo.

Viose él, y vio su corte prisionera;
parósu gloria en un desnudocabo;

5215 y cuandode saludno hayesperanza,
Astolfo llega, y la victoria alcanza.

Goliat, de una hondaacerboestrago,

5211 B y C:
Momentoshubo en que ninguno diera

5212:

Carlos por su Corona un solo ochavo

5215-5216:

y -un pobre diablo contrasu esperanza
y la de todos la victoria alcanza

5217 B y C:
Golíal, de una hondo triste estrago,
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Holofernes, quemuerehechouna sopa,
y aquela quien Tomiris con el trago

5220 escarnecióde la sangrientacopa,
de la prosperidadal blandohalago
navegaronun tiempo viento en popa;
mas dejó su soberbiaal fin postrada
un niño, unamujer, unanonada.

5225 Vino el gran Corso,escándalodel mundo,
a quienun reino dio cadabatalla,
y dondehallar pensóterror profundo,
firme virtud y heroicospechoshalla.
Al noble ejemplo, el brío moribundo

5230 de Europaen repentinoincendioestalla,
y el fallo quea un peñascote deporta,
¡Napoleón! la tierra escuchaabsorta.

El vulgo estosportentosatribuye
a caprichosy juegos de Fortuna,

5235 la cual se diceque a su antojo influye
en cuantoabrazael cerco de la luna.
Mas cuandoa impulso débil se destruye
titánico -poder, sin duda alguna
es porqueel cielo al oprimido ampara,

5240 y contra la injusticia se declara.
Y aunquees verdadquesuelenalgúndía,

paraprobar la fe, vencerlos malos,

¶223:
basta que su altivez dejó humillada

que su ambición dejó postrada

5225-5226B y C:
Vieneel gran Corso, escándalodel mundo,

a quienun mundoda cada batalla

de Euro-pa en general incendio estallo,

5232 B y C:
Napoleón,oyó la tierra absorto.

9233:
El vulgo estos milagros atribuye

9237 B y C:
Mas cuando a un flaco impulsose destruye

¶238-5239:

un tirano poder, sin duda alguna

un gigante poder, sin duda alguna

es porque el cielo al inocente am~ara,

es porque el cielo al desvalido amparo,
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ello la presuntuosaaltanería
es humillada al fin y -acabaa palos.

5245 Mas (ya lo veo) os cansala homilía,
y suspirandoestáispor los regalos
de la apacible,deleitosaestancia
adondeaportael Campeónde Francia.

El cual, no bien estála barcasurta,
5250 por la lozana orilla el paso mueve;

y atravesandoperfumadamurta,
estremecidaal susurrarde un leve
soplo,que a el alma los cuidadoshurta
y la fatiga al cuerpo,a rato breve

5255 unafábrica mira grandey bella
que entre copadosárboles descuella.

A un lado y otro, por diversasrutas,
florestashay de pájarospobladas,
pensiles,parques, lagos, templos, grutas,

5260 por acá fuentes,por allá cascadas.
Deciros de las flores y las frutas
en jardines,vergelesy enramadas,
fuera juntaroscuantacopia opima
a cada suelocupoy cadaclima.

5243-5247:
eshumillada al fin la altanería,
la opresión soberbio acaba a palos.
Mas viendo estoyque os canso mi homilía,
y -me pedísque os lleve a los regalos

y que deseáisque os lleve a los regalos

pidiendo -estáisque os lleve a los regalos
y los ¡slaceres de la -hermosoestancia

B y C:
y deseáisque os lleve a los regalos
de la apacible, -deliciosa estancia.

5250-52~2:
a la lozana orilla del paso mueve;
y atravesandoflorecida murta

y atravesandoverdecientemurta
ai apacible susurrar de un leve

que con blando susurrar de un leve
5259 B y C:

jardines, parques,lagos, templos,grutas,
5-262-5264 B y C:

en breve es~4cioallí recopiladas,
fuera poner en uno cuanta copia
de cada clima y cada suelo es propio

5262 C:
de oro y carmín y púrpura pintadas
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5265 Conducena la fábrica eminente
docemarmóreasgradasde colores,
y en columnasde pórfido esplendente
estribantapizadoscorredores,
de donde,al mansoembalsamadoambiente,

5270 un divino conciertode cantores
y de instrumentosvarios esparcía
torrentesde gratísimaarmonía.

Las flores y la músicay la calma
queallí de los sentidosse apodera;

5275 aquel süaveolor que llega a el alma
y ya sólo al placer la dejaentera;
y lo queen mi sentir lleva la palma
a lo demás,una gallardahilera
de bellas ninfas, que a encontrarleviene,

5280 todo al barónembelesadotiene.
Despuésdeun gentilísimosaludo

una deellas le dice: “Çaballero,
dichosa la ocasiónllamarsepudo
que te trajo a estealbergueplacentero,

5285 do, si no estátu corazóndesnudo

5265-5272:

Conducena la fábrica eminente
doce marmóreasgradas de colores,
y en pilares -de pórfido luciente
estriban los volados corredores,

y donde se oye sonar gozosamente
un divino concierto de cantores
y de instrumentos mil, que al aire envía
torrentes de dulcísima armonía.

tu
y en pilares de pórfido esplendente

iv B y C:
estriban voladizos corredores,

vii B y C:
y de instrumentos que al redor envía

viii C:
acordes de dulcísiroa armonía.

5 275-5280:

aquel nectáreo olor que llega -al alma,
y sólo yo al placer la deja entera,
y una que en mi sentir lleva lo talma
a cuantobe dicho, una gallarda hilera
de bellas ninfas, que a Reinaldosviene,
todo en sabrosa suspensiónle tiene.

5282:

una de ellas le dijo: “Caballero,

¶284 B y C:
que te trajo a este sitio -placentero,
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de-humanasafecciones,como espero,
y lo anunciatu garboy apostura,
será, la que te aguarda,alta ventura”.

Así diciendo, al caballeroindica
5290 el marmóreoportal del gran palacio;

luego una sala le recibe, rica,
maravillosa, de ovaladoespacio;
festonesla techumbremultiplica
de crisólito, de ópalo y topacio;

5295 de alabastroel más cándidoes el muro;
perfiles y cenefasde oro puro.

Entrandoel caballero,en medio se halla
de bulliciosa juvenil cuadrilla
dehermosasninfas, que al mirarle calla,

5300 y le conducea la másalta silla.

52186.5287 B y C:
de sentimientos,como yo lo espero,
y como tu presencia lo asegura

5288:
la dicha gozarás más grato y puro

desear no podrás -mayor ventura”.

B y C:

no te cabrá pedir mayor ventura”.
5289-5296:

Así diciendo, de la mano guía
al caballero, y al palacio ha entrado,
dondeun ancho salón le recibía
demil preciosidadesadornado.

y Relumbro el techo en varia pedrería;
cubrenel suelo-alfombras de brocado;

de alabastro el más cándidoes el muro;
perfiles y relieve de oro puro.

Así diciendo, al caballero guía

perfiles y follajes de oro puro

5290-5293:

el marmóreo portal de un gran palacio;
do los recibe alegre estancia y rica
de maravillas mil en breve espacio;

do los recibe alegre salo y rico
de maravillas en pequeñoespacio;
reflejos la techumbremultiplica

297-5304:
Entrando el caballero, en medio se -halla

de un círculo de danzas-que gozoso
juega, retozo, ríe; y luego calla
atento a honrar el huéspedvaleroso.
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Una, terciadaal hombro albatoalla,
hincadahumildementela rodilla,
una bacíade oro le presenta,
que los primoresdel cincel ostenta.

5305 Otra, quedejaen leveropa gualda
brujulear las formasa la vista,
y prendidaa la cinta lleva el halda,
y en el brocheuna cárdenaamatista,
toma el aguamanil (de unaesmeralda

5310 labrado, la másgrandequefue vista),
y derramaal señorde Montalbano
líquido aromaen unay otra mano.

Otra dama trasesto,que, ceñida
la frentede arrayán, tiene por gala

5315 única su beldad (que, por mi vida,
la de la másencopetadaiguala),
“A puntoestá,le dice, la comida”;
y la gallardatropa,puestaen ala,
al buen señorde Montalbánse inclina,

5320 y a do el banqueteaguardale encamina.
Junto allí se demuestracuantopuede

y Una, se terce al hombro alba toalla,
y ante él arrodillada en humildoso
y modestoademán,una bacía
de precio incomparable.

Una, colgada al hombro alba toalla

5298-~299:
de alborotada juvenil cuadrilla
que trisco y ríe, y de -repentecalla

de bellos ninfas, que al mirarle callo,

5304:
do sus milagros el cincel ostenta.

do sus primores el cincel ostenta.

1307:
y prendida en el cinto lleva el alda

5311:
y -vierte al buen señor de Montolbano

y le vierte al -señor de Montalbano

53 15-5316:
única su beldad (y por mi vida
la de la más pintiparado -igualo)

B y C:
que a do el banqueteaguarda se-encamino
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excitar al más lánguido apetito,
y no sé si la copia al arte excede,
o si lo vario es másque lo exquisito;

5325 puesreunidoparecieraadrede
paraqueen estenúmeroinfinito
de viandascon que al gustose festeja,
vaguela vista, en elegir perpleja.

De la mesa,queentolda entrefollaje
5330 verdeunared de flores olorosas,

va el caballeroal superior paraje
con cuatrodamasde las másdonosas.
Otras, arregazadoel blancotraje,
coronadala sien de blancasrosas,

5335 ministran;y unadeellas, queel divino
néctarservirpudiera, escanciael vino.

Cuando,acabadala soberbiacena,
descubiertaquedóla mesade oro,
a unagran cuadravan de antorchasllena,

5340 do mientrasdanzaalborozadocoro
al compásde amorosacantilena,
de suavecuerday de metal sonoro,
una discretadama al distraído
barón se llega, y dícele al oído:

5345 “,!V~sla Venturaque te ofreceel cielo?

5322:
incitar al más -lánguido apetito;

estimular a un -lánguido apetito;
53 2 9-53 44:

De la mesa,que entoldo un -emparrado
de peregrinos flores olorosos,
a lo testerava el barón, y al lodo
tiene dos damas,de las más hermosas.

y Otras, el blanco traje arregazado
coronada lO sien de blancasrosas
ministran;y una ninfa que el divino
néctar servir pudiera, escancio el vino.

Cuando,acabada la soberbia cena,
x -descubiertaquedó la mesade oro,

a una ancha cuadro van, de antorchas llena
donde danza de ninfas ledo coro
al compás de la músicaque suena
de blanda cuerday de metal canoro,

xy y una damaentretantoal distraído
guerrero, en baja voz dice al oído:

5345:
“Todo estohace ~or ti la reina mía,

“~Vesla fortuna que te ofreceel e*lo?
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Predestinólaa ti la reinamía,
que de tu amor aguardasu consuelo,
y si quisierasmás,máste daría”.
Estabael buenReinaldoscomolelo,

5350 y a vecesrecelososedecía:

“EA que el traidor de Malgesí me engaña,
y cuantomiro es todo unapatraña?”

En estoel nombre oyó, por accidente,
de Angélica. Irritado basilisco

5355 se vuelve,y conceñudocontinente
caricias,ruego, amor rehuye arisco.
No hayplacerni hermosuraquele tiente;
se despeñaradel másalto risco,
y en el máshondo abismo se echaría,

5360 por no ver la quetanto aborrecía.
Por la primer salida, que halla abierta,

de esta, a su juicio, odiosa cárcel, huye.
“De nadaaquí te servirá Frusberta
(teniéndole,una dama así le arguye);

5348-5349:
y si inés deseades,más haría.”
Estaba el tal Reinaldos como lelo

535 3-5360:
En esto el nombreha oído, por desgracia,

de Angélica. . . Pisado basilisco
se vuelve; y con salvaje contumacia
caricias, ruego, amor, rehuye arisco.

y No -hubo beldad que le cayera en gracia:
se despeñaradel -más alto risco
por no ver la que tanto aborrecía,
y al mismo Satanásembestiría.

5355:

se vuelve;y con rudo continente

5357:

Yo no hay allí placer que le contente;

5359:
y al mismo Lucifer embestiría.

C:
has/a con Lucifer se las habría.

5361-5368:
Al salir del ~alociova ligero,

cárcel odioso ya. “Tu intento es vano,
le dicen, esta tierra es lo postrero
del mundo,y ¡a circuye el oceano.

A salir ‘de la estancia va ligero,

Deja la rica estancia el caballero.
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5365 lo postreroes del mundo estadesierta
ínsula, que ignoradomar circuye;
en prisionesestás,y no te queda
más arbitrio quehacértelasde seda”.

Las cejasel francésairadoenarca,
5370 quesólo entoncesfue descomedido;

y a la playa en demandade la barca
corre, conel intento decidido
de abandonarsea ella, aunquela Parca
le dé por tumbael ponto embravecido.

5375 Por la tropa -de ninfas atropella,
llega al mar, -ve la barca,salta en ella.

Mas heos aquí segundamaravilla:
por másquecorta el aguacon la espada,
así apartala nave de la orilla

5380 como si allí estuvieseemparedada,
o a las ásperasrocaspor la quilla
concincuentacadenasamarrada;
moverlano le es dado,más queal viento
sacarun farallón de su cimiento.

53-85 Estabaya Reinaldosimpaciente,
pensandosi a las ondasse -arrojase;

y De nado servirá tu fino acero,
iii serviría tu bridón lozano.
En prisiones estás: hazlas de seda;
que es el -único arbitrio que te queda”.

mt,
que éste ea el solo arbitrio que te queda”.

5361-5363B y C:
Con rostro amenazantehacia la puerta

de esta -a su vista odioso cárcel, huye,
“De nodo aquí te sirve tu Frusberta

5371-5374:
a la ribera en busca de la barco
parle, a me/croe en -elia decidido,
o echorseal mar, si bien allí la Parca
le tuviera el sepulcro prevenido

hoyo su sepultura prevenido

dé -a su existenciael fin apetecido.

C:
de hacerseal mar si bien allí la Parca
perecer le decretesumergido.

5377-5378:
Mas -heteaquí segundamaravilla:

~or más que azoto el agua con la -espada
5382:

con cincuenta cadenasatracada.
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y al intentarlo, inesperadamente
de la costael barquillo sedesase,
y tomandola vuelta del poniente

5390 sin queel barónla causaadivinase,
así va, que saetano le igu-ala
en lo veloz, ni disparadabala.

El mantode la nocheel mundo vela,
y en tantoel barquichuelodesalado

5395 no corre por el agua, sino vuela;
y lo mejor (si aúnno lo he declarado)
es que no se usaen él jarcia ni vela,
ni -remo,ni timón; y tripulado
pareceestarde duendes,y que sea

5400 el mismoSatanásquienpilotea.
Da fondoen fin al despuntarla aurora,

que en nubesse embozóde infaustoagüero.
Reinaldosdesembarca,y unahora
anduvo sin destino y sin sendero,

5405 cuandoa un ancianove, quegime y llora,
y le dice: “~AhSeñor! Un bandolero
me acabade quitaruna hija amada;
de su inocenciay mi dolor te apiada”.

Tiénela el tal en una selva espesa,
5410 y apie el de-Montalbány solo se halla;

5387:
y -al intentarlo, repentinamente,

5393:
Ya la lóbrega sombro el inundo vela,

5395:

no corre ~or los ondas, sino vuelo;
5400:

el mismoBelcebú quien piloteo.
5401-5408:

Al despuntarde la rosada Aurora,
daba fondo el bajel maravilloso.
Reinaldossalta a tierra, y una hora
anduvoapenaspor el bosqueumbroso,

y un pobre anciano ve, quegime y llora,
el cual le dice: “Errante caballero,
ven a librar deun monstruoa mi hija amada:
de su inocencia y mi dolor te opiada”.

Dio fondo el barco al despuntar la Aurora,
que en nubes embozó de mal -agüero

5409-5416:
Llévaselaun gigante a toda prieza,

y a pie el de Monlalbanoy solo se halla;
masno por eso difirió la empresa:

B y C:
Llévasela un jayán -a toda priesa

C:
Llévasela el tal a una r000ta,Sa espesa
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masno por estorehusóla empresa;
antespresentaal robadorbatalla.
Conturbadoel ladrónsolió la presa;
y luego, dandoun silbo, atiendey calla;

5415 apenasfue la señaoída, el puente
calan,de un grancastillo, que estáenfrente,

De dondeun jayanazode morena
faz, erizado peloy mirar torvo,
sale,y un dardotraey una cadena

5420 queel un extremotiene agudoy corvo.
Y sin decir razónmala ni buena
el dardoarroja, que, no hallandoestorbo
en el escudo,el fino arnéshorada
del paladín,y encarnaunapulgada.

5-425 R~ióReinaldosdesdeñosamente,
que no quedódel tiro muy contento.
A castigarla injuria fue impaciente;
pero el bribón le adivinó el intento;
la espaldale volvió y haciaotro puente

5430 quede uno y otro ladotiene asiento
sobre berruecosde ásperabarranca,
corrió comoen hüída, a toda zanca.

Hay en medio del puenteunaargolluela;
de ella el gigante la cadenatraba

5435 metiendoel gancho,y cuandove quevuela
el paladín trasél confuria brava,
y al puentese abalanzasin cautela,
el traidor, queotra cosano aguardaba,

al fiero robador reto -a batalla.
y Temerosoel jayán suelta la presa,

y dando-un rudo silbo -atiendey calla.
Atenasfue la señadada, el puente,
calande un gran castillo, que está-enfrente.

it, B y C:
mas ni aun así diftcultó la empresa:

5417:
De dondeotro jayán de ancha-y morena

5425-5-432:
RFa Remoldasdesdeñosamente,

que no quedó del golpe-asaz contento,
y a castigar la injurio va impaciente;
mas el -bribón le adivinó -el intento.

y Vuélvele las espaldasy hacia un puente,
que de uno y otro lado tiene-asiento
sobre un gran precipicio derrumbado,
echó -a correr como un desesperado.

5438:
el bribón, que otra cosa no esperaba
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tira de la cadena,y al instante
5440 húndensepaladín,puentey gigante.

Jamásse vio invencióntan rara y nueva.
Aturdido Reinaldosdel porrazo,
rodandofue hastael centro de una cueva,
en-dondepie con pie, brazocon brazo,

5445 le ata el jayán, queal hombrosele lleva,
diciendo: “No nos dieras embarazo,
y te estuvierasa pie quedoen casa,
y no te pasaríalo quepasa”.

El lance,por mi vida, es apurado.
545G “~CómoFortunaen su rigor se extrema!

dice el barón, ¿quiénpudo haberpensado
tan nueva y nunca vista estratagema?
Pero que pinte lo que quiera el dado;
¡perdí el honor! ¿Quéazareshay quetema?

5455 Lo quesientoes morir comoun baldío,
atadopies y manos,y hechoun lío.

“jLa voluntad de Dios cumplida seat”
Llegan en esto al puentedel castillo,
do de osamentadescarnaday fea

5460 ocupadose ve cadaportillo;

5445-5446:
le ata el jayán y al hombro se lo lleva
diciendo: “No me dieras embarazo

5449-5456:
“Miren ustedeslo que pinta el dado

luego que lo fortuna da en la tema
de-echar azares de un desventurado
dice entre sí Reinaldos con gran flema.

y El lance, por mi vida, es apurado.
¿Quién vio jamás tan rara estratagema?
Lo que siento es morir como un baldío
atado pies y manos,y hechoun lío.-

Presagiando-el barón su obra jiostrema

“;Válame Dios! y lo que pinta el dado,
dice, cuandoFortuna da en la -terna

5451:
cuando da en perseguira un desdichado

5457-5464:
“Pues alto! y lo que Dios quisiere, sea”.

Llegan tras esto al jiuente del castillo,
do de osamentadescarnaday feo,
coronadose ve cada portillo.

“Tu voluntad, grandiosa, cumplida sea”.
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aquí una triste víctima boquea;
allá cuelga un cadáver-amarillo;
de sangreestánteñidos muro y suelo;
todo señalesda de espantoy duelo.

5465 Mas no el color porestosele muda
ni al miedo da cabidael caballero.
Envueltaen largas ropasde viuda
una vieja recibeal prisionero,
de avellanadatez, flaca, barbuda,

5470 y de un mirar desapacible,austero.
“Menguadafue la hora en que viniste,
dice, a jurisdicción de Rocatriste.

“Pero -hallándoseel número cumplido
de víctimas que mueren cada día,

5475 segúnel rito ahoraestablecido
en estamalhadadaestanciamía,
ten, si en algo lo estimas, entendido
que tu fin no es llegado todavía;
mas de la luz despídete,quees ésta,

5480 ¡mezquino!,la postreraquete resta”.
Al solitario alberguede un oscuro

sótano el caballeroes conducido,
en queun lecho le aguardaangostoy duro
y un pedazode panenmohecido.

5485 Juzgallegadoel términoinmaturo
de su vida, y lo toma a buen partido,

y Aquí una triste víctima boqueo:
allá cuelgo un cadáver amarillo
flébil lamento se oye, y -de caliente
sangre teñida está...

vii-viii
voces se oven de rabia, espanto y duelo;
reñido está de scngre muro y suelo.

5469-5470:
de avellanada -tez, seca, barbuda,
inhumanosemblante,atroz y fiero

5473 B y C:
Mas hallándoseel número -cumplido

5478 B y C:
que tu hora no es llegada todavía;

5485-5486 B y C:
Su triste fin porécele seguro
y con rozón lo toma a buen partido,

B:

y casi que -lo toma a buen jiortido,

5489 B y C:
Postrado de fatiga y de tristeza,
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quesin honorla vista le es amarga
del mundo, y el vivir pesadacarga.

Postradoa la fatiga y la tristeza,
5490 del ánimamortal doblebeleño,

reclinó, comopudo, la cabeza,
y abandonóse,sin sentir, al sueño.
Mas no ha dormidoel infeliz gran pieza,
cuandotocarse siente, y al pequeño

5495 resplandorde unalámparaexpirante,
el bulto de la vieja vio adelante.

La cual asíle habla: “Caballero,
tu presenciagentil tanto me obliga,
queuna proposiciónhacertequiero

5500 conqueevitar tu muerteseconsiga.
Mar porqueentiendasmi designio,el fuero
que aquí se guardaesmenesterte diga,
y queconhartapenahagamemoria
de una sangrientay lamentablehistoria.

5505 “Un caballerofue, de granriqueza,
señorde estecastillo y tierra un día;
a todos hospedabacon franqueza;
en pompa grandey esplendorvivía;
a gentesde valor y de nobleza

5510 sobremanerahonrabay distinguía;
y tuvo una señorapor esposa,
tanto como leal y casta,hermosa.

“Ella, quedehermosurafue un lucero,
era llamada,no sin causa,Estela;

5515 llamábase Damón el caballero,
y el castillo quemiras, Orcanela,

queen Rocatristeconmutóel primero
nombrepor lo queoirás en la secuela.
Damón,por una selva,quecercana

5520 estáa la mar,cazabaunamañana.
“Y como a un caballeroacasoviera

correr el monteen forma de batida,

5497:
La cual le dice: “Joven caballero

5506:
señor de este castillo y camfro -un -día

5517:

que en Rocatrisie convirtió el primero
5522:

correr -ci montea guiso de batida,
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segúncostumbresuyaa todosera,
a su castillo y mesale convida.

5525 -Mi maridoerael tal (~nuncalo fuera!);
Marquino, duqueentoncesde Fonfrida;
y, como los demás,es hospedado
en Orcanela,y grandementehonrado.

“Pues, comolo ordenófatal estrella,
5530 pusoel huéspedlos ojos en la dama,

y al punto enamoradoquedódella,
quesiempreamigo fue de ajenacama;
mírala tanhonestacomobella,
y tanto más su loco ardor se inflama;

5535 ya no entiendeni piensaen otracosa
queen robara Damónla caraesposa.

“De Orcanelase va; mas a la grupa
algún genioinfernal pienso quelleve,
quepara el roboen que la menteocupa

5540 le sugierael ardidmásruin y aleve.
Arma escondidamenteunachalupa,
de noche se hace al mar, y aporta en breve
a un oculto lugar de esta ensenada,
y pone a poco trechounacelada.

5545 “Como sonandoel cuernoiba Marquino
la siguiente mañana, el sin sospecha

Damón, gozoso a saludarle vino,
y al cuello aquel traidor los brazosle echa.
Cabalganjuntos por aquel camino,

5550 y mi marido, haciendola deshecha,
frecuentementevuelve atrás la cara,

5525:

Mi esjioso fue este tal (~nuncalo fuera!);
5526 B y C:

Marquín, duquede Aronda se apellido;
5535:

no entiendeya, no piensa en otra cosa,
5 537-5544:

“De Orcanela marchó; mas a la grujia
lleva un -demonioque le atizo y mueve
y al torpe invento en que la mente ocupa,
mediospropone, a cual más vil y aleve.

y Al cabo elige armar una chalupa:
de nochesehace-al mar; aporto en breve
a un oculto lugar de estaensenada
y pone a toco trechouna celada.

5540 B -y C:
mediosle inspire -a cual másruin y aleve

fingiendo andar a caza, el sin sospecha

477



Borradores de Poesía

comosi algunacosase dejara.
“Revolver, diceel otro, justo fuera,

si algo os dejáisqueos tengaconcuidado.
5555 Es un lebrel queestimoen granmanera,

diceMarquín, mas daros temo enfado.
No haréis tal. Y esto dicho, a la ligera
vuelveDamónlas riendas,y el malvado
le lleva a do emboscadaestásu gente;

5560 muertofue el infeliz traidoramente.
“Con su propia banderaes el castillo

tomado; en él no dejan alma viva;
uno muerea dogal, otro a cuchillo;
y desentido-a Estelael sustopriva,

5565 en quienel másque bárbarocaudillo,
como1-a ve quealientaapenas,iba
a poner su nef ario intento en obra,
cuandoella del desmayose recobra.

“Fuerzasle da el honor, y a brazoslucha
5570 conestehombrecrüel cuantolascivo,

que gemidosy súplicasno escucha,
antesle sirve el llanto de incentivo.
Bien se defiendeEstela;peroes mucha
la desventaja;y ya el denuedoaltivo -

5575 sientequemengua,y sin aliento sehalla
para tan fiera y desigualbatalla.

“Mas aunqueel cuerpoes débil,
ni el purocorazón,leal y honesto;
porotro estiloquierever si calma

5580 desu enemigoel desalmadoarresto.
Señor,le dice, es tuya al fin la palma;
mas¿quéplaceren medio del funesto
teatroquetenemosa la vista,
pudierahacertedulce la conquista?

5585 “,!Puede dar gusto una mujer sin vida,
víctima del dolory del espanto?

como si alguna cosa atrás dejara

“Por la malvada trojia es el castillo

a poner su malvado intento en obra,
cuando la triste dama se recobra

5570:
con-un hombrecrüel, cuanto lascivo,

5577 B y C-:
“Mas aunque es flaco el cuerpo, no así el -alma,

no asíel alma,

5552:

5561:

5567-S568
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Si dejarque olvidaday escondida
vaya a un claustroa llorar, te cuestatanto,
permítemea lo menosque te pida

5590 un plazo breve a la amargura y llanto

que a un amor fino, aunque infelice, debo,
antesde daroídos a otro nuevo.

“Concédemeque llore un solo día
y a mi caro Damón dé sepultura;

5595 despuéstu voluntadserála mía,
y me resignaréa mi desventura.
Si por piedad,honor, caballería
estabrevemercedse me asegura,
no digo yo que te amaré, sí digo

5600 quea sempiternagratitudme obligo.
“Esto proponepor si algún vecino

socorrollega, aunqueen tan corto plazo;
pensando,si no ve mejor camino,
a veneno morir, a espada o lazo,

5605 antesqueconsentirdel asesino
de su marido el detestable abrazo;
ni pareció, llegada al trance estrecho,

ser su resoluciónde instablepecho.
“Despuésde haberloel duquemasticado,

5610 últimamenteadmite la propuesta.
Viene en el entretantoun fiel crYado,
y el casopor menorme manifiesta.
Dice tambiénque el duquele ha mandado
queun-a drog-a mortal le tengapresta;

5615 queconmigoa comervendráMarquino,
y él mismo ha de mezclármelaen el vino.

5593:
“Permíteme que -llore un solo día

5 597-5598:

Si ¡sor piedad, si por caballería
tu amor esta fineza me asegura

B y C:
Si ¡sor merced,piedad, caballería
estebreve favor se-inc asegura

5602:

socorro llega, aunqueen tan breve plazo,

5607-5608 B y C:

ni ser mostró, llegad-aal -duro estrecho,
su determinaciónde instable pecho.

5616:

y él mismo ha de ponérmelaen el vino
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“,!Por quéunavida sola se encondía,
traidor Marquino,en ese infamepecho,
y no da a mis venganzascadadía

5620 pastotu corazónpedazoshecho?
Si un infierno, señor,el alma mía
se vuelve ahora, recordandoel hecho,
qué debí de sentir, frescala ofensa,
y recientela herida, tú lo piensa.

5625 “En el castigo lo verás patente
queyo tomé de mi ofensorvillano.
Dos niños tuve de su vil simiente.
Maté al mayor con esta propia mano.
Estabael pequeñueloallí presente,

5630 y mirándomeherir al pobrehermano,
madre,decía,madre, no tan duro;
asiéndole de un pie le estrello al muro.

“Luego apartandoenteraslas cabezas,
los tiernos cuerpezuelos descuartizo,

5635 y los divido en mil iiienudas piezas.
Aún hoy de referirlo me horrorizo,
despuésque asombrostantos y crüezas
han vuelto en mí lo humano un ser postizo.

Parécemeteneraquí delante
5640 la carnede mis hijos palpitante.

“Mas me vengué;del hechono me pesa.
Vuelve, pues,mi marido, y con traidora
carase llegaa mí, meabrazay besa.
En variosplatosse le sirve ahora

5645 la carnedemis hijos a la mesa;
él mismo que los hizo los devora.

5627:

Doshijos tuve de su vil simiente.
5627-5628 C:

Dos tiernos hijos de su vil simiente
tuve,maté al mayor con esta mono

5629-5630B y C:
Estaba ci más ¡sequeñoallí frresente
y como vieseherir al pobre hermano

5 63 0-563 1:

y como al yermeherir al tierno hermano
madre, dijera, madre,no tan duro;

5633 C:

“Luego aparto de entrambosla cabeza
5637 B y C:

despuésque asombros tantos y fierezas
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¡Oh sol! tú que lo viste, ¿cómoel paso
no apresurastea hundirteen el ocaso?

“Valida yo, no sé de cuál pretexto,
5650 dejéla mesa,y con aquelcriado

salgooculta de casa,y voyme presto
a la frontera del vecino Estado,
cuyo señor,que se llamabaErnesto,
eraprimo de Estela, y ya avisado,

5655 para salvar, si era posible,a Estela,
marchabacon los suyosa Orcanela.

“Pues Marquino, que de esto nada sabe,

mi ausencianota, y mandaen buscamía.
Cerradoestabami aposentoa llave;

5660 la llave falta; llaman; nadie abría.
CuidadosoMarquino,y algúngrave
sucesorecelando,a tierra envía
de un puntapiélas cerraduras;entra,
y lo que menosimaginaencuentra.

5665 “Retrajoel paso,dandoun recio grito.
Las dos cabezasvió en unabandeja;
y esteletrero,de mi manoescrito,
nadaen el casoque dudar le deja:

Tus hijos son; matólostu delito;
5670 mi venganzaen sus carneste festeja;

sepulta lo quedellos te ha quedado;
lo demásya en tu vientrehassepultado.

“Mas, recobradodel horror primero,
de indicios varios, que juntar procura,

5675 coligiendomi fuga y paradero,
venganzacontramí y Ernestojura;

5655-5656:

do muy secretamente,con gallarda
tropa de gente mi venida aguarda

5659-5661:

las puertas ven cerrados y sin llave,
del aposentoen queyo entrar solía

de mi aposento; llaman; nadie había
que respondiese;y ésteya aigún grave

5664:

y lo que menos esperabaencuentro.

5671:

entierra lo que de ellos te ha quedado
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las armaspide y un bridón ligero,
y p-ártesea Orcanelaen derechura,
no sea que, si tarda, Ernestoequipe

5680 su gente,y a esperarlese anticipe.
“La medianocheo poco menosera,

cuandoaquí pareciócon su mesnada.
Protestaque la víctima primera
queha de ser a susiras inmolada

5685 esel honordeEstelaprisionera,
y que ya de sus brazosno habránada
quela defienda,y quesu gustoestorbe,
si bien se armaseen contra suyael orbe.

“A Estelahacellamar. Llega la dama
5690 con pálido semblantey lagrimoso;

y conociendoel fin con que la llama
y quees el resistirleinfructüoso,
atentaya a cumplir lo quea su fama,
tiene juradoy al difunto esposo,

5695 sígueme,respondió;y aunavecina
cuadracon lento paso se encamina.

“Y pisado el umbral, osaday presta
un puñalen el pecho se sepulta.
Hállase,enmediodela cuadra,puesta

5700 el arca triste quea Damónoculta.
Bañadaen sangreencima se recuesta,
y al hombreaborrecidoque la insulta,
en vez de la beldadque estabacierto
deprofanar,dejó un cadáveryerto.

5677:

las armas pide y un -veloz trotero.
¶679-5680:

con toda diligencia, recelando
se le anticipe el enemigobando.

5682: -
cuando aquí se juntó con su mesnada

5687-5688:

que la liberte, o que su gusto estorbe,
si bien se armaseen su defensael orbe.

5699:

Estaba en medio de la sala puesta

5700 B y C:
lo tumba triste que a Damón oculta

5704:
de disfrutar, dejó un cadáveryerto.

C:

de gozar, le dejó un cadáver-yerto.
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5705 “Fuesedespechovengativo,o fuese
que el nefandobanquetede aquel día
turbadoslos sentidosle tuviese,
dicen que-aunno era partetodavía
estecasofunesto,a que cediese

5710 del intento brutal conquevenía;
horrorizado,al fin, de allí se aleja,
y a recibir a Ernestose apareja.

“Ernesto y yo llegamoscon la aurora.
Breven~ientela roca fue tomada,

571 5 y a mi vista exhaló su alma traidora
de mil modosMarquínmartirizada.
A la demáscatervamalhechora
pasamospor el filo de la espada,
y a la dama se dio sepulcro honroso

5720 a par del caromalogradoesposo.
“Ernesto se volvió; yo en esteajeno

castillo pensé hallar mansiónsegura.
Era casipasadoel mes noveno,
cuando a deshoras,una nocheoscura,

5725 se oyó unavoz que, comoronco trueno,

5705-5712:
“Fuese despechonatural, o fuese

que el infando banquetede aquel día
turbadoslos sentidos le tuviese,
dicen que no fue parte todavía

y aquel trágico caso, a que cediese
del intento infernal con que venía;
y que al helado cuerpo -haciendoinjuria
dio desahogoa su infernal Injuria.

dicen que no era parte todacís
,,‘u-v~

~ que a la muerta (ileg.) hsc,endoInjursa

en el ardor de su lasciva furia
desahogó su frenética injuria,

el profanado hermoso cuerpo deja
y a recibir a Ernesto se aparejs.

5713-5720:
“Llegamos yo -y Ernesto con la Aurora.

Brevemente¡a roca fue tomad-a
y Marquino exhaló su alma traidora,
entre tormentos mil martirizada.

y A la demásc~inallamalhechora
pasamospor el filo de la espada,
y a ¡o dama se -dio sepulcro honroso
a ¡sar del caro malhadadoesposo.

5722:

sitio penséencontrar mansión segura

5725:
se oye i~ítavoz que como ronco trueno
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brama en la embovedadasepultura,
lecho postrerode Damón y Estela;
voz quede sustoy pasmoa todoshiela.

“Tres gigantesdejó conmigo Ernesto
5730 para atendera la defensamía.

El que de ellos mostrómayor arresto
fue a ver lo queen la tumba sucedía;
y violo, el pobre, demasiadopresto,
porqueno bien el suelo removía,

5735 cuandoal bramarde la hondavoz parece
queel orbe, no el castillo, seestremece.

“Y un monstruoqueabortarquierela tierra,
solevantandola funérealosa,
alzauna garra,queal giganteafierra,

5740 y a sí le traecon fuerzapoderosa.
Luegoqueenteroy vivo lo sotierra,
un tanto la tremendavoz reposa;
mas al siguiente día otra vez muge,
y el castillo, otra vez temblando,cruje.

5745 “Hombreno seencontróde tanseguro
corazón,que bajarallá quisiera.
Yo en torno mandéalzar un gruesomuro,
y que con una máquinase abriera
la cripta sepulcral, de do un impuro

5750 contrahechovestiglo salió fuera,
de temerosoaspectoy forma rara,
cual verás,si quisieres,cara a cara.

“Es tal su condición,queno hay manera
dequeotracarneen vez dehumanapruebe;

5755 y si no es que a menudoa la barrera
en queencerradobramase le lleve

5727 B y C:
do enterradosestán Damón y Estelo;

5728:

voz que de asombroy ¡sosmo o todos hiela.

5748-5749:
y que con cierta-máquina se abriera
la cri~tosepulcral,de do un oscuro

5753-5760:

“Es tal su condición,que no hay manero
de que otra carne que la humanj pruebe;
y si no es que a menudo o la barrera
en que encerrado broma, se le eleve
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algúnmezquinoque a sus manosmuera
y su vorazhorrendagula cebe,
el fuertemuro y garra y cuernoprueba,

5760 y en todosel espantose renueva.
“Así que, como ves, dura, forzosa

necesidades nuestrausanzay fuera,
ni te parezca, practicable cosa
trasladarmea otro sitio, aunque quisiera;

5765 hácenmemis delitostan famosa,
y tantome odia el mundo y vitupera,

que no merestaen partealguna asilo
do esperarpuedaun. porvenir tranquilo.

“Oye, pues,lo quevoy a proponerte:
5770 sé mi esposo,y señorde estecastillo;

quesi bien es un don de baja suerte
el que te ofrezco, y de pequeño brillo,

y hombreo mujer en quien la rabia fiera
a su insaciablegula cebe,
hace temblar a cuerno, garra y muro,
y nadie -de su furia estáseguro.

a su voraz horrenda gula cebe,

y nadie de mí mansión se cree seguro

a garra y cuerno sobce el muro asatra

y a cuantos aquí mora ,,obresalta.

La siguiente estrofa sólo apareceen el texto B:

“Por eso los gigantes del distrito
envío a recorrer cada mañana,
que ¡sara contentar el apetito
de esteanimal le traigan carne humana,

y puesapenasle falta, alzando-el grito
nosamedrentoa todos y amilano.
¿Oyesla rauca voz que turba el viento?
Ya el cebo acostumbradopide hambriento

salen a recorrer cada mañana
5-_Ii

¿Oyes la ronco voz que asusta al viento?

5763:
por otra ¡sane, impracticable cosa

5765:
puesme hacen mis delitos tan famosa

5766 B y C:
y me -aborrece el mundode manera

5767:
que no me resto ya ningún asilo

577 1-5772:
que si bien es -el don de baja suerte
que te presento,y de muy ¡saco brillo,

48 ~



Borradores-de Poesía

quizá, si lo comparascon la muerte,
encontrarásrazónde preferillo;

5775 de otro modo ya sabesquete espera
temprano fin en garras de la fiera”.

Luego que el buen Reinaldos-hubo oído
esteprolijo lastimosocuento,
y casia carcajadasha reído

5780 oyendode la vieja el pensamiento,
así le dice: “Madre, yo te pido
queme permitasir a esesangriento
bruto, fantasma,o lo quefuere,armado
comome ves, y conmi espadaal lado”.

5785 Ceñudaella responde:“Haz lo quequieras.
Sábeteque esomismo ha de valerte
el ir armado, que si no lo fueras;
que al fin a lo que vases a la muerte.
¿Qué espada, ni qué arnés, ni qué quimeras?

5790 Susuñas rasgande la propia suerte
el hierro quela seda,y no hay tan fino
acero, queen su piel se abra camino.

“Puesque te desagradami propuesta,
condescendera tu demandaquiero”.

5795 Llegadala mañana,a la funesta
arenaes descolgadoel caballero.
He aquí el bravo animal; he aquí quea presta
carrerael más valiente huye -primero
y de sus uñas,aun con ser el muro

5800 tanalto y grueso,no se creeseguro.

5775-5776:

¡sorque de otra nsanerano habrá traza
de evitar el desmán que le ameizaza”.

de otro modo ya sabesque te espera
mísero fin -en manos de la fiera”.

mísero fin en garras de la fiera”.

5786:

mas sabeque ~or eso mismo ha de valerte

5793:

“Porque sé que será cosa le fiesta

5799:

y de susgarras aún con ser el muro
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A paso va Reinaldos,aunquetardo,
firme, desenvainadasu Frusberta.
Mas ¿paracuándoa retrataraguardo
estaalimañaen brutoy diablo injerta?

5805 Que dieseel ser a esteanimal bastardo
el diablo y lo amasasecon la yerta
carne y la sangrede Marquino helada,
dice el autor que es cosaaveriguada.

De Damón fue erigido el monumento
5810 en subterráneabóvedaespaciosa

que sostieneun bruñido pavimento,
do dice en letrasdeoro negralosa:
“Bajo estapiedrael fúnebreaposento
seoculta de Damón y de su esposa;

5815 dechadoél de caballeros;ella
de fe constantey de hermosuraestrella”.

Tirado, pues, a un lóbrego escondrijo,
no lejos del marmóreomausoleo,
de infernal padreabandonadohijo

5820 que de ningunamadrefue recreo,
poco-a poco el diabólico amasijo
desarrollósehorriblementefeo
hastaque, en vez del infantil vagido,
aquelbaladroaterradorfue oído.

5801-5808:

Solo Reinaldos va; sin desaliento,
armado,y emstpuñadasu Frusberta.

Pero discurro que os dará contento
que os represessteaquella bestia injerta.

y Frimeransenle, en cuanto al nacimiento,
que el diablo la formasees cosa cierta
de la semilla de Marquín malvada,
ca el difunto csserpo congelada.

Solo Rernaldos va; va a paso lento,

la descripción de aquella bestia injerta.

580 5-5808:
Que de su ser unómalo y bastardo
fue autor el diablo, es cosa cierta
de la simientede Marquín malvada
formnólo, en el difunto cuerpo helada.

5810-5814 C:
esa una subterrá;sea,es~ac’iosa
bóveda,y la cnbyía el pavimsaento
ile una ~la~a evtcr,or, en ajue una losa
dice: “Este ssselo el fúnebre aposento
oculta de Dansóny -de-su esposa;
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5825 No eramenorqueun buey enel tamaño,
con dos agudasastasen la frente;
los ojos de un color de fuego, extraño,
y de un jeme de largo cadadiente;
gruesala piel, de amoratadopaño

5830 y verdinegraspintas, cual -serpiente;
prolija barbade sanguazasllena;
cerdosay desgreñadala melena.

Rollizos miembros tienecomoun oso,
y en corvos garfioscadacual termina.

5835 Tiene el aspectofalsoy alevoso,
y la mirada de intención dañina.

Cuando,como acostumbra,está furioso,
los dientescon tremendoson rechina;
L~rama, cual nube que preñada estalla;

5840 conuñas,cuernos,dientes,da batalla.
Tales las señasson del endiablado

bruto, segúnle pinta donTurpino.
Habiéndose a Reinaldos encarado,

fuésele aproximandopian pumino.
5845 Creyendoya entredientesel bocado,

sobrelos pies traseroshaceun pino,
y se abalanza,la bocazaabierta.
Tremendotajo descargóFrusberta;

Mas, aunqueen el testuzse lo hacebueno,
5850 no le ocasionaun átomode daño.

5825:

Era como un gran buey en el tamaño
5828-5829:

y largos medio ¡salmo cada diente
la gruesapiel de amoratado paño

5843:
El cual, como a Reinaldos-ha observado,

No hubo bien a Reinaldos observado,

No bien hubo -o Reinoldos columbrado,

Luega que así -a I(einaldos-hubo andado,

5844:
que se le va llegando pian pianino.

C:
ibasele llegando pian pianino.

el Mtermedio espaciopian pianino.

946:
Tremendotajo /silminó Frusberla.
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Brinca al francés la fiera, hechaun veneno,
y con la diestraesgrímeleun araño.
Aquella vez no le acertóde lleno;
peroun pedazollévale tamaño

5855 del anchoescudoconel corvo artejo,
y rásgalela cotay el pellejo.

Reinaldosotro golpe le segunda,
y otro tras éste,y otro sin tardanza.
Brama la fiera al recibir la tunda,

5860 y por los ojos llamaradaslanza;
masno le es dadoquepavor infunda
a Montalbán, que lleno de esperanza,
oraesgrime de lado, ora de frente,
de tajo y de revés,y a manteniente.

5865 Aunquedel casolo peor le toca,
con renovadoardor cada vez carga.
Anda la bestia,que se vuelve loca,
ya por asir la espada,ya la adarga;
con los cuernosembiste,con la boca;

5870 orael un brazoy ora el otro alarga;
batela cola, eriza la guedeja,
y al enemigorespirar no deja.

Reinaldoen cuatropartesestáherido.
¿Quiénvio jamásigual atrevimiento?

5875 Se ve maltrecho,y no se creeperdido;
menguala sangre,y créceleel aliento;
y tomó ciertamenteaquelpartido
que erapropio de un hombrede talento,
que, si no vence, a manosde la fiera

5880 o a las del hambre,es menesterquemuera.

5855-5856:
del ancho escuetocon -el ganchoesquivo,
rasgo la mali-o y llégale a lo vivo.

5860-5862:
y vivo fuego de los ojos lanza;

y de los ojos llamaradas lanza;
-masno es posibleque pavor le infundo
que el barón, sieinpre lleno de esperanza,

5R66 ~ y C:
con más y más vigor cadadescargó

5874:

¿Hubo jamás igual atrevimiento?

¿Quién vio valor igual y airevisisiento?
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Empezabaa ponerseel cielo oscuro,
y la reñida lucha no cesaba.
El paladínla espaldaarrima al muro,
y con su sangrela armaduralava;

5885 mas antesde morir quieredar duro.
Frusbertacadavez estámásbrava;
si el cuerono penetra,firme y tieso,
a lo menosmagullacarney hueso.

Reinaldo envidael restoa una jugada:
5890 ¡Oh cuál zumbala espadatajadora!

Mas ¡ay! el animal de unauñarada
sela quitó. ¿Quéharás,Reinaldo,ahora?
La vida y la batallaes acabada:
seguramenteel monstruote devora.

5895 Siento a los ojos asomarel llanto;
¡ah! permitidmesuspenderel canto.

5887-5888:
ya que no puedeherir al monstruoavieso,
magúllale Reinaldos carne y hueso

ya que no taia aquel pelambreespeso,

si el cuero no le laja, duro y grueso

C:

si el cuerono le taja, que era grueso,

si el cuero no le corta, que era grueso,

5889:
Envidar quiso el resto una jugada

5 895-5896:

pero acabar también es fuerza el canto,
que no me deja proseguir el llanto.

¡sero acabar a mí me es fuerzo el canto,
y descansarde la fatiga -un tanto.

mas-los ojos a mí me anubla el llanto
¡Ah! ¡sermitidmesuspenderel canto.

490



CANTO IX

FLORDELIS

Razahumanainfeliz, que en cuantotienes
alrededorde ti desdela cuna
no vesmás quemudanzasy vaivenes,

5900 y permanentecondiciónninguna,
¿porqué apegartea los falacesbienes
que da y quita a su antojo la Fortuna,
si al voltear primero de su rueda
huyen, y apenasrastro delios queda?

5905 Todo lo mudaestadeidadliviana;
sólo en su instable genio nadainnova;
a la belleza,flor caducay yana,

5897-5904:
Si pensareislos míseroshumanos

en los revesesy calamidades
de esta vida mortal; guerras, tiranos,
hambre, baldón, pobreza, enfermedades,

y no se apegaran tonto a (os mundanos
bienes, oropeladas vanidades
que ¡o Fortuna en menosde un minuto
suele trocar en aflicción y en luto.

Si un momento fijareis los humanos
la vista en el tropel de adversidades

Si fijaren la vista los humanos
ers la serie fatal de adversidades
de esta existencia terrenal; tiranos,
guerras, balddrs; pobreza, enfernaedade,,

5902-5903:
y a un voltear a la inestablerueda
buye, y ni aun vestigio ¿ellos quedo?

5905-5912:
Todo lo cambio esta deidad liviano;

sólo en su instable genio nada innovo.
A la belleza, flor caducó y vano,
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cualquieracierzo los maticesroba;
pace la errantegrey yerba lozana

5910 do reyesalbergódoradaalcoba;
de aquellatorre que era al viento asombro,
sólo acáy acullá se ve un escombro.

¿Quérestade Babel?Ni unavislumbre.
Remolinos de polvo humilde loma

5915 cubren,que sustentóla pesadumbre
de sus murallasy pensiles.Roma,
de la soberbiahumanaúltima cumbre,
cebóseen ti del tiempo la carcoma,
y la grandezaquehubo dichoNunca

5920 pereceré,roída yace y trunca.
Esa momia queen báratroprofundo

sumidaestá y en decadenciaextrema,
de antiguo imperio quedio espantoal mundo,
es ya reliquia y juntamenteemblema.

5925 Cayódel sacroaltar al cienoinmundo
el ídolo, y el himno es ya anatema.

cualquiera cierzo los maticesroba.
y huella la -errante res hierba lozana

do reyesalbergó dorada alcoba;
y entre alta malezalos fragmentos
del muro que amenazafue a los vientos

huella la errante grey hierba lozana

y esconde alta maleza los fragmentos

5912 B y C: -

sólo subsisteacá y allá un escombro.

5916 B y C:
de su-muralla - y sus pensiles.Roma,

5918-5920:

¿quées de ti? De los años la carcomo
la mole inmensa en que escribiste, “Nunca
¡sereceré”, dejó roída -y trunco.

92 1-5926:

Esa, robada a un báratro profundo
momiaasquerosa,en decadenciaextrema,
de antiguo imperio que espantabaal mundo
es la reliquia a un tiempo y el emblema.

y ~
4q’u’l o”;s’t’-ol, ho’ senfo a cL’sso inmundo

el aro fue de un dios, que esya anatema.

5925 B y C:
Pasó del mármol sacro al cieno inmundo

Pasó del sacro altar al cieno inmundo
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Un trozo de estructuraarquitectónica
es de alguna ciudadtoda la crónica.

¡Cuánta grandezaes un gastadoescrito,
5930 queno pudo salvar la piedramisma,

y en que con vano estudio el erudito
para deletrearlose descrisma!
¡Cuántopadrónde broncey de granito
el Tiempoen sempiternanocheabisma!

5935 ¡Cuántadominación,podery gloria
apenasun renglón legó a la historia!

Mas, ¿a quéfin el pensamientobusca
leccionesen lo antiguo y lo distante
de la fatalidad quehundey ofusca

5940 lo másnobley espléndidoy gigante?
¿A qué la famaasiria ni la etrusca
interrogar? ¿A qué ponerdelante
el gran cadáver,que al desiertoagobia,
de la ciudad ilustre de Cenobia?

5945 Ved lo queayer no másReinaldosera,
a gozar un imperio convidado

y el lecho de unadamaplacentera,
de músicas y danzas rodeado;
y miradle hoy en garrasde unafiera

Y en la rota, que ves, columna jónica

está de una ciudad toda la crónica.

y la rotu que vea, columna jónica,

escs que roSa ves, columna Jónica,

5927-5928 C:
fragmentos de estructura arquitectónica
son de alguna ciudad toda la crónica.

5929-5936:
¡Cuánta grandezaes ya un gastado escrito

que no pudo salvar la piedra misma,
ni llega o comprenderel erudito,
aunque en deletri~arlose descrismo!

y ¡Cuánto padrón de bronce y de granito
el tiempo en sempiternanocheabismo!
¡Cuánta dominación,poder y gloria
no legó ni una página a -la historio.

por más que en descifrarle se descrisma
8 y C:

sólo legó una página a la historia
c

un mezquino renglón legó a la historia

5940-5941:

lo más alto y espléndido y gigante?
¿A qué la fama griega ni la etrusca
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5950 tan dehumanofavor necesitado,

quehastasu espadafiel le desampara,
y estáviendo a la muertecaraa cara.

Pero dejo al barón de Montalbano,
queunabeldadme aguarda,a quientan fuerte

5955 afán aqueja ahora y tan tirano
co-mo a Reinaldos,aunquede otra suerte;
lucha aquélcon la muertemanoamano,
y esotrallama a voces a la muerte,
a la muerte, que sorda a su querella,

5960 no se digna venir a socorrella.
Si os acordáisde aquellaNiña hermosa

queen demandaenvó del caro ausente
a Malgesí, no extrañaréis que ansiosa
de su llegada, los minutos cuente.

5965 El que anhelandoestabaalgunacosa
y la aguardó gran tiempo (mayormente
si eracosade amor), la penaarguya
de Angélica infelice por la suya ‘~.

ResideahoraAngélica en la Albraca;
5970 y desde el alto alcázar donde habita,

escuchael sordo embatey la resaca
de la vecina mar, que el austro agita.

La grandehuestetártarano ataca
las murallasaún; sólo la grita

5975 se oye de algunabandaque destruye
las cercanías;tala, quema,y huye.

5955:

afán aquejo y duelo tan tirano

5961-5965 B y C:
Sin duda os acordáis de la amorosa
dama que en buscodesu caro ausente
envió a Malgesí; y aguarda ansiosa
y cuenta los minutos impaciente.

y Quien muerto estuvopor alguna cosa

niña que en busca de su caro ausente

* En el folio manuscrito donde concluye esta estrofa aparecen los siguientes versos
que. con seguridad, son el fragmento de -san poema que en nada se relaciona con -el Orlando
enamorado. (COMISIÓN EDITORA. CARACAS)

“No más” dijiste. “un generosopueblo
dormite en ocio muelle:

ser libre, puro; y con su sangre -el voto
si s.s necesario selle’’.
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Vuelto el hermosorostroa la marina,
si alcanzaa ver algúnbajel lejano,
“Allí sin duda,exclamala mezquina,

5980 allí viene el baróndeMontalbano”.
Que cercanocabalga se imagina,
si cuádrupleherradurapulsa el llano.
No hay carro,no hay carroza,no hay carreta
en que verle llegar no se prometa.

5985 Volvió en fin Malgesí;mas ¡ay! volvía
(¿quién tal pensara?) con muy mal recado;

dehombrosel pobremagose encogía,
mohíno, taciturno, amostazado.
“,~Quées de tu primo?”, dice inquieta.Huía

5990 de sus mejillas el matiz rosado;
temblaba;y lo peor juzgandocierto,
llorosa exclama:“LAy desgraciada!Es muerto”.

“No es muertoaún (asírespondeel mago);
pero no pienso que gran cosafalte,

5995 ni que difiera el postrimero trago,
si no se vuelvehalcóno gerifalte.
Tiene, señora,al amorosohalago
forrado el pechoen diamantinoesmalte;

5977-5978:

Ser el de su Bayardo se imagina
cualquier cascoveloz que ~ulsa el llano

El rostro tiene vuelto a la marina
y si divisa algún bajel lejano,

5981-5982:
Que cabalgandoviene, se imagina,
si oye un casco veloz que pulse el llano.

Que él es el que cabalga, se imagina,
cuandoun cuádruple casco pulso el llano.

Queél viene cabalgandose imagina
cuandoun cuádruple cascopulso el llano.

5986 B y C:
(¿quién tal creyera?) con muy mal recado.

5987:

El mágico los hombrosencogía,

5991:
y al cabo lo ¡seor dando ¡sor cierto

B y C:
y lo ¡seor juzgandoya ¡sor cierto

‘5995:

ni que dilate el postrimero trago,

ni que demoreel postrimero trago,
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y de su propia vida no se cura
6000 más que de mi amistad o tu ternura”.

Tras esto le contó punto por punto
cómole trajo a la fatal ribera
de Rocatriste,y que le tiene a punto
de ser despedazadopor la fiera.

6005 La vista fija y el color difunto,
escuchaaquella historia lastimera
la amanteNiña, y tal dolor le asalta

que en tierra cae,de sentimiento falta.
Y recobradadice: “;MaI nacido!

6010 Yo haréque de tannegraacción te pese.
¿Sumuerte por ventura te he pedido?
El modo de arrancarmeci alma es ése.
¿N’o juraste traerle, fementido?
¿Hacerleno ofreciste que viniese

6015 a consolarmi pechoenamorado?
¿Y dóndeestáel consueloqueme ha dado?

“,!PudO ser que designiotan injusto
contra tannoble vida en ti cupiera?
Ni te valga decirque por mi gusto

6020 le sacrificas;porque,dime, ¿noera
mal menosgrave y término más justo,

si uno hubo de morir, queyo muriera?
¿Ignorabas,traidor, que en nada estimo

el trono ni la vida sin tu primo?

6025 “;Triste! Cuandoesperabaconmi mano
mis paternosdominios ofrecerte,
y a despechodel tártaroAgricano,
esposomío y rey del Asia hacerte,

6002-6003:

como al fatal castillo en la -ligera
barca le trajo, y que le tiene a punto

6007:
la pobre amante,y tal dolor le asalto

la pobre dama, y tal dolor le asalto

la pobre niñez, y tal dolor -le asalto

6010:
Yo haré que -de tan ruin traición te ¡sese.

6014 B. y C:
¿No ofreciste obligarle a que viniese

6023:
¿Ignorabasacasoque no estimo
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yo misma te conduzcoa fin temprano,
6030 yo te doy, yo, la máshorrible muerte;

mascon mi vida y con la de esteimpío
juro darte venganza, ídolo mio”.

El mágicole dice: “Darle ayuda,
si quieres,es posible todavía;

6035 masimportaque prestose le acuda,
o la resoluciónserá tardía.
A ti el hacerlo toca; y si no muda
estenuevo favor su rebeldía,
de bronce es menesterque tengael pecho,

6040 y no de sensitivasfibras hecho”.
Dice; y le da una lima y unacuerda,

que a manera de red teje y compone,
y unapastade pez,que al que la muerda,
las dos quijadaspeguey aprisione.

6045 Luegoqueconla damael casoacuerda,
y Angélica a la empresase dispone,
un diablo llega, a quien montada encima,

vuela, llevando red y pastay lima.
En tanto por momentossele gasta

6050 a Reinaldesla fuerza,aliento y vida;
quesi con su Frusbertaapenasbasta
contraenemigotal, ¿quéhará,perdida?
¿Cómoesquivarel dientey garray asta
de la bruta alimaña embravecida,

6055 que a un ladoy otro tarascadasecha,
y le fatiga sin cesary estrecha?

Una gran viga a siete varasde alto
empotradaestá a dicha en la muralla.
Reinaldosque la mira, y que ya falto

6060 de todo otro recurso humano se halla,

juntando cuantasfuerzas pudo, un salto
desesperadoda por alcanzalla.
Dos brazasse levantade la tierra,
y con la diestramanoel leño afierra,

6065 Luegosobre los brazosse alza en peso,

6032;
juro darte venganza,dueño mío”.

6050:

al paladín la fuerza, aliento y vida,
60 57-6058:

Una viga encajada en lo más alto
estabade la sólida muralla.

6063:
tres brazas se levanta de la sierra
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y a horcajadasen él quedósentado.
Maravilloso fue, raro suceso;
pero es poco en verdadlo que ha ganado;
puesentreinsuperablesvallaspreso,

6070 en medio a cielo y tierra colocado,
fuerzaes se rinda al hambre,a la molestia,
a la intemperie,o lidie con la bestia.

Ya la noche tendió su capa bruna,

y él, queno ve otro abrigoni otra cama,
6075 sobrela viga, al frescode la luna,

se acomcdó,como cuclillo en rama.
A sus pi-es estáoyendoa la importuna
fiera, que sin cesar rezongay brama,
y en esto por el aire un bulto mira

6080 que ya se acercay ya se le retira.
Echó luegode ver queerauna dama,

y tardó pocoen conocerquién era;
y tanto en ira el pecho se le inflama,
quedudasi se arrojeo no a la fiera.

6085 Ella delejos tiernamentellama,
y le hablaen dulcevoz de estamanera,
“Mucho, señor, me pesa vertepuesto
por causamía en trancetan funesto.

“No ha sido mi intención que de mal grado
6090 el placerme otorgarasde tu vista,

sino con voluntad y con agrado;
quea fuerzaun corazónno se conquista.
Imagínate,pues, lo queel estado
en que te llego a ver, duele y contrista

6095 a quienel alma y vida, prendacara;
por ti sin vacilar sacrificara.

“Cese la ingratitud, ceseel desvío,
y no a ofensame imputes el quererte.
Ven a mis brazos,ven, que yo confío

6100 en salvamentoy libertad ponerte.

6068:
mas no es muchoen verdad lo que ha ganado

6078: -

fiera, qste, el inundo estremeciendo,bramo;
6084:

que arrojarse otra vez pensóo la fiera

t096:
~or darte gusto,se sacrificara.

6098:
y o ofensa no me imputesel quererte.
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¿Cuálhumanofavor, si no es el mío,
puede salvar tu vida de la muerte?

¿Oa tanto llega tu desdéntirano,
que aunla vida no quieresde mi mano?”

6105 “~Mujer! (le respondió ciego de enojo)
¿a qué venís aquí? No os he llamado:
ruégoosque me dejéis en paz; escojo
antesmorir queverosa mi lado.
Al punto mismo,si no os vais, me arrojo

6110 a serporestabestiadevorado”.
Ella, quetanto al inhumano adora,
queaunsu desdénla encantay la enamora,

Dícele: “Voy, señor,a obedecerte,
queotra cosa, aun queriendo,no podría;

6115 y si gustollevarasen mi muerte,
la muertecon mis manosmedaría”.
Terminadoel coloquio de estasuerte,
desciendeen la infernal caballería
la dama,y de los lomos desu diablo

6120 saltaa la arenadel muradoestablo.
Tira al monstruola pez; la red coloi~a.

Creyendo ser alguna golosina,
abreel animalón tamañaboca
paraengullir la pasta peregrina,

6125 que pegade tal modo cuantotoca,
6101-6103:

¿Molestia temesdarme, dueño mío?
Amor, que me condujo, me hará fuerte.
¿O tanto me aborreces,inhumano,

610 5-6107:

“Señora (respondió lleno de enojo
Reinaldos):¡sor el Dios que me ha criado
os rseegome dejéis en paz; escojo

6110-6111: -
a ser por esa bestia devorado”.
Ella que al inhumano tanto adora

6117-6120 B y C:
Al suelo, habiendo dicho de esta sseerte,
desciendeen lo infernal caballería,
y al centrova de la murada cuadro
do aquel vestigio sin cesar baladro

6121-6123:
La pez le tira y la ancha red coloca.

Creyendo que era alguna golosino
abre el bruto voraz tamaña boca

abre ci monstruo voraz tamaña boca

-abre aquel animal tamaña boca
6125:

lo cual mordida pego cuanto toca
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y así lo traba, así lo conglutina,
que arte ni fuerzaa separarlobasta;
tal erala virtud de aquellapasta.

Como sesientepresaslas quijadas,
6130 el monstruo más que nunca se enfurece,

y lánzase,tirando manotadas,
haciadondela damaestarparece;
perode brucesda en la red, y atadas
manosy pies, inmóvil permanece.

6135 La dama,quea Reinaldoscreeseguro,
parte volandopor el aire oscuro.

Pasala noche; el nuevosol despierta;
presala fiera ve el de Montalbano;
y creyendoqueDios le abrela puerta

6140 de salvación, ligero salta al llano,
y a repetidosgolpes de Frusberta
matarla intenta; pero sudaen vano;
que a tajarle la piel no erabastante
el filo más agudoy penetrante.

6145 Ya queporestemedio nadaespera,
de otro modopensósalir con ello:
montándosea horcajadasen la fiera,
los brazosle echa en firme nudoal cuello,

y apretólelas piernas de manera
6150 quecasila ha privado del resuello;

6140:

de su salud, ligero salta al llano

6(424144:

matarla intenta; ~ero todo en vano;

matarla determina; pero en vano:
al diamante en dureza el cuero excede:
filo ni punta penetrarla puede.

6145-6152:

Ya que darle la muerte así no espera,
de otro modo-intentó salir con ello.
Montándosea horcajadasen la fiera,
los brazos le echa en firme nudo al cuello,

y y las rodillas le hinco de manera
que totalmentele quitó el -resuello;

Ya que matarle así no logra, espera
que de otro modo -se saldrá con ello.

it le hinca las rodillas de manera
jite pierde el movirmento y el resuello:
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comodos brasasse le ponenrojos,
y salen de las cuencasambosojos.

A la fiera el aliento se le apoca,
y tanto más el caballero afana.

6155 Apretandolos dientesy la boca

coloradose puso como grana,
hasta que enteramentela s-ofoca,
y exhalarle haceel ánima villana,
que con aullido horrísonose queja,

6160 y en paz, por fin, a Rocatristedeja.

Reinaldos,terminadala batalla,
busca por do salir al campo raso;
y cercadose ve de alta muralla,
menos donde una reja impide el paso;

6165 de gruesoshierros intrincadamalla,
queofrece aun a la iuz camino escaso.
Reinaldospugnapor echarlaabajo;

como ¿os bracas se ¡e tornan rojos
y saltan de las cuencasambosojos.

hácele como brasas tornar rojos

y se le paran como brasas rojos

como dos brasas se le paran rojos

6153-6160:

Tregsaaal monstruono da muchani ¡soca
y tanto más el caballero afana!
Apretandolos dientesy la boca
colorado se puso como grana,

y hasta que siltimamentele sofoca,
y arrojar le hace el ánima villana
que en una ronca, pavorosa queja
desamparadoel cuerpo horrendo deja.

Más y más el aliento se ¡e apoca
OH-vi ti

que el pavoroso cuerpo buyendo deja.
y con aullido horrísono se queja.

que con aullido horrísorso se queja

y -el pavoroso cuerpo helado deja

y el pavoroso tronco huyendo deja

y al fin en paz a Rscatrisre deja

6 162-6163:

busca cómo salir al campo raso.
Cercado el sitio ve, de alta muralla,

6165-6166:

de gruesas barras intrincada mallo,
que aun a la luz, comino ofreceescaso.
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pero pierde su tiempo y su trabajo.
A treparla arremete,masde espesas

6170 agudaspúaserizadaestaba.
La asaltacon la espada;ni por ésas.
En suma, el paladín se la tragaba
queel términoera aquél desus empresas,
si por algi.~lnmilagrono escapaba.

6175 Perplejoestáademás;el casoestima
desesperado.En estove la li-ma.

La lima que dejadoadredehabía
en aquel sitio Angélica la bella.
Pensandoque algún santose la envía,

6180 las densas barrras va a probar con ella.
Lima que lima estuvo medio día,
y poco a poco el duro hierro mella,
hastaquelogra abrir capazportillo,

por donde sale al patio del castillo.
6185 La cosapor desgra�iavio un gigante,

y echó a correr como un espiritado.
“~Favor! ¡favor!”, gritaba aquel tunante;
el bandoinfamese presentaarmado;
cuál una pica trae, cuál un montante,

6190 cuál cimitarra y cuál bastónferrado.
Más de unos treinta de estabuenagente
sobreReinaldosdan súbitamente.

Peromilesque fueran,buen despacho
de todosellos el francésharía.

6195 Jurando hacer añicos al gabacho

6168-6170:
pero pierde el tiemfro y el trabajo.

A treparla acomete;mas de espesas
agudas¡sun/as erizada estaba.

6179:
Juzgandoque algún santo se la envía,

6190-619’:
cuál, corvo alfanje, y cuál, bastón ferrada.
Más de trescientos de esto aleve -gente

Más de catorcede esta buena gente

Como unos treinta de esta buenagente
6191-6200 B y C:

Pero un millón que fuesen,buen despacho
de todos ellos el francés daría.
Vieneal frente un jayán con un corpacho

Pero Ciento que fuesen, buen despacho
1! C-

de todos ellos el francés lo haría
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viene un jayán, y añadenque tenía
como de un palmo o máscada mostacho;
era el que a Montalbán pescadohabía.
Reinaldos de un revés le abre la panza,

6200 y a los demássin detenerseavanza.
Envía por la posta al otro mundo

tres, cuatro, cinco, seis, una docena;
a cuantos llega el hierro furibundo
taja, rebana,pincha, abre,barrena.

6205 Los otros no aguardaronun segundo,
que escarmentaronen cabezaajena.
Déjalos ir, y embiste a una estacada
que le defiende a lo interior la entrada.

No estima su victoria por completa,
62 10 si de aquellamansiónde sangrey crimen

-no escudriña la parte mássecreta,
donde imagina que cautivosgimen
sereshumanos,quelibrar competa
de los follones que al país oprimen.

621 5 A demolerse ponela estacada
con el filo y el puño de la espada.

Pues el otro jayán quepresumía
ver el toro a su salvo en talanquera,
y ve casi postrada a la porfía

descomunal,y añaden que tenía
y de dos¡salmos o más cada mostacho.

Éste -era el que a Reinaldos preso había.
Reínaldos de un revés le abre la panza
y o los demásintrépido se lanza.

it C:
Era el que a Montalbd,s cogido había

6201:

Manda de cada golpe al otro mundo
6203:

1, rna-ss/os llega el brazo furibundo
607-6208:

Déjalos ir, y embiste a la cerrada
puerta de aquel castillo con la espada

6209:
No tuvo su victoria ¡sor completo

6211-6212:
no exploraba la parte sszás secreta,
do se imagina que cautivos gimen

62 17-6224:

Pues el otro gigante que escondido
pensabaver el toro en talanquera
observandoque ya medio vencido

viendo bambolear medio vencido

viendo casi postrada a la porfía
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6220 de los tremendosgolpes la barrera,
qué partido tomase,discurría.
De armarseal fin le dio la ventolera,
y no curó de lo quemása cuento
le estaba,que erahacersu testamento.

6225 Se le conoceen la fruncidaceja
que el importuno paladín le enoja.

Reinaldoa poco andaren paz le deja,
enderezandoal corazón la hoja.
Oído el caso,la maldita vieja

6230 desdeel más alto mirador se arroja;
perono llega al baldosadosuelo,
que Satanásle echó la garra al vuelo.

se estremeceel portal, todo se al/era.
y Túvoseel pobre diablo por perdido:

de armarse al fin iP dio la ventolera,
que fue desacertadopensamiento
cuandodebiera hacer su testamento.

“ii-astI

grave error, cuando apenas un momento
le queds para hacer su testamento.

cuando debiera no perder momento
sino ponerse a hacer su testamento.

sino pensar en hacer su testamento
que era lo que le estab3 más a cuento.

6225-6232:
Sale con uno cara que semeja

con Reinaldos estar desazonada.
Remetidospor hacerle en paz le deja
de una gallarda punta atravesado.

y Y oyendoel caso la maldita -vieja
de una alta torre se ha precipitado.
“Fue (dice el paladín) notable aviso:
ahorrar así ¡05 escaleras quiso”.

u.Lu
que la presenciadel barón le enoja;
el cual a poco andar en paz le -deja

que (a osadía del barón le enojo
el cual en paz a poco andar le deja

tu-vis:

de un elevado mirador se arroja
queriendo, a! parecer, de -esta- manera
ahorrar a Reina!dos la escalera

De cabeza en ¡as losas del castillo:

Y va a dar a el foso del castillo:
si -se hizo daño, no sabré decillo.
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A ejecuciónlos malhechoressaca
uno quede verdugohaceel oficio.

6235 A los demás,humilde turba y flaca,
el caballero se mostró -propicio;
y luego que la sed y el hambreaplaca

y lasheridasunge,desperdicio
no quiere hacer del tiempo; sale al raso;

6240 masno toma la vueltadel ocaso.
Bien que de allá con poderoso encanto

le tire el siempre dulce patrio nido,
pero¡cuánvivo en él su oprobio, y cuánto
máspenetrantesonaráa su oído!

6245 Piensa que Francia del común quebranto

le pide cuentay del honor perdido;
ve que en el templo y en la regia sala
el dedode la infamia le señala.

En la marina aguárdalela barca
6250 que le condujo a tan aciago puerto;

6233-62-40:

Antesque con los pies con la cabeza
fue a dar en los cimientos del castillo;
y si de un salto de tamaña alteza
quedócontenta,no sabré decillo.

y A cuan/osalbergó la fortaleza
mandó pasar Reinoldosa cuchillo;
descansaluego un ra/o, y se encamino
con alegre semblante a la marina.

Uno que de verdugo hace el oficio
de dosen dos la muchedumbresaca
a ¡sadecerel último suplicio;
a los demás, medrosaturba y flaca,

y ocupa el vencedoren su servicio;
y luego que la sed y -el hambrea~laca
y reposa un momentose encamino
con serenosemblantea la marina.

6240-6241:
y duda si camine haciaci -ocaso;

Que si deallí con poderosoencanto
6245-6248:

la voz del deshonor! Ve el templo santo
quele im~adasu -lustre oscurecido;
ve que en la cuna y en la regia sala
el dedo de la infamia le señala.

6249-6256:
Aún estásurto la encantada barca;

la barca que -le trajo a tan mal ¡sueno;
Surta está allí (a mitagrosa barca

Surto va allí la milagrosa barca
la que le trajo a tan aciago puerto
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peroestavez Reinaldosno seembarca,
antesa pie, conpasoy rumboincierto,
cruza de Rocatriste la comarca,

desnudoy melancólico desierto.
6255 Cabalgaen tanto Astolfo, y en pesquisa

dél y Roldán distantesuelopisa.
De París, como os dije, despedido,

la milagrosalanza lleva en cuja,

empedradode joyasel vestido,
6260 obramaestrade curiosaaguja.

En lo galán, lo airosoy lo pulido
ni moro ni francés le sobrepuja.
Las riendas rige del gentil Bayardo
el caballero insigne del Leopardo.

6265 Y de una en otra vino a d-ar un día

en no sé cuál provincia sarracena,
do Sacripante, rey de Circasia,
una revista general ordena,
y al tártaro Agricano desafía

¡sero esta vez Reinaldos no se -embarca;
antes a pie, con ¡saso y rumbo -incierto

y cruza de Rocatriste la comarca,
que era todo un horrífico desierto;
y mientras él se interna en la espesura
vaga también Astolfo a la ventura;

vi-vii
silencioso ~t horrífico desierto;

de inculto campo q de sombría selva.
Mientras por ella -el paladín camina
por otra parte Astolfo peregrina.

62 57-6264:
Que -de París como sabéis, partido

llevaba o cuja aquella lanza de oro;
empedradode joyas el vestido
que vale la que menosun tesoro

y Ninguno en esto del andar pulido
le hizo ventaja, ni francés,ni moro.
Las espaldasoprime de Boyardo
el caballero insigne del Leopardo.

lleva en cujcz -el ingOa su lanza de oro.

que de primores matizó la aguja.

6265-6272:
Y de una en otro vino a dar un día

a no sé cuál ¡srovincia sarracena,
que -toda en belicoso estruendoardía
do el circosiano Sacripanteordena

y reseñode -su gente; y ya -salía
itt-u

que toda en belicoso estruendo hervía;
el circasiano Sacripanre ordena
grande reseño militar, Salía
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6270 con muchedumbreinnumerable,ajena
y propia; no en verdad estimulado

por la codicia o la razónde estado.
Sólo el amor de Angélica le incita;

y marcha a refrenar la torticera
6275 soberbiadeAgricán, que solicita

hacerlasu mujer, quierao no quiera;
y esta demandaa la princesairrita

de modo tal, que a toda el Asia altera;
y en armaspuesta,a su defensallama

6280 a cuantos capitaneshay de fama.

A Sacripantesobretodos ruega,
quela amaa par del almay de la vida,
y tanta valerosagente allega

que ni Agricán ni el mundo le intimida.
6285 A la sazón el duque Astolfo llega;

y en viéndole el Circasole convída,
pagadoasazde su briosa traza,
-a queen servicio suyo sienteplaza.

“Caballero, le dice, la soldada
6290 que pidas te daré por tu persona”.

“Dame, respondeAstolfo, si te -agrada
que yo te sirva, el cetroy la corona;

porquequiero quesepasque con nada
menos mi brazo y fe se galardona;

con multitud innumerable,ajena
y ¡sropia, o pelear; no -estimulado
o de codicio -o de razón de estado

vi’
y propia, a guerrear; no estimulado

6274.

a combatir la loca y torticena

y de -enfrentar la loca y torticera

6277 13 y C:
¡-0 cual demando o la ¡srincesa irrita

6285:

y tanta ya bizorra genteallego

6287:

pagado asaz de su gallarda traza

pagado asaz de su bizarra traza

pagadode su tallo y apostura
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6295 queestoydesdela cunaacostumbrado
a ser obedecido,no mandado.

“Y para demostrarteclaramente
queno soy, comopiensas,ningún porro,
si, atadoun brazo, a ti y toda tu gente

6300 no venzoluegoy desbaratoy corro,
estasarmasquemiras, Rey potente,
quiero trocarpor un mandil y un gorro;
y si hay entrevosotrosquien se atreva
a dudar de mi dicho, haga la prueba”.

6305 Volviéndosea los suyosel Circaso,
luego que del inglés oyó el lenguaje,

“ENo es, dice, caballeros,fuerte caso
que un hombre,al parecer,de alto linaje,
tan rematadoesté?¿No hubiera acaso

6310 paravolverle el sesoalgúnbrebaje?”
“Él es loco de atar, dicen, y poco
sacarásde meterte conun loco”.

Viendo que nadie,le replica nada,
a gran galopeAstolfo se retira.

6315 Mucho su gentileza es ponderada.

Mucho al caballoel Rey mira y remira,
y cuantomásle observamásle agrada,
y con másfuerza la afición le tira;

6295:
¡sorque soy, si lo ignoras, avezado

y que soy, si lo ignoras, avezado,

¡sorque estoy, si lo ignoras, avezado

6296 B y C:
solamentea mandar,no a ser mondado

6301:
estas armas que visto, incontinente

C:
estos armas que ves, incontinente

6304:
a dudar lo que digo, haga la prueba”.

6306:
despuésque al duqueAstolfo ha oído

6308-6310:

que un hombretan gallardo y tan pulido

que un hombre Jan galano y tan pulido
tasi loco -esté. ¿No habrá remedio acaso
¡sara que cobre el juicio que ha perdido?”

6314:
vuelve-la grupa As/aifo y se re/ira.
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tanto queva trasél, ligero empeño
6320 imaginandoel desmontaral dueño.

Corriendoen tanto el Duqueala ventura
con otro joven caballerotopa
de marcial continentey apostura.
Llevandoal ancauna mujer, galopa,

6325 a quien, no siendoAngélica,hermosura
no tiene igual ni el Asia ni la Europa.
Es Brandimarteel -nombre que la fama
da al caballero,y Flordelís la dama.

O porqueamor el pecho le heriría,
6330 o por otra razónqueno adivino,

en viéndole el inglés le desafía
parándoseleen medio del camino:
“Alto ahí, caballero,le decía,
probartecon la lanzadetermino,

6335 quees paraotro que tú tan rica perla.
Prepáratea dejarla o defenderla”.

“Primero dejaré, dice el pagano,
no queunavida sola,una docena.
Perosi venzoyo, ¿quées lo quegano?

6340 quedamano la traesmalani buena.
Hagamosla partida de-antemano,
como es razón; si la fortunaordena
que en estalid mi lanzate trabuque,
es mío ese caballo”. Otorgó el Duque.

6321-6324:

Corriendo en tanto el duque se apresuro
y con un joven caballero topo
de bello continente y apostura.
Llevando de gruta a una mujer, galo~a,

6323 C:

de bello aspecto y de marcial figura

6335-6336 B y C:

que no eres digno de mujer Jan bella:
prepdra/e a dejalla o defendella”.

6335 C:

es para otro que tú mujer tan bella:

6338:

no una vida tasi solo, -una docena.

6344:

venga el caballo”. “Otorgo”, dice el Duque.
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6345-6347:

6352:

6356:

6~6OC:

636 l-6363

6365 -

6345 La dama, del combateespectadora
y premio, con alegreconfianza
desmonta,y comoha visto vencedora
enjustasmil de su amadorla lanza,
ni porasomosse le ocurreahora

6350 que a Brandimarteavengamalandanza;
y aun piensoque de ver la nuevapresa
que el amor le ha rendido, no le pesa.

Tomaron, pues,delcampolos barones
todo lo quejuzgaron suficiente;

6355 y a un mismo tiempohincandolos talones,
corrierona encontrarsebravamente.
Chocanlos dos fortísimos bridones
en medio del correr, frentecon frente;
Bayardo por fortuna quedósano;

6360 perocayó sin vida el del pagano.
El cual, como ordenósu adversosino,

fue a redar por la arenalargo trecho,
y lamentasu míserodestino,
porquela lanzaqueperder le ha hecho

6365 lo queadorócon el amor más fino,
no le pasóde parte a parteel pecho,
quitándolela carga aborrecida
de una afrentosa y solitaria vida.

“Mas, ¿quiénte impide, ¡oh triste!,
6370 remedio?”,despechadose pregunta.

Astolfo al ver quedel lucienteacero
aplica al pechola desnudapunta,

La dom-a que va a ser espectadora
y ¡sremio de la lid, veloz desciende

y ¡sremio d-e la lid, velozse lanza
al suelo; y como ha visto vencedora

que su beldad ha hecho,no le ¡sesez.

corrieron a embestirsebravamente.

pero quedó sin vida el del pagano.

El cual con no mayor ventura, vino
rodando ¡sor el suelo largo trecho,
do lamenta su-mísero destino

lo que adoraba con amor tan fino

el postrimero
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en alta voz le dice: “Caballero,
detén la espada.A los queenlazay junta

6375 amor con mutuafe tan verdadera,
si desunieseyo, villano fuera.

“Vive por largosaños,y a esa rara
belleza gozaen paz;yo te la cedo.
Venciendoal queme da muestratan clara

6380 de ánim-o generoso,pensarpuedo,
~ que una prendapierdastú tan cara,
que honradoasaz y gananciosoquedo;
por amor fu-e y por famael desafío;
tuya la dama sea;ci lauro mío”.

6385 Oyendoal Duquehablar de estamanera
el que ya se contabapor difunto,
talesextremoshace,cual si hubiera
perdido la razón de todo punto.
Bien expresarsu gratitud quisiera;

6390 ¿masqué podrádecirenel asunto?
“Ya es doble, exclama,la vergüenzamía;
como en valor, vencisteen cortesía.

“Ni deudatanta sé cómopagarte;
puesofrecer mi espadaes excusado,

6395 aunqueigualaraa la del mismo Marte,
a quien de sí tan alta muestraha dado.
Suplícote tan sólo que dignarte
quierasde recibirme por criado,
y que a tus pies en homenajelleve

6400 la vida el quedos veceste la debe”.
Esto pasabaentreel caídoandante

y el caballerodel Leopardorojo,
cuandocata que llega Sacripante,
y al ver la dama se le alegrael ojo.

6405 Entre ella y el caballo vacilante,

“,!Cuál de estasdos empresas,dice, escojo?

6387:

extremostales hace cual si hubiera
63 89-6390:

Su gratitud manifestar quisiera;

Aunquesu gratitud mostrar quisiera;
no sabe qué decir en el asunto.

6391-6396:
aunqueigualasea la del propio Marte,
a quien desí tan -alta prueba-ha da-do.

6400:
la vida el qsse hoy dos seceste la debe”.
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¿La dama o el corcel?Corcel y dama.
Pero primeramente Amor me llama.

“Cualquieraque de vos, dice altanero,
6410 esa bella mujer trajo consigo,

déjelaya, quepara mí la quiero;
sepa,si no, que se las ha conmigo”.
“Es un felón, no un noble caballero,
y una horcamerecepor castigo,

6415 respondeBrandimarte,el que,acaballo,
reta a quien sehalla a pie, comoyo me hallo”.

Y vuelto al Duque,“Préstame,te ruego,
por un momento tu corcel”. “¡Mal año!
aunquemansole ves comoun borrego,

6420 no sufreesteanimal jinete extraño,
respondeAstolfo, creeque si lo niego
es porquesólo yo con él me amaño.
Cuantomásque el presentedesafío,
si en ello caes,a par que tuyo, es mío.

6425 “Déjame,por tu vida, en dos paletas
con este guapo enderezar la cosa.
El duelo, señor mío, a que nosretas,
será con una condición forzosa:
que si vencido fueres, no te metas

6430 en más cuestión por esta dama hermosa,
y cedastu caballoal camarada,
que no ha de aventurartodo por nada.

“Y si yo salgo mal de la querella,
a dar las armasy el corcelme obligo,

6435 pero la damano, queen cuantoa ella,
te debesentendercon el amigo”.
“¡Gracias!, murmurael Rey, benigna estrella,
la que andashoy tan liberal conmigo.

6409-6416 B y C:
“De cualquiera de vos (dice altanero)

que sea esa beldad déjela, digo:
déjela ya, que pa-ra mí la quiero;
sepa, si no, que se las ha conmigo”.

y “Eres un malnacido caballero
(respondeBrandimarte) y el castigo
te daré que merecesel que, o caballo,
reto o quien se halla a ¡sie, como yo me hallo”.

6417 B y C:

Y vuelto al paladín, “Dame te ruego

6418:

¡sor un minuto tu corcel”. “jMal año!
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¡A un mismo tiempo dama, arnés, caballo!

6440 Lancemejorno pudeima-ginallo”.
Esto entresí; y al Duquepor respuesta

riendodice: “Está cerradoel trato”.
Dijérades,al verle, que iba a fiesta,
o en baile o zambraa divertirse un rato;

6445 y si de algole pesaes quele cuesta
la esperadagananciatan barato;
que a vueltas del arnés,caballoy dama,
holgarade adquirir loor y fama.

Toman, pues,campo,enristran,espolean,
6450 embisten,chocancon mortal fracaso;

entramboscaballerosbambolean;
pero algo másle avino al Rey circaso:
las piernasy rodillas le flaquean;
trabuca,rueda;y vuelve pasoa paso,

6455 harto mortificado y descontento,
sin su -propio corcel al campamento.

“El pobre diablo, dice Astolfo, vino
a buscarlana,y vuelve trasquilado”.
El Duqueresolvió mudar destino

6460 por ir de Brandimarteacompañado;
y un par de millas por aquelcamino
escasamentehubieroncabalgado,
cuandola dama dice: “A lo queveo,
hemosllegado al puentedel Leteo.

6465 “Aquella aguaqueveises encantada,
y al quela bebela memoriaquita.
En el puenteuna ninfa estáapostada,
que ofrecede ella a todo el que transita;
y aquélde cuyoslabios es probada,

6470 desmemoriadoprisionero,habita
en la verderiberaallendeel río,
rendidoa un torpe-amor el albedrío.

“Y si algunohacegestosa la copa,
y sin gustarlava apasarel -puente,

6453-6455:
los ¡sies y las rodillos le flaquean;
trabuca; va a medir el suelo raso;
y vuelve,arrepentidodel intento

6462:
pienso que escasamentehan cabalgado

6469:
y aquel de cuyos labios es gustada,

513



Borradores de Poesía

6475 saliendoa unaseñaltoda la tropa
allí cautiva (entrela cual hay gente
de lo mejor del Asia y de la Europa)
al pasajero asaltan juntamente,
y desiguala tan terrible prueba,

6480 le hacen que a su pesar se rinda y beba.
“Encaminemos,pues,por otravía,

ya queel seguirpor éstaes devaneo”.
Perocuentola dama les decía,
era ponerespuelasal deseo.

6485 Astolfo protestabaque tenía
de ver aquel encantodel Leteo;
y el paganobarónno le va en zaga.
Lleganal puente,y cátatela maga.

Con blandavoz -y carazalamera,
6490 haciendo al Duque humilde acatamiento,

rogóle que templar la sed quisiera
en el fresco licor sin cumplimiento.
“¡Bruja!, respondeAstolfo, ¡embelequera!
Ya sabemosacácómo andael cuento.

6495 A los cautivosabrirásla puerta
en estemismo instante,o eresmuerta”.

La Ninfa, queestoescucha,prestamente
dejó caerla enhechizadataza,
y todo al punto viose arderel pucnte,

6500 y hundirse estremeciéndose amenaza.

6478:

al ¡sasajero embistejuntamente
6485:

el Duque Inglés curiosidad tenía

el bravo inglés curiosidad tenía
C:

el Duque inglés protestaque tenía

6187:

y el fragono barón no le iba en zaga.

5491-6492:
rogóle que en aquel cris/al quisiera
en el limpio licor sin cumplimiento

en el dulce licor sin cumplimiento

6496:

al punto mismo o ten tu fin por cierta”.

6499:

y toda -en aquel punto arde la puente,
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Astolfo casicasise arrepiente;
quede pasarel río no ve traza.
D~ssegundos cstuvo o tres pcrp!ej:z
al fin tomó de su valor consejo.

6505 Y comoel compañeropor su parte
tambiénporfía en queel jardín seinvada,
y la damano sabeconcuál arte
de tan loco designio ios disuada
(la dama,es a saber,de Brandimarte,

6510 que tapto corno bella eraavisada),
“Otro sendero,dice, oculto y breve
mostraros puedo, que al jardín os lleve”.

Siguenellos los pasosde la guía,
y atravesandoel río del Olvido

6 535 por ciertopuentecillo,que tenía
Flordelis bien probadoy bien sabido,
llegaron a unapuerta quese abría
a la fatal estancia,do escondido
vive tanto galán aventurero

6520 olvidado de sí y del mundo entero.
La puertaderribando,ven el huerto

do en gustosaprisión estáel de Anglante.
y el caballerodel León, Uberto,
y con Grifón el joven Aquilante;

6525 Clarión, que enel líbico desierto
venció animosoa un gran dragónvolante:
Adrián de Creta,y Antifor moldavo,
y el rey Balán, entrelos bravosbravo.

Pues al entrar los tres, tal chamusquina
6530 searma,tal confusión,tantaalgazara

de caja, de tambor, trompa y bocina.
cual con dificultad se imaginara.

611(5:
que era a la par hermosay avisada)

6515-6516:
la dama bien probado y bien sabido,

llegaron a un ¡sortón que conducía
6Sfl—~528 B y C:

A ~un/apiésJa puerta derribando,
el hadado vergelmiran delante,
donde cautivo estabael conde Orlando,
y el conde Claros, valeroso andante,

y Baldn y Uberto del León, y Argando,
y con Grifón el joven Aquilante,
hermanosambos y Antifor el ruso
con otros varios que decir excuso.
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Señorade estos camposDragontina
ordena a sus cautivos que hagan cara,

6535 y a los intrusoscaballerostraten
de aprisionar,o, en todo caso, maten.

En la mañ-anade estepropio día,
gustadoaquel licor queel juicio altera,
el Condedon Roldán llegadohabía,

6540 rendidoamanteya de la Hechicera.
Con la loriga a cuestastodavía,
paciendoBrilladoro en la pradera,
andabael buenseñor entretenido,
cuandooyó el fiero estruendoy apellido.

6545 Y la hadaa suspies llorosa mira,
quehumilde dice: “Tu favor imploro”.
Súbitamenteel Conde,que suspira
de amor por ella, y ve tan tierno lloro,
desnudaa Durindana,ardiendoen ira,

6550 y monta de un gransalto a Brilladoro;
vivas centellaspor los ojos vierte,
anunciadorasde venganzay muerte.

Amaba el condeOrlando a Dragontina;
¿quiénvio jamástan raro desvarío?

6555 Encierrala bebidaperegrina
de la mágicataza un poderío
quecon mojar el labio, no ya inclina,
sino fuerza y arrastraa el albedrío,
aunal queen otro amorcautivo sehalla,

6560 y a sola Dragontinalo avasalla.
Embravecidoel condeOrlandoparte

haciael lugar en queel tumulto suena,
y en que, mientras arroja Brandimarte
aUberto del León sobrela arena,

6565 al rey BalánenseñaAstolfo el arte
de bajar por las ancas,y se llena

6838-6539B y C:

el Condedon Roldón, de la manera
quearriba -se os contó llegado había

6559:

aun el que en otra red cautivo se halla,

6562-6563:
hacia el lugar do el alboroto suena,
y do, mientras derribo Brandimarte
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de grande maravilla a la llegada
de Orlando, a quienconocepor la espada.

“~Orlando amado!, el Duque le decía,
6570 ¡coronay flor de todo esfuerzohumano!

¿quiénasí te turbó la fantasía?
Parécemeque estáscalamocano.
Astolfo, Astolfo soy, por vida mía;
¿queno conocesa tu primo hermano?”

6575 De parentescosno se cura el Conde,
y a puras cuchilladasle responde.

Gracias a la ocurrenciade Bayardo,
queera en lancesde guerratan experto;
si no, no estrenael Duqueotro leopardo;

6580 queal primer tajo allí quedabamuerto.
Disparandoel corcel como un petardo
el muro salva del hadado huerto,
comoquiensabebien queno segana
grancosaen argüir con Durindana.

6585 Bien pudoel Duqueallí emplearla lanza;
perolo queella vale él mismo ignora;
y aunquecayeseOrlando, su pujanza
le quedabay su espadacortadora;
luego, no sé por qué la confianza

659!) queAstolfo tuvo en sí le menguaahora;
y luego, el contendarsu primo era,
y de verle caído se doliera.

Orlandopor el puente sale al raso,
pensandoal duqueAstolfo dar un tiento;

6595 mas aunqueBrillador fuera el Pegaso,
quedara este pensar en pensamiento,

6567-6568:

de maravilla viendo la llegada
de Orlando, a quien conoce-por la espada.

6178-6576:
masde palabras no se curo el Conde

y a cuchilladasal inglés responde

6581:

Disparado salió como un petardo

6S93 8 y C:

Orlando por el ¡suentesale fuera

6898 8 y C:

mas-aunqueBriltadoro alas tuviera
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porqueBayardocorre,y lleva un paso...
Peropor Dios queya me falta aliento
paramás cabalgar;tiro la rienda,

6600 y suspendoun instantela leyenda.

6597 B y C:

6599-6600 B y C:

8:

porque corre Bayardo de manera

para reguir tras él corriendo tanto.
Suspenderé,mientras respiro el canto.

Hagamos¡sonsa y demosfin al canto.
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CANTO X

AGRICÁN

Pensandoen la virtud maravillosa
de estaaguadel Olvido he estadoun rato,
y acáme la comparoa ciertacosa
quellamar sueleel vulgo iliterato

6605 gracia,donaire,estrellaventurosa,
metafóricamentegarabato,
a queno hay prendaqueen el mundo iguale,
pues quepor todasjuntas éstavale.

No hayhonrani favor queno consiga
6610 el que conestaprendasolicite,

mientrassin ella la virtud mendiga,
y no seestima el méritoun ardite.
De perlases lo queun petatediga,
comocon estealmíbar lo confite;

6615 y ¿quéessin ella el sabio?un estafermo,
nacido par-a el claustro o para el yermo.

Esta graciaes la copaquecontiene
el brebajeque a todosenamora.
¡Oh bienaventuradoel quela tiene!

6602:
del río -del Olvido he -estadoun rato,

del agua del Olvido be estadoun ralo,
6607-6608B y C:

a quien no hay prendaque enel mundoiguale,
puesque por todas partes ello vale.

6610:

el que con estagracia solicite,
6613-6614:

De ¡serias -es cuan/o un petatediga,
como con esta gracia lo confite. -
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6620 Bien puedehacersecuentaqueatesora
lo que más acábajo le conviene,
puescomo universal reina y señera
domina voluntadesy opiniones
a pesarde Epictetosy Catones.

6625 El no dejarquepaseporel puente
quien el licor no bebe de la taza,
quiere decir la tema de la gente,
que al que sin artificio ni añagaza

medrarpresume,no se lo consiente
6630 en ningunamanera;queen la plaza

del mundo es disparate y desatino
la razón, y la alquimia es oro fino.

Y aquel total olvido significa
la veleidad, que humanas leyes quiebra,

6635 y en lo vedadosolamentepica,
y io que ve flamante,eso celebra.
Lo demás, lector mio, ello se explica.
Cumpleahoraanudarla rata hebra
de mi discurso;y vuelvoal puntodonde

6640 en posde Astolfo iba corriendoel Conde.
Mas cánsasesin fruto, queBayardo

echandotreinta millas va por hora.
Corría y m-ás corría el del Leopardo,
llevando siempreel rostrohaciala aurora.

6645 Figúraseel mal rato queel gallardo
Brandimarteestarápasandoahora,
y dejar en aquel tan inminente
riesgoal amigo,en granmanerasiente.

Pero no gustade tenercamorra
6650 con aquella terrible Durindana,

quezumbándoleestá,pormásque corra,

6621:
lo que más-en el -inundo le conviene,

lo qs~e-más en tierra le conviene,
6626:

se JrroPone medrar, no lo consiente
6634-6635:

la humana-veleidad que en 10 ilécebra
de los sentidos solamentepica,

6642 8 y C:
echandoveinte millas va ¡sor hora

6649-6656:
Mas a su ¡srofrio fradre dejaría

a trueque de escapar de D-urindana
que parecele zumbis todavía
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en los oídos,aunqueasaz lejana.
TampocoOrlando el aguijar ahorra:
mas con Astolfo su fatiga es yana.

6655 Dándolea Satanás,la grupa vuelve
y al mágicojardín tornar resuelve.

Donde no cesa aun la zurribanda,
pues Brandimartearroja de la silla
a Aquilante y Grifón; y al suelo manda

6660 a Clarión, hundidauna costilla.

Pero asaltado de una y c-tra banda,
resistir largo tiempo a la cuadrilla
difícil es, por más que sude y bregue;
pues ¿quéserá cuandoel de Anglantellegue?

6(ç5 Flordelís, la discretadama y bella
que con el jovenBrandimartevino,
el insistir en la demandaaquella
tiene por un solemne desatino.
Por entre los corcelesatropella;

6670 y levantandoel brazoalabastrino,
con lagrimosasúplicaintercede
para que la cuestiónsuspensaquede.

en los oídos, aunqueasaz lejana.
y Orlando que -de vista le perdía,

y ve que el ir tras él es cosa vano,
dándole a Satanásla grupa, vuelve
y al ha-dado jardín tornar resuelve.

pero poco es en ello lo que gana

pero en seguirlo poco o nada gana

66’8-6660:

puesBrandimarle, que aún se-está en la silla
a Grifón y Aquilante al -suelo manda
y a los demás intrépido acuchillo.

(668-6672:

Flordelís, la discreta-damay bella
que con el joven Brandimarte vino,
viendoque el insistir más en aquella
demandaesun solemnedesatino,

y ¡sor -entre los caballos atropello,
y en lágrimas bañadoel peregrino
rostro, con blandos ruegosintercede
¡sara que la cuesti~nsuspensaquede.

creyendo ser -en la demanda aquella
el insistir solemne desat,no,

rostro. hincada de rodillas intercede

6671:

en actitud de súplica intercede

en -ademán de súplica intercede.
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Ruegaa su amantequela tazaadmita
y el perderla memoriano le pese,

6675 que ella a sacarlede tamañacuita
sin duda tornará,si bien supiese
a manosperecerde la maldita
encantadora.Aquesto dicho, fuese;
y atravesandoun matorralsombrío,

6680 pasaotra vez el hechizadorío.
La desigualbatallafenecida,

a Brandimartede la manolleva
la cautelosamaga,y le convida
con el licor; el caballeroprueba,

6685 y cuantosupo en el momentoolvida;
nuevoser, nuevavida, llamanueva
abriga,y se disipaporel viento
del dulce amor primero el pensamiento.

6673:

Y le conjura que la taza admite

Y ruega a su amador la taza admita

Dice al amanteque la taza admita

Ruegaal amanteque la taza admita

6678-6680:

encantadora,y estodicho, fuese,
y espoleandopor el bosq-ue umbrío
llegó a la margendel hadado río.

¡sasó otra -vez el -hechizadorío.

y repasan-do el hechizado río.
despareció ¡sor el boscajeumbrío.

6681-6688:
Y siendola batalla decidida

a Brondimarle toma de la mano
la aleveencantadora,y -lo convida
a gustar del brebaje soberano.

y Gustóleel joven: y al instante olvida
quién es, y dóndeestá; cual sueí~ovano
su ¡srimera frasión el viento lleva;
nueva -vida le anima y alma nueva.

6684-6688:
el brebajea probar: el joven prueba
y en el mismo momentose ¡e olvida
quién es, y dónde está; le anima nueva
vida, nuevoamorosopensamiento:
y su primer amar se lleva el viento.

y el -de Flordelís llevóse-el viento.
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¡Rarabebidacierto y peregrino
6690 encanto,que la mente así trasporta!

Aquel amor tan acendradoy fino,
aquellaFlordelís, nadale importa;
no valen a susojos un comino
la gloria y el honor; el almaabsorta

6695 en Dragontina,la beldadamada,
es todo para él, y el resto, nada.

Llega en esto anhelantey presuroso
Orlando,y a los pies de Dragontina
arrodilladoen actovergonzoso,

6700 hastala tierra la cabezainclina,
rogandole perdonesi dichoso
no fue bastanteparadarledina
satisfaccióndel bárbaroenemigo
quecon la fuga redimióel castigo.

6705 El cual, aúnno cobradodel asombro
(pues se figura que le sigueOrlando),
sin tino, sobrecercay sobreescombro
salta,y a su corcelespoleando
corre, la barbasiempresobreel hombro;

6710 y dejarael correrDios sabecuándo,
si no llegasea dondeun anchuroso
campoejército alberganumeroso.

La ocasiónpreguntóde lo quevía,
y un heraldole dice: “La bandera

6715 delpotenteAgricán de Tartaría
es aquellanegrísimaprimera,
queen perlasy oro y varia pedrería
por una y otra parte reverbera,
y tienepor divisa la figura

6720 de un lozanobridón deplatapura.

6691-6694:
aquel amor tan concentradoy fino,
a Flordeliso, un bledo no le importa
no vale ya o susojos un comino
la gloria ni el honor; que el almá absorto

6705-6709:
El cual (creyendosiempreque venía

dándole caza el iracundo Orlando)
¡sor montesy por vallesnoche y día,
los flancos a Bayardo ensangrentando

y sin volver la cabeza-atrás, corría;

6716-6717:
es aquella negrisimapostrera,
que en perlas y oro y rica pedrería
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“Aquella azul del cándidoelefante,
es del rey de -Mongolia, Sartinero,
y la deloso negroen el flotante
hielo es la conocidadel guerrero

672 5 Radamanto,ridículo gigante,
y no menosque estúpido,altanero,
quehabitadorde la hiperbóreazona
la nación moscarige y la lapona.

“El estandarteverdea lunasde oro
6730 esdel señorde Hircania,Polifemo,

que potenteen estadosy en tesoro,
tiene de rudas tribus el gobierno;
a quiensigueel valienteLurcanoro,
que en desnudaregión de hielo eterno

6735 rige a una raza audaz que el mar frecuenta

y en leveesquifearrostrala tormenta.
“Más allá Santaría,rey de Suecia,

y comomediamilla másdistante
acampael corpulento, quese p-recia

6740 dementidasproezas,ruso Argante.
La gentuzacosaca,quedesprecia
cerradosmurosporvivir errante
en movedizastiendas,luego aloja,
enarbolandoaquellaenseñaroja,

6745 “Y tienepordivisa un arco y flecha,

6723-6727:

y esotra blanca del león ram~an1e
es la bien conocida del guerrero
Radamanto,que miembrosde gigante,
y rostro tiene, como el alma, fiero

Radamanto,feísimo gigante
que tieneel rostro, como el aluzo fiero,
y habitador -de la hiperbórea zona

6729:
El bermejoestandartea lunas de oro

6732:
tiene de rudas gentes el gobierno;

6734-6736:
de lo Noruega (el aterido invierno
usada a tolerar el Norte frío)
llevando-en fondo azul blanco navío.

6740-~6741:
de no tener igual, rusiano Argante.
La canalla cosaca,que desprecia

6744-6745:
siguiendo aquella grande ense,ia roja;

“Y por divisa un arco y una flecha
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y por su jefe al bárbaroBrontino;
a quien, tomandoun poco a la derecha,
el godo Pendragónestávecino.
Estas naciones, de las cuales hecha

6750 te dejo relación, van en camino

conel Kan de Tartana,queda leyes
a todas,y se llama rey de reyes.

“El cual a Galafrón hacela guerra,
que es del Catay emperadoranciano;

6755 y jura exterminarlede la tierra,
si no le da de Angélica la mano,
su hija; y si la voz común no yerra,
hermosasin igual; masel liviano
caprichosuyo y loca ligereza

6760 dicen queaun sobrepujaa su belleza.
“Al Tártarodetestay -aborrece,

queescapaz,porsu amor, dedar la vida,
y señoradel Asia hacerlaofrece;
mientrasporun pelónandaperdida

6765 que descalzar a esotro no merece,
y de su amor ni su beldadsecuida;
con ella los consejos del anciano,
las lágrimas, los ruegos,todo es vano.

6747:
de quien, corriendo un poco a lo derecha

678 1-6752:

con Agricán el Tártaro, que sus leyes

a todas ellas da, y es rey de reyes.
6787-6760

bija suya, y beldad (o mucho yerra
la fama) sin igual; mas el liviano
capricho suyoy liviana ligereza,
dicen que aun es mayor que la belleza.

6789:

hermosura çin par; masel liviano

6762:

que ¡a -ama, comoel alma y a la vida,

6766-6768:

y della y de su amor bien poco cuida
y lo más -peliagudo de la coso
es que ha puesto los pies en polvorosa.

6767:

los prudentesconsejos del anciano,
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“Galafrón, de quienhoy ha recibido
6770 una embajadael Kan de Tartana,

le protestaqueparte no ha tenido
en la desatentadarebeldía
de la jovenprincesa,queseha ido
del hogar patrio, y doblementeimpía

6775 contrasu padrey rey, desdela Albraca
los pueblosle revuelvey le sonsaca.

“Así que, reputandoinsuficiente
ci desdeñadoRey todo otro medio,
metea sacola tierra, y con ingente

6780 fuerzaa la Albraca va a ponerasedio.
Ello es que la Princesainobediente
ha de aceptarel novio sin remedio;
y lo queharámañana,aunqueno quiera,
quererhacerlo ahora, cuerdo fuera”.

6769-6776:

“Diz que de Galafrón ha recibido
antiyer, Agricán una embajada,
mandándoleque culta no ha tenido
de la resolución desalentada

y de lo doncella,que se ha ido
de casa sin decir a nadie nada,
y encerrada en la roca de la Albraca
los pueblosle revuelvey le sonsaca.

(it-Viii
le protesta que parte no ha tenido
de la desatentada rebeldia
de la loca doncella que se ha ido

de la joven doncella que se ha ido
del patrio hogar y en loca rebeldía
con otros fugitivos.

alza pendón de guerra en el Albraca

y deudos y venales (?) le sonsaca

vil-Viii

y cordura sería que hoy quisiera

lo que ha de hacer roaliana aunque no quiera.

6777-6784:

“Añaden que Agricán jura impaciente,
viendo que inútil es todo otro medio
meter la tierra a saco,y con su gente
irá a poner a la alba Roca asedio.

y Y frienso que la damafinalmente
se le dará partido sin remedio
y quehoy más acertadamentebaría
lo que ha de hacer mañana u otro dio”.

“Añaden que earienando insuficiente

6780:

muchedumbrea ¡o Roca poneasedio
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6785 El duqueAstolfo, queel motivo sabe
de la inminente lucha estrepitosa,
y ve en conflicto tan dudosoy grave
a unamujer queun rey soberbio acosa,

ayudarle resuelve en cuanto cabe,
6790 y hastaentraren la Albraca no reposa;

do llegado, con granderegocijo
abrazándoleAngélica le dijo:

“Tan bien venido seas,caro amigo,
comoerasdeseadoansiosamente.

6795 ¡Así mirara yo llegarcontigo
al paladínReinaldos,tu pariente;
y siquiera trajeseel enemigo
cuatro vecesmásarmasy más gente!
Que de sus amenazas,a fe mía,

6800 poquísimocuidadome daría”.
“Que sea,diceAstolfo, un extremado

caballeromi primo, te concedo;
mastú también confesarás de grado
queen eso del valor yo no le cedo.

6805 Ya noshabemosél y yo probado,
y sin jactanciaasegurartepuedo
que, si no le tocó peordestino,
al yelmo se lo debede Mambnino.

“Ni queel valor de Orlandoexcedaal mío
6810 estimestú, por cuantoel mundo diga;

puescon el cuerpo hadado, di, ¿québrío,
quégraciaes quetrlunfos mil consiga?
Encántamela piel, y yo te fío
quepor el diablo no daré una higa;

6815 masaunasí, princesasoberana,
harto le hicesudarla otra mañana”.

6785-6792:

El duqueAstolfo, que el motivo sabe
de tanto movimientoy alharaca,
y en situación tan peligroso y grave
ve una mujer desamparaday flaca

y queriendodarla ayudo -en cuanto cabe,
en demandocabalga de la Albraca;
do llegado, con grande regocijo
abrazándoloAngélica le dijo:

tv-u
ve una mujer desamparada, y saca
por conclusión servirle en cuanto cabe,

6794:
cuantoeras deseadoansiosamente.

6816:
le hice sudor bárbaramenteestamañana”.
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Ella, queya conoceaquel cerbelo,
charlarle dejaa su saborgranrato,
si bien le pesa oír que bajo el cielo

6820 seigualenadiea su adoradoingrato,
y el ponersecon él en paralelo
Astolfo, le parecedesacato;
queen la corte de Carlos bien-sabida
tuvo de todos ellos la medida.

6825 Aleja en lo másalto de la Roca
con grande honor el Duquey gran contento.
Otro díaun tamboral armatoca,
y de marcial ciamor se llena el viento.

La palabra echa apenas de la boca
6830 segúnlo quejadeapolvoriento,

un corredor, que aproximarseavisa
ci tártaro Agricano a toda prisa.

Toda la guarniciónlas armaspide,
quees de tres mil o pocosmásguerreros;

6835 y júntansea consejo,quepreside
ci animosoinglés, los caballeros;
donde concordemente se decide

los puños apretary los aceros,
y en ningunamaneradar oídos

68-~0 a capitulaciones ni a partidos.

68:,-6828:

al Duque con gran honra y gran contes;to.
Hete aquí que ute trompeta al arma toco,
y de marcial rumor se llena el viento.

y de marcial clasnor llenóseel viento

y -del marcial clarín se oye ci acento.

6830:

según bijadeando ¡solvoriento

según bijadeaba polvoriento

(;s 3 3-684fI:

A las armas corrió toda (a gente
que eran tres mil o ¡socos más guerreros,
y júntanse a consejo, incontinente;
con el inglés los otros caballeros;

y donde se decidió concordemente
los puñosesgrimir y los aceros
y en ninguna manera dar oídos
a capitulacionesy a partidos.

Que es/ando,comoestaba,abastecida
de forraje la Rica y de vituallo
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Que estando,comoestaba,proveída
la Rocade forrajey vitüalla,
y de tresmil guerrerosguarnecida,
fuéralesmal contadoabandonalla.

6845 “Yo no he de estarmeaquí toda la vida;
dejadme,Astolfo dice, ir a batalla.
Daréle a eseAgricán en la cabeza,
si Dios me ayuda,un golpequele escueza”-

Astolfo saleen aire de amenaza,
6850 cosasdiciendohorribles y estupendas;

lanzaenristray el escudoembraza,
y al brioso corcel solió las riendas.
Estabanlos contornosde la plaza
de gentesenjambradosy de tiendas;

68 55 no en la selvamás hojasaura leve,
que allí pendonesy penachos,mueve.

Miles mandaAgricán diez vecesciento
(escríbelo,Turpin; no es paparrucha),

y Astolfo ríe de todo estearmamento,
68.~0 y hace reír a todo el que le escucha.

Mas el quemuchoparla, muchoviento
(dice el proverbio), y poco pan embucha;
y otro antiguo refrán, si bien me acuerde,
dice queel loco por la penaes cuerdo.

686 DescabalgadoAstolfo fue aqueldía,
y aprendiódiscreciónpara adelante.
A toda charla el Duque se venía:
“Salgaese Polifemo y ese Argante
(diciendo) y Lurcanoroy Santana

6?70 y Radamanto,ese feroz gigante;
pero salga Agricán primeramente,
y, si tienevalor, hágaseal frente”.

Viendo venir un solo caballero,
creen quepara rendirleotro es bastante.

6849:
Armado sale en aire de amenaza

68S2:
y al brroso corcel suelta las riendas

6863-6864:
y otro sabio refrán si bien meacuerdo

ni aquel proverbio dice mal tampoco
que por la pena se hace cuerdo-el loco

que al varapalo es cuerdo-el loco
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6875 Con desdeñosogestoy altanero
toma estaempresaa cargosuyoArgante;
que, estólido además,feroz, grosero,
tiene casiestaturade gigante,
la nariz chata,ensangrentadoel ojo,

6880 vedijuda la cara, el pelo rojo.
Con el inglés cerró soberbiamente,

y es derribadopor la lanza de oro.
Atónita quedótoda la gente.
Cayótambiénel bravo Lurcanoro;

6885 cayóBrontino. Entoncesinsolente
estallael populacho,y se alza un coro
diabólico gritando: “~Rayo!¡Fuego!
¡-Muera el perro cristiano! ¡Muera luego!”

De la otra parteintrépido y seguro,
6890 a toda aquellachusmaAstolfo espera;

no más incontrastableen tierra un muro,
en la mar un escollo,pareciera.
Robaal cielo la luz el polvo oscuro
quecon los pies la turba vocinglera,

6895 arremetiendoal paladín,levanta.
Radamantoa los otros se adelanta,

Y le pisa las huellas Sartinero,
con Agnicanoy Pendragón,rey godo.
Fue Radamanto,al embestir, primero,

6900 y embistiódelmejor posiblemodo;
ni el ser gigantele valió un dinero,
quefue rodandocon caballoy todo.
PeromientrasqueAstolfo enél se ocupa,
le viene Sartineropor la grupa.

6905 Sin el menorescrúpuloel villano
le da un golpe terrible tras la oreja,
y al mismo tiempoel tártaroAgricano
otro golpe le da sobreuna ceja.
En estovienePendragóntirano,

6910 y la cuestiónfinalizadadeja

6878:
el tronco tiene y miembrosde gigante

C:
tiene cierta apariencia de -gigante

6902:

que fue rodando con alfana y todo
6909:

En esto llega Pendragón tirano,
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otro tercerodándoleenel pecho,
quedel caballole arrojó grantrecho.

Bañadoen sangreel paladíndesciende,
dandode alientoy vida muestraescasa;

6915 y mientrasni el cuitadosedefiende,
ni se mueve,ni sabequé le pasa,
desmontaPendragón,le agarray prende,
y prisionerosele lleva a casa.
Mas conmejor avisoobróAgricano;

6920 dejandoalDuque,echóal corcella mano.
No sé decirsi porquesu primero

dueñole falta, o porquehallarseentienda
en extrañaregión, solo y señero,
sufreBayardoqueAgricánle prenda;

6925 lo ciertoes que, cual tímido cordero,
consienteque le lleven de la rienda,
quedandoel rey en granmaneraufano
al versedueñodel bridón lozano.

Sin armaduraAstolfo y sin sentido
6930 es alReal dePendragónllevado,

dondemandaAgricán que socorrido
al punto sea,y cualmerece,honrado.
En extremole pesaquehayasido
feay villanamentederribado,

6935 y que,bastandocon su lanza,hubiera
otra queen estalid seentrometiera.

Mas estorbarloel noblerey no pudo;
tan grande el torbellino bullanguero
del populachofue salvajey rudo

6940 queen torno seagolpó del caballero.

6922-6923:
señor le falto, o porqueballarse entienda
en distante región solo y señero

6928:
al verse dueño dci corcel lozano.

693 N-693 6:
y que, sobrando con su lanza, hubiera
otra que en la cuestióninterviniera.

otra que en la cuestiónse entrometiera.
6938-6939:

tanta ¡a gresca que se armó y el fiero
tumulto fue del pueblobajo y rudo

tumulto fue del populachorudo
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Sangrientoel Duquey lívido y desnudo,
y difunto más bien queprisionero,
sin arnésy corcely espaday lanza,
ni aun a sentirsu desventuraalcanza.

6945 PuespresoAstolfo, y el corcelperdido,
y el rico arnésy bella lanzahadada,
guerrerono quedótan atrevido
quesaliesede Albraca en algarada.
La vista tiendensobreel anchoegido,

6950 la puentelevadizalevantada;
todo está en orden tal, que-a lasalmenas
pudieraun ave remont-arseapenas.

En tanto el circasianoSacripante
su poderosahuesteal camposaca;

6955 de la princesadel Catay amante,
vuela animosoa defender la Albraca;
asaltarpiensaal Tártaro arrogante
entreel silenciode la nocheopaca,
y con los siete reyesqueacaudilla

6960 está ya de la plaza a media milla.
Es el primero un príncipe cristiano

(bien quela Fe su puraluz le esconda),
de la Alta Armenia el joven rey Varano,
que manda diestra gente a espada y honda;

~965 Brunaldose le sigue,queentrecano
tiene el cabello,y reinaen Trapisonda;
y Tcrindo, detrás,la de Turquía,
y la de Media Savaronioguía.

TraséstemarchaUnano,rey bitino,
6970 degrancabeza,aunquedecuerpochico,

y Burdacón,gigante damasquino,
- de averrugada cara y luengo hocico,

6941 B y C:
El cual, sangrientoy lívido y desnudo

6943 C:
sin arnés ni corcel ni espaday lanza

6944 B y C:
atenasdevivir qseedaesperanza.

6947-6948:
hombreno queda ya tan atrevido
que ose salir de Albra-ca -en algarada

6964:
que manda diestra genteal arco y honda;

6966:
tieneya el pelo -y reina en Trapisonda;

6972:

que alto de un tolmo o dos tiene el hocico,
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y el rey d-e Babilonia, Trufaldino,
patiestevado,feo como un mico,

6975 de torcido mirar falso, bellaco,
cobardeinsigne, y más ladrón queCaco.

De cincoo seis centenasde millares
era todo el poderde Circasia;
y a la hora en quellaman los cantares

6980 del gallo velador al nuevo día,
avistabalos altos valladares
de la empinadaAlbraca,y se venía
con ordenadamarchay sordopaso
sobreel tártaroejército el Circaso.

6985 Sus gentesen silenciotrae Varano.
Suya la acometidafue primera.
Ordenles da que sientenbien la mano;
a nadiecojan, todo el mundo muera.
Cayeronsobre el campode Agricano,

6990 comode lobos tropa carnicera
sobre indefensa grey; espesa nube
depolvo vuela; el grito al cielo sube. -

Los ayesde la gente,quedel blando
sueñopasaen un punto a muertehorrenda,

6995 y el espantosoestrépito,volando
defila en fila van, de tiendaen tienda,
Uno las armasarrebata,cuando
otro a los pies turbado se encomienda;
cuál va acá,cuál va allá, cuál seestáquedo;

7000 venseaun tiempo ira, horror, coraje, miedo.
¡Quién de la arremetidacarnicera,

6980:
del -gallo vigilante al nuevo día,

6982-6984:

de la empinadaAlbraca y embestía
con repentinohorrísono fracaso

con silenciosa marcha y presto ¡laso
al ejército tártaro -el Circaso.

6985:
Las gentesen silencio trae Varona.

6995:
y -los acentosde furor, volando

B y C:
y ci estré~itahorrísono,volando

6998:
otro a los píes medrosose encomienda

7001:

¿Quiénde la rabia y la matanzafiera
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quiénde tantasheridas,golpes,tiros,
una décimaparte aquí supiera,
o sólo unamilésima deciros!

7005 ¡Quiénde lasvariasmuertesla manera
entrela pardasombra,referiros,
tanto cadávertrunco, y tantacota
acribillada, y tanta lanzarota!

De Armeniosestáhenchidoel
7010 y bajo el filo deenemigaespada

los Tártarosperecencientoa ciento,
sin queel pedir cuartelsirva de nada.
Con dolorido dísono lamento
huye la pobregentedesbandada;

7015 y en estollega el rey de Trapisonda
esparciendoterror a la redonda.

Si antesera tan grandela matanza,
llegandoestotroahora¿cuálsería?
Alfanje, hacha,segur,espada,lanza,

7020 hacena cualmayorcarnicería;
ni de salud la fuga da esperanza;
todo cerradoestá;que al mediodía
carga el turco Torindohechoun demonio,
al esteUnano,al norteSavaronio.

7025 Con los otros dosreyesel Circaso,
aunquela sangrede furor le hierva,
para atendera lo que pida el caso,
quedaformandoun cuerpode reserva.
Agricán, que atajarlesquiere el paso,

7030 acáy allá, do más reñidaobserva

la grita y algazara describiera;
tanto cuerpo y loriga desborada,
y 10 sangre-a torrentes derramada?

De Armeniosestá lleno el campamento

7021:

ni de salud les resto ya esperanza;

C:
ni de salud les quedaya esperanza;

7022-7024 B y C:
en el huir; que por la o~uesiavía
viene el turco Torindo hecho un demonio;
por otra Unmn; por otra Savaronio.

7027:
para acudir a lo que pida el caso,

7030:

acm y allá donde más bravo observa

campamento;

7007-7009:
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y revueltala lid, y en más aprieto
los suyosjuzga estar,va y viene inquieto.

Bien erade Agricán casidoblada
la gente;masel no pensadoasalto

7035 (queel númeroenla guerraespocoo nada,
si deconsejoy disciplina falto)
atónita la tiene y azorada;
nadie obedece;todos hablanalto;
es una babilonia el campamento;

7040 porun golpequedanrecibenciento.
En voz alta Agricán y amenazante

a cada jefe por su nombrellama:
“¡ Polifemo!, gritó, ¡Brontino! ¡Argante!
¿asívolvéis, traidores,por mi fama?

7045 ¿QuéaguardaRadamanto,ese gigante?
Apuestoa queel bribón seestáenla cama.
De usares tiempoahorael brazofuerte.
Barones,¡a la lid! ¡venganzao muerte!”

Mientras ellos le siguen,él, blandiendo
7050 su lanzón,enBayardose adelanta;

las huestesva con el caballoabriendo;
los unospostra,a los demásespanta;
a Varanoda un bote tan tremendo,
queel escudoy el peto le quebranta;

7055 hiende,cercena,despedaza,hunde,
y a los suyossu ejemploaliento infunde.

Brunaldodel caballoes derribado
por Polifemo; el corpulentoArgante
a Savaroniole pinchó un costado;

7060 y Radamanto,viendoaUnán delante,
de sangreal suelole arrojó bañado.
Ello es que teme casiSacripante

7037 B y C:
atónita la dejo y asombrada;

7041:

Con voz altaAgricán y amenazante
7049-70S6:

Mientras -ellos le siguen, él blandiendo
un robusto lanzón, pincho a Bayardo;
las densas huestesva el caballo abriendo
todo lo ¡ostra -el tártaro gallardo.

y A Varano da un lanzazo tan tremenda
queel arnés no le sirvede resguardo
sin vida baja el triste por la grupa,
y -en nuevas muertes Agricán se ocupa.

7061-7064:
en sangre al suelo le arrojó bañado;
tanto, que ya se temeSacripante
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desbaratadaver toda su gente,
si no la acorreél mismo prontamente.

7065 Por dondemástrabadovio el combate,
metióel corcely enderezóla lanza.
A Polifemo, rey de Hircania, abate,
y al godo Pendragónpunzó la panza.
Hincandoa su caballoel acicate

7070 Argante, recelosode igual chanza,
bonitamentea otro lugar se muda.
La espadaSacripantealzó desnuda;

Y cual sueleala gramaen la pradera
bramandoen raudaráfaga el Solano,

7075 tal Sacripantehilera sobrehilera
postra,y cubierto dellasdeja el llano.
Entonces sí que fue el hüir de veras
delantedel sañudoCircasiano;
despavoridosvan por monte y valle

7080 los tártaros,abriéndoleanchacalle.
Agricán, que a estetiempo, entretenido

en parajese hallaba algo remoto,
vio (pues ya el sol rayabaen el ejido)
su puebloacáy -allá dispersoy roto;

708~ torva la vista, el rostroexcandecido,
corre a dondees mayor el alboroto;
amigos y enemigos atropella;
cuantotopa derriba, allanashuella.

arrollada mirar toda su gente,
si él mismono la acorre prontamente.

7068:
y-al godo Pendragónpinchó la ¡lanza.

7073:
Como suelea la grama en las praderas

7075-7076:

las filas Sacripante ¡arte enteras
y cubre de cadáveresel llano

no deotro modohilera sobre hilera

707-8:

delantedel terrible Circasiano

7083:

vio, llamado del mísero alarido

7086:

vuela -donde es mayor el alboroto,
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Cual seve en la estaciónde hibierno ingrata
7090 -bajarde un alto montehinchadoun río,

que árboles,setos,chozasarrebata,
lo culto asemejandoa lo baldío,
tal Agricán las huestesdesbarata...
Perouna bellahazañaal cantomío

7095 seofrece,y renovar las cuerdasdebo
de mi laúd para el asunto nuevo.

7095-7096:
aquí se ofrece,y mientras cobro nuevo
aliento y fuerza, suspenderlodebo.

se ofrece este ¡unto, y cobrar -debo
¡lara nuevo motivo acento nuevo.
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CANTO XI

SACR1PANTE

Susdonesla Fortuna,numenciego,
aquí rehusaavara,allá acumula,
y lo mismo queda nos quita luego,

7100 y en la inconstanciasu placervincula;
bellos son a la vista, no lo niego;
mas, bajo la comtez-aquesimula
regaladosabor,doraday roja,
encierranamargura,afán, congoja.

7105 ¿Tienealgunoriquezasy dinero?
Veréisleandarde puertaenpuertaun día.
¿Aquél es fuerte, es ágil y ligero?
Un accidenteal hospitalle envía.
¿Esotroes un valiente caballero?

7110 Viene unabala; adiós la valentía.
¿Hoy la cortea un Privadoreverencia?
Mañanava a la cárcelSu Excelencia.

Y si a la cárcelno, por granventura
irá de embaj-adora los Batuecos;

7097-7098:

Sus bienesla Fortuna en loco juego,

Sus dones 10 Fortuna en loco juego,
avara escondeo pródiga acumulo,

7109-7111:
¿Esotro es un bizarro caballero?
Vieneuna balo; adiós la bizarría
¿Hoy la corte a un valido reverencio?

7113-7114:
Y si no va a la cárcelpor ventura

el ir de embajadora los Batuecos;
7113:

Y a gran ventura lo tendrá si alcanza
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7115 o, si la corte y la privanzadura,
¿ daráninsustancialesembelecos
un solo instantede placery holgura,
o del aplauso adormirán los ecos,
al quesobresu cuellove colgada

7120 de un hilo débil cortadoraespada?
¡Menguadadicha,que a las almasroba

la dulce paz,y nuncaestásegura!
Perolo que la turba neciay boba
admiramás y envidia,es la hermosura.

7125 Ved cuál seextasiaun hombrey cuál searroba
anteunadama: ruega,insta, conjura,
compónelasonetos,la regala,
sepinta, seperfuma, se acicala.

Mas un competidorle viene ahora,
7130 y des, y tres, y cuatro. ¡Pobredama!

Cadacualle protestaquela adora,
y queha de ser -amadoporquela ama.
No puede hacerse piezas la señora;
uno es favorecido;otro la llama

7135 falsa; otro ingrata;esotrose amohína,
y buscaa toda costasu rüina.

Hétela triste, mísera, llorosa,
acusandoal destino,queen aquella
rarabeldadla másfunestacosa

7115:
y si ¡0 corte y la privanza dura

y si dura ¡a corte y la privanza
7117:

un solo instantede placer y holganza
7120-7123:

de un hilo débil la cortante espada?
¡Mísera -dicha, que un aliento roba;

que si no amarga,enfado,mienir’s dura.
Pero lo que la plebe necia y boba

7125:
Ved cuál se posmaun be~nbrey cuál se arroba

7129:

Un concurrente se apareceahora,

7132:
y quiere ser amado porque la -amo

713-4—7135:

uno es favorecido; aquél la llama
falsa; -ésteingrata; esotroseamohína

7138-7139:
maldiciendo al -destino que en aquella
envidiada beldad la ¡leor cosa
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7140 quedar pudo a mujer, le ha dadoa ella.
La loca de Agricán temaamorosa,
llora asíla sin par princesabella;
deAgricán, queha jurado, si no essuya,
que-a ella, al padrey al Cataydestruya.

7145 Por esa temainunda en sangrey llanto
al Asia, y trae la tierra alborotada,
pagandoel pobrepueblo todo cuanto
delira una cabezacoronada.
Así lo mandaDios, y es justoy santo;

7150 perotocouna tecla delicada.
El bravo Kan, comotendréispresente,
iba en acerro a su vencida gente.

Semejaen su venida repentina
vendavalque las anclasdesafierra,

7155 las naves barre y hunde y descamina,
y descarga después sobre la tierra,
y de vastaterrífica rüina
cubrelos hondosvalles y la sierra;
huyenlos temerososlabradores

7160 porel campo,y ganadosy pastores.
De amigosy enemigosigual caso

hace, como antes dije, el rey protervo;

¡desgraciadode aquel que encuentraal paso!
“Yo a Sacripantesólo me reservo”,

7165 corriendoa toda brida haciael Circao
dama;y a vista del estragoacerbo
quederrotadasufrela infelice
tártaraplebe,en alta voz les dice:

7143-7144:
el cual jurado tiene qu~si -suyo
no la hace, a -ella y al Ca/ay -destruya.

7151-7160:

Vuelvoa dondeos contabaque venía
contrael Circaso el rey de Tartaría.

Semejo de la suerteque camina
vendavalque las anclasdesafierra,
las naos barre y hundeen la marina,
y cayendodespuéssobre la tierra,
con rápida violencia repentina
tos árboles des/roza,arranca,atierra,
huyenlos temerososlabradores
los brutos por la selva y los ¡as/ores.

7166-7168:

clamo; y al ver el exterminio acerbo
de su competidor en la infelice
gente, inmutado en alto voz Les dice:
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“De mi vista os quitad, canalla infame,
7170 queservísde afrentarmesolamente;

ningunode vosotrosrey me llame,
querey no soyde tan cobarde gente;
no por mí tanvil sangrese derrame;
yo solo a los contrariosharéfrente,

7175 quede estemodo alcanzarévictoria
conmenosafánmío y conmás gloria”.

Luego al Circaso dice, hirviendo en ira:
“Toma ya campotú, queeres tan fiero”.
Sacripante,volviéndose,le mira

7180 con alegresemblantey altanero;
y a la beldad por quien de amor suspira

envíaprestamenteun mensajero
rogándoleque salga a la muralla,
y asíle dobleel brío en la batalla.

7185 Sale la Damiselasobreel muro
y al amante una fina espada envía
con quemásbravo lidie y más seguro;
¡qué entrañasesto al otro pobreharía!
Sonríeemperoy dice: “No me curo,

7190 queal fin la tal espadaserámía,
y su dueño,y la Roca,y esaingrata
que con desdéntan ásperome trata”.

Dijo; y la espaldaprontamentevuelta,
toma campobastante,y enristrado

7195 el lanzónpoderoso,da la vuelta,
mientras que Sacripante por su lado
toma campoa la par, y a riendasuelta,
enristrandotambién, revuelveairado.
Todosen estalid clavan la vista;

7200 nadasemueveen torno; nadiechista.
Aunque las lanzasen el choquehorrendo

se oyeron estallar, y las rodillas
hincaron los corceles,oprimiendo
quedanlos combatientesambassillas.

7205 El anchovalle repitió el estruendo,
y vuelanhastael cielo las astillas.

7173-7174:

no ¡lot mí esa vil sangre se derrame;
yo sólo al enemigohe de hacer frente,

7184:
a doblarle el aliento en la batalla

7204:
quedan los dos varonesambassillas.
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Sacanentonceslas templadashojas,
ambasde sangrehastalos pomosrojas.

Todo sobreun fendientese abandona
7210 Sacripante,decóleraabrasado,

y al Tártaro hacetrizas la corona;
el yelmo no, queel yelmoeraencantado.
Mas Agricán le llega a la persona
abriéndoleuna grieta en el costado,

7215 y de cálida granahebraflamante
corre por la corazarutilante.

No tan densoel pedriscomenudea,
ni bajatanespesala nevada,
comoera en estahorrífica pelea

7220 el martillar de la unay la otra espada.
No hay piezaen el arnésquesanasea;
no hay carneque no duelamagullada;
salta la mallaen levespiezasrota,
y rojo humor de cuandoen cuandobrota.

7225 Bien es quelo peorlleva el Circaso,
a quiendel pechomuchasangremana;
peroel vigor restauraal cuerpolaso
mirandoaquellaefigie soberana
de gentilezay de beldad;y acaso

7230 esmás de lo que pierdelo quegana; -

lidiar, morir por ella, hadofelice
estima; y de estemodo entresí dice:

“Por la beldadqueen lo alto de aquelmuro
me estámirando,venturosomuero.

7235 ¡Pudieraal menosexpirar seguro
de quedijese,al ver mi fin postrero:

7211:
y de calientegrano humor flamante

7219:
como ero en estabárbara ¡leteo

7222:
ni carne que no duela magullada;

7224: -
y también rojo humor a vecesbrota.

7228:
mirando -aquella efigie sobrehumana

7228-7229 B y C:
mirando a su adorada castellana
milagro -de hermosura, y aun acaso

723 5-7236:
¡Así pudiera, amor, estor seguro
de que ella diga, al ver mi fin ¡ostrero
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mezquinopagohe dado, inicuo y duro,
a fe tan fina, amortan verdadero!
Si estodecir te oyese,vida mía,

7240 dulcísimala muerteme sería”.
Y sobreestola ira se le aboca,

el generosoespíritu, el coraje;
haberno cree,si el nombre amadoinvoca,
pujanzaque ala suya seaventaje;

7245 a su rival siniestramentetoca,
y al fin le fuerza a que la crestabaje;
masel brazoflaquea,y el acero
no esgrimeya con el vigor primero.

Los baronesqueparias le tributan
7250 y atónitoscontemplanla refriega,

abandonarledeslealtadreputan
cuandole ven queal pasoextremollega.
Torindo, sobrecuantoslo disputan,
alza la voz y estarseociosoniega;

7255 cuantoel peligro crece,menosduda
salir a darleprontamenteayuda.

“Señores,dice, mal contadoos fuera
dejarque un noblearrojo así le lleve
a perecer,pudiendo,si quisiera,

7260 contrastarvuestro esfuerzoal hado aleve;
y tú, ¿consientesquea tu vista muera
tu rey, tu salvador,villana plebe?
Dispersábasteya despavorida,
y él te restituyó la honra y la vida”.

7265 Así diciendo,ala enemigagente
arremetióTorindovaleroso,
y echópor tierra cuantohallépresente
con el lanzónrobustoy poderoso;

7238-7239:

a tanta fe y amor tan verdadero!
Siasí decir te oyera, vida mía,

7246-7247:
y al fin ¡e obliga a que la cresta baje;
mas ya el brazo flaquea, y el acero

7250:

y ven de mal agüerola refriega,

7262-7263:

aquel que te salvó, villana plebe?

tu seüor y tu rey, villana plebe?
Te dispersabasya despavorida,
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sacóluegoel aceroreluciente,
7270 y matandolo vuelve sanguinoso;

de sangrese ha bañadohastala gola;
nuevacomienza,horrendabatahola.

Puescadacual, sea siro, seacircaso,
o sea de Trapisondao de Turquía,

7275 o de los otros queen silenciopaso,
que a todos mencionar largo sería,
el campo deja de enemigos raso;

mientrasel falso Trufaldín, queguía
a los de Babilonia y de la Meca,

7280 su genteoponea la mongolay sueca.
Aunqueno un AlejandroMacedonio,

segúnse ha declarado y se declara,
mandaunagruesahuesteel Babilonio,
y doquieraqueaporta,unaalgazara,

7285 unagrescalevantaaquel~demonio,
que aun al mismo Agricán suspende y para.
“Tu gente,dice al campeóncontrario,
ha cometidoun yerro temerario.

“Peropor ella toda a ti condeno,
7290 y mela pagarástempranoo tarde”.

Hablandoasí,partióde furia lleno,
sin decir al Circaso Dios te guarde.

Malo estáel uno,el otro no estábueno,
y entrambosde valor -hacenalarde;

7295 cadacual, por su parte,rompe,mata,
y legionesenterasdesbarata.

Ya de la gentebabilonay sira
las filas Agricánpostrerastala,
y a Trufaldín, quecauto se retira,

7S 00 siguecon intención dañaday mala,
Trufaldín, recordandoquela ira
es pecadomortal, y quela gala
del nadadores no mojar la ropa,
pica el rocíny a la ciudad galopa.

7305 CorreAgricán tambiénhaciala Albraca,
y cuandoya le alcanzay le acuchilla,
una el belitre le jugó bellaca,
quebocaabajo sele echóen la silla.

7285:

una gresca levanta del demonio.
7303:

del nadadores el salvar la ropa,
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“Yo, dice, comoves, cabalgoun haca,
7310 y tú un corcel que es una maravilla;

echael pie a tierra tú, comoyo lo echo,

y verássi soy hombrede provecho”.
El Tártaro la cóleracontiene.

“Que me place”, respóndele,y se apea.
7315 Dandoel caballoa un paje,le previene

que se lo tenga allí, mientras pelea.

Trufaldín que esto ve, no se detiene;
vuelve al punto la grupay espolea.
El burlado Agricán de enojobufa,

7320 y riendoel bribón selas afufa.
De nuevose trastornala batalla.

A exhortaciones,súplicasy ultrajes
sorda la circasianagentüalla,
huyedejandoalforjas y bagajes.

7325 A tierra van corazas,yelmos,malla,
tiraban con los arcoslos carcajes;
armenioy turco y trapisondoy medo
apelana los pies, llenos de miedo.

Huyendodan con la profundacava
7330 que a la ciudad estaba en torno abierta,

y la esperanzaallí se les acaba
queno haypasarpor puenteni porpuerta.
Angélica infeliz se desgreñaba
viendo su gente así acosada y muerta.

7335 La puerta manda abrir, calar el puente,

que salvarseella solano consiente.
De adentropuerta y puentehanallanado,

y a entrar la turba en grantropel se aboca.

7309:
Y dícele: “Señor, cabalgo un haca,

“Señor, le dice, yo cabalgo un haca,
7317-7319:

Y el otro que lo ve, no se detiene;
sino vuelve la grupa, y espolea.
Monta otra vez el rey, y airado bufe,

7322-7323:
Persuasión, amenaza,honras, ultrajes,
no oye ya del Circaso la canalla;

7329-73 30:
Y huyendodan con la profunda cavo

que en torno a la alta roca estabaabierta,

que estabaen torno a la alta roca abierta,
7334:

viendo su gente derrotada y muerta;
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Envuelto en ella el rey circasoha entrado,
7340 y sígueleAgricán con rabialoca;

mascalanel rastrillo, y encerrado
quedaentre lasmurallasy la Roca,
y trescientoscon él de espaday lanza,
quehacenen los sitiados granmatanza.

7345, Con Sacripanteel gigantónBurdaco,
que era Emir de Damasco, entrado había.
Hecho una cuba, acércase el bellaco,

y al tártaroAgricano desafía.
De ladoembiste,y dice, echandoun taco:

7350 “Desventuradorey, llegó tu día”.
OyéndoleAgricán al punto para,
da media vuelta, y al jayán seencara.

Manejabaunaporra el Damasquino
con ciertoregatónde plomo al cabo

7355 quepesabaun quintal, comoun comino;
y esgrímelaa dos manoscontra el bravo
tártaro, que la encuentraen el camino
con la espada,y la parte, comoun nabo,
por la mitad. “Veamos, le decía,

7360 si llegó el tuyo o si llegó mi día”.

7337-7338:
La puerta se abre, el puente calan, y en/ras

La ¡luerta se abre, el puentese ha calado,
y a entrar la gente a gran tropel se aboco.

7342:
el enemigo rey queda en la Roca,

quedael monarca tártaro en la Roca,

7343 C:

y encerradoscon él de espaday lanza,

7344-7352:
que hacen en -los de adentrogran matanza.

Con Sacripanleel gigantón Brudaco,
monarca de Damasco entrado había.
Hecho una cuba, vino aquel bellaco,

y y al tártaro Agricano desafía.
Arrogante le dice, echandoun taco:
“Ten por seguroque llegó tu día”.
La carrera Agricán al punto para,
y al gigantese vuelve,y se le encaro.

Estaba hecho ursa cuba aquel bellaco,

Hecho una cuba, llégase el bellaco,
0(tt

Malhadado rey. El rey al punto para.
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Y dicho así, le tira un gran fendiente
quemedio a medio el morrión le taja,
y medio a medio le partió la frente,
y hastala barba,y hastael pechobaja.

7365 Del vastocuerpoel ánimadoliente
conmal formadavoz se desencaja;
y de sesosy vino y sangreinmunda
másde una toneladael campoinunda.

CiegoAgricán y falto de sentido,
7370 se enfrascamásy más en la reyerta.

¡Oh, si al magínle hubieseallí venido
dar dos pasosatrásy abrir la puerta!
Quedabaaquelnegocio conclüido,
y tu hija, Galafrón, cautivao muerta;

7375 masla venganzaque sedientobusca
le desatientay la razón le ofusca.

Ni extramurosla lidia en tanto afloja;
diré más bien la rabiay la matanza;
la tierraestáde sangreen torno roja,

7380 en cuantoa descubrirla vista alcanza;
cuál hay queal foso a perecerse arroja,
y cuál, por no morir a espadao lanza,
de sed y de fatiga y bajo el peso
dehombres,caballosy armas,muereopreso.

7385 Emperola ciudadmayortumulto,
máshorror, más espantomanifiesta.
Va de Agricán el pavorosobulto
cual de la Parcala visión funesta;
lanzandomuerte, a nadie otorga indulto,

7362:

que en dos mitadesel morrión le -tajo,
7366:

con una ronco voz se desencoja;
7374-7375:

y Angélica infeliz, cautiva o muerta;
mas la venganzaquefurioso busca

7379:

toda la tierra estáde sangreroja,
B y C:

la tierra en torno estáde sangreroja,
C:

de sangre la llanura estaba roja,
7384:

de hombres,caballos y armas, queda opreso.
7387-7389:

Discurre de Agriceín el fiero bulto,
cual de la muertela visión funesta;
destruye,acaba, a nadie otorga indulto
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7390 y báñasede sangrehastala cresta.
Bayardo a gran fatiga sobrela alta
pila de destrozadagentesalta.

Estabaen tanto el rey de Circasía
tendido largo a largo sobreun lecho,

7395 y por la muchasangrequevertía,
comoantesdije, del heridopecho,
combatirno tan sólo no podía,
masni aun tenerseel infeliz derecho;
inermeestá y desnudoel Circasiano,

7400 y cátalela heridaun cirujano.
Y como de Agricán la grescaoyese,

queno haceun terremotoigual fracaso,
preguntainquieto: “~Quéalborotoes ése?”
Llorando un pajele refiere el caso;

7405 y oído, salta,y sin queosadofuese
nadiea tenerle,arrebatandoal paso
la espaday el escudo,sale aprisa,
llevando sólo a cuestasla camisa.

Al ver el triste restode su gente
7410 envueltoen pavorosafuga todo,

“~Cobardes!,grita dolorosamente,
queun hombre sol-o espantade esemodo,
¿cómoosáis a la luz mostrar la frente?
Correda soterrarosen el lodo.

7415 Ya quesin el honor la vida os tienta,
¿porqué buscáisla muertecon la afrenta?

“Hüid, mientrasque yo la lid sustento,
mal herido, sin armasy desnudo”.
Suspensoel vulgo le escuchóun momento,

7420 de maravillay de vergüenzamudo;
y luego vuelveatráscon frescoaliento,
y nueva lucha empeña.¡Tanto pudo

7392:
pila de moribundagente salta.

7395:
y por la muchasangre que perdía,

7405-7406:
Del lecho salta, y sin que fuere parte

Y dando un salto sin que nadie fuese
parte a tenerle, arrebatando al Paso

7415 -7416:
¿Si era el morir inevitable suerte,
por qué buscáis a un tiempo o~crobioy muerte?

7422:
y al combateres/aura. ¡Tanto pudo
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un generosoejemplo, y tanto cunde!
Al quemedrosohuyó, corajeinfunde.

7425 Agricán, queen la Albracamuertohabía
número de contrariosinfinito,
con los que ahoraSacripanteguía
trabaotro nuevo,aunqueno igual conflito;
que si bien ejecutatodavía

7430 estragoen ellos bárbaro,inaudito,
más queAgricán les ponesustoy miedo,
el mirar a su rey les da denuedo.

Sus cuerposa los tártarospresentan
cubriendola personadel Circaso,

7435 y por vil gentey sin honor se cuentan
si pierdencombatiendoun solo paso;
de flechas ni venablosse contentan;
densaes la turba y el terrenoescaso;
dan los pavesessin cesarbatidos

7440 un retintín que asordalos oídos.
Mas Sacripantea todos se adelanta,

y haciendopruebasestupendasviene.
Desnudocual �stáy herido, espanta
el ver cuánalentadose mantiene;

7445 esfuerzomuestray ligereza tanta
quenadale embarazao le entretiene;
golpesda y quita a un mismo tiempo varios,
y ocupaél solo a másde diezcontrarios.

Ya la cortanteespadaen torno gira,
7450 ya a dos o tresensartacon la lanza;

7424:
y al que tímido huyó, coraje infunde.

7428:
trabe otro nuevo, desigual confuto,

7430:
estrago en ellos bárbaro infinito,

7437-7439:
tanto venablo y tanta flecha avientan,
que dejan a la luz camino escaso.
Dan los arneses sin cesar batidos

7441:

A lodos Sacripantese adelanta,
7444:

cómo aquel pobre rey en ~ie se tiene

cómo combate y cómo en Pie se tiene
7448:

y ocupa él solo a inés de cien contrarios.

7450:
ya a tres y cuatro ensarte con la lanza;
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ora un grandardo,ora un peñascotira,
ora recula, ora terrible avanza.
Agricán poco a poco se retira,
y con toda su furia y su pujanza

7455 ve queel tomarla plaza esvano intento,
puesde los suyos no le quedanciento.

Ni a repararel rey se dabamanos
de tantosgolpes la tormentaespesa,
pues de circasoseray albracanos

7460 la acometidacadavez más gruesa.
Haciendosiempreesfuerzossobrehumanos
se bañade sudor,vacila, asesa;
acribillada tiene la loriga,
y tropa nuevasin cesarle hostiga.

7465 Como de cazadoresapremiado
dejael león su patriobosquey cueva,
y de mostrarlesmiedo avergonzado,
alta la frentey erizadalleva,
ruge,y a cadavozrevuelveairado,

7470 batela colay el lidiar renueva;
tal aquel rey soberbioal enemigo
pone,aun cediendo,espanto,y da castigo.

A cadaveinte pasosse detiene
y a los que le persiguenhacecara;

7475 perola turba que a ofenderleviene
y quecontinuamenteserepara,
crecede modo y tal caudillo tiene,
queen proseguirla empresadelirara;

7457-7464:

Ni a reparar el rey se daba manos
de lan/os tiros la tormentafiera,
acósanle los bravos circasianos
y no le dejan respirar siquiera.

y El escudQle horadan y en livianos
pedazosvuela ro/a la cimera;
acribillada tiene la loriga,
y gentenueva sin cesar le hostigo.

¿Li-tV

que de los ~rengativos circasianos

es la marcial

es la avenida cada vez más gruesa

que de circasos era y albracesnos
la arre,ieuda cada vez más gruesa

7470:

bate ¡a cola y dales lidio nueva;
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y sin embargolo peor le resta,
7480 queotra nuevaavenidale molesta.

Pero de Albraca es fuerza que me aleje
y busqueotros objetosa la vista,
aunquela bella Angélica se queje
de que en tanduro tranceno la asista;

7485 porque, segúnlos hechosqueentreteje
el reverendoArzobispalCronista,
cumplea Reinaldosir, que en el asiento
de unafrescapraderatoma aliento.

7479-7480:

y sin embargo lo peor le falta,
qu.e por la espalda...

que ~or la grupa otro escuadrónle asalte.

7481-7488:

Mas no penséisque aprieta los talones,
antescon más furor arde con eso,
y contra caballeros y peones
sostienesolo de lo guerra el peso.

y Mas a Reinaldos vuelvo las razones,
que aún me parece estarle viendo preso.
Solo, si os acordáis, y o pie camina
por la desiertay espera marina.

antes en más furor arde con eso,

Pero la Albraca es fuerza que se deje
a lo que le depare su destino,
aunquemi bella Angélica se queje,
a quien apuros graves adivino;

y porque según los hechos en/re/eje
“lo pluma arzobispalde don Turpino”,
vuelvo al de Montalbán que a la ventura
camina a pie, por (ileg.) oscura.

ua
a ~s infelice trágico destino.

a su infelice mísero destino.

viia-viiiia

vuelvo a Reinaldos, que (ileg.) oscura
iba a pie avanzando a la ventora

torna al de Montalbán (a pluma. .

torna al de Montalbán la historia mía.
que incierto vaga, a píe sin compañía

7487-7488 B y C:

cumple a Reinaldos ir, que a ~ar de manso
fuente,de tan/o andar a ftie, descansa.
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En cándidahacaneave unadama
7490 que, segúnllora, de dolor se muere.

El buen señor de Montalbánla llama,
y cortés la saluda,y la requiere
que por aquellacosaquemásama,
y por el santoa quiendevotafuere,

7495 y por todoslos ángelesdel cielo,
le diga la ocasiónde tanto duelo.

Llora ella y la haceel llanto máshermosa
queel dela auroraal entreabiertolirio,
o que labor de perlasprimorosa

7500 a roja tela de artificio tirio.
“Ando perdidaen busca de unacosa,
y hallarla, respondió,tengoa delirio:
un caballeroquecon unahueste
de caballerosa lidiar se apreste”.

7505 “Aunque igualar, el noblepaladino
así responde,a un par tan sólo delios,
cuantimása unahueste,no imagino,
ese-tan tierno lloro, y de esosbellos

7489-7492:

Una afligida ve’ y hermosa dama

Ve en blanco palafrén ir una dama

Sobre blanca hacanea ve una dama
que de dolor parece...

que de dolor semejeque se muere.
El buen varón de Montalbán la llama,
y cortesanamentela requiere.

794:
y ¡sor el santo en quien más fe luviere

7498:
que ei -de la aurora fresco lirio

7500:
o rica tela de artificio tirio

7502:
dice, que el encontrar tengo a delirio

7505-7512:

Dice Reinaldos: “Aunque no imagino
bastanteser contra un ~ar sólo d-ellos,
no que contra una hueste, ese divino
rostro y -gracioso hablar, y de tus bellos

si
que bastante sea yo contra un par delios,

¡u~o
rostro y el llanto de -esos ojos bellos
y ese hablar tan gracioso y peregrino

7506:
att repone, “a un ~ar tan sólo delios,
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lucerosel encantoperegrino
7510 me inducende tal modo a acometellos,

que de morir o de acabarla empresa,
si la fías de mí, te hagopromesa”.

Contestala doncella suspirando:
“Te doy las graciaspor la oferta, amigo.

7515 En buscade potenteacorro ando;
y aunquesin fruto, en la demandasigo.
Sábetequeuno delios es Orlando,
y si o’i~tesu fama, harto te digo.
Ni es gentela demáspocogallarda.

7520 No al brazotuyo empresatal se guarda”.
“Con doble causaestefavor te pido;

primo de Orlandosoy; partamosluego”.
Reinaldosde estemodo ha respondido,
y fervorosainstanciaañadeal ruego.

7525 Ella le pinta el Río del Olvido,
y de la falsa Dragontinael ciego
laberintoen quetantailustre gente
del mundovive y de sí misma ausente.

Flordelís estadama se llamaba;
7530 la quesalió, segúnfue arribaexpreso,

del hadadovergel en que dejaba
a su queridoBrandímartepreso.
Como tanto Reinaldosla rogaba
quefiasea susarmasel suceso,

y ojos e
1 dulce llanto peregrino

tanta espuela inc tone a acometellos,
que de morir o de -acabar la empresa,
si la fiaís en mí, te hago promesa”.

7513:

Respondela doncella suspirando:

7515-7516:
pero tú no eres ci que voy buscando,
ni hallarle espero,aunque en su busca sigo.

7518:
y si su fama oíste,harto te digo

que si su fanta oíste, harto te digo

7521-7524:

Reinaldo, habiendode su primo oído
-mentar el nombre, con más vivo ruego
llegándosea la dama, le ha pedido
que a donde Orlando está le lleve luego

7533:

Reinaldos con (ileg.) le rogaba
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7535 ella, que el garboadvierte,la apostura
y la marcial briosacatadura

Del caballeroque en edadflorida
tan generosoespíritu demuestra,
su ofrecimientoaceptaagradecida,

7540 y sonriendole alargó la diestra.
Mas del presentecanto la medida
aquí se cumple, y con licenciavuestra,
mientrasla débil voz alientaun poco,
vuestraatenciónparael siguienteinvoco.

7543:
mientras e’l débil pechoalienta un toco,

554



CANTO XII

MELrDOR ~‘ FLORIDENA

7545 Quela guerraes la más tremendaplaga
queel cielo justiciero al mundo envía,
y queen la guerrael puebloes el quepaga,
vémoslo por desgraciacadadía.
Por cientosy por miles se lo traga

7550 estavoraz, estainsaciableharpía;
y mientrastodo el daño al pueblo alcanza,
toda es de Potentadosla pitanza.

7545-7552
Que de todas las plagas [es] la ploge

mayor la guerra, es ¡sun [to] averiguado;
y que en la guerra ci puebloes el que paga,
tampoco puedesermedisputado,

y ¡sues aunque a millaradas se ¡e trago
esta infernal arpía, no al soldado
-el prez de la victoria giande -o chica
sino al caudillo sólo se adjudica.

Que es la guerra, señores,una plaga
la máscruda que el cielo airado envía,
y que en la guerra el pueblo es ci que’ paga
es cosa que la vemoscada día.

va A cientos,a millares se lo fraga
-esta voraz, esta insaciable arpía;
(ileg.) ei mal de la guerra al pueblo alcanza,
es ¡sara los -caudillos la ¡sitanza.

Que la guarra es la más tremenda plago
que ci irritado cielo al hombre envía,
y que en la guerra el pueblo es el que ¡saga
lo vemos,por desgracia, cada -día.

vb Por cientos,¡sor millares, se lo trago
esa voraz, -esa insaciable arpía;
y mientras todo -ei daño al pueblo alcanza,
se llevan los caudillos la pitanza.

no es menos claro que la luz del día.
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Como para los hombresno hay ventura
igual a la que un rey les proporciona,

7555 Su Majestad,queel bien comúnprocura
cual carga impuestaa su Real persona,
un puebloy otro y otro máspor pura
benevolenciaallegaa su corona;
dejadieir adelanteen su carrera,

7560 y haráfeliz la humanidadentera.
Mas otro pío augustopersonaje

al mismo objeto por su parte aspira,
cobrandoa las nacionesvasallaje;
éstede un cabo, aquéldel otro tira;

7565 y el que, ya al mundo culto, ya al salvaje,
desgarrala másgrandey bella jira,
es el másdigno del aplausohumano
y el másgrandey perfectosoberano.

75 53-7560:

Como el servir-a un rey -es lo -ventura
mayor que el cielo al hombre¡srofrorciona,
Su Majestad que el bien comúnprocura,
cual cargo impuestoa su real persona,

y un pueblo y otro y otro más por pura
benevolenciaañade a sse corona;
y si le dejan, a la tierra entera
hará feliz, que quierao que no quiera.

e—te
Como el servir a urs rey es la fortuna

Como dizque en lis tierra no hay Ventura
sino (a que un monarca proporciona.

Como para la tierra no hay Ventura
como la que un monarca proporciona.

benevolenciaagrega a su corona
y si nadie a sus votos se opusiera.
haría sal feliz la tierra entera.

7561-7568:
Mas otro pío augustopersonaje

a la dicho también del mando aspira,
cobrándoletributo y vasallaje:
uno de un lado, y o/ro de otro tiro

y y aquél que logra al mísero linaje
humano desgarrar la mayor jira,
ése es el másperfecto soberano
en el vocabulario cortesano.

Lo-viii
date de urs lado, y -aquél de otro tira,
y el que consigue al mísero linaje
humano desgarrar la mayor jira,
es el más adorable soberano.
en el vocabulario cortesano.

cada cual por -sea lado agarro y tira,
y aquel que logra el humano linaje
desgarrar la más grande y bella jira.
ése es el que vindica (?) su memoria.

ése es al que adjudica el prez de gloria.
en vez de (ileg.), la historia.
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Mas -hablandode veras,¿nocontrista
7570 ver de tal suerteel orbetodo hecho

vasto teatrode inmoral conquista,
do la fuerzaes el únicoderecho?

La siguiente estrofa aparece al margen del manuscrito, completamentetachada.
No fue incluida en la introducción original con que Bello inicia este canto:

Pero el asunto es demasiadoserio
Para tratarse a la ligera. En llanto,
en oyes de miseria y cautiverio,
en sangre, y luto y aflicción y espanto
la mole se cinsenta de -ese imperio,
que aduladora fama ensalzo tanto;
do a la ambición,que usur~ala diadema
humilde grey profano incienso quema.

¡Oh escándalo, vergüenza,vituperio
del hombre, y del -humano juicio! En llanto
de (ileg.) servidumbrey cautiverio,
en sangre, y luto, asolación y espanto,
la mole se cimentede ese imperio
do a la ambiciónque usurpa la diadema
humilde grey hediondo (?) incienso quema.

y en que a un ídolo torpe altruismo (?)
vela y embriago, de servilismo!

7569-7576:

Por esa loca tema de conquista
la tierra -está, como la -vemos,-hecha
un teatro que al ánima contristo;
loca tema en verdad, pues la cosecha

y de gloria que deslumbronuestra vista
aun a los que la siegan no aprovecha;
quefalta en ella -el dulce holgar, la calma,
la paz interna, único bien del alma.

Por ese loco anhelo de conquista
el mundo está, como lo vemos,hecho
un teatro que al ánima conírista;
do la fuerza es el único derecho;

va y do el mismo que ofusconuestra vista
con ese brillo falso y contrahecho,
no sabe qué es gozar la interna calma,
-la paz serena,el dulce holgar del alma.

¡Ah! por esa manía de conquiata

¡Ah! por ese delirio de conquista

viia-l’iiia
no sabe qué es gozar la dulce calma,
la (ileg) dicha en que se goza el alma.

7570:

ver de eso suerteel orbe todo hecho
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¿Cuándoserá que la razónresista
a ese brillo de gloria contrahecho,

7575 y los gocesapreciequeatesora,
aun en sí misma, el alma bienhechora?

Pero si es en un rey groseroengaño,
y a par que granmaldad,grandesatino,
con tanto propio afán y ajenodaño

7580 comprarun bien tan falso y tan mezquino,
¿quése dirá del queen servicio extraño
el salario recibede asesino,
y cargade asesinola librea,
y conella se esponjay pavonea?

7585 ¿Paraque duqueo mariscalte llame
el que hoy te nombra a secasdon Fulano,
y queel pechounaestrellao cruz te infame,
que esclavote denunciede un tirano,

Hablando seriamente¿no contristo,
no espantaal mundo,cual lo vemos,hecho
vasto teatro de voraz conquista,
do la fuerza es el único derecho?

vb ¿-Posiblees, oh (ileg.) que la vista
os ofusque ese brillo contrahecho
y no apreciéis 1-os gocesque atesoro
aun en sí misma el alma bienJ,echora?

7573-7575:
¿Nuncadistinguirá la humanavista
del verdadero bien el contrahecho,
ni apreciará los goces que atesora

7577-7584:
Pero si es en un -rey funestoengaño,

y a ¡sar que gran maldad gran desatino,
con tanto ¡sro~ioafán y ajeno daño
comprar un bien tan falso y tan mezquino;

y delirio me ¡sarece aún más extraño
que reciba el solario de asesino
y se haga una ¡sersonade talento
a la locura ¿e otros instrumento.

Pero si es en un rey gran desatino

conoprar un bien tan frívolo y mezquino;
vi-Viii

que mendiga el -sa!ario de asesino

el salario mendigo de asesino
y hace su vida y brazos y talento
de locuras ajenas instrumento?

de la ambición de un príncipe instrumento?
7585-7592:

Para que -duque o mariscal te llame
el que hoy te dice a secas don Fulano;
o el pechoalguna estrella o cruz le infame,
que te denuncieesclavode un tirano,

¡It-tv
para que el pecho alguna cruz te infame,
denunciándoteesbirro de un tirano,
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bárbaro,es menesterque se derrame
7590 a torrentesla sangrepor tu mano;

y a truequede esa yana,esasupuesta
gloria, el dolor común te es burla y fiesta?

Lauro eterno al intrépido soldado
si por su patria y por su fe pelea;

7595 si no, tu nombre,~oh guerra,abominado
y por siemprejamásmaldito sea!
Plácemequea tus furias treguahe dado,
que aunen sueñosme asustasy en idea;
ebria de sangrese me antojaverte

7600 esgrimir la guadañade la Muerte.
Noble Reinaldos,Flordelisa bella,

obligadoa vosotros me confieso,
quehabéisvenido a interrumpir de aquella
desmochaimpía el trágicoproceso.

7605 Vuelvo a dondeos contéquea la doncella
hace el barónofrecimientoexpreso

y ¡bárbaro! ¿esmenesterque se derrame
tanta copia de sangrepor tu mano?
A trueque de esa yana, esa supuesta
glorio, el dolor común te es burla y fiesta?

¿Para que duqueo mariscal te llame
el que hoy te nombra a secas don Fulano,
bárbaro, es menesterque se derrame
a torrentes la sangre por ¡u mano

va y que el pecho una estrella o cruz te infame,
que le denuncieesclavode un tirano.
Y a trueque de eso vano, eso funesta
gloria, el dolor común te es burlo y fiesta?

7593-7600: vis que siervo te denuncie de un tirauo
Sea el guerrero intrépido loado

que por su ¡satria y libertad pelea;
si no, perverso guerra, abominado
tu nombre,y veces mil maldito sea.

y Plácemeque a tus furias tregua he dado,
que aun en sueñosme asombrasy en idea;
ebria de sangre me figuro verte

-la guadaño esgrimiendode la Muerte.
vi

que aun en sueños me espantas y en idea

que aun en sueños me asombras y en idea
7601-7608:

Noble Reinaldo y Flordeliso bella,
eternamenteos viviré obligado,
que me viniste a sacar de aquella
desmochohorrible de Agrícán malvado.

y Vuelvo a donde contabaque por ella
el noble ofrecimiento fue aceptado

iv
desmocha horrible el trágico proceso.

559



Borradores de Poesía

de su espaday su brazo, y que, indecisa,
se rinde al fin y aceptaFlordelisa.

Quecabalgue,la Dama le suplica,
7610 puesel corcelle falta, la hacanea.

Reinaldoscortésmentele replica
no le propongaacción tan baja y fea;
mas ella las instanciasmultiplica
tanto, que el paladínno titubea,

7615 y bien quea su pesar,la silla ocupa,
haciendoa Flordelis tomar la grupa.

Sube la Damiselatemerosa,
queno del todo al paladínse fía;
pero temormás grandeuna espantosa

7620 voz le infundió quea cortotrechooía;
a Flordelís la bella tez de rosa
en pálido jazmín se convertía.
Reinaldosconintrépido semblante
salta de la hacanea,y ve un gigante.

7625 Estabael tal en medio de unasenda
junto a la -boca de unapardagruta;
la cara tiene abotagada,horrenda,

del caballero, que a lomar la vía
del mágico jardín se disponía.

7609-7616:

Flordelís desmontandole suplica
que cabalgar su palafrén consienta.
Reinaldos cortésmentele replica
que no le quiera hacer tamaña afrento.

y Mas 10 dama -los ruegos multiplica
tonto que al fin Reinaldos la contenta

y, bien que a su pesar, lo silla ocupo,
haciendo a Flordelís tomar la grupa.

La doncella desmontandole suplica

La dama desmontandole -suplica
vii - ‘iii

y él, aunque a su pesar, la silla ocupa,
dejando a Flordelí,s, tomar la grupa.

7612 B y C:
que hacer no le proponga acción tan feo;

C:
no le proponga acción tan baja y feo;

7619:

mas dale otro temor una espantosa

7624:
salta del palafrén y ve un gigante
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negroel pellejo y la miradabruta.
Inevitablejuzga una contienda

7630 el barón,y no sólo no seinmuta
mirandoaquel vestiglo tan cercano,
mas a encontrarlecorre,espadaen mano.

Una gran porra empuñael tal, y lleva
de triple malla todo el cuerpoarmado,

7635 y seve a la aberturade la cueva
en cadenas un grifo a cada lado;
perouna cosamásextraña y nueva

que todaséstas,era queguardado
estabaallí el caballodeArgalía;

7640 su guardaa cargoaqueljayán tenía.
El cual caballoen estacuevaoscura

por arte se engendróde encantamento.
Nacida fue su madrede unapura
etéreallama, y fecundólael viento;

7645 tal fue de Rabicánla genitur-a,
que de uno y otro rápidoelemento
heredólo veloz de la carrera,
la bella estampay la índole guerrera.

No probó nuncapaja ni cebada,
7650 que de aire solamentesenutría.

Valido de unamágicaentruchada
robóle Galafrón paraArgalía,
y éstele trajo en la fatal jornada

7628-7640:
negro el color y la mirada bruta.
El barón ve forzosauna contienda;
mas no tan solamenteno se inmuto
--mirando aquel vestigIo tan cercano,

y sino a encontrarle corre, espadaen mano.
De hierro empuño herrado moza,y lleva

de fina mallo todo ci cuerpo orinado;
y estaba,-a la abertura -de la cueva,
en cadenasun grifo a cada lado.

x Y si de coso tan extraña y nueva
queréisque os diga la ocasión,guardado
estaba allí el caballo de Argalía.
La -guarda a cargo aquel jayán tenía.

Empuña el monstruo herr-ada porra: y lleva

Tremenda porra empuña el monstruo, y lleva

Si de una cosa tan extraña y nueva

7644:
etérea llama, y empreñólael viento.
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con quea turbar la cristiandadvenía;
7655 y en quea susverdesaños cortó el hilo

de dagamora el aceradofilo.
Despuésque, comoos dije, Ferraguto

a palos le ahuyentóde la presencia
de su señor,el generosobruto

7660 volvió del patrioalberguea la querencia,
que, llena ahorade pavor y luto,
custodia este jayán, con asistencia
de los dos grifos, que argentadapluma
tienen,y fuerzay ligerezasuma.

7665 Reinaldoal enemigosepresenta
con no menosdenuedoque recato,
alta la espada,y con la vista atenta
a repararde treta y de rebato.
El jayán, quele ve, ya se hacecuenta

7670 queha de tenerque trabajarun rato;
habiendodadoa másde mil la muerte,
distingue cuál es flojo y cuál es fuerte.

Con la osamentade la pobre gente
blanqueartodo el campose divisa;

7675 ni por -esotemorReinaldossiente;
morir hará al jayán, y no de risa.
Cerraronambospresurosamente,
y un tanto la ventajafue indecisa;
con ojo y pulso igual tiran, reparan,

7680 y golpesdan queriscosdestrozaran.
Reinaldos al jayán hirió primero,

y con la puntale alcanzóa la testa;
perola cubretan templadoacero

7654-7656:

que de su bella hermanaen compañía
hizo a la Francia, do encontróel lozano
mancebo en cruda lidio fin temprano.

que emprendióde su hermana en compañía
a la corle real de Cariomano,
a París, y en que de--un puñal el filo
a sus alegres días cortó el hilo.

7657-7658:

Despuésque, como dije, Ferraguto
lo hizo defar a palos la presencia

7672-7673:

conoce cuál es flojo y cuál es fuerte.
Con la osamentade la triste gente

7677:

Cerraron ambos denodadamente,
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quemuy poco la heridale molesta.
7685 Soberbioun gran porrazoal caballero

retruca, y conclüir pensóla fiesta;
Reinaldos hurta el cuerpoa maravilla,
y aciértaleotra punta a la tetilla.

De hierroun palmole metió en el pecho,
7690 quela malla dehirvientesangreinunda;

pero aúnno de estaheridasatisfecho,
otra con másviolenciale asegunda.
No fueron al gigantede provecho
susarmas;queFrusbertafuribunda

7695 en la barriga le abreuna tronera,
y partedel redañole echa fuera.

Mucho sintió su fuerza enflaquecida
el malandrín,y de color se inmuta;
tanto el dolor le aquejade la herida

7700 quecercanoa la muertese reputa.
Único medio de salvarla vida
le pareciócorrer haciala gruta
y soltar a los grifos la pihuela;
masno bien libre el uno delios vuela,

7705 Agarra al pobrediablo de una zanca,
y a-garradoa las nubessele lleva;
mientrasel otro haciaReinaldo ~.rranca
queriendo-haceren-él la misma prueba;
graznahorrorosamente,y con la blanca

7710 pluma erizada(fiera lidia y nueva)

7684-7686:

que Poco o nodo el golpe le molesto.
Soberbio el monstruo entoncesvibró -un fiero
porrazo, y acabar...

7689-7691:
De acero un palmo le metió en el pecho,

que todo -en rojo humor la mallo inundo;
pero asín no de-aquel golpe...

7698:

con aquel rudo golpe el hideputa:

7700:

que ya se cree perdido sin disputo.

7704:

snos no bien suelto el uno de ellos vuela,

7705:

Agarra al infelice de -una zanco,
7708:

y a efectuar con él lo mismo, prueba;
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embisteal paladín, queatiendeinmoble,
y al verle cercaesgrimeleun mandoble,

Tan a sabor,quepor un tris entera
toda la piernaizquierda le rebana.

7715 Graznandoy renqueandohuyó la fiera,
el cándidoplumaje tinto en grana.
Mas lo peordel casonos espera;
queel otro grifo, habiendo,cual liviana
presa,alzado al jayán, sobre los picos

7720 deunaroca le suelta,y le haceañicos.
Y con el espantosopico abierto

y las dos alasextendidas,cala.
Dice Turpín, y téngolo por cierto,
que como doce pies mide cada ala.

7725 Se oyeun zumbidoen todo aqueldesierto,
que en pampaaustralel raudo sur no iguala;
con tanta furia el aire y tanto estruendo
aquellaave infernal viene batiendo.
Déjasecon el ímpetu del rayo

7730 caersobre el valientecaballero,
que, habiendopara aquestenuevoensayo
los bríos requeridos y el acero,

7711-7712:
acalIa al animoso caballero,
que esgrimiendoa dos manosel acero.

7715-7720:
Un ala le rebano todo entera,

y el cuello le dejó cosi tronchado.
Renqueandohuye el ave en la pradera
ancha zona de sangre ha mancillado.

y Mas lo peor del lance nos espera;
que el otro grifo, habiendo enderezado
el vuelo en alto más de media villa,
suelta al gigante y le hace una tortilla.

Le troncho el ala izquierda toda entera,
y el cuello ~or un tris no le rebano.
Graznandoy renqueandohuye-la fiera.
De renovar la lid no tuvo gana.

va Mas lo peor del lance nos espera;
llevando ci otro grifo cual livíona
presa al jayán alzóle media millo;
suéltale luego, y le hace una tortilla.

7724-7727:
que más de doce pies mide cada alo.
Un rumor se oye en todo aquel desierto,
queel de una tempestadno se le igualo;
con tanta furia el monstruoy tanto estruendo.

7731:
que habiendo ya para este nuevoensayo
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un súbito revéstira al soslayo,
queal grifo cogey le desgarrael cuero;

7735 aleteandoun tanto se retrae,
y sobreel paladín otra vez cae.

Vuélaleen tornoal príncipecristiano
buscando cómo pueda echarle el guante;
ya baja de las nubes,cual milano,

7740 ya por detrás,ya asaltapor delante;
mas halla al buen señor de Montalbano
apercibidosiemprey vigilante;
y por doquier que amenazando viene,

con la punta Frusberta le detiene.
7745 Al cielo enfurecidose levanta,

y piérdesede vista; mas desciende
a poco ratocon violenciatanta,
que al barón estavez casisorprende.
A la cabezaembiste,y le quebranta

7750 deunauñaradael cercoquedefiende
alrededorel yelmo de Mambrino;
peroal yelmo no daña, que era fino.

Por másquese afanaba,no podía
darle golpe Reinaldosque valiera,

7755 puestan velozel grifo iba y venía,
quea la vista ir tras él difícil era.
Mientras que Flordelís votos hacía,
cortoel aliento, y con la faz de cera,
fatiga el unoal otro, urge, trabaja,

7760 y un átomono lleva de ventaja.
Viendo el baróncon cuántoafán la guerra

auna la luz equilibrar consiga,
y que la nochea toda prisa cierra,
queteme algúndesmánno sé si diga.

7765 Porúltimo recursoseechaen tierra,
fingiendo que desmayade fatiga.
El grifo, quele creede vida falto,
hambrientoembiste;el príncipeda un salto,

773 3-7736:
de un -súbito revés,-dado-al sosiayo,
al grifo coge, y le desgarroel cuero.
Aleteandoel monstruoseretiro;
mas bétele de vuelta, ardiendo en ira.

7740:
ya por detrás, ya embiste~or delante;

7752:

pero el yelmo no puede, que era fino.
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Y a la fiera estavez cogede lleno,
7770 clavándolela espadaen el gollete;

y luego cuatro vecesen el seno
hastalos gavilanesse la mete.
Ya queexpirandoenrojecióel terreno
por bocasel tal grifo seis o siete,

7775 el palafrén,la Dama,de la brida
trajo al barón,instandoa la partida.

Mas vino al paladín el pensamiento
de examinarel fondode la cueva,
y se dirige al boquerónpizmiento,

7780 y a Flordelisade la manolleva.
De mármol vio labradoel pavimento;
y de alabastroy pórfido se eleva
a poco trechoespléndidafachada
de lámparasde plata iluminada.

7785 Era de broncesólido la puerta,
jambas,dintel, columnasy arquitrabe;
y en un oculto nichodescubierta
por la discreta Flordelis la llave,
con ella es la interior estanciaabierta,

7790 queeraunaluengaembovedadanave;
en cien hacherosblanca ceraardía
que claridadperpetuamantenía.

Bajo un dosel de plata,que doblado
repite el resplandor de tanta llama,

7795 aparecealto lechode brocado,
y en él unagentil difunta dama.

7770:
hincándole la espadaen el gollete;

7773:

Ya que expirando ensangrentóel terreno

778 5-7792:

Era de bronce sólido lo puerta,
hojas y uinbral y jambas y arquitrabe;
y en -u-u oculto nicho descubierta
fue por 1~bello Flordelís la llave,

y con ella al punto fue la -estancia abierta,
que era uno luenga enbovedadanove
do en mil hachonesblanca cera ardía,
que claridad perpetua mantenía.

umbral, dintel, columna y arquitrabe;

por la avianda Flordelís la llave,

do en mil haceroa blanca cera ardía,
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En caracteresde oro estágrabado
sobreun negropadrónjunto a la cama
un letrero quedice: “Aquel que fuere

7800 llegado aestelugar sepaque muere,
“Si a pasaradelantese aventura,

no haciendoantessolemnejuramento
de vengara estaexánime-hermosura
dandoa su matador digno escarmiento;

7805 y en don se le concede,si lo jura,
un corcelqueen la estampay el aliento
(salvouno solo) a cuantosha-yexcede,
y a dos pasosde aquí montarlepuede.

“Caballo de cristianoni de moro
7810 en el prestocorrer no le es igual,

puesdejaatrásal mismo Brilladoro
y al famoso Bayardo,otro que tal.
Atado estáen sutiles lazos de oro,
y cubierto de diáfano cendal;

7815 deparamentos,riendas,freno y silla
y lo demás,provisto a maravilla”.

7801-7808:
Si pasar adelantedetermina

no haciendoantes solemnejuramento,
sin vengar la traición que o esta mezquiné
dama condujo a infaustoacabamiento.

y Y si jurase, en don se le destino
un gallardo corcel, que al mismo viento
en lo veloz de la carrera excede,
y -a tres posos de aquí montorle puede.

Si a pasar a este-Sitio se aventura
sin Ør,~,uncarsolemne Juramento,

La estrofa siguiente sólo apareceen el texto B:

Reinaldoel juramentoha pronunciado
de dar venganzaa la difunta bella,
y a la -vecina cuadro trasladado,
el generosobruto encuentroen -ella,

y que de color retinto azabachado
tiene la piel, y una nevadaestrello
sobre la frente,y cola y bies remota
mancha luciente de color de plata.

7809-7816:
En lo velocidad no le igualaba

-caballo de cristiano ni de moro,
y de dejar atrás diz que se alabo
a-un al mismoBayardo y Brilladoro.

y De cándido cendal cubierto estaba,
y atado con sutiles lazos de oro:
de paramentos,riendas, freno y silla
y lo demás,provisto a maravilla.
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A sí mismo se da la enhorabuena
de estehallazgoel señorde Montalbano.
Luegocolgadove de una cadena

7820 un libro, en roja tinta escrito a mano,

do la historia leyó, con harta pena,
de un tierno amor y de un ardid villano,
y de la damala infelice suerte,
y por qué causa,y quiénle dio la muerte.

7825 Del rey de Babilonia Trufaldino
(arriba varias vecesmencionado),
segúncontabael libro, eravecino
un conde,de linaje señalado
y gran virtud; por donde ser le avino

7830 de aquelperversomortalmenteodiado;
llamábase este conde Floridelo,
y castellanofue de Montebelo.

Con él vivía una menorhermana
hermosa, y en el mismo grado honesta.

7835 El libro, quela llama Floridana,
dice oueen lo discretay lo modesta,
lo bella, lo graciosay lo galana,
no hubo mujer cabal, o éralo-ésta,
y que con fino amor,puro y constante,

7840 deun caballeroamadafue y amante.,
El sol no vio, que todo el mundo gira,

como éste,un par de amantesen la tierra.
Si la beldad de Floridana admira,
valor igual en Melidor se encierra,

7845 que entrela gentebabilonay sira
famoso fue en la paz como en la guerra;

7821-7824~
donde la historia, con no poca pena,
leyó del crimen (?) bárbaro inhumano
de lo dama infeliz, y de qué suerte
y cuándo y quién le ocasionó la muerte.

7826:

(arribo largamentemencionado)

7829:
y de virtud; por dondeser le avino

7834:

de gran beldad,y en igual grado -honesto.

7837:

la gracia y la hermosurasoberana,
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cortés,bizarro, liberal sin tasa,
y solamentede venturaescasa.

Que, como a un claromérito inhumana
7850 madrastrala Fortunasiempreha sido,

no pudo de su caraFloridana
Melidoro llegar a ser marido.
El condeFloridelo, quesu hermana
a un poderosoduqueha prometido,

7855 al sin venturaMelidor la niega,
y la empeñadafe y palabraalega.

El libro añadequede foso y muro
se hallabaMontebelocircundado,
sobre la cumbredeun enhiestoy duro

7860 cerro tan sabiamente edificado,

que por cualquiera parte está seguro
por cualesquierafuerzasamagado,
y solamentevil superchería
defensastantasallanarpodía.

7865 El Babilonio muchasvecesquiso
por arte o fuerza conquistar la plaza;
y hallandoa Floridelo sobreaviso,
mientrascomoenemigole amenaza,

7848:

y solamentede fortuna escasa.

7849:

Que, como a un claro mérito tirana

7851:

no pudo de la bella Floridana

7854:
a un seííor poderosoha prometido,

7862:

de cualquiera poder amenazado,

7864:

sus altos muros allanar podía.

sus altas torres domeñar podía.

defensastantas superarpodía.

78 65-7872:

Que muchas vecesTruf aldino quiso
tomarlo por sorpresa o por asalto:
que hallando a Floridelo sobre-aviso
contra toda embestidao sobresalto,

Mdc de una vez el Babilonio quiso
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su intento posponercreyó preciso,
7870 y con traidorasmuestraslo disfraza;

y para al fin salirsecon su tema
valerseresolvió de estratagema.

Averiguadael malandrín tenía
de aquellosdos amantesla maraña;

7875 y sabiendoen quéparteandarsolía
a cazaMelidor, se da tal maña
que con él se haceencontradizoun día,
trabaconversacióny le acompaña;
júrale que de tiempo atrásha estado

7880 a su valor y famaaficionado.
Y cuandocreequefranco estáel camino

del jovenMelidor al pechohidalgo,
de un puntoen otro a susamo-resvino:
“Si os merezcoservir, le dice, en algo,

7885 entendidotenedqueos patrocino,
y disponedde cuantopuedoy valgo.
Sé de vuestrorival la inlriga toda,
y de la damala forzadaboda”.

Como artificio en Melidor no cabe,
7890 y le ciega el amordeFloridana,

quealgo se oculte imaginarno sabe
bajo tannobleoferta y cortesana.
Cual náufragoquehundirseve la nave,

y la empresaabandonar le fue preciso
y dar la vuelta, de esperanzafalto;
y que poro salirse con su temo
valerse resolvió de estratagema.

7875-7876:
y como por la selva andar solía
a cazaMelidor, dase tal moño

7878:

y honrándole,gran trecho le acompaña.
7881-7896:

Y cuando tuvo-en aquel pecho, exento
de cautela y doblez, franco el camino,
(que ero de todo fraude y fingimiento
maestro consumadoel Trufaldino),

y llevando a cabo su alevoso intento,
deuna razón en otra al puntovino
de la forzada boda de la ¿ama
cuya hermosuraal caballero inflamo.

Y le promete cuanto puedey sabe,
x bara que goce-a Floridana bella;

y le jura por último, si cabe
en -lo -posible, hacerle dueñode ella.
Cual náufrago infeliz que ya la nave
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batida de furiosa tramontana,
7895 y en esteafán se abrazaa la másleve

tabla, pensandoquea salud le lleve;
Así amor que esperanzadesampara,

de lo más flaco y débil echa mano.

¿Quién,sino Melidor, imaginara
7900 ponerla suyaen esterey tirano?

¿O quiénle diera fe, cuando mirara
otra vislumbre de socorro humano?
Vese perdido,y ve una sendaabierta
de salvación(que tal juzgó la oferta);

7905 Y sin ver más la acepta,y ya la hora
de poseerel caro bien le tarda;
que hallandoasilo en Babilonia ahora,
ni Floridel ni el mundo le acobarda.
Manda, pues,por mensajea su señora

7910 que si la fe quele juró le guarda,
vengaconél a verse,y a extranjera
tierra le siga; y queen tal parteespera.

Ella, quetanto amabaal caballero
comoera dél con tierno amor querida,

791 5 le escribeporel mismo mensajero:

zozobrar ve, y en el afán de aquello
xv -ansia mortal, se abrazo a 10 más leve

tabla, pensandoquea salud le - lleve;

7900-7901:

poner lo suyoen aquel rey -villano?
¿o quién le-diera oído, que mirara

7906:

de ver -seguro que -el coro bien le tarda;

de hacer seguroel coro bien le tardo;

7912:

tierra le siga; y que en tal sitio espero.

comarcairán, y el sitio enque la espera.

7913 -7920:

Ella que tanto amaba-al caballero
cuanto era dél con tierno amor querida,
respondepor el mismo mensajero,
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‘Pronta estoy; apresurala partida;
llega mañanael duque;masprimero
que unirme a él me quitaréla vida,
quevivir no me es dadosin quererte;

7920 soy tuya, esposomío, hastala muerte”.
Sale, pues, y a la hora y al minuto

concertados se juntan, y con presta
fuga a un palacio van, donde el astuto
Trufaldín los recibe a mesapuesta;

7925 y del largo penargozanel fruto
pasandoel díaen regocijoy fiesta,
¡ah! sin pensarqueel último sería
de su vida y amoresaqueldía.

Entregadoestáapenasal reposo
7930 el caballeroen brazosde su amada,

cuandocongransilencioel alevoso
entraen el aposentoa manoarmada.

Del lado del mancebovaleroso
quitó primeramentearnésy espada;

7935 encimaseles echacon su gente,
y préndelosa entrambosjuntamente.

queapresurar es fuerza la partida;
y que ya llega aquel hombreodiado y fiero;

que vengo a libertarla por su vida;
y da fin a la corto desta suerte;
~rtuyasoy, y -he de ser basto la muerte”.

iv-’,
que apresurar conviene la partida
que va a llegar aquel.

que en el próximo día venidero

que el novio odiado llega; que ligero,

que a libertarla venga por -su vida

que vaya ya y la -salve por su vida

vu,
“suya soy, dueno mío hasta la muerte”.

7921:

Sale Íues y en la hora y el minuto

7924-7925:

rey los recibe a cama y mesa puesto;
y del largo penar cogiendo el fruto.

y del largo penar gozando el fruto
pasan el día en regocijo y fiesta,
sin tensar que el postrero (ob suerteimpía!)
de su vida y su amor es aquel día
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Temblandopor la suertede su esposa
mudo contemplaMelidor el hecho,
mientrasla dama atónitay medrosa

7940 pide misericordiasin provecho.
El rey, amenazandoqueles cosa
a puñaladascon la dagael pecho,
si no se cumplesu intención tirana,
unaplumapresentaa Floridana.

7945 Y ordénalequeescribaa Floridelo
queel joven Melidoro la ha robado,
y en un bosquecercanoa Montebelo
con trespajesla tiene a buenrecado;
quesin rumor, para no dar recelo,

7950 venga,y de pocagenteacompañado;
queasípodrá, frustrandoel torpeintento
del robador, ponerlaen salvamento.

Entoncesde la negraalevosía
de Trufaldin se desvolvió el ovillo;

7955 prendera Floridelo pretendía,
y apoderarseluego del castillo.
Peronadaalcanzópor estavía;
Floridanaprotestaque al cuchillo
antesel cuelloentregará,que sea

7960 el instrumentode traición tan fea.
Con estoembravecidoel inhumano

mandaquese le traiga un hierro ardiente.
A la unase lo aplica y la otra mano;
luego en el seno lo estampó y la frente.

7965 Mas fue la instanciadel dolor en vano,
que se mantuvo hastaexpirar valiente.
A Melidoro, que romper amaga
los duros lazos, traspasóuna daga.

Todo estoen aquel libro se refiere,

7937:
Temblando por la vida de su esposa

7951-7952:
que al robador así dará escarmiento,
y pondrá a su personaen salvamento

7957:
Pero errada la cuenta le salía:

7965:
Mas fue ci tormento y fue el dolor en vano,

7967-7969:
A Melidoro, que o soltarse amago
de las prisiones, tros~asó-una daga

Todo esto-en aquel libro se decia
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7970 peroen máslargo cuentoy mássüave;
puesponelaspalabrasque profiere
éstay aquél;y añadequeno sabe
cuál de los dos más angustiadomuere
y con dolor más enojosoy grave;

7975 si Floridana,queabrasadaexpira,
o el sin venturaesposoquela mira.

Y dice más,queunahadaha restaurado
la injuriadabeldada la heroína;
que allí cercael amantefue enterrado,

7980 y quea par dél va a serlo la mezquina,
luego que la venganza haya alcanzado

queel decretodel cielo le destina,
cual ha de darle en tiempo no distante
un bautizadocaballeroandante.

7985 Todaleyó Reinaldosla escritura,
quea maravilla y compasiónle mueve,
y con másverasnuevamentejura
queel rey traidor su merecidolleve.
Restaurósetrasesto de la dura

7990 fatiga de la lid en sueñobreve;
y al rayo débil del albor temprano,
dejala cuevay monta en Rabicano.

Y cabalgandoel palafrénla dama,
siguenlos dos en buscadel jardín,

7995 dondeconotros de alta estirpey fama
cautivo estáRoldán,el paladín.
Andandovan por entre ramay rama
deun densobosque;y llegancasial fin,
cuando-a un feo centauroven cercano,

8000 quea un granleónrugientearrastraa mano.

7977-7984:

Y dice más que un hado ha trasladado
sus cuerpos a esta gruta peregrino
que en ella Melidor yace enterrado,
y que con él va a serlo -la mezquino,

y luego que la venganzahaya alcanzado
que el cielo justiciero le destina,
la cual le debe dar en no distante
tiempo un cristiano caballero andante.

7978:

la afeada beldad a la heroína
7996:

está en prisión Rolda’n el paladín.
7998-7999:

de un denso bosque; y cerca ya del fin,
a un centauro disforme ven cercano,
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Teníade caballo la figura
hastalos lomos; y de allí adelante
humanopechoy cuelloy catadura,
y brazospoderososde gigante.

8005 Habitabala partemás oscura
de la floresta; y siempreen ella errante,
lleva un broquel,tres dardosy una maza,
y del pillaje vive y de la caza.

Tiembla de sustoy miedo la montaña
8010 toda en contornopor do va la fiera;

no hay cercaqueno salve,ni alimaña
que compitacon él en la carrera.
Un adulto león de fuerzaextraña
acabade atrapar, y cual si fuera

8015 pequeñorecentalreciénparido,
de la melenale llevaba asido.

Puesel centauroque la presamira
nueva,que la fortuna le depara,
sueltaal león que huyendo se retira,

8020 y al animosopaladínse encara.
Un dardoconviolenciatal le tira
quea cogerlede lleno le pasara.
Reinaldoesquivael golpe, y sólo pudo
rozarleel hierro el bordedel escudo.

8025 Vuelve las ancasél, comoazorado,

8001-8002:

Tenía de un caballo la figura
hasta los hombros;y de allí adelante

8009-8016:

Llena -de miedoy susto la camPaña
tenía en derredor; no se da fiero
que luchandono postre, ni alimaña
que puedocompetirle en la carrera.

y Un horrendo león de fuerzo extraña
acaba de atra~or;y cual si fuera
pequeñorecental recién parido
que -la guedeja le llevaba asido.

Un enorme león de fuerza extra5a

8017:

Nuestrocentauro,que la presamira

8023:

I(einaldos burta el cuerpo, y sólo pudo
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y luego torna, y otro dardoasesta;
mas en el yelmo de Mambrinoha dado
y hácelesólo retemblarla cresta.
El tercerotambiénha malogrado,

8030 con queel garrotea manejarse apresta.
Sobreel de Montalbánse viene al trote,
creyendo que estavez le descogote.

Y cierto ha menesterel caballero
toda su agilidad; tal le trabaja

8035 aquelgruesobastónquetan ligero
a diestray a siniestrasube y baja;
ni menosdiestramenteel compañero
ora a Frusbertaesquivay ora ataja,
pues,amén del corajeque le anima

8040 y de la fuerza,entiendebien la esgrima.
Ya de ésteembistey ya de aquel costado,

ya por la espaldael monstruoy ya de frente;
tanto, que el paladín atolondrado
cabezay pulso flaquear se siente,

8045 y le pareceen giro arrebatado
moverse cielo y tierra, y finalmente,
temiendo vacilar, contra la falda
de un gran peñóntajado se respalda.

Y respaldado, esgrime así la espada

8050 que sin provechoel tal centaurosuda;
mas ¡ay! echando en torno una mirada,
a Flordelisa ve, que en susto y duda,
sin color, sin aliento, a la trabada
lid estáatenta;de designio muda;

8055 de un salto enfrentea Flordelís se planta,
y de la silla en brazosla levanta.

8026:

y torno luego, y otro dardo asesto;

8030:
con que el bastón a manejar se a~resta:

8037:
ni con menos destrezael compañero

8047-8048:
temiendo trabucar, de un grande Pino
que mira cerca a respaldarsevino

8052 B y C:

ve el monstruoa Flordelís, que en susto y duda,
805 5-8056:

da un alto brinco y cerca se le planta
y de la silla en peso la levanta
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Y a gran galopepor la selva espesa
intérnase,cargandocon la dama.
Reinaldosva en pos dél a toda priesa,

8060 y al verseasí burlar, de enojo brama.
Llega el centauroa un río y le atraviesa.
“¡Favor! ¡Favor!”, la prisionera dama,
pero la historia aquí suspendo,en tanto
que templo mi laúd para otro canto.

8062:
“jFavor!”, la triste desgreñadaclamo,

C:
“iFavor!” la triste prisionera clamo,

8064:
en lauto que fuerzascubro ~ara el nseevocanto.
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CANTO XIII

LA TORRE DE POLIFERNO

8065 Tal vez alguno habrá, que habiendooído
el casode la bella Flordelisa,
diga que se lo tiene merecido
hembraquetales vericuetospisa,
y que si recatadahubierasido,

8070 saliendo sólo con la dueña a misa,
y en vez de andarasí de cecaen meca
cuidarade la aguja y de la rueca,

No en tamañopeligro se mirara,
presade aquel vestigio semihumano;

8075 ni cuerdofue, si en ello se repara,
irse de bosqueen bosquemanoa mano
con el de Montalbán; que, aunquepasara
la cosaen el máslimpio y el másllano
y honestomodo queposible sea,

8080 no sé si encontraráquién se lo crea.

8066:

La aventura fatal [de] Flordeliso,

8068:
quien por el mundova de aquella guisa,

la que vagandova de aquello guiso,

la que las leyes de su sexo pisa,
8071:

y en vezde andar corriendo ce-ca y meca
8074:

preso de un monstruo bárbaro inhumano

8076:
andar de yermo en yermo mano a mano

irse de yermo en yermo mano a mano
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Dice Turpín (y a su opinión me allego)
que la materia es algo delicada,
y que las manosno pondráen el fuego
por Flordelís ni por la más pintada.

8085 Yo, por mí, ni lo afirmo, ni lo niego;
de mi aldehuelavengo; no sé nada.
Beliacuelo,es verdad, Reinaldos era,
y joven, y gentil. .. ¡Más que lo fuera!

¿Noha dehabersino quiéremey te quiero,
8090 cuandouna dama está sola con solo?

No siempre lo probablees verdadero,
ni todo en estemundo es trampay dolo.
Pero a lo arriba dicho me refiero.
Siempreen tu escuela,Amor, he sido un bolo,

8095 y llevé (tú lo sabes,¡ay!), bien raras
vecesvotivos donesa tus aras.

80-81-8082:

Yo a la opinión del buen Turpín me allego,
que dice que la coso es delicado,

8085-8086:

Nada afirmo, señores,nodo niego:

En materia de amor soy hombre lego:

Yo en -materia de amor soy hombre lego:

Por lo que toca a mí, soy hombre lego
y en misterios de amor no entiendo nada.

Aunque, -o decir verdad, soy hombre lego,
y en negociosde amor no entiendo nada.

8089-8096:
¿No ha de haber mássino quiéremey te quiero,

cuando una domo estásolo con solo?
¿Es siemprelo peor lo verdadero?
¿Todoha de ser falsía y -trampa y -dolo?

y Mas a -lo dicho -arriba me refiero:
siempre en cosas de amor he sido un bolo.
Decidan la materia los del arte.
Puesni Clarisa soy, ni Brandimarte.

vi-vii
Siempreen lances de amor he sido un bolo.
¿Qué me va en ello, a más por otra parte!

¿Es siempre lo peor lo verdadero?
¿todo ha de ser falsía y trampa y dolo?
¿No ha de haber -más que quiéreme y te quiero,
cuando uno dama está sola con solo?

y A lo que dije arribo me refiero:
En tus artes, Amor, he sido -i~nbolo,
y llevé (tú lo sobes, ¡ay!), bien raras
veces votivos dones a tus aras.
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Digo, reasumiendoel cuentomío,
que Flordelís se desgañitay llora,
y que el de Montalbánse arroja al río,

8100 dondesegundalid se trabaahora;
y con tal maña,y tal coraje, y brío,
juega el barónla espadacortadora,
queya no ve el centaurocómo alcance
a salvarvida y presaen estelance.

8105 Primeroconla damase abroquela
y la presentaa la enemigaespada;
mas viendo que tampoco estacautela
ha de valerle con Reinaldosnada,
que siempreasestael golpe a do le duela,

8110 ya de tajo le embistao de estocada,
a Flordelisa arroja airadamente
dondemás honday raudaes la corriente.

Dicha fue no pequeñaque supiera
Flordelisa nadarcomo una trucha,

8115 puesdarle en estetranceno pudiera
ayuda el paladín poca ni mucha.
Nadando la mezquinasacafuera
la húmedafaz, y con las ondaslucha.
Arrebatadadel raudal violento

8120 desaparecea la vista en un momento.
De loca rabia en tanto poseído

el biforme animal la dlava esgrime;
zumbael cercanobosqueestremecido,
y el -aire en torno abriendoespaciogime.

8125 En treso cuatropartesestáherido,
y parece,al mirarle, que le anime
a cadanuevogolpe vida nueva,

8101:

y con tal furia y tal coraje y brío
8104:

a salvar vida y dama en este lance.
8110:

o bien de tojo embista o de estocada,

8122-8123:

el hórrido animal la clavo esgrime;

el deformeanimal la clavo esgrime;
zumbo -el umbrosobosqueestremecido,

zumboel umbroso bosqueconmovido,
8127:

a codo nuevo golpe furia nueva,
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y al universoa contrastarse atreva.
Aunque enrojececon su sangreel río,

8130 aflojar no semejaen el empeño;
antesjuntando ahora todo el brío
y toda la pujanzade que es dueño,
recula para dar más poderío

al golpe que medita; alza el gran leño,
8 135 en los traserospies el cuerpolibra,

cargaa la vez, y un altibajo vibra.
Capazde destrozarerael porrazo

un monte, cuantomásun caballero;
pero, al bajar, el furibundo brazo

8140 encuentradeReinaldosel acero.
Como desnudoestá, sin embarazo
la agudapuntale taladrael cuero,
y el rollizo lagartole barrena,
de sangreabriendocaudalosavena.

8145 Sueltala clavala dolientemano,
y brinca el monstruo a la contrariaorilla.
Sí-guelecomo un ra-yo Rabicano,
y sin cesar Reinaldosle acuchilla;
los cascosalza y coces tira en vano;

8150 en vano, quedel lomo a la tetilla
atravesado, casi a un mismo punto
cayó bramandoy se estiró difunto.

No sabiendoel barónqué rumbo elija,
ni cuál sea de la damael paradero,

8155 haciael septentriónacasoaguija,
y a la Fortunafía el derrotero,
que al jardín del Olvido le dirija,
do vive el condeOrlandoprisionero,
o el juradocastigo a dar le lleve

8160 a la maldaddelBabilonioaleve,

8136:
cargo, y un altibajo horrendo vibra.

8139:
mo:, al bojar, el furibundobrazo,

8141: -
que, como inerme está,sin embarazo

8150:
en vano, que del hombro a la -tetilla

8 156:
fiando a la Fortuna -el derrotero

8160:
a la maldad de Trufaldino -aleve.
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Mas mientrasél caminaa la ventura,
al cerco retornemosde la Roca,
do todavía la batalladura,
y la brigadanuevaque se aboca

8165 al tártaro Agricano, asíle apura,
así le da molestiay le sofoca,
que de salir conhonra y vida entera
casi estoypor decir que desespera.

Circundala ciudadun anchorío,
8170 quedeuna y otra parteabarrancado,

aun en lo másardientedel estío
ni el cursoenfrenani permite vado.
De Albraca el populoso caserío
sobre un pendienterisco estáfundado,

8 175 y almenadamurallale da en torno,
a par que fuerza y que defensa,adorno.

Coronadade blancostorreones,
está la ciudadelaen lo más alto,
que de cien poderosos escuadrones

8180 no tiene miedo al combinadoasalto.
De bastantepresidio de barones
el muro en derredorno estabafalto,
ni de la ciudadelael arduo asiento,
de la bellaprincesaalojamiento.

8185 Y por la solaparteque no lava
aquel granrío el empinadomuro,
completalas defensashondacava
con puentelevadizo bien seguro.

8 165—8167:
el tártaro Agricán tonto le apura,
tanto le da molestia y le sofoco,
que de escapar de confesióntan fiera,

8169-8172:
Circundo la ciudad un ancho río

de gran caudal, que no permite vado
aun en lo másardiente del estío,
por una y otra parte abarrancado.

8177:
Coronada de torresy bastiones

Coronad-a de bellos torreones
8179:

que de mil poderosos-escuadrones
8183:

ni de la fortaleza el arduo asiento,
8 18 5-8 18 6:

Y Por la brevçparte que no lavo
el ancho río al empinado-muro,
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Éste,como antesdije, alzadoestaba;
8190 y Agricán, entretanto, en el apuro

de abrirse retirad-a,suda y gime,
y cadavez más multitud le oprime.

Por cadacalle un escuadrónavanza,
que acortarle haceel pasoa su despecho.

8195 Lluvia de piedrasy de dardoslanza
cada torre a su vez, y cada techo.
Casi ya sin aliento ni esperanza
el Tártaro a la turba oponeel pecho;
cuandoofrecerlela Fortunaquiso

8200 salvamentoy victoria de improviso.
Fue el casoquela tropa, o la ralea

mejor diré, que guardamuro y puente,
viendo cuán densaturba al rey rodea,
desguarnecesus puestos de repente,

8205 y al parajeen que el Tártaro pelea,
toda se dirigió concordemente
a tomarparte en el provecho-y gloria
de la que ya juzgó fácil victoria.

8193-8200:

Por -cada calle un escuadrónavanzo,
que aflojar le hace el paso,a su despecho:
lluvia de piedras y de dardos lanza
cada torre a su vez, y cada techo;

y constanteel fiero rey, a la pujanza
de la inmensa avenida opone el pecho
y donde vio su destrucción más cierta,
de salvamentose le abrió ¡a puerta.

vii-viii C;
Y en aquel mismo punto fueTe abierta
de inesperada salvacrón la puerta.

8201-8208:
Fue el coso quela genteque guardaba

lo ciudadela y la muralla y puente,
como-le vio que rodeadoestaba,
abandonósus puestos de repente;

y y al sitio en que Agricano peleaba
todo se dirigió concordemente,
a tomar parte en la esperadagloria
de la que ya juzgó fácil victoria.

a tomar parte ct, el provecho y gloria
8203-8206’

viendo cuán densaturba al Kan rodeo,

viendo cuán densaturba le rodeo,
abandonasus -puestosde repente
y acude al sitio en que A.gricán pelea

y al sitio en que el gallardo rey pelea
toda -se dirigió concordemente.

acude toda atropellad-amente.
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Afuera en tanto unabrigadaescala
8210 el ya desiertomuro; y con violenta

irrupción penetrando,el puentecala,
y franco el paso a ios demáspresenta.
No hay avenidaque los campostala,
no hay rápido torrenteque revienta

8215 forzandoel dique, -y se derrama-hinchado
llevándoserediles y ganado;

Como la huestetártarafuriosa,
que a la turba circasay albracana
de tropel arremete,estrecha,acosa,

8220 postra,destruye,y cuantoencuentraallana.
Caballeros,peones,nadieosa
resistir. Sacrip-antese amilana,
y a salvar la amagadaciudadela
con las reliquias de su gente apel-a.

8225 Viendo su pobrepueblo así deshecho,
tírasedel cabello la Princesa,
y se tuercelas manosde despecho,
y en hondos ayessu ¿olor expresa.
La gran ciudadel enemigoha-hecho

8230 en pocashorasmíserapavesa;
ponen doquier los lúgubres despojos
espantoa los oídosy a los ojos.

8209-8212:

El muro entoncesla de afuera escala,
y en -la ciudad e~strandocon violenta
repentina irrupción, el puente calo,
y la fortuna de -la lid sustento.

82 17-8224:
Como la huestetártara furioso

cayó sobre la gente circasiana,
y acomete,derribo, sigue, acoso,
acuchillo, degüello, jsostra, allana.

y Jamás se--vio -tan espantablecosa,
El usisino Sacripante se amilano,
y al refugio de la alta ciudadela
con-laS reliquias de la gente apelo.

‘u
y acomete derriba estrecha arosa,

vii, - -

con las reliquias de su gente apela.
8225-8232:

Mientras allí llorosa, despechada,
torciéndosei-OS manos la princesa,
maldice su hermosura malhadada,
la gran ciudad, del enemigopreso,

y metida o saco y a rigor de espada,
es toda brevementehumo y pavesa.
Sangredo quiera y míserosdespojos
y objetos de pavor hallan los ojos.
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Aquí fuego, allí sangre,allá rüina,
grita acullá y estrépitoy tumulto.

8235 Uno roba, otro viola, otro se incina
a matar solamente,y mata a bulto.
No la inocenciaal párvulo apadrina;
no valen las plegarias al adulto;
no a la vejezlas can-as;no la bella

8240 pálidafaz ni el llanto a la doncella.
Ni el sacrotemplo reverenciainspira

a la crueldad,de sangrey presaavara.
Entre la refugiadaplebeexpira
el sacerdoteensangrentandoel ara.

82~15 Ya dondefué la Albraca no semira
muro o paredenhiesta,sino rara;
y cubreel suelo yermo la insepulta
gente,a que el vencedor, aunmuerta, insulta.

La ciudadelasola se mantiene
8250 de tanto estragoy destrucciónexenta

Trufaldino a esconderseen ella viene;
luego el turco Torindo se presenta,
y Sacripante,que consigotiene
caballerosde pro como cincuenta,

8255 heridoen partesnueveo diez, cubierto
de polvo y sangre,y más quevivo, muerto.

8233 8 y C:

Aquí fuego, allí polvo, allá dina,
8235:

Uno roba, otro fuerza, otro se inclina
8240:

faz y tímido llanto a la doncella.

bella y lacrimosa faz a lo doncella.
C:

despavoridafaz a -la doncella.
8241:

Ni el sacro templo reverencio impone
8245 B y C:

Ya donde estuvoAibraca no se mira
8247-8248 B y C:

cubriendo el suelo yermo la insepulta
gente, a que -el vencedor aun muerta insulta

8251-8252 B y C:
Torindo a ella a refugiarseviene,
y luego Trufaldino -se presenta,

8254 B y C:

de gentedevalor como cincuenta,
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Esto es de tantosmiles lo que resta,
y en lo quesu salud la reina fía,
pues, aunquetanto el resistir le cuesta,

8260 resiste,sin embargo,todavía,
jurando derramarsu sangreen esta
desatentadadesigualporfía,
antesque de Agricán llamarseesposa.
Mas lo peor de todo es otra cosa.

8265 0 traición sea,o negligenciaacaso
(que Turpín, si lo supo,se lo calla),
estáel castillo sumamenteescaso
de la más necesariavitüalla.
Manda,pues,el doliente rey Circaso

8270 que, mientraspuedaél mismo ir a batalla,
los víveresse tasena la gente,
y que de los caballosse alimente.

Angélica les dice: “Yo pretendo
ir a traeros prontamenteayuda,

8275 y deudosy vasallosrequiriendo,
la fortuna otra vez poneren duda.
Entre tanto a Mahomaos encomiendo,
que a vuestro acorro, como debe,acuda;
y si no os vuelvo a ver, amigosmíos,

8280 dentro de un mes (no pido más), rendíos.
“No me culpéis de temerariao loca

que emprendatal; quesi me pongo al dedo
esteencantadoanillo o en la boca,
cosa, no sé, quedebadarmemiedo.

8285 Algo, amigos,por vos hacermetoca;
pues¿cuántomás lo que segurapuedo?”
Tras esto un tierno-adiós dice al amante,
casi ya moribundo,Sacripante.

8267-8270:
estáel castillo en gran maneroescoso
de la más necesariovitü-alla.
Por -lo cual, mandó el noble rey Circaso,
que basto que pueda él mismoir a batalla,

8280:
antesdeun mes (no os pido más),rendíos.

8281-8282:
Ni me culpéis de temeraria o loco,

que tal emprendo,puesllevando al dedo

que tal emprendo,pues si llevo al dedo
8286-8287:

pues ¿cuántomás lo que sin riesgo puedo?”
Tras esto un dulce adiós dice al amaiste,
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Y despuésque al esfuerzoy la prudencia
8290 de Trufaldino y de Torindo encarga

que la Rocadefiendanen su ausencia,
la cual esperaen Dios no será larga,
cabalgandoconprestadiligencia
su cándidahacanea,el paso alarga,

8295 y a la luz de la luna bajó al llano
que la huesteocupabade Agricano.

Postradoa todo el mundo tiene el sueño
despuésde los afanesde aqueldía,
y trabajo costarano pequeño

8300 al muertodistinguir del que dormía.
Vaga un caballo acá y allá sin dueño;
ningún hogar,ningunaluz ardía;
la luna sola fríos rayos vierte
sobre estaescenade pavor y muerte.

8305 Como quelleva para no ser vista
el anillo en la bocala Princesa,
sin quenadie le estorbeo le resista,
segurael campo tártaro atraviesa;

y cuandodél bastantetrecho dista,
8310 y ya el peligro, a lo quejuzga,ces-a,

pasóel anillo de la boca al dedo,
y el verde llano recorrió sin miedo.

3295:
que la plaza defiendan en su ausencia

8294:

una blanco hacanea,el taso alarga
8296:

que ci ejército ocupa de Agricano

8298:
despuésde la fatiga de aquel día

8 302:

ningún bogar, ninguna luz se vía.

8307:
sin que nadie ie estorbe-o le resista,

8310-8312:
y yo el motivo, a lo quejuzga, cesa,

de recelarse taisto de Agric-asso,
el anillo otra vez lleva a la mano

y el -enemigo no ¡e cazesa miedo,
lleva otra veze

t rico anillo al dedo

Pasó el anillo de la boca al dedo
y un ancho llano atravesó sin -miedo

y un vasto llano atravesó sin miedo
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Al rojo alborearde la mañana
cercade un ancho río vio acostado

8315 un vejancónde luengabarbay cana,
que-así le dijo: “Sea Dios loado,
que a estelugar en hora tan temprana
os ha, señoramía, encaminado,
porque, segúnlas señasque en vos noto,

8320 de un tierno padreel cielo li-a oído el voto.
“Un hijo tengoen la última agonía;

y si mediante alguna yerbao droga,

o algún secretoquesepáis,la impía
fiebre que le consumese desfoga,

8325 muy mayor bien que el de estavida mía,
vida caduca y mise . . . (aquí le ahoga
un tropel de sollozos lastimeros)
caducay miserable,he de deberos”.

Ella, naturalmentecariñosa,
8330 “No llores, le responde,buen anciano,

quesé de yerbasy de cuantacosa
el cuerpoadoh~cientetorna sano”.
Así dijo; y de nada temerosa,
desmontaluego, y con la rienda en mano

83 13-8328:

Al rayar de la Aurora, a la lozana
margen de un ancho río vio acostado
-un vejancón de luengo barba y cano,
que así le dice: “Sea Dios loado,

y que por este país tan de mañana
os ha, señora mío, encaminado
en quien, si la esperanzano me -miente,
lo que buscaba miro ya presente.

Un hijo tengo en la última agonía;
x y si vencerpodéis con sim~ieo drogo

de su obstinado--mal la tiranía,
y -la Parca su fallo en él derogo;
deuda mayor que desta vida mía
caduca, y mise... (aquí la voz le ahoga

xv un tropel de sollozos lastimeros),
caduco y miserable,he de-deberos”.

8325:
muy mayor don que-el de esta vida mía

8329:
Ella que por extremo era piadosa

8333:

Habiendo dicho así la dama -hermosa
C:

Aquestodicho, lo doncella hermosa
8334:

vuelvela rienda y por el verde llano
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8335 va pasoa pasoa do el traidor la guía,
el cual era la misma hipocresía.

De una torre llegaron a la puerta,
que, al dar el conductoruna aldabada,
al punto fue del otro lado abierta,

8340 y entradosellos, otra vez cerrada.
Entoncesla añagazaes manifiesta:

de mujeres la torre está poblada,
que prendey guarda en ella aquelvejete,
bribóñ de sietesuelasy alcahuete.

8345 De Polifemo el tal eravasallo
(el rey de Hircania, mencionadoarriba),
que pro-veedorle ha hechode un serrallo
en que del Asia está la flor cautiva.
Cuandoel rey le mandabarenovallo,

8350 por el país cazandodarr.3siba;
y no hay mujer que, vista, se le escape,
y quepor fuerza o por 2rdid no atrape.

Estandoya la torre bien surtida,
llevarlas piensaal rey en caravana.

8355 Tiene de rubiasunagranpartida,
y de morenasmultitud mediana;
cuál, zahareña,y cuál -es relamida,
cu~l,grande,y cuál, rechoncha,y cuál, enana;
todasde fresc.i edady todasbellas;

8360 y nuestraFlordelisaes una dellas.
Porque, corno arrojadapor el fiero

ccnr-uroiba nadandorío abajo,
dio con aíjuel grandísirno embustero,
que la pescóy a la prisión la trajo.

8336:
el cual era lo misma alevosía

83 37-8341:

De una torre llegaron a la puerta
y dando en ella el viejo una aldabada,
en poco espaciofue de dentro abierta,
y entrado a ella, otra vezcerrada.

y Fue entoncesla añagaza descubierta:
8345:

Este de Polifemo era vasallo
8348:

en que del Asia la flor tiene cautivo.

en que del Asia lo flor queda cautivo.

en que la flor del Asia -estácautivo.
8350:

cazandobellas como entonces,iba,

589



Borradores de -Poesía

8365 Parahacer-el encierro llevadero,
cuéntanseunas a otras su trabajo;
-una llora, otra al versede estaguisa
se desespera,y otra lo echa a risa.

Narrabaal auditorio compasivo
8370 su historia Flordelisa sollozando,

y del jardín les habla en que cautivo
está con Brandimarte el conde Orlando;
y el gran centauropíntales al vivo
con quien quedóReinaldospeleando;

8375 y cuantosa-be,en fin, les despepita;
que así consuela una mujer su cuita.

Con gemidosy lágrimasla fina
y tierna fe les dice de su amante,
que forzado galán de Dragontina

8380 de la encantadahuerta es habitante.
Llega enestootrajoven peregrina
que acabade apresaraquel tunante,
y se abrede la torre la barrera
a recibir la triste prisionera.

8385 Todo lo oye y lo ve con gran cautela
Angélica, y de todo se socorre;
y, como paraentrarla Damisela
reciéncautivaen la malvadatorre,
se entreabrieseel portal, por él se cuela

-8366:

Cuéntanseuno a otra su trabajo
8369-8370:

Y entre ellas Flordelís con el inés vivo
dolor su historio cuenta sollozando

8372-8373:
deja con Brandi;narte al Con-le Orlando,
y el monstruo pinta temeroso,esquivo,

8377-8392: -
Suspirandorecuerda la mezquino

la tierno fe del sin ventura amante,
que forzado galán de Dragontina
del mágico jardín es habitante.

y Llega en esto otra bella peregri;sa,
a quien aquel bribón ha echado el guante,
y se abrió de la torre la barrera
a recibir la nuevaprisionera.

Angélica que -tarda y está alerte,
x de -lo hadada sortija se -socorre;

y logrando colarse por la puerta,
se escurre, sin ser vista, ele la torre.
Acelerada,en busco de la huerta

Angélica que etcucha ti está alerta
-de su mágico anillo se socorre:
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8390 anillo en boca,y por el campocorre.
Do estáRoldán,ha oído a Flordelisa,
y marchaen buscasuya a toda prisa.

De tal virtud, si bien incomprensible,
es la sortija aquella, que, en la boca,

8395 no sólo al quela tienehaceinvisible,
sino a cuantocabalgay lleva y toca.
Y sepa el criticastro incorregible
que murmura y en dudalo revoca,
que itn Arzobispoes quienlo escribe,y sea

8400 o no mentira, es justo se le crea.
Así que, della Angélica provista,

iba, sin que la viesen, por doquiera;
y bien poco ganaraen no ser vista
dadoque verseel palafrén pudiera.

8405 Ni en lo improbablealgúnlector insista
de que en la torre a mano le tuviera;
hallarsea punto y con el freno y silla,
reciénllegado aún, no es maravilla.

Angélica, espoleaque espolea,
8410 fatiga al sobredichopalafrén,

(o si se quiere,llámese hacanea,
que no me importael nombreque le den),
y dóndeel Río del Olvido sea
y de la maga el deleitosoEdén,

841 5 preguntaansiosa,y llega últimamente
al Río, y sin estorbopasael puente.

Cupo la guarda,en estepropio día,
de la mágicahuertaa don Roldán.
La silla a cuestas,Brillador pacía.

de Dragontina por el ca-mhocorre,
xv contando ya ~or suyos los guerreros

que tiene aquella mago prisioneros.
8393-8400:

Anduvo tan/o, que al jard-ín- famoso
finalmente llegó de Dragontina.
Metiéndoseen la boca el prodigioso
anillo que log ojos alucino

y entra invisible, y del albergueumbroso
el recinto fatal canta examina.

Voluntario prisión de tanto andante,
de la maldita encantadoraamante.

8417-8424:
Al conde Orlando aquel preciso día,

montar la guardia en el jardín tocaba;
la silla a cuestas,Brillador pacía;
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8420 Pendeel rojo payésde un arrayán.
Él, tendidoa la larga, parecía
estarembelesadoen ver cuál van
de guija en guija conmurmullo blando
las linfas de una fuenteserpeando.

8425 De caballerospor ci parquegira
gallardatropa; calza aquél la espuela;
éste bohorda; esotro al blanco tira,
o azor mudadoo gerifaltevuela;
mientrasqueClarYón pulsala lira,

8430 punteaBrandimartela vihuela;
cantabacon Grifón el rey Balano;
aquélhaceel tenor y ésteel soprano.

y arrimada a -un laurel la lanza estaba.
y Entre las ramas -de una encina umbría

pender el ancho escudose -miraba;
vestidatiene el conde la armadura,
y la gran Durindana -a la cintura.

u~uii

Entre los ramos el pavía pendía
di un sauce llorador; puesta llevaba
el valeroso Conde la armadura,

Sobre la hierba florecida echado,
bajo lo copa de un frondosotino,
con suspensomirar y embelesado
un arroyo contempla cristalino

va que de una -en otra guija apresurado
con giros se desliza Serpentino
y oro traviesobulle, y ora manso
a ¡a sombra de un saucehalla descanso.

ia-iia
Sobre la hierba descansabaechado.

bajo la copa de un excelso pino

villa
a la sombra del sauce halla -descanso

8425-8426:
Por lo fresca arboledaerrante gira

toda la tropa; calza aquél la espuela,

8429 B y C:

Uberto -de León pulses la lira

8430:

y tañe Brandimarte-la vihuela;

y toca Brandimatte la vihuela;
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“El velo que te ciega se descorra”,

dice la Dama;y el anillo apenas
8435 a Orlando aplica, en él la imagenborra

quele tiene en suavísimascadenas.
Como el quevuelveen sí de una modorra
en que el ardor de las turbadasvenas
la mentele embargó,los ojos gira,

8440 y no sabesi vela o si delira;
Así perplejo Orlando y vacilante

duda si es realidad o fantasía
lo que le pasa;y más al ver delante
la beldadque buscadoen vanohabía.

8433-8440:
“El velo que te ciego se descorro”,

dice la Dama; y el anillo apenas
aplica al Conde, el torpe amor se borro
que gustoso le tuvo entre cadenas.

y Como aquel que en letárgica modorro
en que el ardor de las turbadasvenas
la vida le embargó,los ojos gira,
y con asombro a los presentesmira;

Dice ia Dama, “el velo se descorro”,
y el talismán al corazón aplica
del Conde Orlando; allí la imagen borro
de la mago; la suya vivifico.

va Como el que de letárgica modorro
despierta, que a sí mismo no se explica
qué pasa por él, y tanto ignora
lo que antesfue como lo que es ahora;

Esta estrofa está eliminada del texto D:

O como el que recuerda de la viva
ilusión de un ensueñoque o la mente
escena de palacios fugitiva
y amenoscamposfiguró presente

y de la real palpable perspectivo
de los objetos ve difícilmente
reconociendoy de si el sueño ¿sera
o si velando está, no se asegura:

Ocomo el que recuerda de la viva
ilusión del ensueñoque una escena
se figuró confusa y fugitiva
de gran palacio y de floresta ameno

va la real y palpable perspectiva
ve con dudoso vista no sin peno
reconociendo;y de si el sueño dura
o si velando está no se asegura:

8441-8448:

Tal vueltoen sí dudaba el CondeOrlando
si fuese soñolienta fantasía
lo que pasaba, mayormentecuando
la adorada beldad presente vía;
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8445 Revive en él, y crece,instanteainstante,
el muerto amor; aquelamor que un día
le hizo afanarconincesanteanhelo
por la queallí bajadacreedel cielo.

Angélica le da noticia entera
8450 de su prisión y del jardín hadado,

y de cómo le tiene la hechicera
de razóny memoria enajenado;
y cuéntalede Albraca la postrera
fortuna, el rostroen lágrimasbañado,

8455 y que ha venido a demandarleayuda,
y que obtenerlade su amor no duda.

Luego a Balán y a Brandimartefrota
la piel, y a los demás, conel anillo.
Mas Dragontina lo que pasanota,

8460 y a todo su poderquiere impedillo;
al armasuena;el campose alborota;
consejovano,que jardín, castillo,
y cuanto aquel florido espacio adorna,
en humo y viento y soledad se torna.

y que otro vezen el pecho-sienteel blando
fuego de amor, de aquel amor que un día
por lo que allí bajad-o cree del cielo
le costó tanta pena y tanto duelo.

le costó tanto afán y tanto duelo.

8452:

tanto tiempo el juicio trabucado;

de memoria y razón enajenado;

S4S 5-848
1Ç:

y como viene a demandarle ayuda,
y que alcanzarla de su amor no dudo.

5457.8.164:

A Brandimarte luego, el Conde Uberto
toco, y al rey Bolán con el anillo.
Dragontina que observa lo del huerto
y a todo su poder quiere impedillo

y al arma suena,pero fue ~or cierto
consejo vano; que jardín, castillo,
árboles, puente, todo en un momento

humo se torna y soledad y viento.

A Brandimarte luego, a Uberto frota
la piel, y a los demáscon el anillo.

y cuando sobre aquel florido asiento
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8465 Esta metamorfosisrepentina
contempla cada cual absortoy mudo,
hastaqueOrlando en un padrónse empina,
y les hace, en el tono un poco rudo
que el uso de las armasadoctrina,

8470 la másdiscretaalocuciónquepudo,
probandoque piedad,justicia, fama
a la defensaobligan de la Dama.

Y la furia describede Agricano,
y de la Albraca la fatal tragedia,

8475 y el riesgode que toda caiga en mano
de la bárbarachusmaque la asedia
y ha de meterlaa fuego y sacomano,
si Dios por su piedadno lo remedia,
y con prestofavor no se le acude,

8480 paraque el fiero Kan deintento mude.
Todos conformementehan aceptado,

y juran ir de Orlando en compañía.

8468-8 472:

No se sabe quéfue de Dragontina;
y cada cual atónito miraba
anudada aquella estancia peregrino
en una yermo desoladanava.

y Háceles una arengo repentina,
discreta asaz, Roldán, Conde de Brava,
probándoles que honor, justicia, fama
a la defensaobligan de la Dama.

No se sabe qué fue de Dragontina
y cada cual los ojos y la mente
a todas partes vuelvey no adivina
si es verdad o mentira lo presente.

va Háceles una brava repentina
exhortación, Roldán, lógicamente,
probándolesque honor, justicia, fama
a la defensaobligan de la Dama.

8467:

hasta que el Conde en un padrón se empines

8473-8480:

Y lo furia describede Agricano,
y de la Albraca la fatal tragedia,
y el gran peligro de que caigo en mano
del soberbio enemigoque la asedio

y la ciudadela, que resiste en vano
a su poder, si Dios no lo remedio,
y con presto favor no se le acude
para que el fiero rey de intento mude-

8481-8488:

Todos conformementehan oceptad,,i,
y juran ir adondeOrlando guía.
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Mas aquel Truf aldino, que amasado
era de falsedady felonía,

8485 y desdetamañitofue malvado,
y lo eramás y más de día en día,
una de las que sabe,urdir pretende;

a Sacripantey a Torindo prende.
Heridos, como están,difícil cosa

8490 no ha sido esteatentadoa la pandilla
de gentedesleal, facincrosa
que para tales hechos acaudilla.
En la cuevamáshonday tenebrosa
con los demásque descuidadospilla,

8495 turcos unidamentey circa~ianos,
atadosencerróde pies y manos.

Y luego al Kan envía una embajada
diciendo que Torindo y Sacripante
a su mandadoestán,y queentregada

8500 la ciudauelale será al instante.
Mas no bien fue la cosadeclarada,
hinchadoslos carrillos, centelleante

En tanto Trufaldino que amasado
fue de inhumanidady alevosía,

y y desdetamañito fu-e malvado,
y másy máslo ha -sido cada día
una de las que suele hacer pc/ende:

a Socripantey o Torindo prende.

Era de falsedad y -alevosía
vu

una de las que sabe, hacer pretende:

Todos o sus razoneshan suscrito
y juran ir de Orlando en compañía.
Mas entretantoel babilón maldito
que en gobernar la Albraca intervenía (?)

y y fue perverso desdetamañito
y érolo más y más de día -en día
una de las que sabeurdir pretende
a Sacripante y a Torindo prende.

8489-8490:

Queestandoambosheridos no fue cosa
de gran dificultad -a la gavilla

8-496:

atados los metió de pies y manos

8497:

Y al -tártaro Agricán manda embajada
8499-8500:

presosestány le será entregado
la ciudadelaen aquel mismo instante.
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la airadacatadura,a la propuesta
del mensajeroel rey así contesta:

8505 “Por vida de quiensoy, quecon mi mano,
si no te escondesa la vista mía,
te descuartice,malandrínvillano.
Huye, y di de mi parte al que te envía,
quejamáscon traidoresAgricano

8510 usó tratar, y quese acercael día
en que a los dos,paraescarmientoy pena,
colgaroshe de la másalta almena”.

El triste mensajeroqueel semblante
ve de Agricán en cólerainflamado,

8515 y hubiera,por estarde allí distante,
de Trufaldín las dos orejasdado,
no se hizo de rogar, tomó el portante,
por no exponersea algúndesaguisado,
y un pocomásveloz de lo que vino

8520 tomó con el mensajea Trufaldino.
Iba en estecomedioel condeOrlando

por aquellos desiertosnochey día,
con la princesadel Catay trotando
y con su valerosacompañía;

8525 y de unacumbrealtísimabajando
ios camposvió de Albraca, que cubría
a todos vientos infinita gente,
en armas y colores diferente.

8503:

la torva catadura,a la propuesto
8505:

“Por vida de quien soy, que por mi mono,
8507:

te hago tajadas malandrín villano
8513-8520:

El triste mensajero,que el semblante
encendido le mira y demudado
y hubiera, por estar de allí distante
de Trufaldín las dos orejas dado

y tomó rabo entre piernas, el Portante
temeroso de algún desaguisado,
y mucho másveloz qn-e fue se vino
a traer el recado a Trufaldino.

los llanos ven de Albraca que cubría
8 828-8536:

en -trajes y colores diferentes.
Tanto estandarteven, tanta bandera,

597



Borradores de Poesía

Tantoestandarteven, tantabandera,
8530 y tanto pabellón,y tropa tanta,

que desistir Angélica quisiera,
segúnla inmensamultitud la espanta;
perono es hombreOrlando quelo hiciera;
antescon más denuedose adelanta.

8535 “Por entretodo ese soezgentío
salva, le dice, irás, tesoromío”.

Guerrerosnueveel animosobando
cuenta,queen ordentriple se reparte.
Cabalgaa la vanguardiael condeOrlando,

8540 y a su lado el briosoBrandimarte;
el centroAdrián y Uberto iban formando,
con Aquilante y Claros, nuevoMarte;
la retaguardiaes de Antifor, Balano,
y el buen Grifonio, de Aquilante hermano.

8545 Los cualeseranhijos de Oliveros,
no inferiores al padreen bizarría,
aunquea la bella cara los primeros
mostachos hacen sombra todavía.
En medio de estosnuevecaballeros

8550 toda medrosaAngélica venía,
y de pensartemblabaen la contienda
que les aguarda, desigual y horrenda.

Como al pasaren tropa un anchorío
diz queacostumbrael próvido elefante,

y tanto pabellón y pueblo tanto,
que desistir Angélica quisiera,

y según-le pone aquella vista espanto;
pero no es hombreOrlando que -lo hiciera
aunquefuesendiez-vecesotro tanto.
Por entre todos con su prenda amada
para abrirse camino con la espada.

8538:
forman, que en orden triple se reparte.

8540-8542:
y va a su lodo el joven Brandimarte.
La batallo Aquilante, Uberto, Argando
tienen, y el Conde Claros, nuevoMarte:

8547-8548:
aunque el uno -y el o/ro los primeros
mostachosmuestraatenastodavía

8552:

que está yo a mano, desigualy horrenda.

85 53-8560:
Como diz que hacer sueleel elefante

pasandoancha corriente caudalosa,
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8555 que a los de menosfuerzay menosbrío
el de más vastamole va delante,
y desbravandoél solo el poderío
de la raudaavenidaresonante
a los demáscon el ejemploincita,

8560 y el peligrosovado facilita;
No de otra suerteci bravo Orlando avanza,

y sonandoel grancuernomientrastanto,
(aquel que a millas veintea oírse alcanza,
y a cuantosle oyenponehorror y espanto),

8565 con voz que se duplica en lontananza
reta al rey de Tartana,a Radamanto,
Savarón, Polifemo, Santaría,
y a cuantosotros en el campohabía.

Súbita alarmay súbito alarido
8570 discurrepor las bárbarashileras;

todo el mundo a las armasha corrido;
descógenseestandartesy banderas.
Cual vastomar, quereposó dormido,
si las calladasondasplacenteras

que a toda lo monadava adelante
el de más vasta mole y poderoso,

y y desbravandoel ímpetu pujante
de la rauda avenido sonoroso,
a la inexperta edad el miedo quita,
y el peligroso vado facilita;

8553 B yC:
Como al Pasar un caudalosorío

8559:
a los que van tras él su ejemplo excita

C:
-a los que van tras él su ejemplo incita

8561-8568:
No de otro suerte se adelanto Orlando;

a la boca poniéndoseel gran cuerno
de cándido marfil, hace, sonando
estremecerla tierra y el infierno,

y a batallo mortal desafiando
al tártaro Agricán, a Polifemo
Brontino, Radamanto,Sontoría
y cuantos otros en el campo había.

que a la boca poniéndoseel gran cuerno
iv

conmouersela tierra y el infierno

8561 B y C:
Tal se adelantael buen señor de Anglanle

8563-8565 B y C:
(aquel que leguas dos o tres distantes
se oye, y a los que le oyen Pone espanto)
con poderosa voz y amenazante.
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8575 airadovendavalsilbando azota,
hierve improvisamentey se alborota;

Así se alza el clamory se dilata
por la queAlbraca fue,ya vastaarena.
Agricano las armasarrebata,

8580 y queBayardose le traigaordena;
jaqueladopayésde negro y plata
embraza,y negro morr~iónestrena,
quepor cimeraen vez de airón galano
lleva unaMuerte con guadañaen mano.

8585 Discurre el noble Kan de Tartana
que el viejo Galafrónes quien
del cual tuvo noticia que vea
en acorro de Angélica a la Albraca.
¿Ni cómo imaginar que provenía

8590 toda estaconfusión,estaalharaca,
de nuevecaballerossolamente,
contra tan grandenúmero de gente?

Y por eso al corcel poniendoespuela,
seguidodel gigante Radamanto,

8595 corre el valienteRey, quese laspela,
su campoa defender;mas entre tanto
queél corre,o por mejor decir, quevuela,
yo, interrumpiendoun rato breveel canto,
tomo para mi lira plectronuevo,

8600 comopara tan alto asuntodebo.

8 577-8578:
As! bulle la hueste,y se dilates

el súbito rumor, y el campo llena.
8582:

embreszael rey, -y un fino yelmo estrenes
8584:

lleva una Parca con guadaño en mano.
8585-8592:

PensábaseAgricán que aquel rüido
de Galafrón lo huesteocasionaba,
dequien noticia cierta ha recibido
que al socorro de Angélica marchaba;

y y que tanto tumulto producido
pudiese ahora ser, no imaginoba,
~or nueve caballeros solamente,
contra tan grande número de gente.

8596:

el campo defender; mas entre tanto
8599:

templo la lira y tomo plectro nuevo.
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ORLANDO EN ALBRACA

El poeta filósofo del Lacio
dice quela mujer (yo no interpreto
literalmente,porqueel propio Horacio
se lo prohibe a un traductordiscreto;

8605 y si bien ocupandoigual espacio
puede expresarseen castellanoneto
la misma cosa, hacerlo así sería
al bello sexo gran descortesia).

Dice que la mujer, ya antesde Helena,
8610 guerras al mundo ocasionófatales,

cuandoel hombre,erizadala melena,
luenga la barba, en grutasy jarales
vida vivió de sobresaltosllena,
y sus rudos instintosanimales

8615 con gritos y baladrosexprimía,
sin rey, ni ley, ni juez, ni policía.

No hubo acerosallí, payés,ni cota,
y los inciertos -amorososgoces
se disputaban,como la bellota,

8620 a puñadastal vez, tal vez a coces;
andabannuestrospadres en pelota;
pero todo cambió; cundenprecoces
artesde destrucción;la ciencia avanza;
se inventanarco y honda,espaday lanza.

8 614:

y sus bajos instintos animales
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8625 El derechode gentes,aunquejusto,
como el de ahora, usabaotro lenguaje;
tirano entre los flacos el robusto
hablabaa lo soezy a lo salvaje.
Decía: “A mí me tocahacermi gusto,

8630 porque tengo más fuerza y máscoraje;
y todo aquel que osadose me oponga,
sepaque estepuñal le desmondonga”.

Así hablóla razón,así el derecho;
hoy (a no ser en uno queotro caso)

8635 no va un re-y de esemodo a vías de hecho;
y si sacasu huestea camporaso,
el probarque su fuerzay su provecho
son la justicia, es necesariopaso;
y bien porro será quienno lo pruebe

8640 en nuestro sabio siglo diez y nueve.
Ni fue el tipo de Aspasiasy Lucrecias

el mismo que después:anchoel cogote,
y fornida la espalda,y’carnesrecias,
y encallecidoel pie de andaral trote,

8645 y un ribete de zafiasy de necias,
eran donairey hermosuray dote;
y el rapazueloa la maternaubre
mamabalo rollizo y lo salubre.

8621-8627:
El derechode gentesera justo

como es ahora, y hablaba otro lenguaje.
Dominaba a los flacos el robusto

Tirano de los flacos el robusto
8631-8632:

Y el que contradijere lo que digo
ha de saberque se las ha conmigo”.

¿Hay quien se oponga es -lo que yo dispongo?
De unes mojada, zess, lo desmondongo”.

C:
y seta el que a mi buen placer se oponga
que una mojada, zas, le desinondonga”.

863 6-8 637:
y al presentarseun rey a campo roso,
a probar que su fuerzay su provecho

8645:
con un si es no es de zafias y de necias.

8647-8648:
y mamabalo fuerte y lo salubre
rapaz rollizo a la maternoubre.
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Por estede beldadprimer instinto,
8650 tempranaTroya, ardió la chozaun día,

y el arroyo corrió de sangretinto,
y el adüarcambió de dinastía.
Tipo despuésacáy allá distinto
prevaleció; la griega fantasía

8655 encarnóel suyo en -palpitantesbronces;
¿masfue mejor queel de antesel deentonces?

Creoque unajoroba no hermosea,
queun hombre sin nariz no es un Apolo,
y que la calva es una cosa fea

8660 en el australy en el opuestopolo;
sigo también la popular idea
de preferir dos ojos a uno solo;
en estomis creenciasrecopilo
sobre lo bello; en lo demásvacilo.

8665 Pero cualquier dechadode hermosura
que una edadreconozcay autorice,
cualquiera que el lenguajey la armadura
sean con que le ensalce y patronice,
siemprede amor la loca travesura

8670 (y de ello Salomón que así lo dice,
dejóen sí mismo insigne documento)
de la razónse burla y del talento.

Testigo esteAgnicán,que delirando
de amor conmueveel Asia, y luto y duelo

8675 a tantasgentesda; testigo Orlando,
de varonil virtud cabalmodelo
en otro tiempo, ahoraoprobio infando
de la cristiana fe, del patrio suelo,
embelesadoen tontos amoríos,

8680 indignos de su famay de sus bríos;

865 5-8656:

nos legó el suyoen palpitantesbronces;
¿Y valió más que el de antesel de entonces?

8661-8662:
Tengo por mal formado al que cojeo
y prefiero dos ojos -a uno solo;

8664 B y C:
También me inclino a la vulgar idea
de preferir dos ojos a uno solo;

en todo lo demás-dudo y vacilo.
8665:

Pero cualquier modelo de hermosura
*679:

-embelesadoen neciosamoríos,
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Testigo Sacripante,que destruye
todo su pobre pueblo circasiano
por un mentido bien, que se le huye,
cuandoya piensa en él poner la mano,

8685 Y a tanto adorador¿quéretribuye
por el largo penar y el cotidiano

peligro de la lanza y de la espada
estamujer falaz, desamorada?

Desamoradapara todos, menos
8690 el que odia y vilipendia su hermosura;

por éste sólo anubla los serenos
ojos, a los demáso falsao dura.
¡Cuántospor ella extensoscamposllenos
estánde informestroncos,inmatura

8695 mies de la Parca!Y ya su altar infausto
vieneen sangrea bañarnuevoholocausto.

Formanios dichos caballerosnueve,
aunquepequeña,irresistible escuadra;
la cual, por dondequieraque se mueve,

8700 enterashuestesrinde, abre, taladra.
Como a una causaal parecertan leve
tanto tumulto en su opinión no cuadra,
ignorandoAgricán qué cosasea,
dudoso un breve instante titubea,

8705 Mas luego Orlando le quitó la duda,
que se le fue,con Durindana,encima.
No recibió Agricán jamástan cruda
carga,y el mismo rey asílo estima,

En vano se enfurece,en vanosuda,

8685:
¿Qué es los adorad-ores retribuye

8689-8696:
Desamoradapara todos, menos

al aborrecedorde su hermosura;
por él solo se anublan lo: serenos
ojos, es los demás o falsa o dura.

y ¡Tanto infeliz, que tantos campos llenos
deja de informes troncos,inmaturo
rules de la Parca! Y cuánta al dios Infausto
misero grey prepara otro holocausto.

vig-vin
míesde la ParcaS Y a u altar tnfau;to
cuánta nér’ naeOa grey será holocausto,

8702:
tanto bullicio en su opinión no cu~dra,

8708-8709:

descargo, como aquella que le arrimo
la furibunda espada.En vano sudo
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8710 en vano apelaal arte de la esgrima,
en vano el tiempo y el esfuerzogasta;
escasamentea defendersebasta.

Metióse por fortuna de repente
entrelos dos gran golpe de canalla,

8715 y a pesarde uno y otro combatiente
partida fue la horrífica batalla.
Orlando se reúnecon su gente,
y empujanjuntos la cerradavalla
de tanta espada,lanza, pica, porra;

8720 no hay sino su valor que los socorra.
Como silbanteplomo un balüarte

de débiles adobesaportilla,
las filas de estemodo rompe y parte
a gran correr la intrépida cuadrilla.

8725 Descabezadostroncos de una parte
y otra cayendovan quees maravilla.
Al ver delante tanta sangrey tanto
destrozo, tiembla Angélica de espanto.

Pues Agnicán, que al fin se desembarga
8730 del gran tropel en que arrastradogira,

y ve los caballerosa no larga
distancia,y la beldadpor quiensuspira,
pensadcon qué furor vuelve a la carga,
y con Cuánta violencia Amor le tira,

8735 cuandoa la mano el cielo le coloca
la prendaantesguardadaen la arduaRoca

Contandoque le echabaya la uña,
aguija hacialos nueve; y como era
el buenRoldán la puntade la cuña

8740 quehace en las filas tártarastronera,
embístele;y si bien no le rasguña
las encantadascarnes,de manera
le mueley le magullay le fatiga,
que a recogerseen el payés le obliga.

8745 En esto Radamanto,el jayanote
queal Duquederribó, da en la tetilla
a Balánconel asta;alreciobote

8718:

y empujan juntos la erizada vallo

8725:
Descabezadostroncos a una parte
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va al sueloel rey, hundidauna costilla;
pero esgrimiendoel corvo chafarote

8750 lava con harta sangreesta mancilla;
terrible cosade mirar fue aquélla;
de un tajo solo, a dos o tresdegüella.

A su corcel por todaspartesbusca;
que puedarecobrarlodificulto,

8755 pues tan espesapolvaredaofusca
los ojos, y tan grandees el tumulto,
el confuso tropel y la chamusca,
que a cuatropies no se distingueun bulto;
triste de aquel que pierde en ella el tino,

8760 pues de saludno encontrarácamino.
Visto que le hubo en tan dudosoestrecho,

fue a socorrerGrifón al rey Balán;
y como en otro encuentrose le ha hecho
pedazosel lanzón, y aquel jayán

8765 el suyo enristra y se ~lo apuntaal pecho,
temerosoGrifón de algúndesmán,
tírale un tajo que le corta el asta
en dos pedazos,como blanda pasta.

Radamanto,arrojandoel caboal suelo,
8770 recibecon la espadaal adversario.

Trábaseigual entre los dos el duelo,
y dansegolpes con sucesovario.
No se llevaba el uno al otro un pelo
de ventaja; y durarael sanguinario

8775 trance sin duda alguna todo el día,
si no se entrometieraSantana;

Santanade Suecia, que ha querido,
por sus pecadoso su mala estrella,
lidiar con Antifor; y le ha cabido

8748:
trabucó el rey, herida una costilla;

trabuco el rey, hundido una costilla;
8752:

tal golpe do que a dos o tres degüella.
8757 B y C:

la confusión, la grita, la chamusco,
8758:

que es veinte bies no se distingueun bulto.
8768:

en dos mitades, como blonda basta.
8769 8 y C:

Radamanto,arrojando el cabo al viento,
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8780 tan desmedidazurra, que atropella
atolondradoy casi sin sentido
por cuantoencuentraal paso,y va y se estrella
con Radamantoy con Grifón, haciendo
tanto alborotoy confusióny estruendo,

8785 Que el corcel del gigante se dispara
y por las filas rompe como flecha.
Crecela turbación y la algazara;
todos corren a izquierday a derecha;
corren, y nadie vuelve atrásla cara,

8790 y cadacual a su vecino estrecha;
ésteempuja,aquél vuelca, esotrocasca;
pareceel camposúbita borrasca,

Cuandoa lo lejos por la marserena
levantael viento crespaespuma,y cunde

8795 de un lado y otro el temporal, y suena
más y más,segúnraudose difunde,
hastaque el horizonteen torno llena,
y vastaplaya estrepitosotunde;
corriendoel campova del mismo modo

8800 la horrendagresca,y lo alborota todo.
Miraba el ruso Ar-gante en otra parte

la reñidarefriega,y a su vista
hubo de presentarseBrandimarte,
a quien nadapareceque resista.

8805 Un rato aquel bribón se estuvo aparte,
atisbandoel momentoen quele embista;
y cuandola ocasiónvio favorable,
cierra con él, llevandoen alto el sable.

Brandimarte,si bien la desventaja
8810 tuvo al principio, se repusoluego;

subeel acero prestamente-y baja,
y sigueentre los dos igual el juego.
Y de los nuevecadacual trabaja
no menos;y al herir no dansosiego

8815 Adriano, el conde Claros, ni Aquilante,
8802:

la sangrienta refriega, y a su visto
8805-8807:

Un rato aquel bribón se pone a~arie
acechandoel momentoen que le -embista;
y en cuanto la ocasiónve favorable

8810:
tuvo el principio, se repone luego;

8813-8815:
esl -mismotiempo ca-da cual trabaja,
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ni el Rey Balán, que haciendova de infante;
Ni Antifor, ni Grifón, ni el condeUberto,

ni Roldán,sobre todos animoso;
los cualesjuntamentey de concierto,

8820 acuchillandoa roso y a velloso,
dejan rastro larguísimo cubierto
de un cúmulo de muertosespantoso;
peropor más que ayudana Balano,
fue menesterdejarle en el pantano.

8825 Tremendofue el destrozo,extravagante;
y sin embargo,vesesiempreel mismo
descomunalejército delante,
que no cabeen el campo, ni en guarismo;
en medio de la trápala incesante,

8830 parece que regüeldael hondo abismo,
y que de tanta multitud se ahíta,
y nuevamenteal mundo la vomita.

Un poco menosfácil el camino
a la pequeñahuestese ofrecía,

8835 pues se lo cierran Agricán, Brontino,
Lurcón y Polifemo y Santana.
Éste, llevandoa Uldano de padrino,
a Antifor nuevamentedesafía;
y sostienea los dos aquel bergante

y al hierro cortador no da sosiego;
Clarión ni Adriano ni Aquilante,

8817-8819:
Antifor ni Grifón y el conde Uberto,

y más que nadie Orlando valeroso;
que todos juntamentey de concierto,

8824:
fuerza les es dejarle en el pantano

8829:

aunque la destrucción es incesante,

por más que la matanzaes incesante,

8831-8832 B y C:
harto de aquella multitud maldita,
y que otra vez-al mundo la vomito.

8833-8834:
Algo ya menos fácil el camino

Ya un poco menos fácil el camino
es la gallarda escoltase ofrecía,

8837:
el cual llevando a Uldano de padrino

8839:
y sostienea los dos aquel -gigante
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8840 de Radamanto,y a los tresArgante.
PeleabaAntifor heroicamente

con todos cuatro; pero a tanto exceso
no pudo contrastar,por más valiente
quefuese; en suma, le llevaron preso.

8845 Y vueltos al lugar do el remanente
de la cuadrilla aguantael gravepeso
de la enemigahueste, conmásbrava
furia la sanguinosalid se traba.

Hacela escoltade la bella dama
8850 prodigios de valor en su defensa;

peroAgricán, que cadavez se inflama
en pasiónmás-ardientey más intensa,
~ ellos”, furibundo, rea ellos”, dama,
y arremetede modo que no piensa

8855 nadie sino en salvar la propia vida,
de cien opuestaspuntas combatida.

La Dama, al verseen tan estrechopaso,
apelar al anillo determina;
mas metiólo en el seno por acaso

8860 al salir del jardín de Dragontina;
y buscándoloahora (~fuertecaso!),
no pudo hallarlo; y casi desatina
creyéndoloperdido, y que en perdello
a su mala venturaha puestoel sello.

8865 Del cabello se tira, y se maltrata,
y al Condevoces da que la liberte.
El Conde se enfurece, se arrebata,
y llamaradaspor los ojos vierte;
tíñesele la cara de escarlata,

8870 y aprieta las rodillas de tal suerte
que no tuvo vergüenza Brilladoro

8841:
PeleabaAntifor bizarramente

88 51-8852:

mas Agricán, que cada vez se inflamo
de pasión más ardiente y más intensa

8855:
nadie, --más que en salvar la propia vida

8857:

La Dama al verse en tan terrible paso
8865:

Llora que es compasión,se desmelena;

Llora, se desmelena,y se maltrato,
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de echarsea tierra, y bramacomo un toro.

Mas álzaseligero, que el sañudo
Conde le hacesaltar de un espolazo.

8875 Ni es ya a sus iras suficienteel crudo
herir de puntay filo y cintarazo;
échasea las espaldasel escudo
como si le sirviera de embarazo,
y con ambaslas manosempuñada

8880 brilla como un relámpago la espada.
MuéveseDurindana, que no fuera

cosafácil decir si sube o baja;
y abriendoa su señoranchacarrera,
batallonesenterosdesparpaja;

8885 asombroda mirar de quémanera
punza, troncha, cercena,hiende, taja;
horroriza el silbar de la iracunda
espada,que de sangreel suelo inunda.

A un peón que se mete en la jarana
8890 degüella;y fue la cosadivertida;

tiene tan fino el corte Durindana,
y cuandoel buenRoldánle infunde vida
con tal blanduray suavidadrebana,
que el pobrecillo no sintió la herida,

8895 y dando tajos con el ojo abierto,
andabaacáy allá, y estabamuerto.

Ocasiónde su propia desventura
fue al pobre Radamantosu grandeza.
Viole tan alto Orlando,y se la jura.

8875-8876:
¿Quién ahora podrá decir el crudo
ataque y la potencia de aquel brazo?

estrago y la polen-cia de aquel brazo?

estrago a punta y filo y cintarazo.
8886-8888:

rebano,punza,hiende, roja;
tiembla el suelo al silbar de la iracunda

da ~avor el -silbar de la iracunda
espada,y de caliente humor se inundo

8892:
y cuando el brazo aquel le infunde vida

8899.8903:
Lo ve tan alto qrlando,y se la jura.
Tírale un altibajo es la cabezo,
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8900 Tírale un gran fendientea la cabeza,
y de la coronilla a la cintura
le parteen dos, y ni aun allí tropieza,
que hastalos dos arzonesha tajado;
cayómedio jayán de cada lado.

8905 Hállase Saritrón algo adelante,
haciendode peonesgran cosecha,
y vista la tragediadel gigante,
de escabullirsela ocasión acecha.
Rebanólela espadafulminante

8910 el tronco de la izquierda a la derecha;
cayóel sangrientobustoal pie de Orlando,
y siguen las dos piernas cabalgando.

Háceleigual honor al rey Brontino,
pues de un revésle corta la cabeza,

8915 quecon ci yelmo y la cimera vino
rodandopor el campouna gran pieza.
Pendragón,rey de Gocia, en el camino
estabapor descuidoo por simpleza;
tírale Orlando al cuello unaestocada,

8920 y le salió por la cerviz la espada.
La cual, no hallandoobstáculobastante,

hastala guarnición no es mucho que entre,

y en do: mitadeshessies la cintura
le ha dividido, y ni -aún allí tropiezo
que basta la -mismasilla no ha parado

8905-8912:
Estaba Saritrón másadelante,

sin -pelear, haciendo la desecho
mas-al ver la tragedia del gigante
de escabullirse la ocasiónacecha.

y Un tajo de les espadafulminante
le partió de la izquierda a la derecha;
cayó el sangriento bullo al pie de Orlando,
y siguen las dos piernas cabalgando.

B y C:
Estaba Sarztrón algo adelante,

1,
Maa silbando la espada fulminante

UI
el cuerpo, de la izquierda a la derecha

el buato, de la izquierda a la derecha
vii

cae el sangriento busto al pie de Orlando

8913 B y C:
Ni tuvo mejorsuerteel rey Bronlino,

8916:
volando por el aire una gran pieza.

8918:
estaba-por -acoso o ~or simpleza;
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ni que, comoescondersepienseArgante
detrásde Pendragón,saliendoencuentre

8925 la punta de la hoja penetrante
al pobrediablo, y le barreneel vientre;
caemuerto Pendragón,y al mismo punto
Argante echóa correr medio difunto.

Corría el infeliz cuantopodía,
8930 sobre el arzón llevando la asadura,

mientrasque Orlando en pos tambiéncorría.
que la cuestión finalizar procura;
y de paso una gran carnicería
hacede cuantoencuentraen la llanura.

8935 ¿A qué pedir perdón,merced ni gracia?
que su furia, aunmatando,no se sacia.

No hay terremoto,no hay tormentaoscura,
ni rápida avenida,que le iguale;
no le resisteespadani armadura;

8940 hüir o pelear lo mismo vale;
pone espantode lejos su figura,
queentre un montón de muertossobresale;
pareceque en el yelmo el rostro le anda;
todos al verlegritan: ~ guarda! ¡guarda!”

8945 Con Agnicán batallapavorosa
trababaen tanto el joven Aquilante,
cercade dondeAngélica llorosa
llamaba a voces al señorde Anglante.
Era ya de Aquilante peligrosa

8950 la situación; mas llega en ese instante
el Conde,quebrantandoarmas, bridones,

8923 B y C:
n que, como escondidoestabaArgonte

ni que, como acurrucado estabaArgante
8924 8 y

al pobre diablo, y le taladre el vientre;

al pobre diablo, y que le horade ci vientre
8935 B y C:

No hay que pedir perdón, mercedni gracia
*938:

no hay raudo vendavalque se le iguale;
8944:

todos corren gritando: “;guarda! ¡guarda!”
*949-8951 B y C:

Vuelta en albo jaz
1mín la tez de rosa;

y llega el Condeen ese mismo instante,
rompiendo y derribando armas, bridones,
banderas,caballeros y peones.
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banderas,caballeros y peones.
Como eraaquel mancebosu pariente,

sobrino de Alda bella, y le traía
8955 a mal traer el Tártaro inclemente,

y las plegarias de su dama oía,
quiso librar el pleito a un gran fendiente
sobre el testuzdel rey de Tartaría;
tigre sobre la res no da igual -salto

8960 queel Conde sobreel rey, la espadaen alto.
En la cabezael más desapiadado

golpe que dado fue jamás, le asienta.
Merced al morrión, queera encantado,
Agnicán, si -no es eso, no la cuenta.

8965 Quedóel rey de sentidoenajenado,
y apenasa caballo se sustenta;
mas el gentil bridón, huyendoa escape,
impide que a su dueñoel Conde arrape.

Bayardoera el bridón, y el conocello
8970 maravilladoal condeOrlandodeja;

antes no pudo reparar en ello;
tanto le desfigura y desemeja
la malla que le cubre frente y cuello
y el cuerpohastala cola y la cerneja.

8975 Orlando aguija con el doble empeño
de apoderarsedel bridón y el dueño.

Síguelospor el campo a rienda suelta,
creyendoque la Damano tenía
ya que temer; mas en la gran revuelta

8980 que en derredorpor todo el campohabía,
ejecutaronuna acción resuelta
Polifemo, Lurcón y Santana;
Santanaa la Dama echandoel guante
llévasela abrazadapor delante;

8:
rompiendo y derribando armas, troleros,
estandartes,peones, caballeros.

8958:
en el testuz del rey deTartana;

896! 8 y C:
Sobre la frente el más desapiadado

897:
Orlando está tras él con doble empe~o:

8980:
que en -derredor a gran distancia había,

8984:
llévasela de diestro por delante;
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8985 Y defiendenla presaPolifemo
y el rey Lurcón, y se les junta Uldano,
sin duda alguna el más malvado terno
que tuvo en sus brigadasAgricano.
Los seis baronesentre aquel infierno

8990 de bruta gentecasi dan de mano
contra tan gruesoejército, a la empresa
de salvar a la míseraPrincesa.

Lástima grande causaoír el duelo
de la cautiva, que, a los vientos dando

8995 la rubia cabellera, sin consuelo
gritaba: “;Orlando mío! ¡Amado Orlando!”
Traen a ClarYón al redopelo,
y a Brandimarteva el vigor menguando;
ni ya es Uberto a resistir bastante,

9000 ni Grifón, ni AdrTano, ni Aquilante.
Agnicán queentre tanto se recobra,

vuelve anhelantea vindicar su afrenta;
y vuelveen pos Orlando, que la obra
creyó acabadapor error de cuenta.

9005 Con gran sorpresaadvierte que zozobra
el bandoamigo en muy mayor tormenta,
y oye la voz doliente de la Dama
que sin cesar eriOrlando! ¡Orlando!”, dama.

Lánzasecomo un tigre a la pandilla
9010 quele lleva su dueño soberano,

y a Lurcón en la misma coronilla
un golpe da como de aquellamano;
hácele la cabezauna tortilla,
que, en vez de dar de filo, dio de plano;

8991-8992:
defendera la bella prisionera,
puesya imposible contra tantos eres.
acorrer la guarda de la empresa,
de recobrar o la míseraprincesa.

8993:
Lástima daba oir el triste duelo

9G02-9003:
vuelvefurioso es vindicar su afrento

vuelve enfadadoa vindicar su -afrenta
y viene en pos de Orlando, que lo obro

9005:
Y vi gran sorpresa que zozobra

9009:

Lánzasea la pandilla como un tigre
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9015 el yelmo a tierra va, si antesredondo
y empenachado,informe ahoray mondo.

¡Extrañacosa, inusitaday fiera,
que superar parecea fuerzahumana!
No se ve de Lurcón la calavera

9020 en parte alguna próxima o lejana;
dentro del yelmo no se halló ni fuera;
volvióla toda poivos Durindana.
MedrosoSantana,sólo pudo
en la bella cautivahacerseescudo.

9025 Otro recursoo fuerza o poderío
que en aqueltrancele defienda,ignora.
Sujetael brazoy tiene a raya el brío
el Conde,por no herir a su señora.
Mas ella grita: “Orlando, Orlandomio,

9030 si me tienes amor, muéstraloahora;
mátamecon tus manos; antesmuera
que yerme de estos canesprisionera”.

Confuso el Condey por demásperplejo
no sabequé resuelva;al fin, la espada

9035 envaina,y toma por mejor consejo
matar a aquel ladrón de una puñada.

Temblabael malandrínpor su pellejo;
y al ver la invicta diestradesarmada,
creyó trocado el lance, y determina

9040 valerse de ocasión tan peregrina.
De la Dama que lleva delantera

9015-9016:
y el yelmo rolo, por aquel terreno,
rodando va, de sangre y sesoslleno.

9018:
que superarparece a fuerza humana

9022 B y C:
hízola toda polvos Dunindan-a

9023-9024:
medrosoSantana.absorto y mudo
quiere de la cautivo hacerseescudo.

9030:
si es que me amas,pnuébameloahora;

9038:
y al ver lo fuerte diestra desarmada

9041-9050:
La Dama que llevaba delantera

para que le cubriesecomo adargo,
ahora que la espadatraicionera
saca, sobre el siniestro brazo carga,

y y una atroz estocadaa la ventrera
del Conde con dañado -intento alorga
quede reparo le creyó desnudo,
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sobre el siniestro brazoechó la carga,
porque mejor de adarga le sirviera,
dado que menesterhubieseadarga;

9045 y al Condeunaestocadaen la ventrera,
mucho más pronto que lo digo, alarga,
que, echadoa las espaldasel escudo,
de todo amparo le creyó desnudo.

Mas el escudoal Conde tanto importa,
9050 como si fuera un bulto de diamante.

EJ. Condequiso hacer la cuentacorta
pagandocon usurasal instante;
a dos dedosdel tronco de la aorta
le imprime el puño y el ferradoguante;

9055 quítale así la vida; así rescata
la bella presa; y de salvarlatrata.

En brazosla tomó, y el acicate
hincandoa Brilladoro, hacia la Roca
corre veloz, y cuanto encuentra abate.

9060 Agricán, que le ve, se abrasa en loca
furia; seguirle quiere;mas combate
con seis a un tiempo, y lo peorle toca;
los seis la lid con nuevoaliento emprenden,
y ya en lugar de defenderse,ofenden.

9065 Llega en tanto a la puerta del castillo

el Conde amante,y que le admitanruega;
mas Trufaldín, el consumadopillo,
asomadoa una torre, se lo niega;
y no sólo rehusarecibillo,

9070 sino le insulta, y a intimarle llega

que guerra les harán él y su gente,
si de allí no se apartanprontamente.

Insta la Dama y llora; masen vano.
Grita y brama Roldán; pero sin fruto.

9075 AcércaseAgricán; se acercaUldano;
y nadamueve el alma de aquel bruto.

teniendo a las espaldas ci escudo.
Mas el herir al Conde tanto importa

,~como el herir a un bulto de diamante

9062:
con seis a un tiempoy -lo peor (e toca

9068:
sale por una torre y se lo niega;

9073-9074~
Insta y lloro la Dama; pero en vano.

Grita y truenesel Barón; pero sin fruto.
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Hierven de gentüalla risco y llano,
y estarátoda en menosde un minuto
al pie del alta Roca; y el malvado

9080 mástercocadavez, más obstinado.
Las piedrasy los dardosmenudea

mezclandocon las obras el denuesto.
Pues ¿quiénpodrá formarsealgunaidea
de la pasión, del frenesí funesto

9085 que al corazón de Orlando señorea,
en tal peligro y tal afrentapuesto?
Brama de enojo y de pavura treme;
masno por sí, por ella sola teme.

Temepor la beldadque adorafino;
9090 en cuanto a sí ningún temor abriga.

Le arroja de los murosTrufaldino,
y ya la chusmabárbaraenemiga
envueltaen polvoroso remolino
osada embistey más y más le hostiga

9095 con dardosy venablosy saetas,
al son de los clarinesy trompetas.

Clarión y Aquilante y Adriano
lidian con Agnicán a todo trance;
el noble Uberto es un león insano;

9100 donde él estáno hay bárbaroqueavance;
proezasde ardimientosobrehumano
haceGrifón en repetido lance;
y Brandimarte, si decirse puede,
en fuerzay brío a los demásexcede.

9105 La Damaentanto al pie delmuro gime,
y ruega humilde el Condea Trufaldino
que por Dios se conduelay se lastime
de una infeliz que a tan crüel destino
reducidase ve; nadahay quelime

9110 el corazón perverso,diamantino,
de aquel traidor, para quien es materia
de pasatiempoel llanto y la miseria.

9078:
qn-e estará toda en armas o un minuto

9083:
¿Quién podrá, pues, formanse-alguna idea

9092 B y C:
y ya la -turbo bárbara enemiga

9096:
al son de mil clarines y cornetos.
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No hay ruego,no hay promesaquele ablande,
y en el alma de Orlandoel reprimido

9115 furor fermenta; y cada vez más grande,
revientaal fin conhórrido estallido.
Por más que el Conde a sus efectosmande,
por másque, en el hablar, desconocido
le fue el baldón, denuestoscuandotocan

9120 en lo más vivo, a denostarprovocan.
“Recibirásme,infame, a tu despecho,

le dice, haz cuantopuedes,cuantosabes;
será estemuro en átomos deshecho
para que al fin, como debiste,acabes;

9125 arrancaréde tu alevoso pecho
el corazón; lo comeránlas aves;
nada, aunquefueseel mundo de tu parte,
de la horca, follón, podrásalvarte”.

Diciendo así, descarga con el lomo
9130 de la espadatal golpe en la muralla,

que hacesaltar dos piedrasde gran tomo.
Trufaldín, que de Orlandoen la batalla
supo los hechos, y ve ahora cómo
terror infunde y susto a la canalla,

9135 y se figura quea la Rocamisma
con la tremendaespadahundey abisma,

Y observael fuego que en sus ojos arde;
y oye de aquel acentola braveza;
como de suyo es la traición cobarde,

9140 pónesea tiritar de pie a cabeza;
y si anteshizo de insolenciaalarde,
de abatimientoahoray de bajeza.
“Pon mientes,Conde,a lo que digo; apelo,
de mi verdaden testimonio, al cielo.

9145 “Negar no puedo, ni negarpodría,
que contrami señorahe delinquido;

9118-9119:
y el lenguaje le sea desconocido
del improperio, insultoscuando tocan

9127-9128:

no te podrá salvar la tierno entena
de la horca, villano, que le espera”.

9140:
póneseya o temblor de pie a cabeza;

9143-9144:
“Pon mientes,-dice -ei Conde,es lo que-digo;
y stameDios de mi verdad testigo.
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pero la culpaprincipal no es mía,
queen Dios y en mi conciencianohe tenido
la menor intenciónde felonía,

9150 y probarélo, siendo Dios servido.
Contra mí cometieronmil excesos
mis camaradasy los puse presos.

“Éstaes mi culpa,y eslo queme abona
si todo falso juicio se destierra;

9155 porquejamásfue blancounapersona
de tan~injusta y tan malvadaguerra.
Mas comoel ofensornuncaperdona,
sé que, en viéndoselibres, cielo y tierra
moverán contra mí, y han de quererte

9160 inducir a mi afrentay a mi muerte.
“Así que, mi señor,si entrar pretendes,

será con pacto y juramento expreso
de que a pie y a caballo me defiendes,
y me mantienessalvo, sano,ileso,

9165 y si algunome ataca,al punto emprendes
batalla, y me le entregasmuerto o preso.
Si esta precisa condición te agrada,
entras; si no la aceptas,no hay entrada.

“Y lo quea ti te digo, a todos digo;
9170 a nadie admitiré, sin que primero,

poniendoa el alto cielo por testigo,
me dé palabray fe de caballero,
que en todos lancesestaráconmigo
y ha de ampararmea fuero y contra fuero,

917-5 mientras se tenga en pie, mientras respire;
y el que no jure así, que se retire”.

Orlando inexorable se lo niega,
antesconmásenojole amenaza;
masla Dama intercedey se lo ruega,

9180 y el cuello al Conde estrechamenteabraza.
Aquella alma soberbiase doblega,
y a Trufaldin le salebien la traza.

9156:

de másinjustay mís malvadoguerra
9168:

entres; si no lo otorgas, no hay entrada.
9174:

y ha de esmpararmecontra el mundo entero
91*3-9192 8 y C:

Roldán juró sin embarazo alguno,
y los dem~Lstras él, uno por uno.
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El desabridotrago apurael Conde;
jura por sí y de los demásresponde.

9185 Aquilante, Adriano, Brandimamte,
Grifón y Clarión y el condeUberto,
lidiando están con Agricano aparte,
que, si bien de fatiga medio muerto,
fiera descargaentre los seis reparte;

9190 y aunqueen la Roca al fin tomaronpuerto,
si -Orlando en su defensano viniera,
desocupadoya, no sé qué fuera.

Pues,como digo, entraronen la Roca,
asilo dentro y fuera mal seguro,

9195 dondepor toda munición de boca
un caballo salado,secoy duro,
se les sirve a la mesa,y no fue poca
dicha, que, estandobloqueadoel muro
de tanta muchedumbre,alguna gente

9200 tuvo en estaocasiónqueestara diente.
Cupo a Roldán de aquelcaballoun cuarto,

y se comieron los demásel resto.
Aunque la carneestá como un esparto,
no hubo ninguno que le hiciese gesto.

9205 Diz que Roldán apenasquedóharto.
Ello es que consumidoya el repuesto,
o han de buscar, lidiando, vitüalla,
o será con el hambrela batalla.

Determinaron que al siguiente día
9210 Roldán con estefin bajaseal llano,

y que le hicieseUberto compañía,
Clarión y Brandimartey Adriano.

Bnandi,narte, Aquilante y Adn~ano,
Grifón y Clarión y el condeUberlo,

y lidiaban con el tártaro Agricano
que, si bien de fatiga medio muerto
los acuchillo siembre,pero en vano,
que en el castillo al fin tomaron tuerto;
aunquesi Orlando no les acorriera

x desocupadoya, no sé qué fuera.

9 198-9200:
estandoen derredor-el muro
cercado de tanlísima canalla

de tanta muchedumbrede canalla
que cuesta cada almuerzouna batalla

9198 B y C:
fortuna, estandobloqueadoel muro
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Y porquejustamentedesconfía
de Trufaldín el Senadorromano,

9215 a Grifón y Aquilante en el interno
ámbito del castillo da el gobierno.

Orlaba el manto dela nocheumbría
unacinta en Orienterosay alba,
y el coro aladoen dulce melodía

9220 cantabaya la bienvenidaa el alba.
Sale Roldán con el nacientedía;
y sonandosu cuerno,hace la salva
al ejército tártaro; aquel cuerno
que remedael bramido del infierno.

9225 No alegreentoncesy festivo suena
como de quien cazandose deporta,
sino como la nube cuando truena,
y sierpesde purpúrealumbre aborta.
De sobresaltoy de pavor se llena

9230 la huestede Agricano,y quedaabsorta;
no hay uno solo que a Roldán resista;
todos corren, huyendode su vista.

Solo a los fugitivos el sañudo
Agricano delantese presenta.

9235 El acero mostrándolesdesnudo,
en baldecontenerla fuga intenta;
que si atajarlaen un-apartepudo,
por otrasmil la turbaciónse aumenta,
y al ronco son que amenazandobrama,

9240 veloz por todo el campose derrama.
Vuelve altivo los ojos Agricano,

y al ver queen derredordemontea monte
hierveel cobardevulgo, y en el llano
la amedrentadaturbahacehorizonte,

9245 la espadaenvaina; la derechamano
(cualángelinfernal queal cielo afronte)
alza,-apretandoel puño fieramente,
y de mirar fose dignó a su gente.

Della no haciendoya maldito caso,

9223:
al ejército tártaro: su cuerno

9236:
en vano contener la fuga intenta;

9246-9249 B y C:

(como ángel infernal que al cielo afronte
y a la lid le provoque fieramente)
alza, apretandoel puño; y de su gente
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9250 monta el corcel, escudotoma y lanza,
por la revueltachusmaseabrepaso,
y a la contiendaembravecidoavanza.
Combatir quiere él solo a camporaso;
y lleno de valor y confianza,

9255 suenatambién su cuerno horriblemente.
El restooiréis enel cantarsiguiente.

9249:
Toda no haciendo ya maldito caso.

9252 B y C:
y a la contienda furibundo -avanza.

9256:

como veréis en el contar siguiente.

622



FRAGMENTO DEL ORLANDO ENAMORADO *

No hay libro de moral filosofía
de prácticasdoctrinastan fecundo,
como el quesenos abrecadadía
en el vario espectáculodel mundo.

5 Ni sé si extravagantefantasía
masbien queciencia o si saberprofundo
la de aquelque se ríe, a toda hora
de lo quepasa,o la de aquel [que] llora.

Llora aquel pobre Heráclito hilo a hilo,
10 viendo de los humanosla miseria,

y se le vuelve lágrimasel quilo,
y do quieraparael llanto halla materia;
mientras,filosofandoen otro estilo,
Demócrito no encuentracosaseria,

15 locura en todo y necedaddivisa;
todo le da ocasiónde burla y risa.

Y en verdadel quemira lo quepasa

1. Lo comenzó a redactar:
No tienen la moral

2-3. Primera redacción:
de prácticasdoctrinas másfecundo,
que el que vemosabierto cada día

2. Primera redacción:
- y en todo ‘ara -el llanto halla materia

Segundaredacción:
y siemprepara el llanto halla materia

15. Lo comenzó a redactar:
locura en todo y vani[dad]

* Aparece como manuscrito suelto estaredacción que corresponde,sin duda, a

una de las introducciones personalesque Bello anteponía al principio de los Cantos
del Orlando.

Damos ni texto con las variantes. (CoMIsIÓN EDITORA. CARACAS).
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encuentraa cadainstantealgúnmotivo
de reír o llorar, desdela casa

20 delproletariohastael palacioaltivo.
¿Quiénes el que a esascosaspone tasa?
¿Quién no sigue anhelanteel atractivo
de un ensueñofalaz? ¿Quiénno loquea
aunquemás cuerdoy próvido se crea?

25 Ved cómoal pueblo estúpidofascina,
una palabraque no entiende,un eco;
corre en pos del, y salta, y desatina;
lo agarraya, y encuentraun bulto hueco.
Y cuandoventurosose imagina

30 y a mercedde estemágico embeleco
que todos sus sentidosemborracha

cree quebrantarlos grillos, los remacha.
A risa el chasco,a la verdad,provoca.

Peroved lo quedeja en su carrera

23. Este verso tiene dos intentos de redacción:

de unes varia quimera fantasmal?

de un ensueñofalaz?

25. Lo comenzó a redactar:

Ved al
En este verso la palabra fascina sustituye a -emborracho.
27-30. Primera redacción:

y tras él grita, salta, desatines;
lo agarro y halla -sólo un bullo hueco
en lo que de oro y perlas imagina
y cuandocon el míseroembeleco

Otro intento de redacción del segundoverso:

lo agarro ansiosoy baila un bulto hueco

33—34. Varios intentos de redacción:

Risa da ver les burla, el engaño

Reísde la ilusión, la burla, el chasco?

Pero ved lo que ha dejado en su carrera
robo, saqueo, sangre, luto, el daño

Es cosa, a la vendad,de risa el chasco

Cosa de risa es, -en verdad, el [chasco]

Cosa de risa, a lo verdad, el chasco.

Puesved lo que ha dejado en su carrera,

pero ved lo que deja; en su carrera

pero ved lo que deja: sangre, luto,
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3 ~ la fanáticaturba, ilusa y loca:
triste desolación,que deshiciera
en llanto amargoun corazónde roca;
duelo de la presentey venidera
generación;herida que aúnno cura

40 un siglo de reposoy decordura.

Y no tan mal, si escarmentarlograra.
Pero otro nigromanteviene luego,
con otro trampantojo

35. Lo comenzó a redactar:

esa turba fanático

36. Primera redacción:
desolación y sangre ~or doquiera:

37. Sigue este intento de redacción:

y no tan malo, si escarmientofuera;

Mas otra
41. Primeros intentos de redacción:

y le hace cuerdo acaso el escarmiento?
y no tan mal, si de lección sirviera.
Desgracia tanta

42. Lo comenzóa redactar:

Pero vieneotro mago

43. Aquí se interrumpe el manuscritooriginal.
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DE ~WINDSOR FOREST”, DE ALEJANDRO POPE

(FRAGMENTO)

En el tomo 1 de El CensorAmericano,p. 22 (Londres,
1820) aparececitado al final del artículo intitulado “Esta-
do de la Revoluciónde América”, un fragmentodel poema
de Alejandro Pope“Windsor Forest”~, y en notaal pie de
páginase publicala versión,precedidade la advertenciaque
a continuaciónreproducimos:

“Aunque parezca temeridadtraducir a Pope, hemos
creído convenientehacerlo a beneficio de los lectoresque
no entiendanla lengua inglesa”.

La traduccióndice así:
Extiende,o bella Paz, tu dulce imperio
De mar a mar; y la conquista cese,
Y no haya mdsesclavitud.El Indio
En su nativa selvaexento,goce

Los frutos de su suelo,y los amores
De sus rojas beldades.Perú vea
Otra estirpe Real,y se levanten
Méxicosnuevas,coronadasde oro.

Segúnconfesiónde JoséAntonio de Irizarri, quien pu-
blicó los cuatronúmerosaparecidosde El CensorAmerica-

• He aquí el fragmento citado:

Oh stretch tby reign, 1am peace! from-abone to shore,
Till conquestceose, and slav’ry be no more;
TilI Ibe freed Indians in tbeir native groves
ReoJi tbeir own fruits, and woo their sable¡oves;
Pera once more a nace of kings behold,
¿índ olher Mexicos be roof’d witb gold.
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no en Londres 1820, Bello colaboró en sus páginas.Como
una de las conclusionesdel examenhechopor nosotros,nos
atrevemosa adjudicar a Bello la versión de los versos de
Pope,quefueron,expresamentetraducidosparasuinserción
en el Censor.

No disponemosde testimonio documentalalguno para
dicha atribución, pero creemosver el estilo de Bello en los
versosen castellano.

LA COMISIÓN EDITORA.

ATESORE EL AVARO...

(RECTIFICACIÓN DE LECTURA)

En el tomode Poesías(O. C., Caracas,1, pp. 13 8-140),

insertamosla transcripción de un manuscritosuelto, en-
contradoentre los papelesde Bello, contentivo de la ver-
sión de los primeros24 versosde la Elegía 1, Libro Primero
de las Elegías de Tibulo. Iba acompañadanuestraedición
del facsímil de unahoja del manuscritode Bello.

A pesarde los continuosy prolongadosesfuerzosque
dedicóla ComisiónEditora parallegar a la correctalectura
de la difícil caligrafíade Bello, debemosrconocerque en
algunaocasiónha sido precisorenunciara la interpretación
seguray firme de alguna palabra. Tal es el caso del ver-
so 48 de la referida traducción de Tibulo, que hay que
leer:

dadnos granada mies y dulcesvinos.

en lugar de grande mies, con lo que se restituye además
la buenaacentuacióndel endecasílabo.

Debemosesta afortunadarectificación a la atención
acuciosadel escritorRafael Ángel Insausti,quien comparó
el texto impresocon ci facsímil que lo ilustraba.

Dejamos aquí constanciade nuestro agradecimiento.

LA COMISIÓN EDITORA.
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DE “LA MARSELLESA DE LA PAZ”,

DE LAMARTINE

(FRAGMENTO)

En nuestrotomo 1 de las Obras Completas,p. 294, pu-
blicamos la primera partede la versión de unos versos de
Lamartine,guiadospor la autoridadde Miguel Luis Amu-
náteguiAldunate, quien los habíaadjudicadoa Bello en la
introducción a O. C. Iii, Santiago,p. xxi, sin indicación
bibliográfica alguna.

Reproducimosel fragmento:

¿Para quéel odio mutuo entre las gentes?
¿Para qué esas barreras,
queaborrecen los ojos del Eterno?
¿Hay acaso fronteras

en los campos del éter? ¿Venseacaso
en el inmensofirmamento vallas,
linderos y murallas?
¡PUEBLOS, NACIONES, títulos pomposos!

¿Qué es lo que dicen? ¡Vanidad, barbarie!
Lo quea ¡os pies ataja
no detieneal amor. Rasgad, mortales
(Naturaleza os grita),
las funestasbanderasnacionales;
el odio, el egoísmotienenpatria;
no la fraternidad.

Al examinarmetódicamentela colección completade
El Araucano,hemoslocalizado dicha estrofacomo cita en
la traduccióndel artículo “Los humanitarios”de Luis Rey-
baud,publicadoen los números720 y 721 de El Araucano,
de 7 y 14 de junio de 1846.

En el mismo artículo, a continuación,hay otra estrofa
traducidadel mismo poemade Lamartine, “La marseillaise
de la Paix” difícilmente adjudicablea Bello, quedice así:

* Hemosconsultadoel texto francés en la edición de Lamartine: Chefs d’asuvre
Jioéliques publiés avec une introduction, des notes el des notices par René W’altz,
Se. édition. Líbrairie Hachette, Paris, 1919.

631



Borradores de Poesía

El pensamientosólo
reconocebarreras:
ilustrándoseei mundo
a la unidad se eleva.
Mi patria es todo pueblo
a do los rayos llegan
de las glorias de Francia;

y do su dulce lengua
el código promulga
de las inteligencias;
yo soy conciudadano
de todos-los que piensan:

La verdad es mi patria...

Además,nos atreveríamosa afirmar, que la prosadel
artículo no es de la pluma de Bello, ni por el estilo ni por
el léxico. Todo nos hacesospecharque la atribuciónparcial
de Amunátegui debeponerseen duda.

LA COMISIÓN EDITORA.

Para el debido cotejo, insertamos-el texto francés:

Et powrqssoinous ho~r,et mettre entre les roces
Ces bornes ou ces coux qu’obhorre l’a’il de Dieu?
De frontiíres au ciel voyons-nousquelquestraces?
Sa voúte a-t elle un mur, une borne, un inilieu?
Nations, mot pompeuxPoun dire barbarie,
L’amour s’arréte—t-il os2 s’arrétent vos pos?
Déchirez des drajseaux; une autre voix vous críe:
“L’egois~neel lo haine ont seuls une patrie;

La froternité n’en a

Roule libre el noyol entre nous tous, 6 fleuve!
Et ne t’in forme pos, dans Ion cours fécond-ant,
Si ceux que Ion fbi Jionle ou que ion urne abreuve
Regardent sun les bords l’aurore ou l’occident.

Ce ne soni plus des mers, des degrés, des riviéres,
Qui bornent l’hénilo-ge entre l’humanité:
Les bornes des esJinitssont leurs seulesfrontiéres;

Le monde en s’éclairant s’éLíve d l’unité.
Ma patrie-esi portout o~rayonnela France
O-ii son génie écl-ate aux regands ébbouis!
Chacun esi ¿u climat de son intelligence;
¡e suis concitoyende bat hommequl pense:

L.,a vénité, c’est mon poys!
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MISERERE*

TRADUCCIÓN DEL SALMO 50

¡Piedad, piedad, Dios mío!
¡que tu misericordiame socorra!
Segúnla muchedumbre
de tus clemencias,mis delitos borra.

5 De mis iniquidades
lávame más y más; mi depravado
corazónquede limpio
de la horrorosamanchadel pecado.

Porque, Señor, conozco
10 toda la fealdad de mi delito,

y mi conciencia propia
me acusa,y contra mí

Pequécontra ti solo;
a tu vista obré el mal,

1 5 tu justicia, y vencido
el que te juzgue, tiemble y se arrodille.

Objeto de tus iras
nací, de iniquidadesmancillado;

A tu piedad me acojo
¡Dios mío! ella me ampare y me socorro;

¡Piedad de mí, Dios mío!

lávame más y más; que el depravado

Pequécontra ti solo,
y a tu vista obré el mal; para que vea
la tierra que eres justo,
y el que te juzgueconvencidosea.

levantael grito.

para que brille

1-2:

1:

6:

13-16:

* Publicamos el texto de este poema en O. C. Caracas, 1, pp. 357-359.

Ofrecemos ahora en nota las variantes de redacción deducidasde un nuevo manus-
crito que debemos a la exquisita amabilidad de don Raúl Amunátegui Johnson.
(COMISIÓN EDITORA. CARACAS.)
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y en el maternoseno,
20 cubrió mi ser la sombra del pecado.

En la verdad te gozas,
y para más rubor y afrentamía,
tesorosmemostraste
de oculta celestial sabiduría.

25 Pero con el hisopo
me rociarás,y ni unamanchaleve
tendréya; lavarásme,
y quedarémás blanco que la nieve.

Sonarán tus acentos
30 de consueloy de paz en mis oídos,

y celestealegría
conmoverámis huesosabatidos.

Aparta, pues, aparta
tu faz ¡oh Dios! de mi maldad horrenda,

35 y en mi pecho no dejes
rastro de culpa que tu enojo encienda.

En mis entrañascría
un corazónque con -ardienteafecto
te busque;un almapura,

40 enamoradade lo justo y recto.
De tu dulce presencia,

en que al lloroso pecador recibes,
no me arrojes airado,
ni de tu santainspiración me prives.

45 Restáurameen tu gracia,
que es del alma salud, vida y contento;
y al débil pecho infunde
de un ánimo real el noble aliento.

29-30:
Suenan en ti las voces

de consueloy de paz al almo mía

33-36:
Aparto, ¡oh Dios!, a~anla

de mis culpas tu rostro
hasta que ya no quede
rastro de mal -en este pecho ingrato.

33—3 5:
Aparto, pues, a~anta

Ses~or,tu faz, de mi moldad horrenda,
no dejes en mi -pecho

3 7-40:
En mis entrañas cría

un puro corazón que te com~bazca;
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Haré que el hombre injusto
50 de su razónconozcael extravío;

le mostrarétu senda,
y a tu ley santavolverá el impío.

Mas líbrame de sangre,
¡mi Dios! ¡mi Salvador! ¡inmensafuente

55 de piedad! y mi lengua
loará tu justicia eternamente.

Desatarásmis labios,
si tanto un pecadorque llora alcanza,

y gozosaa las gentes
60 anunciarámi lengua tu alabanza.

Que si víctimas fueran
gratas a ti, las inmolara luego;
pero no es sacrificio
que te deleita, el que consumeel fuego.

65 Un corazóndoliente
es la expiación que a tu justicia agrada;
la víctima que-aceptas
es un alma contrita y humillada.

Vuelve a Sión tu benigno
70 rostro primero y tu piedad amante,

y sus muros la humilde
Jerusalén,Señor, al fin levante.

Y de -puras ofrendas
se colmarán tus aras, y propicio

75 recibirás un día
el grandeinmaculadosacrificio.

y un es~ínilurecto
[ ] reflejo de tu gracia...

45-46:

Restitúyemeel gozo
de lo inocencia, de los almos vida

4 5-47:

Vuélvemeel intenso
gozo, salud del olmo; y fortifica
mi pecho con el brío...

4 5-48:
Mas vuélveme tu gracia,

que es del almo salud, vida y contento
y da a mi pecho débil
de un ánimo real el noble aliento.

54:
y firme amparo a..

54:
¡Oh Dios!; ~Oh Dios! Mi salvador clemente
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5 5-56:
y ensalzará mi lengua
tu divino justicia eternamente.

57:
Abre, Señor, mis labios

57-60:
Abrirás, Padre mío,

abrirás estos labios ¡secadores;
y gozosa a las gentes
anunciará mi boca tus loores.

61-62:
Porque si tú quisieras

te hubiera dado víctimas sin cuento
61:

Porque si sacrificio
65-68:

Víctima acepto solo
en esta vida el pecho atribulado;
jamás, jamás desechas
un corazón contrito y humillado.

65:

Siemprea -tus ojos gracia
6 5-66:

Siempre gracia -a tus ojos
mi es~íniluhalló contribulado;

65-68:
Víctima aceptasola

mi es~ínitufue, contribulado;
y gracia balló a tus ojos
un corazón contrito y humillado.

65-68:
Vwlima siempre ace~ta

mi espíritu fue, contribulado.
Gracia -hollará a tus ojos
un corazón contrito y humillado.

67:
y hallo gracia a tus ojos.
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